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Dlalectes  catalans 


I.  El  tra9at  de  conjunt,  Tesbog  d'un  mapa  dialectal  dins 
d'un  domini  lingüístic  determinat,  pressuposa  naturalment  un 
treball  previ  de  delimitació  de  fronteres,  car  és  precisament 
Tespai  que  les  fronteres  circumscriuen  el  que  serveix  de  camp 
d'operacions  al  dialectóleg.  Per  al  tra9at  del  mapa  deis  dialectes 
catalans,  objecte  primordial  d'aquest  article,  la  tasca  a  qué  fem 
referencia,  es  pot  donar  aproximadament  com  a  resolta  en  la 
seva  totalitat  i,  en  part,  fins  explicada  per  les  dades  i  aportacions 
sistemátiques,  entre  altres,  de  Mn.  A.  Aleo  ver  ,i  J.  Hadwiger,^ 
K.  Salow,3  F.  Krüger,4  A.  Griera,^  R.  Menéndez  Pidal,«  P.  Bar- 
nils,'  resumides  per  A.  Griera  en  una  conferencia  recentment 
publicada®  i  acompanyada  d'un  grafio  amb  les  «fronteres  del 
cátala  enfront  del  llenguadociá,  gaseó,  aragonés,  castellá  i  sard». 
I  déiem  aproximadament,  perqué  malgrat  deis  resultats  fins  ara 
produits,  manquem  encara  de  precisió  local  en  90  que  afecta  prin- 
cipalment  a  la  ratlla  occidental  del  castellonés  que,  malhaura- 
dament,  per  90  que  hi  sabem,  no  ha  estat  o  no  ha  pogut  estar 
encara  objecte  d'estudi.* 

1.  Bolletí  del  Diccionari  de  la  Llengua  Catalana,  t.  IV  (1908). 

2.  Zeitschrift  für  rom.  Phil.,  t.  XXIX  (pp.  712  ss.).  Comp.  B.  SchádeJ, 
Liieraturhlatt  für  germ.  und  rom.  Phil.  (1906,  pp.  196  ss.). 

3.  Sprachgeogvaphische  Untersuchungen  über  den  óstlichen  Teil  des 
kaialanisch-languedoxischen   Gremgebietes    (Halle,    191 2). 

j.  Sprachgeogvaphische  Untersuchungen  in  Languedoc  und  Roussillon 
(Hamb-urg,  191 3). 

5.  La  frontera  catalano-aragonesa  {Barcelona,   1914). 

6.  Sobre  los  límites  del  Valenciano  (Primer  Congrés  Internacional  de 
la  Llengua  Catalana,  Barcelona,  1908). 

7.  Die  Mundart  von  Alacant  (Barcelona,   191 3). 

8.  Vestudi  de  la  llengua  i  V excursionisme  (Barcelona,  1916). 
9-     Cf.  Hadwiger,  loe.  cit. 

But.  de  Dialec.  I 


2  P.    BARNILS 

2.  Feta  la  salvetat  que  precedeix  i  en  possessió  del  nostré 
domini,  podem  intentar  una  classificació  deis  nostres  dialectes. 
Confessem,  pero,  i  fem-ho  observar  bé,  que  la  tasca  no  pot  ésser 
realitzada  amb  la  compleció  que  voldríem.  Tractem  de  fer 
solament  un  assaig  que,  tot  i  podent  ésser  utilitzat  de  punt  de 
partida  en  investigacions  posteriors  mes  afonades,  podrá  tal 
vegada,  de  moment,  suscitar  problemes  i  orientar  els  filólegs  mes 
allunyats  que  nosaltres  del  territori  i,  si  aixó  no,  contribuir  al- 
menys  a  qué  els  col-laboradors  del  Diccionari  General  de  la  Llengua 
Catalana  tinguin  avinentesa  de  seguir  amb  els  ulls  un  grafio 
raonat  que  els  faci  viure  palpable  l'extensió  i  les  modalitats  dia- 
lectals  del  nostre  idioma. 

És,  dones,  aquest,  si  es  vol,  mes  aviat  un  article  de  divul- 
gació  que  d 'elaborado  científica,  per  mes  que  tampoc  havem 
deixat  oblidat  del  tot  aquest  punt  de  vista. 

3.  I  ara,  entrant  en  materia  i  reprenent  la  indicació  que 
acabem  d'apuntar,  s'ocorre  tot  d'una  la  qüestió  de  principi  sobre 
la  determinació  deis  dialectes.  ¿Havem  de  considerar-los,  o, 
millor  dit,  havem  de  partir  en  llur  classificació  del  punt  de  vista 
geográfic  en  general,  o  ens  havem  de  cenyir  al  dialectal  en  un 
sentit  estrióte?  I  formulant-ho  d'altra  manera,  ¿havem  de 
considerar  els  diferents  parlars  oom  a  dialectes  diferents  peí  sol 
fet  de  respondre  a  una  denominado  regional  o  comarcal,  o  els 
havem  de  considerar  únicament  com  a  tais,  reportant-los  a  fe- 
nómens  lingüístics  determinats  que  serveixin  de  criteri  per  di- 
ferenciar-los?  Donat  que  en  el  camp  de  la  investigado  de  la 
llengua  tenim  exemples  que  obeeixen  a  l'un  o  a  Taltre  deis  dos 
extrems,^  nosaltres  pendrem  aquí  el  primer  (comp.,  no  obstant, 
§  20)  que,  almenys  de  moment,  se'ns  figura  mes  ventatjós  i  mes 
apropiat  per  al  cátala  i  per  al  nostre  objecte  (§  2).  Les  raons 
que  així  ens  ho  fan  entendre  s'apoien,  d'una  banda,  en  l'existénda 
de  denominacions  ja  consagrados  peí  poblé  (pallares,  mallorquí, 


I.  Vegi's,  per  exemple,  J.  Leite  de  Vasconcellos,  Esquisse  cTune 
Dialectologie  poríugaise  (París,  1901)  per  al  primer  cas,  i  H.  Suchier,  Die 
fvanzosische  und  provenzalische  Sprache  und  ihre  Mundarten  (Grundriss  der 
romanischen  Philologie,  t.  I,  Strassburg,  1904 -1906,  pp.  752  ss.)  per  al 
segon. 
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valencia,  etc.),  i  d'altra,  en  la  qualificació  pintoresca  de  parlars 
especiáis  (xipella,  apitxat)  que,  tot  i  no  essent  própiament  dia- 
lectes,  val  bé  la  pena  de  no  deixar-los  oblidats  en  les  recerques 
sistemátiques  d'un  territori  tan  reduit  com  el  nostre.  De  totes 
maneres,  i  llevat  de  comptades  excepcions  (§  6),  deixem  natu- 
ralment  de  banda  les  denominacions  de  carácter  purament  local 
(pegolí,  de  Pego;  fregatí,  de  Fraga;  vi  gata,  de  Vich,  etc.)  amb  qué 
sovint  el  poblé  revela  teñir  consciéncia  de  les  variants  idiomáti- 
ques  que  el  caracteritzen. 

4.  Així,  els  diferents  dialectes  del  cátala,  en  el  sentit  que 
acabem  d'exposar  (§3),  i  sintetitzant  la  distribució  colorida  del 
mapa,  son  els  següents: 


Cátala  oriental . .  [  tarragoní )  ^^j^^. 

(  empordanés  (salat) . . .  | 


blau. 


(xipella  ^ , 
andorra , 

Cátala  occidentalv  ^     ^.    3   >  color  groe. 

ribagor9á , 

tortosí ,  , 


j3  J  /  castalio nés J 

O  I  Valencia I  XZntL^^^^!!  /.'.'[I  ^«^^^^^^^^  (^''^) 

vmallorquí / 

Rossellonés |  capcinés ¡  color  rosa. 

U  f  I  mallorquí  (manacorí). 

"3  I  Balear <  menorquí }  color  siena 

.2  /  I  eivicenc 


li  I  Alguerés |  color  hlau. 


5.  Anotem  ara  immediatament  uns  breus  comentaris  sobre 
Textensió  geográfica,  així  com  sobre  els  trets  característics  deis 
diferents  parlars  anotats  en  la  taula  que  precedeix,  la  qual  cosa 
servirá  de  passada  per  no  assumir  els  resultats  que  se'n  desprenen 


1.  Comp.  §§  7,  14. 

2.  Comp.  §  8. 

3.  Comp.  §  8. 
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com  a  cosa  absolutament  propia,  fent  acte  de  justicia  al  bon  zel 
deis  escorcoUadors  que  tant  han  fet  prosperar  la  nostra  filología. 
En  anotar  els  trets  característics  deis  parlars,  consignaren! 
únicament  aquells  que  son  mes  sortints  i  deis  quals  son  conei- 
xedors  els  propis  dialectants. 

6.  Havem  de  descartar  de  primer  anduvi,  90  que  es  refereix 
a  l'extensió  del  cátala  insular  com  a  imposició  for9osa  de  la  na- 
turalesa,  llevat  de  90  que  afecta  a  Valguerés,  reduit  a  la  ciutat 
d'Alguer  que  i'hi  dona  nom.^  Quant  al  manacorí,  limitat  a  la 
localitat  de  Manacor  (Mallorca),  Tincloem  en  la  llista,  atenent 
mes  que  a  característiques  fonétiques  sortints  entre  els  dialectes 
de  Tilla  major,  al  fet  notable  d'haver  servit  de  base  general  a 
un  bon  esplet  de  literatura  popular  escrita,  al  davant  de  la  qual 
figura  el  nom  de  Mn.  A.  Aleo  ver  amb  la  publicado  de  les  Rondayes 
mallorquines. 

7.  Reportant-nos  ara  al  grup  nombrós  de  dialectes  del 
cátala  continental,  i  admetent,  en  primer  terme,  la  divisió  es- 
tablerta  per  En  Milá  entre  el  cátala  oriental  i  occidental,  observem 
que  la  ratUa  de  frontera  segueix  aproximadament  els  límits  as- 
senyalats  per  Tactual  distribució  en  pro  vineles.^ 

La  dita  ratlla  de  frontera  se'ns  ofereix  en  la  se  va  major  part 
integrada  per  Texisténcia  de  Tanomenat  parlar  xipella^  que  cons- 
titueix,  per  dir-ho  així,  una  especie  d'embá  que  separa  lingüís- 
ticament  els  dos  dialectes  mes  importants  de  la  Catalunya 
histórica.  Car  el  rossellonés,  amb  els  seus  subdialectes,  entre 
ells  el  capcinés*  circumscrit  al  departament  francés  deis  Pireneus 
Orientáis,  es  deu  assignar  al  cátala  oriental. 

Registrem  encara  dins  del   cátala   oriental,   Vempordanés  i 

1.  Cf.  A.  Ciuffo,  Influencies  de  Vitalia  i  diferents  dialectes  sards  en 
Valguerés  (Primer  Congrés  Internacional  de  la  Llengua  Catalana,  Barce- 
lona, 1908;  pp.  170  ss.),  i  també  Bastero,  Crusca  Provenzale  (citat  per 
Milá,  Obras  Completas,  t.  III,  Barcelona,  1890;  p.  547). 

2.  Per  a  mes  detalls,  que  permeten  ampliar  co  que  es  dedueix  del 
nostre  mapa,  es  pot  consultar  A.  Alcover,  BoUetí  del  Diccionari  de  la  Llengua 
Catalana,  t.  IV. 

3.  Devem  la  troballa  interessant  d'aquest  nom  a  l'amic  N'Agustl 
Duran  i  Sanpere,  que  está  recollint  dades  per  localitzar  la  zona  del  dialecte. 

4.  Cf.  A.  Griera,  Butlletí,  t.  III,  pp.  115  ss. 


J 
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el  tarragoní  que,  com  ja  es  desprén  del  nom,  viuen  en  l'área  co- 
marcal de  tots  coneguda. 

8.  El  cátala  occidental  ofereix  una  diversitat  major  de 
dialectes  enfront  de  roriental.  Així  hi  tenim,  ultra  el  xipella 
(§  7),  Vandorrd,  i  el  tortost  que,  com  el  tarragoní  i  Vempordanés, 
teñen  la  se  va  extensió  ben  concretada.  Quant  al  pallares,  per 
^o  que  hi  sabem,  no  sembla  ésser  altra  cosa  que  un  nom  donat 
pels  aranesos  a  la  manera  de  parlar  deis  seus  veins.  Ens  resta 
Varanes  i  el  rihagorgá.  El  primer,  que  com  a  tal  comporta  també 
subdialectes,^  reduit  a  90  que  és  la  Vail  d'Aran  que  li  dona  el  nom, 
el  consignem  en  la  carta  per  rao  de  la  pertinencia  política  del 
territori  a  Catalunya.  El  cátala,  encara  que  foraster,  és  conegut 
de  TArán.  El  rihagorgá  compren  les  localitats  catalanes  de  l'antic 
comtat  de  Ribagor9a  i  cau  a  l'altra  banda  de  la  línia  determinant 
de  la  provincia  de  Lleyda.^ 

9.  El  parlar  de  les  províncies  de  Castelló  de  la  Plana,  Va- 
lencia i  Alacant,  pren  generalment  el  nom  de  valencia  per  la 
importancia  histórica  de  Valencia,  no  desmentida  en  totes  les 
provatures  modernes  de  renaixement.  No  gens  menys,  i  donant 
en  un  sentit  lingüístic  el  mateix  dret  a  les  províncies  extremes,^ 
cal  admetre  encara  dins  del  valencia  el  parlar  castellonés  i  el  parlar 
alacantí.  Uárea  d'aquests  diferents  parlars  coincideix  aproxi- 
madament  amb  la  de  les  províncies  respectives,  encara  que 
i'extensió  és  una  mica  major  per  part  de  l'alacantí  i  del  caste- 
llonés, si  tenim  present  que  el  valencia  central  o  apitxat  es  pot 
considerar  com  a  limitat  pels  rius  Túria  i  Xúquer.* 

L'anomenat  mallorquí  d' Alacant  forma  una  illa  petita  que, 
ultra  la  localitat  de  Tárbena  assenyalada  en  el  mapa,  compren 
una  serie  de  llogarets  encía vats  en  la  valí  de  Gallinera,  veina  de 
Pego.  5 

1.  Comp.  J.  Condó,  Vocabiilañ  arañes,  Butlletí,  t.  III,  pp.  i  ss. 

2.  Cf.   A.   Griera,   La  frontera  catalano-aragonesa   (Barcelona,    1914). 

3.  J.  Nebot  y  Pérez,  Apuntes  para  una  Gramática  valenciana  popular 
(Valencia,  1894). 

4.  P.  Barnils,  El  parlar  (tapiixat))  (Butlletí,  t.  I,  pp.  18  ss.). 

5.  P.  Barnils,  Beitrag  zur  Kenntnis  eincr  rnallorkinischen  Kolonic  in 
Valencia  (Zeitschrift  für  rom.  Phil.,  t.  XXXVI,  pp.  601  ss.). 


10.  Els  trets  d'ordre  fonétic,  característics  deis  nostres 
dialectes,  uns  han  estat  ja  assenyalats  i  valuats  quant  a  la  Ilux 
importancia  de  principi  (§  ii);  al  tres,  en  can  vi,  tot  existint  i 
podent  ésser  reportables  a  aquella  finalitat,  no  teñen  de  moment 
mes  que  una  valor  local  o  comarcal  digna  de  major  o  menor  atenció 
per  part  deis  dialectólegs.  En  el  nostre  cas,  pero,  els  registrem 
per  les  raons  mes  amunt  (§  5)  aduides. 

11.  I  així,  anotant  sumáriament  alguns  deis  dits  trets  ca- 
racterístics, tenim,  en  primer  terme,  els  del  cátala  oriental  que 
son:  pronunciació  de  totes  les  a  i  e  átones  com  a  é  (mareta  =  mf- 
yit§,  teulada  =  teuládf)  i  de  totes  les  o  átones  com  a  ti  (posava  = 
puzáhe,  porto  =  pórtu).  El  cátala  occidental,  en  canvi,  conserva 
la  pronunciació  clara  de  les  di  tes  vocals  (mareta,  teuláda;  pozaba, 
porto),  essent  aquesta  diferencia  el  criteri  justificant  ¿e  la  divisió 
dialectal  deis  dos  grups. 

12.  Del  parlar  empordanés,  inclós  dins  del  grup  cátala 
oriental,  no  hauríem  de  fer-ne  un  especial  esment,  per  obeir  mes 
aviat  a  una  designació  geográfica  que  lingüística.  Havem  d'aduir- 
lo,  no  obstant,  per  la  importancia  que  en  el  darrer  aspecte  s'ha 
guanyat  la  contrada  amb  la  figura  viril  de  la  notable  prosadora 
Víctor  Cátala,  que  amb  les  se  ves  creacions  ha  incorporat  al  cátala 
literari  una  part  notable  del  seu  léxic  dialectal.  I  a  aixó  cal 
afegir,  encara  que  estenent-se  a  bona  part  de  la  costa  de 
Llevant,^  la  conservado  de  l'article  determinat  es,  sa  en  compte 
de  el,  la  (e$  pare,  el  pare;  se  káze,  la  casa)  que  dona  peu  a  la  deno- 
minació  popular  de  parlar  salat,  90  és:  parlar  amb  Ves  i  el  sa 
(Comp.  §§  9,   16,   18). 

13.  El  tarragoní,2  com  és  sabut,  es  distingeix  per  la  diferencia 
viva  que  fa  entre  la  ?;  i  la  h,  contráriament  a  90  que  ocorre  en  els 
altres  parlars  del  cátala  oriental  on  la  v  no  és  altra  cosa  que  un 
signe  ortografíe  sense  valor  fonética  (tarr.  kevál,  vi  bó;  cat,  or.  kebál, 
bi  bó,  etc.). 

1.  Vegi's  darrerament  X.  Carbó,  Els  pables  de  la  Costa  de  Llevant 
que  usen  els  aríicles  es  i  sa  (Butlletí,  t.  VI,  pp.   15  ss.). 

2.  Comp.  M.  Montoliu,  Peiiivocabulari  del  Camp  de  Tarragona  (But- 
lletí, t.  VI,  pp.  38  ss.). 
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14.  Mes  amunt  (§  7)  deixávem  situat  el  parlar  xipella, 
divisori  del  cátala  oriental  i  occidental.  La  característica  del 
dit  parlar  és  la  pronunciació  de  la  e  final  com  a  i  en  exemples 
que  responen,  segons  sembla,  ais  mots  que  necessiten  una  vocal 
dita  de  sosteniment  (pári  pare,  wAri  mare,  etc.)  encara  que  la 
regla,  al  nostre  entendre,  no  s'ha  formulat  pas  d'una  manera 
precisa.  Quant  a  l'andorrá  i  al  pallares,  no  sabríem,  de  moment, 
assignar-los  particularitats  fonétiques  notables,  inclinant-nos  a 
sostenir  aquells  noms  reclamats  pels  dialectants  i  per  les  raons 
mes  amunt   (§  3)  indicades.    Per  Taranés,  es  pot  consultar  §  8. 

15.  No  passa,  en  can  vi,  així  amb  el  ribagor9á  ja  prou  co- 
negut  per  la  palatalització  que  fa  de  tota  I  precedida  d'altra  con- 
sonant:  jU,  flor,  plora  plora,  kláu  clau,  etc.,  el  qual  fenomen  és 
desconegut  de  tota  la  resta  del  nostre  territori.  El  tortosí, 
darrer  deis  parlars  anotats  dins  del  grup  occidental  cátala,  no  té, 
própiament  parlant,  particularitats  fonétiques  característiques 
i  aixó  basta  per  dir  que  el  tortosí  respon  mes  aviat  a  un  f et  d'ordre 
geográfic  que  lingüístic.  El  tortosí  representa,  al  nostre  mode 
de  veure,  un  dialecte  de  tránsit  entre  el  cátala  i  el  valencia,^ 
participan t,  en  conseqüéncia,  de  les  particularitats  de  l'un  i  de 
l'altre. 

16.  En  entrar  al  valencia,  constatem  per  endavant  el  parlar 
mallorquí-salat  (§§  9,  12)  de  Tárbena  i  de  la  valí  de  Gallinera  {sa 
dona  la  dona,  sa  káza  la  casa)  per  recordar,  només  entre  altres 
fenómens,  la  pronunciació  típica  deis  sons  sonors  del  cátala  com 
a  sords  en  el  valencia  del  centre:  cinér  gener,  éóhe  jove,  fgsa  rosa 
(fóze),  kósa  cosa  (kóze),  etc.,  així  com  la  confusió  de  la  v  amb  la 
b  (hí  vi,  kahdl  cavall),  diferentment  de  90  que  ocorre  en  el  parlar 
del  camp  de  Tarragona  (§  13).  El  dialecte  castellonés,  per  les 
dades  que  en  tenim,^  es  pot  considerar,  en  general,  com  una  ex- 
tensió  del  tortosí  o,  si  així  es  vol,  com  una  re  vi  vencía  del  parlar 
d'Alacant  que  té  també  com  a  característiques,  entre  altres,  la 
distinció  fonética  entre  la  ?;  i  la  h,  pero,  en  canvi,  la  pronunciació 

1.  Comp.  F.  Mestre  i  Noé,  Vocabulari  caíala  de  Tortosa  (Butlletí, 
t.    III,   pp.    80   ss.). 

2.  J.  Nebot  i  Pérez,  loe.  cit. 
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forta  sonora  deis  sons  que  suara  constatávem  com  a  sords  en 
rapitxat:  vi,  kavál;  jinér,  fóve;  roza,  kóza. 

17.  Del  rossellonés  anotem  el  canvi  de  la  ó  final  en  ú  en 
els  mots  que  teñen  origináriament  la  terminació  ONE  :  karbú 
carbó,  kansú  cansó,  sahü  sabó,  etc. 

18.  En  el  parlar  balear^  cal  assenyalar,  com  a  tipus  general 
de  distinció,  Texisténcia  de  la  vocal  neutre  e  en  posició  tónica, 
corresponent,  en  general,  a  una  é  del  cátala  central  (sére  cera, 
S(k  sec,  frét  fred,  etc.)  i  el  fet  morfológic  de  Templeu  de  l'article 
determinat  es,  sa  (^s  pare  el  pare,  se  máre  la  mare)  en  compte  de 
el,  la  corrent  en  la  resta  del  nostre  territori  (Comp.  §  12)*.  A  l'ob- 
jecció  que  aquí  podría  fer-se  de  pendre  el  mallorquí  com  a  re- 
presentant  del  balear,  cal  observar  que,  per  no  fer-ho  altrament, 
ho  abonen  d'una  part  la  importancia  de  Tilla  major,  i  d'altra  la 
mancan9a  que  tenim  de  tradició  i  de  treballs  especiáis  que  posin 
de  relien  els  fets  tipies  d'un  parlar  balear  enfront  deis  altres.^ 

19.  Terminem  aquests  comen  taris  lingüístics  registran  t 
el  cas  tipie  de  l'alguerés  amb  la  se  va  conversió  en  r  de  tota  d. 
intervocálica  {'s^m=seda,  cara=c3iá3Í)^ 

20.  Per  90  que  acabem  d'exposar,  en  la  seva  aplicació  al 
cátala,  ja  es  pot  deduir  el  gran  inconvenient  lingüístic  que  resulta 
d'admetre  una  classificació  de  dialectes  fornida  per  la  geografía 
com  a  tal,  augmentada  i  sancionada  per  Tindividu.  En  efecte, 
si,  per  exemple,  es  considera  com  a  parlar  especial  el  tarragoní, 
peí  sol  fet  de  distingir  la  v  de  la  b,  llavors  Talacantí  no  té  rao 
d'ésser  o  al  revés,  i  si  el  cátala  oriental  té  aquest  nom  basat  en  la 
confusió  de  les  vocals  átones  (a,  e  >  e;  o,  u  "^  u) ,  llavors  desapa- 
reix  l'alguerés  de  la  llista,  que  posseeix  els  mateixos  fenómens. 

1.  Cons.  A.  Griera,  El  dialecte   halearic  (Butlletí,  t.  V.  pp.  i  ss.)- 

2.  V.  també  A.  Griera,  Varticle  en  cátala  i  la  llengua  literaria  (But- 
lletí, t.  V.  pp.  50  ss.). 

3.  Comp.,  no  obstant,  el  recull  de  textos  de  B.  Schádel,  Mundartli- 
ches  aus  Mallorca,  Halle,  1906). 

A.  Griera,  El  parlar  d^Eiviga  i  Fornjenttra  (Butlletí  t.I,  pp.  26  ss.). 

4.  Cons.  per  exemple,  A.  Ciuffo,  loe.  cit. 
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Les  anuMacions  reciproques  de  dialectes  i  de  parlars  i  la  simpli- 
ficado que  sorgiria  volent  aplicar  en  llur  classificació  un  prin- 
cipi  únic  d'evolució  lingüística,  serien  tant  mes  grans  i  compli- 
cades  com  mes  gros  fos  el  nombre  de  fenómens  que  s'aportés  com 
a  llista-tipus  de  cada  dialecte.  Mes  amunt,  pero  (§  3),  s'han 
apuntat  ja  les  raons  sobre  les  quals  ens  basávem  per  a  procedir 
com  hem  fet. 

§  21.  No  gens  menys,  creiem  que  valdría  ben  bé  la  pena  de 
fer  un  assaig  de  classificació  deis  dialectes  catalans  partint  d'un 
fet  de  llengua  d'ordre  fonétic  que  ens  servís  de  terme  de  compa- 
rado. En  la  impossibilitat  d'intentar-ho  plenament  aquí,  ens 
contentar em  amb  unes  breus  indicacions.  El  criteri  lingüístic 
que  es  podria  pendre  seria  tal  vegada  el  ja  tradicionalment 
assenyalat,  90  és,  la  pronunciado  de  les  vocals  átones. 

22.  El  fet  que,  de  procedir  així,  se'ns  mostra  com  a 
mes  important,  si  recordem  Tabigarrament  i  la  multiplicitat  de 
dialectes  geográfics  mes  amunt  exposada  (§§  4  i  ss.),  és  el  de 
Texisténcia  de  dues  modalitats  úniques  própiament  dialectals, 
ben  determinades.  I  d'aquestes,  quant  a  Fextensió  geográfica, 
el  predomini  indiscutible  de  la  modalitat  occidental  davant  de  la 
modalitat  oriental.  Observi's  que  la  primera  s'estén  mes  enllá 
de  la  Catalunya  occidental,  cap  al  sur,  recobrint  tota  Tarea  del 
regne  de  Valencia  íins  a  la  línia  extrema  del  nostre  domini  lin- 
güístic Santa  Pola-Guardamar.  I  tingui's  en  compte  que  fins 
en  la  mateixa  regió  extrema  d'Alacant,  on  en  90  que  afecta  a 
casos  fonétics  d'ordre  diferent  del  que  prenem  per  terme  de 
separació  és  possible  trobar  analogies  notables  amb  el  cátala  del 
centre,  no  coneixem  per  ara,  ni  per  excepció,  un  sol  punt  que 
tingui  la  particularitat  de  la  confusió  de  a,  e  en  e  ni  de  o  en  u. 

23.  Els  esdeveniments  histories  que  ens  mostren  el  cátala 
portat  a  les  Balears  i  a  Valencia  per  les  hosts  triomfadores  del 
rei  En  Jaume,  no  ens  aclareixen  pas  encara  la  constitució  allar- 
gassada  del  bloc  lingüístic  occidental.  Car,  no  podent  admetre 
d'una  banda,  ni  en  una  época  histórica,  la  reducció  geográfica 
paulatina    del    bloc    oriental    invadit    per    Toccidental,    resulta, 

But.  de  Dialec.  2 
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d'altra,  incomprensible  com  tota  la  regió  valenciana  apareix  com 
una  continuadora  directa  d'aquest,  talment  com  si  en  les  pobla- 
cions  establertes  arran  de  la  conquesta  no  hi  haguessin  tingut 
art  ni  part  els  catalans  del  centre.  ¿És  que  en  la  realitat  n'hi 
tingueren,  pero  en  una  minoría  o  bé  en  un  nombre  prou  gran  pero 
massa  distribuit  que  no  pogué  constituir  nucli  important  de  prou 
resistencia  i  acaba  per  ésser  absorvit  deis  altres?  Recordi's  el 
cas  de  la  petita  colonia  mallorquína  (§  9).  El  coneixement  mi- 
nuciós  deis  dlalectes  locáis  valencians  i  un  estudi  historie  en 
aquest  sentit,  podran  donar  segurament,  al  seu  temps,  una  res- 
posta  cabed  o  una  nova  orientado  al  problema  que  se'ns  posa. 

p.   BARNILS 


Notes  per  a  un  vocabulari  d'argot  barce^oni^ 


A  Tamic  N'Eugeni  Cuello- 
Calón,  catedrátic  de  Dret  penal 
a  la  Universitat  de  Barcelona. 


En  els  primers  anys  del  segle  xvii  sortia  de  la  impremta 
barcelonina  d'En  Sebastiá  de  Cormellas  un  plec  en  dotzau,  i 
en  la  portada  del  qual  es  llegia  el  suggestiu  títol  de  Romances 
de  Germanía.^  Pero  ha  de  dir-se  que  no  tot  el  contingut  eren 
composicions  poétiques  escrites  amb  el  pintoresc  llenguatge 
que  usaven  els  rufos^,  hachos,^  coimas^  o  marcas^  d'aquell  temps, 
sino  que  també  hi  havia  un  vocabulari  amb  requivaléncia  o 
significació  de  moltes  de  les  páranles  usades  en  el  text  :  veus 
que  aleshores  eren  d'ús  corrent  entre  la  trepa  que  omplenava 
les  principáis  capitals  d'Espanya,  on  el  llenguatge  usat  era  el 
castellá,  i  especialment  Babilonia^,  90  és,  SeviUa,  com  amb  aquest 
nom  la  coneixien  la  gent  de  la  vida.  ¡Quant  de  bé  no  ha  fet  ais 
estudiosos,  aquest  plec  imprés  a  casa  En  Cormellas!     Pero  hem 

1.  Les  páranles  que  figuren  en  aquest  assaig  de  vocabulari  perta- 
nyen  solament  a  l'argot  usat  per  la  gent  delinqüent,  també  n'hi  ha 
algunes  que  se  senten  pels  carrers,  en  boca  de  gent  treballadora  i  xicots; 
hem  suprimit  totes  aquelles  que  fan  referencia  a  les  parts  genitals,  així 
de  l'home  com  de  la  dona,  i  algunes  altres  que,  per  a  explicar  llur  significa- 
ció, hauríem  de  recorrer  a  l'eufemisme. 

2.  Romances  de  Gevmania,  por  Juan  Hidalgo.  Barcelona,  por  Sebas- 
tián Cormellas,  impresor.  Año  de  1609.  (Gallardo  :  Ensayo  de  una  Biblio- 
teca Española  de  Libros  raros  y  curiosos,  núm.  2,523.)  Nosaltres  no  hem 
vist  mai  cap  exemplar  d' aquesta  edició,  i  seguim  la  impresa  a  Madrid  per 
Sancha,  l'any  1779. 

3.  Rufians. 

4.  Lladres. 

5.  Prostitutes. 

6.  Dones  de  vida  airada. 

7.  «Hicieron  ambos  alón  |  y  a  Babilonia  se  acogen.»  (La  venganza  de 
Cantarote.     Hidalgo  :   Romances,  p.   77.)     Fer  alón,  equival  a  fugir. 
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de  fer  present  que  a  Tesmentada  impressió  no  s'hi  troben 
totes  les  paraules  usades  pels  germans}  per  quant,  prosseguint 
el  treball  comengat  per  Hidalgo,  alguns  erudits  de  Castella  han 
continuat  el  dit  estudi,  i  així,  a  poc  a  poc,  han  desentranyat 
l'equivalent  de  molts  deis  vocables  que  apareixen  en  les  novel- 
Íes  picaresques.  No  és  d'estranyar,  dones,  que  avui  dia  sapi- 
guem  qué  vol  dir  descornar  levas^  i  derramar  poleo,^  que  usa  En 
Mateu  Alemany;  manflota^  i  casa  de  maletas,^  como  es  llegeix 
en  La  picara  Justina:  i  finihus  terrae^  envesado^  i  gurapa,^  com 
escriu  Cervantes  en  Rinconete  y  Cortadillo.  Com  que  la  nostra  lite- 
ratura no  ha  tingut  obres  picaresques,  go  és,  que  pertanpn  a  aquest 
genere,  no  ens  hem  trobat  encara  en  la  necessitat  de  posseir  un 
vocabulari  d'argot;  pero  ara  que  comenta  a  teñir  un  nombre 
encara  que  petit,  important,  de  comedies  i  novel'les,  on  domina 
la  manera  de  parlar  de  la  gent  de  la  vida,  creiem  que  és  arribada 
l'hora  de  comengar  a  inventariar  aquest  léxic.^ 

Podrá  objectar-se  que  en  la  major  part  de  les  obres  dona- 
des  a  Testampa  ja  procuraren  llurs  autors  posar  al  peu  de  cada 
página,  al  costat  de  la  páranla  d'argot  o  a  la  fi  del  Ilibre,  l'equi- 
valéncia;^**  pero  altres  n'hi  ha  en  els  quals  manca  aquest  requi- 


1.  «A  ti,  belicoso  Marte  j  Este  mi  libro  consagro,  |  Que  es  en  ger- 
mánico estilo   !  De  los  del  germano  trato...»    (Hidalgo  :  Romances,  p.  40.) 

2.  Descobrir  astúcies.  «Que  ninguna  descorne  levas,  ni  las  divulgue.» 
(Guzman  de  Alfar ache,  part  I,  Uib.  3,  cap.  2.) 

3.  Encobrir  o  fiar  ais  lladres.  «Si  necesario  era,  cuando  no  podían 
derramaban  poleo.))  (Guzman  de  Alfarache,  part  II,  Uib.  2,  cap.  4.) 

4.  Casa  de  prostitució.  «I  busqué  una  aguzadera  de  puntas  de 
trompos  en  la  manflota.»     (La  picara  Justina,  11.  IV,  c.  i.) 

5.  Casa  de  prostitució.  «junto  a  la  casa  de  las  mujeres  maletas.» 
(La  picara  Justina,  11.  II,  part.  2.»,  c.  3.) 

6.  La  forca.  «En  cuatro  años  que  ha  que  tiene  el  cargo  de  ser 
nuestro  mayor  y  padre,  no  han  padecido  sino  cuatro  finihus  terrae  y  obra 
de  treinta  envesados  y  de  sesenta  y  dos  en  gurapas.»  (Rinconete  y  Cortadillo, 
ed.  crít.  de  Rodríguez  Marín,   Sevilla,    1905;   p.   268.) 

7.  Assotats.     (Vegi's  l'exeraple  anterior.) 

8.  Galeres.   (Vegi's  l'exemple  anterior.) 

9.  Qui  faci  la  historia  del  nostre  teatre,  trobará  en  alguns  sainets 
de  l'época  d'En  Robreño  que  hi  preñen  part  personatges  que  parlen 
un  xic  en  caló,  argot  o  murriesc,  i  han  passat  per  les  nostres  mans  un 
quants  romansos,  Lo  cansona  de  les  barraquetas,  un  d'ells,  on  hi  abunden 
les  paraules  d'argot  barrejades  amb  altres  gitanesques. 

■  10.     Gil  Maestre  :  La  criminalidad  en  Barcelona  y  en  las  grandes  po- 
blaciones (Barcelona,  Obradors,  1886). — -Molas  i  Casas  :  Bar  alia  de  pesca- 


NOTES    PER    A    UN    VOCABULARI    d' ARGOT    BARCELONÍ  13 

sit.^  Si  no  sabéssim  que  olla,  Rússia,  tepa  i  xalera^  volen  dir  cap, 
municipal  de  cavall,  pedra  i  claveguera,  en  Uegir  el  lUbre  d'En  Pons 
i  Massaveu,  La  colla  del  carrer,  hauríem  de  deduir  peí  contingut 
de  la  relació,  el  significat  d'aquelles  paraules.  I  aixó  que  diem 
es  posa  mes  de  relleu  en  veure  representar  qualsevol  obra  d'En 
Vallmitjana  :  tant  en  La  tasca,  com  en  Els  jamhus,  com  en  La 
mala  vida,  el  públic  no  frueix  el  pintoresc  llenguatge  que  s'usa 
en  els  baixos  fons  barcelonins. 

L'argot  evoluciona,  sofreix  transformacions.  No  assenya- 
larem  una  data,  com  fa  En  Campmany,  afirmant  que  cada  deu 
anys  canvia,  pero  sí  direm  que  hi  ha  paraules  que  no  envelleixen, 
que  n'hi  ha  d'altres  que  queden,  i  que  no  poques  traspassen 
el  cercle  en  qué  están  recloses  i  s'escampen  per  la  ciutat  i  fins 
se'n  van  per  les  pagesies.  L'argot  és  el  llenguatge  d'una  part 
de  la  societat  que  no  vol  ésser  entesa  per  l'altre,  sino  únicament 
pels  que  formen  part  del  grup  o  gremi;  per  aixó  trobem  justa 
la  páranla  castellana  germama  amb  qué  es  distingeix  aquesta 
gent  que  viuen  en  les  grans  poblacions  amb  l'esquena  dreta, 
sense  treballar  (si  bé  treballen  al  dir  d'ells),  i  els  mes,  per  no 
dir  tots,  perseguits  per  la  justicia.  El  llenguatge  de  germama 
no  és,  com  diu  la  R.  Academia  Española  en  el  seu  Diccionario, 
la  «jerga  o  manera  de  hablar  de  los  gitanos»,^  perqué  aixó  ja  té 
el  seu  nom,*  sino  el  llenguatge  i  manera  d'enraonar  deis  ger- 
manos, o  sia  els  germans  que  formaven  les    confraries  que  tan 

teras  (Barcelona,  Tipografía  Española,  1887).  —  Figuerola  Aldrofeu  :  La 
conquista  del  papá  (Barcelona,  A.  López,  1893).  —  Bonavia  i  Rius  Vidal  : 
VAvi  del  Parque  (Barcelona,  1898)  i  Lo  pinxo  de  la  Bordeia  (Barcelona, 
1899).  — Vallmitjana  :  Sota  Montjuic  (Barcelona,  L'Aven9,  1908).  — La 
criminalitat  típica  local  (Barcelona,  L'Aven9,  1910).  —  La  Xava  (Barce- 
lona, L'Aven9,  1910).  —  Els  jamhus  (Barcelona,  Bagarías,  1912).  • —  En 
Tarregada  (Barcelona,   Bag3.rias,  1912). 

1.  Pons  i  Massaveu  :  La  colla  del  carrer  (Barcelona,  La  Renaixensa, 
1887).  —  Givanel  :  La  Puda  Seca  (Barcelona,  La  Catalana,  1899).  —  Vall- 
mitjana :  La  tasca  (Barcelona,  Bonavia  i  Duran). 

2.  Avui  dia  hem  sentit  dir-ne  xala. 

3.  El  Diccionario  de  la  R.  Academia  Española  dona  la  següent  de- 
finició  :  «Jerga  o  manera  de  hablar  de  los  gitanos,  de  ladrones  y  rufianes, 
usadas  por  ellos  solos  y  compuesta  de  voces  del  idioma  castellano  con  sig- 
nificación distinta  de  la  genuina  y  verdadera,  y  de  otros  muchos  vocablos 
de  origen  variado.» 

4.  Caló,  segons  l'esmentat  Diccionario,  és  el  «lenguaje  o  dialecto  de 
los  gitanos». 
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pintorescament  descriu  Cervantes  en  la  seva  novel'la.^  Avni  dia 
l'argot  de  la  gent  de  la  vida^  és  tan  extens,  que  els  filólegs  han 
estudiat  les  páranles  deis  chulos  i  vividores  castellans,  deis  alphon- 
se  i  macqueraux  franceses  i  deis  camorristi  italians;  i  el  caló-jergal, 
l'argot  i  la  cobertanza  han  estat  materia  d'estudi  per  a  penalistes, 
filólegs  i  antropólegs,  estant  d'acord  els  segons  que  «un  argot 
se  développe  dans  une  región  oú  se  fait  sentir  l'influence  de 
langues  étrangeres»,^  com  passa  aquí,  entre  nosaltres. 

El  nostre  argot  (em  refereixo  al  delinqüent)  té  quelcom  de 
Targot  universal  :  llima,  per  camisa,  la  trobem  usada  a  Gaste- 
lía*  i  a  Fran9a.^  Está  compost  d'un  sens  fi  de  páranles  cas- 
tellanes  :  marca^  (dona),  cantar'^  (dir,  enraonar);  altres  han 
sofert,  en  passar  de  Castella  a  Catalunya,  Ueus  modificacions: 
tasca  (taverna)  i  farga  (farcell  de  roba)  son  les  páranles  castella- 
nes  tasquera^  i  farda;^  i  en  tenim  que,  amb  tot  i  ésser  castellanes, 
la  significado  donada  per  nosaltres  és  diferent  de  la  d'ells,  com 
gura^^  a  Castella  vol  dir  la  justicia  i  per  a  nosaltres  un  guar- 
dia municipal,  astilla^^  allí  és  el  senyal  fet  a  les  cartes  i  aquí  la 
part  que  correspon  a  un  deis  que  han  pres  part  en  un  furt.  L'i  ta- 
lla ens  ha  donat  les  páranles  lei  (ella)  i  fazoletto  (mocador),  con- 
vertint-les  nosaltres  en  leis  o  leics  (noies)  i  safo  (mocador  de 
seda);  i  del  francés^^  tenim  macqueraux  (el  qui  viu  amb  el  guany 

1.  Les  páranles  germano  (germá)  i  germanía  (germandat)  están,  pro- 
bablement,  inspirades  en  les  germanies  d'Aragó  i  Valencia.  Clemencín, 
en  els  seus  Comentaris  al  Don  Quijote  (Madrid,  Aguado,  1833),  escriu  que 
«no  fué  extraño  que  la  formasen  las  generaciones  oprimidas,  que  siempre 
ha  habido  en  el  mundo  para  guardarse  de  sus  opresores».  (Vol,  IV,  p.  351.) 

2.  Així  s'anomenen  ells  amb  ells. 

3.  Dauzat  :  Les  argots  de  métiers  franco-provengaux.  (Paris,  Cham- 
pion, 191 7,  p.  6.) 

4.  Hidalgo  :  Romances,  p.  180. 

5.  Dauzat,  en  la  ja  esmentada  obra,  la  posa  com  en  ús  a  Savoia  (ps.  175, 
199  i  206),  Valí  d'Aosta  (p.  213)  i  Alps  Piamontesos  (p.  230).  També 
ens  diu  que  era  veu  corrent  en  l'argot  francés  de  mitjan  segle  xvi  (p.  22). 

6.  Hidalgo  :  Romances,  p.  181, 

7.  Hidalgo  :  Romances,  p.   162. 

8.  Hidalgo  :  Romances,  p.  196. 

9.  Hidalgo  :  Romances,  p.  172. 

10.  Hidalgo  :  Romances,  p.  176. 

11.  Hidalgo  :  Romances,  p.  156. 

12.  En  l'obra  ja  esmentada  de  Douzat  hi  trobem  polir  ipouli  (vendré), 
usats,  respectivament,  a  la  Lorena  (p.  134)  i  Savoia  (p.  207);  quibu  (diner) 
i  picanierra  (gallina),  en  la  Jura  meridional  (ps.  169  i  162.) 
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d'una  dona),  polir  o  pouli  (vendré),  quihn  (diner)  i  picanterre  (ga- 
llina), convertides  aquí  en  macarro  (l'import  diari  que  una  dona  de 
la  vida  dona  al  seu  amant),  polir  (vendré),  quibus  (diners,  quar- 
tos),  i  pica  en  térra  (gallina).  Fins  el  sanscrit  ens  ha  ofert  parau- 
les  com  7nuka  (boca)  i  gautti  (poli"!  que  son  les  nos  tres  mui  i  gau.'^ 

Pero,  amb  tot  i  aqüestes  influencies  foranes,  analitzant  el 
nostre  léxic  hi  trobem  paraules  que,  pertanyent  al  llenguatge 
corrent,  han  quedat  incorporades  a  l'argot,  solament  afegint-hi 
una  estranya  terminació,  com  escaladui  (escala),  calabussanyis  (ca- 
labós),  copanyis  (copa),  curbatinyis  (corbata);  altres  corrompent 
la  mateixa  páranla,  com  caravinagres  per  carrabiners;  altres 
prenent  un  objecte  del  vestit  per  anomenar  l'individu,  com  es- 
pardcnyers  ais  Mossos  de  l'Esquadra,  perqué  usen  espardenyes; 
altres  per  la  forma  de  l'objecte,  com  tralla  (cadena  de  relio tge) 
i  rosaris  (cadena  per  assegurar  una  porta);  i  a  voltes  usen  la  pri- 
mera o  primeres  síl'labes  d'una  paraula  per  a  significar  Tobjecte 
que  determina  aquesta,  com  rus,  rossinyol  (eina  per  a  obrir  les 
portes),  ttipi  per  Tupinamba,  ba  per  baba.  I  així  podríem  anar 
assenyalant  algunes  de  les,  diem-ne,  caracterís tiques  del  nostre 
argot. 

Una  observado  hem  de  fer  referent  a  la  manera  de  pronun- 
ciar moltes  paraules.  Com  que  les  tavernes,  cases  de  menjar, 
sentines  i  demés  llocs  púbhcs  deis  barris  baixos  barcelonins  son 
punts  de  reunió  de  gent  de  diferents  regions  d'Espanya  i  fins  de 
Testranger,  resulta  que  a  una  mateixa  paraula  li  fan  una  termina- 
ció en  w  o  en  o,  segons  d  on  és  qui  la  pronuncia,  així  sentim: 
parlu  i  parlo  (el  relio  tge),  sormí  i  sorno  (or),  pántuls  i  pántols  (els 
pantalons),  i  amb  aquesta  poca  cura  que  teñen  en  la  pronun- 
ciació,  diuen  xiveia  o  xaveia  (noia),  i  churi,  chusco,  chiveia  per 
xuri  (ganivet),  xusco  (moneda  de  cinc  pessetes),  i  xiveia,  pronun- 
ciant  la  ch  com  en  castellá. 

Pero  el  nostre  argot  no  vol  dir  solament  Tusat  per  la  gent 
de  la  vida,  90  és,  el  llenguatge  delinqüent,  sino  que  peí  carrer 
sentim  els  nois,  quan  juguen,  que  fan  ús  d'un  vocabulari   espe- 


I.  Aquesta  paraula,  segons  Dauzat  (obra  citada,  p.  23),  s'usava  a 
Franga  en  els  segles  xvi  i  xvii;  avui  dia  ha  estat  d'ús  corrent  en  les  trin- 
xeres  deis  exércits  aliats-  (Dauzat  :  V argot  de  la  guerre,  París,  Colín,  1918; 
p.  263). 
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cial  i  propi  d'ells,^  com  també  el  sentim  en  el  teatre,  entre  els 
cómics,^  i  en  les  cases  de  joc,^  entre  els  crupiers,  papallones  i 
aptmts,  i  fins  en  la  Borsa*  i  els  nois  de  la  Casa  de  Caritat  bar- 
celonina  teñen  el  seu.^ 

Hem  dit  abans  que  l'argot  sofreix  modificacions,  i  res  ens 
ho  demostra  com  els  dos  fets  que  anem  a  exposar.  Els  jugadors 
de  cartes  donaven  el  nom  de  patges  i,  mes  cap  engá  de  sarauis- 
tes,  a  les  quatre  sotes,  avui  dia  tothom  les  anomena  p....,  i 
a  la  sota  d'oros  abans  se  la  conexia  per  mona  i  ara  per  Raquel, 
L'altre  exemple  és  el  següent  :  Entre  la  gent  de  la  marxa^  la 
páranla  estaru  vol  dir  presó,  pero  aquesta  també  havíem  sentit 
apei*lar-la  torre  (perqué  estava  situada  en  la  part  forana  de  la 
població)  i  Ca  I' Amalia  (perqué  es  troba  situada  en  el  carrer 
d'aquest  nom).  Pero  ara,  amb  motiu  de  teñir  dos  establiments 
d'aquesta  mena,  ha  sofert  una  lleu  variació,  i,  si  bé  no  ha  can- 
viat  el  nom  á' estaru,  puix  que  amb  aquesta  páranla  s'assenyala 
ja  el  ]loc  en  general,    han  particularitzat  mes  la  cosa,  i  de  la 

1.  En  el  vocabulari  que  posem  a  continuado  intercalem  algunes 
d'aquestes  páranles,  així  com  d'altres  que  no  son  usades  per  nois,  pero 
que  no  pertanyen  a  l'argot  del  delinqüent. 

2.  Fev  un  bolo,  fer  mutis,  anar  de  cucurulla  i  caudal,  90  és  :  fer  una 
sola  representado,  anar-se'n,  no  saber  el  paper,  i  la  part  escrita  que  ha 
de  representar,  son  frases  i  páranles  que  a  cada  moment  se  senten  entre 
la  gent  de  teatre.  Vegi's  el  Ilibre  d'En  Lluís  Milla,  Tratado  de  tratados 
de  declamación  (Barcelona,  1914),  i  a  la  íi  s'hi  troba  un  ric  vocabulari  d'ar- 
got  usat  peí  comediant. 

3.  Els  jugadors  teñen  també  el  seu  argot.  Per  exemple  :  papallona 
és  el  que  juga  per  la  casa,  avui  dia  en  diuen  aviadors;  apunt,  el  jogador; 
porta,  el  guany  que  dona  un  joc  al  banquer,  etc.;  i  les  cartes  teñen  també 
noms  especiáis.  I  ja  que  hem  esmentat  la  páranla  apunt,  hem  de  dir 
que  la  pronuncien  malament  els  que  diuen  punt,  per  quant  és  el  que 
apunta  a  un  número  o  a  un  color,  com  en  la  ruleta,  o  bé  a  una  carta 
com  en  el  monte. 

4.  La  páranla  cubell,  per  grup  on  es  cotitzen  uns  valors;  quatres,  el 
lloc  on  se  reuneixen  els  del  4  per  100  i  altres,  pertanyen  a  l'argot  bursátil. 
Fa  alguns  anys  que  ais  xicots  que  duien  els  encárrecs  a  les  cases  bancá- 
ries  i  ais  corredors  els  hi  deien  huldns,  manifesta  allusió  al  viatge  que, 
de  retorn  d'Alemanya,  féu  el  rei  N'Alfons  XII,  qui  es  presenta  a  París 
vestit  de  coronel  d'hulans,  essent  causa  de  mostres  de  descontentament, 
segons  deien,  havent  de  sortir  precipitadament  cap  a  Madrid. 

5.  Així,  en  l'esmentat  estabhment  es  fácil  sentir  les  paraules  mee 
(pa).  Culac  (xocolata),  elefants  (cigrons),  sigalés  (fomers),  folla  (butifarra), 
potru  (gras),  quihis  (céntims).  Algunes  d'aquestes  les  veiem  usades  per  la 
gent  de  la  vida. 

6.  Aquest  nom  es  dona  ais  qui  viuen  del  furt. 
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presó  d'homes  en  diuen  la  torre  del  mus  sol  o  del  silenci,  perqué 
amb  motiu  del  sistema  ceMular,  un  pres  no  té  amb  qui  comuni- 
car-se,  a  no  ésser  que  faci  ús  del  teléfon,  el  <(water  closset»  sense 
aigua,  i  de  la  de  dones  segueixen  dient-ne  Ca  I' Amalia. 

Aquesta  classe  d'estudis  dedicats  ais  argots,  son  entre  nosal- 
tres  cosa  novella.  Alguns  deis  nos  tres  autors  usaven  páranles 
d'aquest  Uenguatge  posant-les  en  boca  d'un  personatge  per  do- 
nar-li  mes  color,  pero  hem  de  dir  que  les  páranles  d'argot  no 
les  havia  sentides,  gairebé  mai,  de  manera  directa;  potser  rúnic 
que  havia  freqüentat  els  baixos  fons  barcelonins  fou  En  Do- 
mingo Bartrina,  qui  usa  el  pseudónim  de  Domingo  Bartrinanga,  i 
EnFrancesc  Rossell,  qui  es  firmava  Ego  sum;  els  trebalJs  d'amb- 
dós  escriptors  es  poden  trobar  fuilejant  les  coMeccions  deis  nos  tres 
setmanaris  corresponents  ais  últims  deu  anys  del  passat  segle. 
Pero  tot  el  que  s 'havia  fet  no  passava  d'ésser  assaigs  literaris, 
notes  preses  a  corre-cuita  i  fins  moltes  vegades  falsejant  el  parlar 
de  la  gent  de  la  vida;  qui  dona  la  nota  ferma  i  justa  fou  En 
Juli  Vallmitjana  en  la  seva  serie  de  quadres  que  porten  el  títol 
de  Sota  Montjuic,  La  Xava,  és,  ai  nostre  entendre,  dintre  el 
genere  realista,  Tobra  mes  forta  de  la  moderna  literatura  cata- 
lana, el  monóleg  En  Tarregada,  el  diáleg  Els  jamhus  i  el  drama 
La  mala  vida  son  escenes  copiades  del  natural,  amb  el  Uenguatge 
murriesc.  Qui  ha  freqüentat  el  districte  de  les  Drassanes,  en- 
dinsant-se  pels  carrers  del  Migdia,  Cid  i  Peracamps,  troba  que 
les  pagines  escrites  per  En  Vallmitjana  son  reals,  viscudes,  com 
diem  avui  dia,  i  que  el  Uenguatge  és  just. 

L'estudi  de  Targot  en  terres  foranes  ha  produit  un  sens 
fi  d'obres.  A  Castella  poden  esmentar-se,  entre  altres.  El  De- 
lincuente £Spañol  :  El  Lenguaje}  de  Salillas  (Madrid,  1896),  i 
Hampa  criminal  :  El  carterista,  de  Martín  del  Val   (Valencia, 


I.  Ja  que  tractem  d'aquesta  important  obra,  on  s'estudia  el  Uen- 
guatge del  delinqüent  castella,  hem  de  dir  que  en  les  ps.  240-242  trobem 
les  paraules  tralla  (cadena),  borrega  (moneda  de  cinc  duros),  sajo  (mocador), 
churi  (ganivet),  hurló  (casa  de  joc),  curda  (embriaguesa),  etc.,  usades 
també  per  la  nostra  gent,  i,  en  el  mateix  significat  que  nosaltres;  les 
paraules  lima  (camisa),  piltra  (Hit),  espá  (clau)  i  pelosa  (manta),  que 
aquí  son  llima,  piltre,  espasa  i  pollosa.  Clau  i  marmellas  no  necessiten 
explicació,  car  la  primera  és  pronunciada  per  tothom,  i  de  la  segona  sola- 
ment  en  suprimim  la  r. 

But.  de  Dialec.  3 
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1914);  a  Italia,  Usi  e  costumi  dei  camorristi  napoletani,  de  De 
Blasio  (Nápols,  1897),  L'homo  delinquente,  de  Lombroso  (Roma, 
1897),  i  La  mala  vita  a  Roma,  de  Niceforo  de  Sighele  (Turín,  1898); 
a  Portugal,  Os  ci ganos  de  Portugal,  de  Coelho  (Lisboa,  1905); 
i  a  Franga,  ultra  les  dues  obres  ja  esmentades  de  Dauzat,  hem 
d'assenyalar-ne  dues  mes  de  Saineau  :  L' argot  anden  (París, 
1907)  i  Les  sources  de  I' argot  anden  (París,  1918). 

Que  el  nostre  treball  esperoni  algú  perqué,  amb  coneixement 
fort  i  endinsant-se  recercan t  l'origen  i  etimología  de  les  paraules 
que  formen  els  diferents  argots  barcelonins,  faci  obra  científica 
i  no  d'aficionat  com  hem  fet  nosaltres. 


Abillar. 

Lluir.  «Hi  pinjeroi  que  ahillava 
parlu^  i  tralla^  de  sorno*.»  (Vall- 
mitjana  :  En  Tavregada,  p.  11.) 

Portar.  «Saps  que  abilla  molts 
grapissers^.»  (Vallmitjana  :  Sota 
Montjuic,  p.  224.) 

Ten^,r  d.iners.  <;De  manera 
que  es  trobá  a  l'hora  convinguda 
sense  abillar -la.))  (Vallmitjana:  Sota 
Montjuic,  p.  39.) 

Aquesta  páranla  la  trobem  usada 
pels  escriptors  catalans  del  segle 
d'or  de  la  nostra  llengua,  vegi's 
DiccionaH  Aguiló,  I,  p.  7;  En 
Vallmitjana  Fescriu  amb  h. 

Bille,  com  equivalent  a  moneda 
o  diner,  s'usa  en  la  Lorena.  (Dau- 
zat :  Les  argots,  p.    135.) 

Abroncar. 

Descrobrir  un  fet,  escamar- 
se. «Així  que  el  tentó*,  se  va^  abron- 
ca.'^ (Vallmitjana  :  En  T arregada, 
p.   II.) 

Escandalitzar,  cridar.  «Pero 
US  juro  que,  si  ^''abronca,  me  la  pa- 
gareu.»  (Vallmitjana  :  Els  jambus, 
p.   10.) 


Adinyar. 

Tirar.  «¡Cera'!  pensó  :  corrent 
piro®  I  i  ella  adinya  amb  tota  ra- 
bia I  un  pesant*.»  (Molas  i  Casas: 
obra  cit.,  p.  21.) 

Donar.  «...  perqué  ells  te  volen 
mes  perqué  adinyis  quan  son  car- 
regats^**  que  no  pas  per  estima- 
ció.»    (Vallmitjana     :     La    Xava, 

P-  331) 

Morir.  «Diuen  que  es  tísica  i 
que  treu  sang  per  la  boca.  Jo  cree 
que  el  dia  menos  pensant  Vadi- 
nyará.»    (Vallmitjana   :   La  Xava, 

P-   337-) 

Pegar.  «...  y  aquell mal parit  del 
Cavall  m!adinya  una  bufetada.» 
(Vallmitjana  :  En  Tarregada,  pá- 
gina  19.) 

Ficar.  «...  i  l'un  a  l'altre  es  fan 
de  tápia^i,  gegons  l'agilitat  del  que 
adinya  els  bastos^ ^  o  els  greps^'.» 
(Vallmitjana  :  Criminalitat  típica 
local,  p.   33.) 

Salillas  (obra  cit.,  p.  321)  es- 
menta  diñar,  páranla  gitana,  en 
la  significació  de  dar,  entregar,  i  en 
Martín  del  Val,  obra  cit.,  p.  132, 
en  la  de  fnorir,  estar  malalt. 


i.  V cv^.  —  ^.  Rellotge.  —  3.  Cadena.  —  4.  Or.  —  5.  Polis.  —  6.  Palpo. 
7.  Municipal.  ■ —  8.  Fujo.  —  9.  Pes.  —  10,  Presos.  —  11.  Tapiar  o  tapiejar 
és  procurar  distreure  la  víctima  perqué  el  Uadre  pugui  fer  el  seu  fet. 
—  12.  Els  dits  de  la  má.  —  13.  ídem. 
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Adrogn. 

Adrogueria,  adroguer.  «Hi 
entrisquiat^  en  un  adrogu  demi- 
nisquiant^  un  perrot^  de  llonga*.» 
(Vallmitjana  :  Criminaliiat  típica 
local,  p.  25.) 

Agravar. 

Agafar,  portar.  «Ja  és  una 
cosa  de  cuidado  :  una  lleona^  no 
es  pot  pas  agravar  tan  fácilment.» 
(Vallmitjana  :  LaXava,  p.  145.)  | 
^Agrava  el  rus*  que  anirem  a 
lila'.»  (Id.  :  id.,  p.  353) 

Aigua. 

Policía.  (Vallmitjana  :  La  Xa- 
va,  p.  347.) 

Alamera. 

Plata.  «I  aixó,  qui  m'ho  ha  re- 
galat?  —  ¿I  aquest  parlu^  á"* ala- 
mera?  (Bonavia  i  Rius  Vidal  : 
VAvi  del  Parque,  p.  4.) 

Alanta. 

Corrupció  de  la  paraula  caste- 
llana adelante.  «Dones  alanta.  — 
Ah!  Escolta...»  (Bonavia  i  Rius 
Vidal:  Lo  pinxo  de  la  Bórdela,  p.  3.) 

Alaras. 

Cal^otets.  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  347.) 

En  Salillas  (obra  cit.,  p.  313) 
escriu  que  en  caló  jergal  equival 
a  pantalons. 

Altúrrias. 

A  DALT.  «Ha  pugisquiat*  la 
bófiai®  a  á^ altúrrias.»  (Vallmitja- 
na :  La  Xava,  p.  355.) 

Altúrrias  de  tot. 

Terrat.  «Aquesta  araig^i  hi  pu- 


gisquiat^^  a  á^ altúrrias  de  tot  i  he 
guanyat^3  ^^  volcui*  de  íarga^^.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  355.) 

AmosQuejar. 

Cridar.  «...  perqué  aquest  borne 
era  fort  i  de  molt  esperit  per  a 
fer  lo  que  convingués  si  algú  de 
dintre  amosquejava,  per  mes  que 
creien  que  la  torre  en  aquella 
hora  estava  sola.»  (Vallmitjana  : 
Sota  Montjnic,  p.  230.) 

Andola. 

Pesseta.  (Diccionari  Aguiló, 
fase.  I,  p.  89.)  «Fes  posar  l'entrada 
a  ral  —  perqué  és  molt  diñé  una 
andola.)}  (D.  Bartrina  :  A  la  bella 
Chiquita,  «La  Tramontana»,  15  se- 
tembre  1893.)  |  «Ja  está  comptat : 
divuit  pessetes.  —  Recristo!  Di- 
vuit  andoles!  —  exclama  el  Tarre- 
gada.»  (Vallmitjana  :  Sota  Mont- 
juic,   p.   78.) 

Aparu. 

Aparador.  «De  V aparu  li  he  es- 
cárbate® un  pernil.»  (Vallmitjana: 
Criminalitat  típica  local,  p.  25.) 

Ápit. 

FuET.  «Tirava  la  vara,  la  bola, 
l'espardenyot  i  Vápit.»  (Vallmit- 
jana :  Crimiiialitat  típica  local, 
p.  12.) 

Apretu. 

Prostituta.  «La  Madrilenya. 
(Des  de  la  porta,  fent  mutis.) 
Apretuh  (Vallmitjana  :  Els  jam- 
bus,  p.   II.) 

Araig. 

Nit.  «...  i  com  que  a  Varaig  en 
el  mar  no  es  veu  res,  sobretot  si 
no   es  remou   la  jurba^'..,»   (Vall- 


I.  Entrat.  —  2.  Demanani.  —  3.  Deu  céntims.  —  4.  Llonganissa.  —  5. 
Caixa  de  guardar  cabals.  —  6.  Rossinyol,  eina  que  serveix  per  a  obrir  els 
panys.  —  7.  Robar.  —  8.  Rellotge.  —  9.  Pujai.  —  10.  Policia.  —  11.  NU. 
—  12.  Pujat.  —  13.  Robat.  —  14.  Sac.  —  15.  Roba.  —  16.  Pres,  robat.  — 
17.  Aigua. 
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mitjana  :  La  Xava,  p.  319.)  |  <<Em 
diu  :  aquesta  araig.»  (Id.  :  En 
T arregada,   p.  17.) 

Aranya. 

Beguda  composta  de  xarop  amb 
aiguardent  i  un  rajolí  de  vinagre, 
o  sia  Qo  que  en  deien  abans  ame- 
ricana, pero  sense  vinagre.  «La 
duia  a  refrescar,  a  beure  una  ara- 
nya.ii  (Vallmitjana  :  La  Xava,  pá- 
gina 203.) 

Arondo. 

Embrollaire.  «Amb  el  Rana, 
dius?  Que  no  ho  veus  que  és  un 
arondo? >  (Vallmitjana  :  La  tasca, 
p.  9.) 


Aiuf. 

Aram. 
P-    347-) 


(Vallmitjana  :  La  Xava, 


Assalt. 

Entrar.  «Per  on  s'lia  de  íer 
Vassalt?  —  pregunta  el  Barra  al 
Titus.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.  01.)  I  «Com  que  ha\'ien  d'anar 
per  Vassalt,  van  armar-se  de  les 
que  tenien.»  (Id.  :  Sota  Mont- 
juic,  p.  230.) 

Astilla. 

Part  en  un  negoci,  en  un  roba- 
tori,  etc.  «Allí,  esperant-se,  trobá 
al  Facundo,  que  li  proposá  el  ne- 
goci, dient-li  que  ell  tindria  astilla 
de  lo  que  fessin.»  (Vallmitjana  : 
Sota  Montjnic,  p.  229.)  |  «Vina, 
home,  vina  que  t'adinyarem^  V asti- 
lla del  mossec^  d'ahir.»  (Id.  :  En 
T arrogada,  p.  19.) 

En  germanía  la  páranla  asti- 
lla és  «la  flor  hecha  en  los  naipes». 
Flor  equival  a  engany. 


guardar  cabals,  fent  saltar  elpany. 
«Dones  a\'isa'l  tu  mateix  —  digué 
el  Butxinet,  —  i  li  dius  que  porti 
Vatany.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.   147.) 

Atanyada. 

BON  robatori.  «Pero  quan  un 
d'ells  feia  una  bona  atanyada, 
quina va^  els  seus  companys.»  (Vall- 
mitjana :  La  Xava,  p.  57.) 

Atanyar  (de  Atany). 

Agafar,  pendre.  «Potser  és 
massa  tard.  A  veure  si  us  atany a- 
ran,  a  vos!  —  va  contestar  la 
noia.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.  184.)  I  «El  varen  atanyar  al 
moment  de  murcillar*  un  parlu- 
cu^.»  (id.    :  En  Tarregada,  p.   11.) 

Atonyinar  (de  tonyina). 

Apallissar.  «I  si  no  bagues 
sigut  que  tenia  els  bragos  cruixits 
de  la  borratxera,  de  segur  que  les 
hauria  atonyinat.»  (Vallmitjana  : 
La  Xava,  p.  55.) 

Atracar. 

AcosTAR-SE,  «Atraqui,  si  vol,  un 
poc.»  (Figuerola  Aldrofeu  :  obra 
citada,  p.  197.)  És  una  veu  usada 
per  la  gent  de  mar  i  pels  que 
freqüenten  els  Uocs  marítims. 

Atsalar. 

Anar.  «On  atxaleii?  —  pregunta 
la  Roseta.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P-  56.) 

Atxantar. 

Fugir,  anar-se'n.  «I  ara  at- 
xanta  que  ve  el  balondru®.»  (Vall- 
mitjana :  Sota  Montjnic,  p.  224.) 


Atany. 

Eina   que 


esbotza  la  caixa    de 


Aviu. 

Ganivet.    (Gil  Maestre 
citada,    p.    94.) 


obra 


I.  Donarem.  —  2.  Robatori.  — 3.  Enganyava.  —  4.  Trencar  Vanella,  90 
que  els  Uadres  en  diuen  :  donar  garrot  a  un  rellotge.  —  5.  Rellotge  — 
ó.  Sereno. 
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Axantar. 

FuGiR,  anar-se'n  (Igual  que 
atxantar).  «De  qué  galaré  si 
Ta'axanto?»  (Vallmitjana  :  En  T ar- 
regada, p.   1 8.) 

Azarar. 

AvERGONYiR.  Entre  la  gent  de 
la  vida  sol  sentir-se  molt  sovint  : 
«Fes-li  agafar  axares»,  que  equival 
a  (;avergonyeix-la>>,  o  també  «fes-li 
agafar  gelosia>. 

Els  castellans  teñen  la  frase  • 
Dar  achares  per  «celos>.  (Salillas, 
obra  cit.,  p.  313) 

Ba. 

És  la  primera  síMaba  de  la  pá- 
ranla baha,  pero  mala  ba  significa 
teñir  desgracia,  estar  de  males, 
com  diñen  els  jugadors.  <<Ca,  home, 
ca!  Com  veig  que  tinc  tan  mala 
ba,  no  sé  qué  em  faria!»  (Vallmit- 
jana  :   La  Xava,   p.   241.) 

Bai. 

BuTXACA.  Aquesta  paraula  no 
solament  s'usa  pels  barris  baixos, 
sino  que  també  la  sentim  en  boca 
deis  xicots. 

Baldra. 

BuTXACA.  «Qui,  tu?  Ni  mai  has 
tentat^  cap  baldra.»  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p.  102.) 

Boca  (signif.  metaf.)  «Tu,  mut- 
xeP,  íica't  la  tova^  a  la  baldra.'^ 
(Vallmitjana  :  En  Tarregada,  p.  18, 

Sotana.  «A  un  bólit*,  de  sota 
la  baldra  li  he  tupit^  un  tanca®  de 
la'  amb  set  jalates®.»  (Vallmitja- 
na :  La  Xava,  p.  357.)  Hem  de 
dir  que  mai  hem  sentit  la  paraula 
halara  en  el  sentit  de  sotana,  i  sí 
solament  en  el  de  butxaca. 

Salillas,  en  El  Lenguaje,  p.  316, 


usa   bultra  com   equivalcnt  a  60/- 
sillo. 

Balondro. 

Sereno.  «El  balondro  s'estava  a 
la  tasca*,  i  per  aquells  barris  no 
hi  havia  truquis^®.»  (Vallmitjana: 
Els  jambus,  p.  12.)  |  «Fins  que  el 
balondro  em  va  despertar  a  cos- 
ses.»  (Id.  :  En  Tarregada,  p.   18.) 

Al  nostre  entendre  aquesta  pa- 
raula ve  de  baladrar,  perqué  anys 
enrera  encara  el  sereno  cantava 
les  hores  i  avisava  el  temps  que 
feia. 

Balondru. 

Sereno.  «(Se  sent  Uuny  el  cant 
del  sereno.)  Ui!...  Qué  és,  aixó? 
(Esverat)  El  balondru?»  (Vallmit- 
jana :  En  Tarregada,  p.  20.)  (  «Els 
peringats^^  no  viuen  a  la  borda^*, 
pero  hi  ha  balondru  :  és  una  fá- 
brica de  sedolla^^.»  (Id.  :  La  Xava, 
p.   90.) 

Bauau. 

Beneit.  «Vina,  home!  No  sigues 
banau,  que  va  de  debo  —  repetí 
la  Gravada.»  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  135.)  i  «T'ho  devia  dir  el 
Paella  que  guanyaríeu  vuit  duros  : 
aquell  banau  que  no  serveix  ni  peí 
descuit^*.»  (Id.  :  Els  jambus,  p.  12.) 

Aquesta  paraula  probablement 
és  corrupció  de  babau. 

Baranda. 

Valent.  «...  de  quan  ell  feia  de 
baranda  honorífic  a  casa  la  se- 
nyora  Dolors.»  (Vallmitjana  :  Sota 
Montjuic,  p.  33.)  I  «El  pretendent 
va  dir  :  «Jo  vui  ser  el  baranda  de 
la  casa.»  (Id.  :  Criminalitai  típica 
local,  p.  15.) 

Salillas,  en  El  Lenguaje,  p.  315, 


I.  Paipai.  —  2.  Calla,  no  enraonis.  —  3.  Llengua.  — ■  4.  Capellá.  —  5'  Li 
he  pres.  —  6.  Moneder.  —  7.  Argent.  —  8.  Pessetes.  — ■  9.  Taverna.  —  10. 
Vigilant.  —  II.  Amos. —  12.  Casa.  —  13.  Seda.  —  14.  Robar  aprofitant  una 
lleu  distracció. 
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escriu  que  equival  a  comandante  de 
presidio. 

Baiandui  (corrupció  de  baranda). 

Valent. 

Barbi. 

BoNic,  BONICA.  «I  cap  a  Sara- 
gossa  s'ha  dit,  amb  la  Flores,  que 
en  aquell  temps  era  una  marca^ 
barbi,  perqué  sí.»  (Vallmitjana  : 
En  Tarregada,  p.  ii.)  |  «Saps  que 
et  fas  un  pentinat  molt  barbi?» 
(Id.  :  Els  jambus,  p.  i6.) 

És  VERITAT.  «Barbi,  Tarregada. 
Demá  vina,  que  et  daré  uns  pán- 
tols^  i  unes  ligeras^  noves.»  (Vall- 
mitjana :  Sota  Montjuic,  p.  224.) 

Está  molt  bé.  «Barbi,  —  res- 
pongué  el  Morata,  content  de  po- 
der anar  a  fer  un  nou  robo.»  (Vall- 
mitjana :  La  Xapa,  p.  108.) 

Bo.  «No  sé  res;  pero  cree  que 
és  un  sant*  molt  barbi.))  (Vallmit- 
jana :  La  Xava,  p.  iio.) 

Probablement  aquesta  páranla 
prové  de  la  castellana  barbián. 

Baré. 

Moneda  d'argent  de  cinc  pes- 
SETEs.  «He  sallat  amb  vuit  bares» 
per  «he  sortit  amb  vuit  duros». 
(Vallmitjana   :  La  Xava,  p.  357.) 

Baril. 

BoNic,  ELEGANT.  «Me  Compraré 
una  gorra.  Ja  veurás,  Nimia,  que 
aniré  baril.»  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  321.)  I  «És  que  no  n'ha- 
vies  tingut  cap  com  aquesta,  per- 
qué es  baril  de  veritat.»  (Id.  :  id., 
p.   210.) 

En  castellá  també  s'usa  la  pá- 
ranla baril  com  equivalent  a  l'ad- 
jectiu  excelente.  Salillas,  en  El 
Lengiiaje,  p.  315,  la  ía  venir  de 
la    páranla    sánscrita   varya. 


Barirel. 

Bonica  (igual  que  baril).  «Es- 
colta :  i  la  Xava  qué  fa?  Ets  molt 
blet®,  sent  tan  barirel.»  (Vallmit- 
jana :  La  Xava,  p.  249.) 

Baiise. 

Bonic  (igual  que  baril  i  barirel). 

Barques. 

Botines.  (Gil  Maestre  r  obra 
citada,  p.  94.) 

Barra. 

AtREVIMENT,      poca      APRENSI6, 

poca  vergonya.  (Diccionari  A  güi- 
lo, fase.  I,  p.  I97-)  «LaMadrilenya. 
—  No  faltarla  sino  que  tinguessis 
la  barra  de  negar-ho.»  (Vallmit- 
jana :  Els  jambus,  p.  9.)  |  «Don- 
cas  va  teñir  la  barra  de  demanar- 
me  la  má.»  (Bonavia  i  Rius  Vi- 
dal :  Lo  pinxo  de  la  Bórdela, 
p.  4.) 

Bastu. 

Dit  de  la  mA.  (Vallmitjana  :  La 
Xava,   p.    347.) 

Mai  hem  sentit  aquesta  páranla 
en  la  dita  significació,  sino  la  que 
segueix. 

Bastus. 

DiTs  DE  LA  MÁ.  «Segons  l'agili- 
tat  del  que  adinya*  els  bastos  o 
els  greps'.»  (Vallmitjana  :  Crimi- 
nalitat  típica  local,  p.  33.) 

Batí  (de  bastó) . 

Pallissa.  «Ai  el  fill  de  la  gran 
puta!  Si  l'agafo  li  adinyaré*  un 
bati  que  el  deixaré  miilé®.»  (Vall- 
mitjana :  Sota  Montjuic,  p.  234.)  | 
«Pero  el  bati  que  em  varen  adi- 
nyar^**  el  Tironyi  i  el  Cavall,  no  els 
hi  perdono.»  (Id.  :  En  Tarregada, 
P.  17-) 


i.  Dona.  —  2.  Panialons.  —  3.  Espardenyes  (pronuncia  castellana).  —  4. 
Lloc  per  a  anar  a  robar.  —  5.  Beneit.  —  6.  Fica.  —  7.  Dits.  —  8.  Donaré, 
pegaré.  —  9.  Mort.  —  10.  Pegar. 
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Bato. 

Pagés.i 

Bicicleta. 

La  macadura  que  volta  l'ull  per 
afecte  d'haver  rebut  un  cop.  Tam- 
bé es  diu  ull  de  velliit.  «Perqué 
si  un  tronxo  em  tireu  —  no  em 
feu  cap  ull  de  vcllut.»  (D.  Bartri- 
na  :  Viill,  «La  Tramontana»,  22  ju- 
liol  1S92.)  1  «...  un  día  la  Xava, 
amb  l'excitació  de  l'embriaguesa, 
va  donar  un  cop  a  l'ull  del  Faxe, 
i  aquest  l'endemá  tenia  tota  l'ór- 
bita  morada,  de  qué  els  seus  com- 
panys  se  li  reien,  dient-li  que  ana- 
va  amb  bicicleta.ft  (Vallmitjana  : 
La  Xava,  p.  317.) 

Billar   {á'abillar). 

Llutr,   teñir  diners. 

Hem  sentit  billa  i  bítlla  en  la 
mateixa  significació.  «Sí,  sembla 
que  la  billa.»  (Givanel  :  obra  cit., 
p.  27.) 

Blanc. 

CovARD.  «Érem  una  colla  que 
el  mes  blanc  avassallava  a  tots 
els  d'avui  día.»  (Vallmitjana  :  En 
Taryegada,  p.  19.)  |  «No  tinguen 
bua^,  blancs!  —  els  digué  el  But- 
xinet.»    (Id.   :    La   Xava,  p.    156.) 

En  llenguatge  de  germanía  : 
bobo,  necio.  Salillas,  en  El  Len- 
guaje, p.  316,  el  posa  com  equi- 
valent    a    cobarde. 

Blanquívilis  (de  blanc). 

CoVARD. 

Blatinyi. 

Blat.  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P-  348-) 

Blet. 

Beneit.  «i   tu  fas  de  santer*^  i 


et  deixarás  veure  per  la  pla9a? 
No  siguis  blet,  que  et  poden  tis- 
nar*.»  (Vallmitjana  :  En  Tarrega- 
da,  p.  18.)  I  «Pero  ara,  tots...  pero 
tots...  fins  jo  mateix...  som  uns 
blets  que  no  anem  enlloc.»  (Id.  :  Els 
jambus,  p.  16.) 

Boc. 

Escándalos.  (Gil  Maestre,  obra 
citada,  p.  94.)  1  «Teniu!  ■ —  crida  la 
dona.  —  Boc!  Aquí  la  teniu,  la 
cartera...»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.    181.) 

Gana,  famolenc.  Sol  dir-se  a 
aquell  que  s'atipa  avariciosament. 

Boc  estés. 

Sense  diners.  «Noi,  ja  que 
vaig  de  boc  estés.  No  saps  tu  el 
favor  que  em  faries  si  em  deixa- 
ves  algún  quibi^  per  tres  o  quatre 
dies.»  (Vallmitjana  :  La  Xava^ 
p.  248.)  I  «Així  hagi  d'anar  boc* 
estés  tota  la  vida.»  (Id.  :  Els  jam- 
bus, p.  12.) 

BóJEia. 

Policía.  «Ve  la  bófia,  i  de  cap 
al  Govern  civil.»  (Vallmitjana  : 
En  Tarregada,  p.  12.)  |  «Sí,  sí  : 
xapesca',  Pinxa,  que  aquí  et  po- 
drien  carregar^,  perqué  sembla  es- 
trany  com  ja  no  ha  vingut  la 
bófia.»    (Id.    :    La   Xava,    p.   27.) 

També  hem  sentit  la  paraula 
bofia,  entre  gent  treballadora,  com 
a  sinónim  de  mentida. 

En  germanía,  buhar  equival  a 
«soplar  o  descubrir  alguna  cosa», 
i  En  Salillas,  El  Lenguaje,  p.  316, 
posa  Bufaire,  com  «delator»  o 
«soplón». 

Bola. 

Mentida.  «Pero  aix6  que  n'hi 
ha    que    diuen    que    el    fer    mal 


I.    ¿Prové   d'un    deis   personatges    á'Els    Pastorets,    o  de   baturro.^  — 
2.  Por.  —  3.  Director  del  furt.  —  4.  Veure,  fixar-se.  —  5.  Diner.  —  C.  En  el 
7.   V  es-te' n. —  8.  A  gafar. 


text  es  llegeix  boca. 
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porta  desgracia,  és  una  hola.  Per- 
qué, si  aixó  fos  veritat,  on  íóra 
jo?»  (Vallmitjana  :  En  Tarregada, 
p.  13.)  Aquesta  paraula  la  sentim 
així  mateix  en  la  boca  de  gent 
treballadora. 

Bolcu. 

Sac.  «Nosaltres  hem  passat  prop 
de  la  barcassa  carregada  de  bolcus 
de  cafil^.)^  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.  318) 

Bólit. 

Capellá. 

Aquesta  paraula  no  pertany 
única  i  exclusivament  a  l'argot 
delinqüent,  sino  que  se  sent  pels 
carrers  barcelonins,  així  com  per 
altres  poblacions  catalanes. 

BoUu. 

Pa.  (Gil  Maestre  :  obra  cit.,  pá- 
gina 94.)  I  «Escolteu  :  que  no 
teniu  hollu?  —  Qué  dieu?  —  pre- 
gunta la  velleta.  —  Si  teniu  pa 
—  digué  la  Gravada.»  (Vallmit- 
jana :  La  Xava,  p.  66.) 


Boqui. 

Boca. 
Empleat. 


«Els    boquis    m'han 


xamullat^  que  m'adinyarien^  un 
bati*.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P.  356.) 

Borda. 

Casa.  «Per  no  teñir  un  mal  pil- 
tre —  ni  boy  da  per  a  clapar^.» 
(D.  Bartrina  :  El  Passeig  de  Gracia, 
<<La  Tramontana»,  26  agost  1892.) 
I  «La  borda  és  pels  tirois*  de  Sar- 
ria.» (Vallmitjana  :  Sota  Moni- 
juio,  p.  226.) 

Porta.  «No  ets  tu  la  rumi'  — 
la  marca®  de  la  parada  —  de  pes- 


cat,  prop  de  la  borda.i>  (Molas  i 
Casas,  obra  cit.,  p.  19.) 

Borda  de  forata.  Casa  situa- 
da en  despoblat  o  ais  afores  de 
la  població.  (Gil  Maestre  :  obra 
citada,  p.  95.)  |  «És  una  borda  de 
forata,  s'ha  de  guanyar*  peí  brin- 
cd^^.))  (Vallmitjana  :  En  Tarregada, 
p.  17.)  I  «En  veu  baixa  va  dir-los  : 
És  una  borda  de  forata.))  (Id.  :  Sota 
Montjuic,  p.  225.) 

Borda  de  peixols.  Casa  de 
camp  o  de  pagés.  (Gil  Maestre  : 
obra  cit.,  p.  95.) 

Borda  de  leías.  Casa  de  pros- 
titució. 

Bordanya  (de  borda). 

Casa.  <És  una  bordanya-  nova. 
S'ha  de  fer  l'assalt^i  per  darrera. 
(Vallmitjana  :  Sota  Montjuic,  pá- 
gina 226.)  I  «...  i  ell  quedaría  prop 
de  la  bordanya,  i  el  Mulé  empal- 
maria^2  q[  muléi^,  que  és  lo  robat.» 
(Id.  :  id.,  p.  231.) 


Borela. 

Cara. 
P.  348.) 


(Vallmitjana  :  La  Xava, 


Borrega. 

Moneda  de  vint-i-cinc  pesse- 
TEs.  (Vallmitjana  :  La  Xava,  pá- 
gina 348.) 

Breca. 

Any.  «Li  adinyaran  set  o  vuit 
breques.))^*  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P-  354-) 

Breva. 

Moneda  d'or  de  vuitanta  pes- 
SETES.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
P-  94-) 

Briá. 

Moneda   de    vuitanta   pesse- 


I.  Café.  —  2.  M'han  dii.  —  3.  Donarien. —  4.  Pallissa.  —  5.  Dormir. 

6.  Carrers.  ■ —  7.  Dona  (en  gitano).  —  8.  Dona.  ■ —  9.  Entrar,  robar.  —  10. 

Sistema  de  robar,  assaltant  o  brincant  la  tapia  de  la  paret.  — 11.  Entrada. — 
12.  Paria  passar.  —  13.  La  paraula  mulé  també  significa  mort.  —  14.  Frase 
el'líptica.  Sortirá  condemnat  amb  set  o  vuit  anys  de  presidi. 


NOTES    PER   A   UN   VOCABULARI    D*ARGOT    BARCELONÍ 


25 


TKS.   (Valí mitj  ana 
gina  348) 


La  Xava,  pá- 


Briga. 

Cadena.  «Li  escarbaré^  hriga  i 
parlu^.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P-   354) 

Probablement  ve  de  la  paraula 
usada  a  Castalia,  brija  (cadena). 


BiUla. 

Brillant.  «Que  et  penses  que 
5   bo   aquest    brilla?  Es  xungu^. 


I5R1LLANT.  ^\¿ue  QX  penses  que 
és  bo  aquest  brilla?  Es  xungu^, 
home,  és  xungu.»  (Vallmitjana  : 
La  Xava,   p.    117.) 


Blinca   (Anar  peí). 

Robar  saltant  parets.  «Se  dedica- 
va  a  anar  peí  brinca,  i  també,  si  po- 
día, peí  descuit*.»  (Vallmitjana:  La 
Xava,  p.  124.)  I  <<Es  deuen  pensar 
que  no  els  teco^,..  brinca  i  amb  prou 
feines.»  (Id.  :  En  T arregada,  p.  12.) 

Brinca. 

Sol  dir-se  al  qui  té  el  costum 
de  robar  per  aquest  sistema. 

Brisquiar. 

Obrir.  «i  he  brisguiaí  l'aparu.*® 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  354.) 

Bronca. 

L'escándol  que  es  promou  en 
descobrir  algú  robant  (Gil  Maes- 
tre :  obra  cit.,  p.  94.)  |  «No,  mala 
rata  pinyada!  —  Perqué  no  temo 
la  bronca  —  ni  els  carga'  buls^.o 
(Molas  i  Casas  :  obra  cit.,  p.   22.) 

Policía.  «I  l'altre  quetapiegi*  la 
porta  del  tiroi^*'  i  piqui^i  si  ve  íj^om- 
ffl.r^  (Vallmitjana:  La  Xava,  p.  108.) 


bruges  per  pessetot*^  »  (Vallmitja- 
na: La  Xava,  p.  110.  En  la  p.  354 
escriu  brujes.) 

Búa. 

Por.  «Per  mi  que  tots  plegats 
teniu  búa.  —  L'Escampa  :  Jo, 
por?»  (Vallmitjana  :  Els  jambus, 
p.  12.)  I  «No  és  que  tingues  búa, 
ja  saben  com  sóc  jo.»  (Id.  :  La  Xa- 
va, p.  116.) 

Bubianés. 

Vell.  «Era  bubianés.»  (Vallmit- 
jana  :    La  Xava,   p.   353.) 

Budell  (Corrupció  de  bordell). 

Prostituta.  «I  el  pessic  que  li 
haveu  dat,  que  ella  s'ha  pensat 
que  era  aquest  budell.^»  (Vallmit- 
jana :  La  Xava,  p.  99.) 

Buffa. 

BuFETADA.  «Pero  jo  d'una  buffa 
et  faria  entrar  de  cap  a  cal  Socor- 
ru.»  (Vallmitjana  :  La  tasca,  p.  8.) 

Bul. 

Policía.  (Gil  Maestre  :  obra 
citada,  p.  93.)  ]  «Ghe...  ghe...  que  ve 
la  bul.»  (Vallmitjana:  Sota  Mont- 
juic,    p.    233.) 

Porquería.  «Si  :  total,  qué? 
Una  bul.  Té  :  cinc  xucs^^.»  (Vall- 
mitjana :  La  Xava,  p.  261.) 

Res.  «La  tralla^*  és  xunga^^,  di- 
gué  el  Morata,  no  val  una  bul.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  no.) 


Buqués. 

Boca.  (Gil  Maestre 
da,  p.  94.) 


obra  cita- 


Bruge. 

Ral.   «a  mi  me' 


daven  a  dos 


Burlador. 

Jugador.    (Gil  Maestre  :   obra 
citada,  p.  177.) 


I.  Li  robaré.  —  2.  Rellotge.  — 3.  Fals.  —  4.  Sistema  de  robar.  Com 
ho  indica  la  paraula,  es  fa  aprofitant  un  descuit.  —  5.  Conec.  —  6.  I  he 
oberi  V aparador.  —  7  i  8.  Policia.  — •  9.  Tapar,  vigilar.  —  10.  Carrer.  —  11. 
Avisi.  —  12.  Moneda  de  dues  pessetes.  —  13.  Moneda  de  cinc  pessetes.  — 
14.  Cadena.  —  15.  Falsa. 


But.  de  Dialec. 
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Salillas,  en  El  Lenguaje,  p.  316, 
escriu  :  «Del  caló  bur,  monte,  ge- 
neralizado al  juego  de  naipes  de 
este  nombre. >> 

Bailar. 

Jugar,  pero  també  té  la  signi- 
ficació  áe.  jugar  sabent  fer  trampes. 
«M' entero  de  qué  en  un  café  tenien 
llogats  dos  homes  ais  quals  daven 
cinc  duros  setmanals  a  cada  un, 
perqué  burlaven  de  debo.»  (Vallmit- 
isinaiCyiminalitai  típica  local, p.i^.) 

Búrlelo. 

Casa  de  joc.  «En  el  burleio  li 
varen  espantar^  tot  lo  que  tenia.» 
(Vallmitjana:  EnTarregada,  p.  ii.) 

Burló. 

Casa  de  joc. 

Gil  Maestre,  obra  cit.,  págs.  94  i 
177,  escriu  burlu,  pero  nosaltres 
liem  sentit  la  páranla  tal  com 
l'hem  escrita  abans. 

Busnó. 

Home.  «I  sent  un  busnó  de  l'hu 
—  les  paies^  me  diquelaven.^»  (Mo- 
las i  Casas  :  obra  cit.,  p.  20.)  |  «Nel* 
te  dará!  Vaia  un  bvisnóh  (Vallmit- 
jana :  La  Xava,  p.  251.) 

Aquesta  páranla  s'usa  també  en 
el  caló  gitanesc.  Salillas,  en  El 
Lenguaje,  p.  316,  la  posa  com 
equivalent  a  rústico. 

ButUofa. 

Mentida. 

Cabré  jar. 

Enpipar,  molestar.  «Aquí  la 
teniu!  —  repetí.  —  No  cal  que  us 
cabregeu  tant.»  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  181.) 

Cabro. 

L'home  que  paga  per  a  teñir 
contacte  carnal  amb  una  dona  de 


la  vida.  «Tant  que  em  refiava 
d'aquell  cabro  que  s'ha  abroncat*.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  185.) 

Cacau. 

DlNER, 

A  voltes  sentim,  no  en  els  bax- 
ris  baixos  de  Barcelona,  sino  en 
aquells  on  viu  la  classe  treballa- 
dora,  aquesta  frase  :  «Aquest  sí 
que  guanya  cacau.» 

Cafil. 

Café.  «Nosaltres  hem  passat 
prop  de  la  barcassa  carregada  de 
bolcus*  de  cafil.»  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  318.) 

Cagalló. 

COVARD,    PORUC. 

Cagat. 

CoVARD,     PORUC. 

Aquesta  páranla,  a  l'igual  que 
la  de  cagalló,  no  solament  la  sen- 
tim en  els  barris  baixos  barcelo- 
nins,  sino  també  en  els  carrers  on 
viu  gent  treballadora  :  <<És  un 
cagat>>,  sol  dir-se  d'aquell  que  no 
és  amic  d'escándol,  ni  baralles. 

Caiguda. 

ÉSSER     EMPRESONAT.     «SapS    qui 

va  teñir  una  caiguda,  l'altre  dia? 
(Givanel  :  obra  cit.,  p.  27.) 

Cais. 

Casa.  «Au,  au  :  tu,  trota  —  cap 
a  cais.»  (Bonavia  i  Rius  Vidal: 
VA  vi  del  Parque,  p.  19.) 

Caix. 

Pallissa.  «Adinyeu'l  Caix  al  xi- 
vata*!  Caix  fins  que  quedi  mulé*.» 
(Vallmitjana  :  Sota  Montjuic,  pá- 
gina 237.) 

Calabussanyi. 

Calabós.  «Oh!  Ha  sundela^®  que 


I.    Guanyar.  —  2. 
5.  Escamat.  —  6.  Sacs.  ■ 


Dones.  —  3.   Miraven    (en  gitano).  —  4.  Res.  - 
-  7.  Pegueu. —  8.  Espia.  —  9.  Morí.  —  10.  Pudor. 
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fa  aquell  calabussanyis.»  (Vallmit- 
¡ana  :  La  Xava,  p.  184.) 

Calar. 

Veure  o  conéixer  una  cosa.  Així 
sentim  dir  :  «Ja  m'ho  vaig  calar 
que   passaria   aixó.» 

Caldera. 

Moneda  de  coure  (calderilla). 
«Jo,  al  darrera  del  taulell,  faria 
mes  calderu.))  (Vallmitjana  :  La 
tasca,  p.  12.) 

Calé. 

DiNER.  «Ah?  Has  fet  calé?)) 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  235.) 

Calent. 

Café.  «Ara  només  falta  que  po- 
guéssim  pendre  un  calent.))  (Vall- 
mitjana :  La  Xava,  p,  250.) 

Cali  (de  caliquenyo). 

Cigar  (puro)  d' última  classe. 

Caliquenyo.^ 

Cigar  (puro)  d'última  classe. 
«Aquest,  aguantada  a  l'orella,  hi 
duia  la  punta  d'un  caliquenyo.» 
(Vallmitjana   :   La  Xava,   p.    14.) 

C^oio. 

Soldat.  «Si  jo  ho  hagués  notat 
—  que  un  caloio  et  feia  pe9a...?> 
(Bonavia  i  Rius  Vidal  :  Lo  pinxo 
de  la  Bórdela,  p.  12.) 

Calu. 

Caló  (Uenguatge  usat  per  la 
gent  de  la  vida). 

Calvot. 

Bufetada.  Manifest  valencia- 
nisme,  per  quant  en  dit  reialme 
hem  sentit  les  páranles  cálvoí  i 
calvoiada,  equivalents  a  bufetada; 
pero   provenint   de   la    castellana 


calva,  sembla  que  mes  aviat  és  el 
cop  donat  al  cap. 

Cambres. 

Robar  pels  camarots  deis  vapors. 
«Anirem  peí  registre  de  les  cam- 
bres.» (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P.   321.) 

Cambrista. 

El  que  roba  per  les  cambres  deis 
vaixells.  «El  primer  amb  qui  va 
anar  era  un  tal  Paxe,  que,  anant 
a  Valencia  amb  el  vapor,  per  a 
robar  peí  registre,  que  ells  ne 
diuen  cambristes...»  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p.  337.) 

Camelar. 

Estimar,  mostrar  estimació. 
«La  pobra  no  havia  tingut  altra 
il'lusió  que  jo  la  cameles.»  (Vall- 
mitjana  :   En   Tarregada,   p.    14.) 


Camp. 

Terrat, 


(Gil  Maestre  :  obra  ci- 


tada,  ps.  27  i  79.)  ¡  «Lo  millor  és 


que  anem  al  camp.: 
La  Xava,  p.  229.) 


(Vallmitjana  : 


Cangrí. 

Presó.  «Avui  dia  és  l'únic  que 
pots  pendre  amb  tranquiMitat. 
Per  aixó  no  et  porten  a  la  cangrí.» 
(Givanel  :  obra  cit.,  p.  26.) 

Salillas  (obra  cit.,  p.  317)  f a 
venir  aquesta  paraula  de  la  persa 

kangura   (torre,  pinacle). 

Cantar. 

Confessar  un  furt,  explicar  un 
fet.  «Sí,  pero  quan  hi  ha  caix^ 
tots  canten.»  (Vallmitjana  :  Els 
jambus,   p.    16.) 

La  gent  de  la  vida,  en  época  de 
Cervantes,  també  usava  aquesta 
paraula  en  la  mateixa  signifi- 
cació. 

Hidalgo,  en  Romances  de  Ger- 
manía,  escriu  els  següents  versos 


I.  De  calé,  perqué  antigament  valia  un  cuarto.  —  2.  Pallissa. 
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en  el  romance  que  comenca  En 
Toledo  en  el  Altana  :  «Dice  al 
tormento  peligro  —  que  en  can- 
tando es  condenado.»  I  Cervantes, 
en  Rinconete  y  Cortadillo,  fa  dir 
al  Ganchuelo  :  «dieron  tres  an- 
sias a  un  cuatrero,  que  había 
murciado  dos  roznos,  y  con  estar 
flaco  y  cuartanario,  así  las  sufrió, 
sin  cantar,  como  si  fueran  nada».^ 

Cantu. 

Cantonada, cantó. 

Caravinagres. 

Carrabiner.  «Els  caravinagres 
de  térra  dormen  en  aquella,  els 
de  mar  amarren  la  canoa.»  (Vall- 
mitjana  :  La  Xava,  p.  318.) 

Carga. 

Policía.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
p.  93.)  I  «...pero  En  Grípia?  Ja  saps 
com  les  gasta  :  avisa  els  de  la  car- 
ga.» (Givanel  :  obra  cit.,  p.   15.) 

Cari. 

Cara, 

Carolanyis. 

Caló.  En  Vallmitjana  posa  el 
següent  exemple  :  «Xamulla  caro- 
lanyis.»^  (La  Xava,   p.   338.) 

Carpanta. 

Gana.  «Ja  em  con  venia,  ja, 
perqué  et  dic,  noia,  que  per  Fran- 
9as'hipassa  molta.  carpanta.»  (Vall- 
mitjana :  La  Xava,  p.  165.) 

Carregar. 

Agafar,  detenir,  empreso- 
NAR.  (Gil  Maestre  :  obra  cit.,  pá- 
gina 94.)  i  «...  i  com  que  el  Coll 
d'Ánec    ja    sabia    que    anant    allí 


fóra  carvegat...»  (Vallmitjana 
Xava,  p.   10.) 


La 


Carretu. 

Carro.  «D'un  carretu  de  cafiP 
hi quinat*  un bolcu^.»  (Vallmitjana: 
Criminalitat  típica  local,  p.  25.) 

Carrillo. 

Conversa  inútil  :  «Xalemsera®, 
que  aquest  pelma'  t'adinyaria^  molt 
carrillo.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.  102.)  I  «Aleshores  jocamelava*a 
la  Flores,  i,  tot  adinyant-li^®  carri- 
llo, el  trec  per  forata^^.»  (Id.  :  En 
T arregada,  p.  10.) 

Cascall. 

Bufetada. 

Caspilla. 

Presidí.  (Gil  Maestre  :  obra  ci- 
tada, p.  94.) 

Castanya. 

Any  de  presidí.  (Gil  Maestre: 
obra  cit.,   p.   94.) 

Entre  la  gent  treballadora  té  la 
significació  de  cop,  bufetada. 

Castanyada. 

Molts  anys  de  presidí.  (Vall- 
mitjana :  La  Xava,  p.  354.) 

Castis. 

Valent.  «La  major  part  peí  des- 
cuit^2,  perqué,  si  hi  ha  quatre  bo- 
rnes castissos  que  puguin  anar  per 
l'espantu^^,  son  forasters.»  (Vall- 
mitjana :  En  T  arre  goda,  p.  12.) 

Coneguérem  una  noia,  andalusa, 
un  xic  agitanada,  que  li  deien  la 
Castissa,  i  un  amic  nostre,  que 
havia  estat  desbravador  en  l'exér- 


i.  Vol  dir  que  «donaren  tres  voltes  al  turment  de  l'aigua  a  un  lladre 
de  bestiar,  per  haver  robat  dos  poUins;  el  qual  lladre,  amb  tot  i  ésser 
esmirriat,  va  sofrir  el  cástig  sense  confessar  el  furt».  —  2.  Parla  caló.  — 
3.  Café.  —  4.  Pres.  —  5.  Sac.  —  6.  Fugim.  —  7.  Home  pesat.  —  8.  Donaría. 
—  9.  Estimava,  demostrava  estimado. —  10.  Donant-li.  —  11.  Fora.  —  12. 
Robar  ais  distrets,  descuidats,  badocs.  —  13.  Atracant. 
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cit  francés,  li  deia  :  la  pour  sang. 
Traducció  justa  de  la  paraula  ob- 
jecte  d'aquesta  nota. 

Oati. 

FiNESTRA.  <<És  una  borda^  de 
forata*.  S'ha  de  guanyar^  peí  brin- 
ca* i  s'ha  de  entrar  peí  caíi.»  (Vall- 
mitjana  :  En  Tarregada,  p.  17.) 

Oatipén. 

Pudor.  En  Vallmitjana,  en  La 
Xava,  p.  356,  posa  el  següent 
exemple  :  <<E1  calabussanyis  feia  un 
catipén  de  la  puma  del    costat...»^ 

Catxear. 

Registre  que  fa  la  policía  ais 
qui  van  peí  carrer. 

Catxelar. 

Burlar.  <<És  a  dir  que  se'm 
catxela!»  (Figuerola  Aldrofeu  :  obra 
cit.,  p.  200.) 

Canre. 

É.SSER  EMPRESONAT.  <<Quan  caus 
tot  és  venir  a  plorar.»  (Vallmitja- 
na :  Els  jamhus,  p.  15.) 

Cera. 

Municipal.  (Gil  Maestre  :  obra 
citada,  p.  93.)  |  «Si  ve  el  cera  o 
el  balondru*.  piquen''.»  (Vallmit- 
jana :  Sota  Montjuic,  p.  225.) 

En  Molas  i  Casas,  en  Batalla  de 
pescateras,  p.  19,  li  dona  la  signi- 
ficado de  ¡ull!,  ¡vigila!,  com  ens 
ho  demostra  l'exemple  següent  : 
H/Cera!  que  et  vull  empeltar  — un 
bulto  com  verbigracia.» 

Cesta. 

ClSTELL,  COVE. 

Corrupció  de  la  paraula  caste- 
llana :  cesto. 


Cirera. 

Moneda  de  vint-i-cinc  pesse- 
TES.  (Gil  Maestre  :  obra  cit.,  p.  94.) 

Clapar. 

Dormir.  «Allí  clapen  els  larel- 
li®  —  a  la  nit,  quan  gasna^  fa.» 
(D.  Bartrina  :  El  Passeig  de  Gra- 
cia, «La  Tramontana»,  26  agost 
1892.) 

Clisar. 

Veure.  «...  en  el  carrer  Fer- 
nando va  clisar  un  rellotge  d'or.» 
(Givanel  :  obra  cit.,  p.  27.) 

Clisa. 

Ull.  «Pero  en  aquest  clisu  hi 
váreig  teñir  mal  mes  de  tres 
mesos.»  (Vallmitjana  :  En  Tarre- 
gada, p.    12.) 

En  castellá  s'usa  aquesta  parau- 
la en  plural  i  convertint  la  u  en 
o;  ja  que  és  equivalent  a  ojos. 

Coba.i» 

Conversa  inútil,  falsa,  de 
PUR  passatemps.  Es  diu  :  «He 
donat  coba.» 

Coca. 

En  Vallmitjana  diu  que  aques- 
ta paraula  equival  a  cabo  i  que 
es  diu  cocu  de  veri  al  cabo  de  pre- 
sidí. (La  Xava,  p.  354.)  Salillas 
esmenta  la  paraula  coco  en  aquest 
significat.    (El  Lenguaje,   p.  318.) 

Confianga  ( Anar  peí) . 

És  un  deis  actes  de  robar  estant 
en  intel'iigéncia  amb  alguna  de  les 
persones  del  servei  o  deis  que  fre- 
qüenten  la  casa  on  es  pensa  fer 
el  furt.  «No  va  ser-li  gens  difícil 
d'enterar-se  de  tot  lo  que  li  con- 
venia; i  com  ja  s'havlen  dat  pa- 
raula de  casament,  tant  que  ella 


I.  Casa.  —  2.  Fora.  —  3.  Robar.  — 4.  Saltant  la  tapia.  —  5.  El 
calabas  feia  una  pudor  de  la  comuna  del  costal...  —  6.  Sereno.  ■ —  7.  Aviseu. 
—  8.  Els  que  no  teñen  casa  on  anar  a  dormir  —  9.  Xafogor. —  10.  Metátesi 
de  boca. 
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ja  ho  havia  escrit  ais  seus  pares, 
hi  hagué  entre  els  dos  una  gran 
coníian9a.  Per  aixó  és  que  d' aques- 
ta manera  de  preparar  els  roba- 
toris  en  diuen  els  lladres  anar  peí 
canjianQa.))  (Vallmitjana  :  La  Xa- 
va,  p.  io6.) 

Consort. 

El  que  treballa^  junt  amb  un 
altre.  (Gil  Maestre  :  obra  cit.,  pá- 
gina 94.)  I  «Fins  que  s'hi  presen- 
ta r Espanta,  que  ja  havia  sigut 
consorte  seu.»  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  145.) 

Conzivar. 

Captar-se  l'estimació  d'una  per- 
sona, fer-se-la  seva.  «Perqué  la 
conxivava.  Si  és  mes  morta  que 
viva.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P.   272.) 

Conya. 

Broma.  És  cosa  fácil  sentir  les 
frases  :  «Hem  anat  a  fer  conym^ 
« Aquell  está  de  conyat> . 

Malicia  o  intenció  amb  qué 
s'enraona.  «Qué  hi  ha,  Tarrega- 
da  —  em  pregunta  el  Cavall  amb 
una  conya  que,  francament,  no  em 
feia  moita  gracia.»  (Vallmitjana: 
En  Tarregada,  p.   18.) 

Aquesta  páranla  l'hem  sentit 
usada  a  Castella,  en  els  mateixos 
significats  abans  dits . 

Conyon. 

Bromista. 

Coparnjo. 

Copa.  En  Vallmitjana  posa  la 
següent  frase  :  «M*he  privat  una 
copanyis  de  mostu.»^  (La  Xava, 
P-   355) 

Cornar. 

Dormir.  (Gil  Maestre  :  obra 
cit.,  p.  94.)    I  «Hi  havia  un  puró^ 


que    cofnava.í)    (Vallmitjana    :    La 
Xava,   p.    115.) 

Coiueiar. 

Dormir.  «Hem  fet  un  crit  per 
a  saber  si  el  truquis*  coyneiava.% 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  318.) 

Coiones. 

Moneda  de  cinc  pessetes. 
(Gil  Maestre   :   obra  cit.,   p.   94.) 

Corrido. 

L'home  que  freqüenta  les  cases 
de  prostitució,  balls,  etc.  «Li  con- 
venia una  dona  d' empenta  que 
pogués  íer  cara  quan  se  presen- 
tessin  homes  d'aquests  corridos.^o 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  134.) 

Cóva. 

CovARD,  poruc.  Amb  aquesta 
significado  hem  sentit  :  «Ets  un 
cóva»,  «Tens  molta  cóva.» 

Cruspir. 

Menjar.  «i  ara  amb  quatre 
queixalades  —  me  tinc  de  crus- 
pir mig  món.»  (Bonavia  i  Rius 
Vidal  :  Lo  pinxo  de  la  Bórdela, 
p.  14.) 

Cuento. 

RoBATORi,  «I  el  que  era  rebut- 
jat  d' aquella  casa  ningú  el  volia 
per  cap  cuento.»  (Vallmitjana  :  La 
Xava,   p.    36). 

Pero  ha  de  dir-se  que,  segons  el 
sistema  del  íurt,  té  un  o  altre 
nom.  Així  veiem  :  Peí  brinca,  peí 
confianga,  pels  xiscles,  per  Vescalu, 
peí  topii,  peí  xarco,  peí  descuit,  peí 
gat,  peí  timba,  etc. 

Cunyes. 

Falques.  «Cal  dur  el  rus*,  es- 
pases*  i  cunyes.^)  (Vallmitjana: 
Sota  Montjuic,  p.  226.) 


I.  Recordi's  que  al  robar  en  diu  la  gent  de  la  vida  trehallar.  —  2.  M^he 
beguí  una  copa  de  vi.  —  3.  Vell. —  4.  Vigilani. —  5.  Rossinyol.  —  6.  Claus, 
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Curbatinyis. 

Corbata.  En  Vallmitjana  es- 
criu  :  <<També  he  escarbat  una 
curbatinyis.»    (La  Xava,   p.   357.) 

Curda. 

Ubriac.  «Aquella  curda  de  Pe- 
lada m'ha  fet  uiis  crits...»  (Vall- 
mitjana  :   La  Xava,  p.  229.) 

Embriaguesa.  Havem  sentit 
dir  :  <I  duia  una  curda  de  tres 
déus»,  90  és,  que  estava  embriagat 
en   grau  superlatiu. 

Els  castellans  també  usen  aques- 
ta páranla. 

Curdela  (de  curda). 

Embriaguesa,  embriagat.  (Vall- 
mitjana :  La  Xava,  p.  348.) 

Curneiar. 

Dormir.  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P-    349) 

Dalí  (de  dar). 

Pali-ISSa.  «Ara  alegria,  i  els 
dalis  se  deixen  per  última  hora.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  230.) 

Dátü. 

Dit  de  la  mA.  (Gil  Maestre  : 
obra  citada,  p.  94.)  |  «Jo  estira- 
va...  així...  amb  los  dátils  —  i  tot 
mirant  les  pesantes^.»  (Molas  i  Ca- 
sas :  obra  cit.,  p.  20.) 

També  hem  sentit  aquesta  pá- 
ranla a  Castella.  (Salillas  :  obra 
cit.,  p.  321.) 

Demanisquiar. 

Demanar. 

En  Vallmitjana,  en  Criminali- 
tat  típica  local,  p.  25,  escriu  :  «Hi 
entrisquiat  en  un  adrogu  demi- 
nisquiant  un  perrot  de  llonga.»^ 


Desbrígar. 

Robar,  pendre.  «Tapieja^,  que 
li  vull  desbrigar  parlu*  i  tralla^..? 
(Vallmitjana  :  En  Tarregada,  pá- 
gina IT.) 

Descuiáer. 

El  que  va  pcl  descuit.  «Juga- 
dors  de  poc  preu,  lladres,  descui- 
dcrs,  timadors  :  en  fi,  tota  l'escó- 
ria  de  la  ciutat.»  (Vallmitjana  : 
La  Xava,  p.  287). 

Descuit. 

Un  deis  diversos  sistemes  de 
furtar.  El  del  descuit,  com  ho  in- 
dica la  mateixa  paraula,  és  aquell 
en  el  qual  la  víctima  ha  sofert  una 
distracció,  ha  estat  descuidat. 
«T'ho  devia  dir  el  Paella,  que  gua- 
nyaríem  vuit  duros  :  aquell  ba- 
ñan® que  no  serveix  ni  peí  descuit.)) 
(Vallmitjana  :  Els  janibus,  p.  12.) 

Desgraciat. 

Home  de  la  vida,  «...que  no 
hi  vaig  teñir  res  amb  aquell  lió- 
me, ni  amb  cap  desgraciat,  d'en- 
9a  que  ell  va  caure'^.»  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p.  93.) 

Dicaiar. 

Veure.  «Aquí  al  barri  tenia  una 
bua^  que  el  balondru^  o  el  truquis^®- 
no  ens  dicalessin.»  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p.  321.) 

Salillas  escriu  que  prové  del 
sánscrit  drish  o  de  l'indostánic  dek, 
hua  (El  Lenguaje,  p.  321).  És  una 
paraula   genuinament  gitanesca. 

Dinyar. 

Cagar. 

Dintracs. 

A    dintre.    «Si    no,    hi    haurá 


I.  Balances.  —  2.  Hi  entrat  en  una  adrogueria  demananí  deu  céntims 
de  llonganissa.  Sembla,  dones,  que  es  tracta  d'una  variant  del  demanisquiar 
que  hem  sentit  nosaltres.  —  3.  Tapa.  —  4.  Rellotge.  —  5.  Cadena.  —  6.  Be- 
neit.  —  j.  Va  ésser  agafat.  —  8.  Por.  —  9.  Sereno.  ■ —  10.   Vigilant. 
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bronca^  a  dintracs.))  {Vallmitjana: 
La  Xava,  p.  90.) 

Diquelar. 

Veure  (igual  que  dicalar).  «Fi- 
lustri  bé  si  diquela.»^  (Figuerola  i 
Aldrofeu  :  obra  cit.,  p.  197.) 

En  Molas  i  Casas  (obra  citada, 
p.  19)  posa  aquesta  paraula  en 
boca  d'un  gitano. 

Droga  {á'adrogu). 

Adrogueria.  «M'he  entrisquiat 
en  una  drogu.»^  (Vallmitjana  :  La 

Xava.  p.  355.) 

Durinyals. 

La  dona  propia.  «Quin  sáful* 
adinyaré*  a  la  duvinyals!»  (Vall- 
mitjana :  La  Xava,  p.  90.) 

També  diuen  vinyals,  per  a  sig- 
nificar un  ésser  huma  qualsevol, 
perqué  bem  sentit  dir  :  «¡Hola,  Vi- 
nyals!», equivalent  a  «¡Hola,  homeh>. 

Embarcat. 

Mariner.  «Que  la  Xava  bagues 
tingut  algún  embarcat,  ja  era  cosa 
segura.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P-  317-) 

Empalmar. 

Fer  passar  un  objecte,  recollir-lo 
per  a  dur-lo  a  lloc.  «I  ell  quedaría 
prop  de  la  bordanya®,  i  el  Mulo  em- 
palmaría el  mulé,  que  és  lo  robat.» 
(Vallmitjana  :  Sota  Montjuic,  pá- 
gina 231.) 

Anar  armat.  Així  diuen  :  «El 
Lloru  va  sortir  empalmat.»  Amb 
tal  significació  Tusa  Salillas  (obra 
citada,  p.  322). 

Encantu. 

Manera  de  robar  íent  l'encantat, 
el  distret. 


Encurdar  (de  curda), 

Embriagar-se.  «A  un  home  li 
está  bé  que  s'encurdi,  pero  no  a 
una  dona.»  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  254.) 

Endinyar. 

Donar,  igual  que  adinyar.  «...i 
veurás  la  tanda  de  bolets  que  li 
endinyo.))  (Givanel  :  obra  citada, 
P-  33-) 

Endola. 

Pesseta  (igual  que  andola). 
«A  que'm  deixis  quatre  endoles  — 
per  paga  un  compte  pendent.» 
(Bonavia  i  Rius  Vidal :  VAvi  del 
Parque,  p.  17.) 


Ensilar. 

Tocar.  «Tan  bé  que  l'havia 
ensilat...  al  bell  mig  del  garó'.» 
(Vallmitjana  :  En  T arregada,  pá- 
gina 9.) 


Entorbar. 

Enganyar,  estafar.  «Si  és  un 
banau®  que  tothom  Ventorha.» 
(Vallmitjana  :  La  tasca,  p.  5.) 

Entorvar. 

Enganyar,  estafar.  <M'has 
á^ entorvar  les  quatre  peles^?  Les 
vui  i  les  vui,  perqué  son  meves.» 
(Vallmitjana  :  Els   jambus,   pági- 


Entrisquiar. 

Entrar.  «Xaleu^*'  o  entrisquieu 
a  dintre  la  tasca^^.»  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p.  291. 

Escaiadui. 

Escala.  En  Vallmitjana,  en  La 
Xava,  p.  356,  posa  el  següent  exem- 
ple  :  «El  balondru  pinxera  Ves- 
caladui.»^^ 


I.  Sc^ns  descubrirá.  —  2.  Sembla  que  vol  significar  :  Min  bé  si  hi  veu, 
—  3.  He  entrat  en  tma  adrogueria.  —  4.  Mocador  de  seda.  ■ —  5.  Donaré.  — 
6.  Casa.  —  7.  Cap.  —  8.  Beneit.  —  9.  Pessetes.  —  10.  Fugiu.  —  11.  Taver- 
na.  —  12.  El  sereno  vigila  V escala. 
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EscalQ. 

Sistema  de  robar.  Es  ía  un  aqüe- 
ducte  soterrani  o  mina  des  d'un 
indret  no  molt  apartat  del  Uoc 
on  s'ha  de  fer  el  robatori.  «A  la 
meua  manera  de  veure  és  anar  per 
Vescalií.i>  (Vallmitjana  :  La  Xava, 

V-  145) 

Escapolir  {dÜ escapar ; . 

FUGIR     DISSIMULADAMENT.     «Els 

demés  de  la  tavema  s'escapoleixen 
cap  al  carrer,  tant  homes  com 
dones.»  (Vallmitjana  :  La  tasca, 
P-  15) 


Escarbar. 

Robar.  «Escarbava 
tenia  en  la  calaixera.) 
obra  cit.,  p.  32.) 


tot    quant 
(Givanel  : 


Eicopeta. 

Palanqueta.  (Gil  Maestre  :  obra 
cit.,  p.  29.) 


Escup. 
Escarpa.     (Vallmitjana 

Xava,  p.  349.) 


La 


Escupir. 

Donar.  «I  jo  vinga  dar-los  per 
la  banda  perqué  esciipissitt  guita^.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.   164.) 

Espantador. 

Atracador  (el  que  es  dedica  al 

registre  de  Vespantu) . 

Espanta  [ú' espantar) . 

Atracada,  «...perqué,  si  hi  ha 
quatre  homes  castissos  que  puguin 
anar  per  Vespantu,  son  forastera.» 
(Vallmitjana:  En  Tarregada,Tpkgi- 
na  12.) 

Espardenyers. 

Mossos  DE  l'Esquadra.  Els 
donen  aquest  ñora  peí  cal9at  que 
porten.  «A  les  nou  ja  hi  tens  de 
ser.  Veies  com  está  la  bófia^  i  si 


hi    han    espardenyers  .i^    (Vallmit- 
jana :  En  T arregada,  p.  18.) 

Espasa. 

Clau  de  porta.  «Puja  el  Brinca, 
qui  duia  Vespasa  i  el  rus^.»  (Vall- 
mitjana :  Sota  Montjuic,  p.  231.) 

En  el  caló  castellá  espandar 
és  ohrir. 

Espasista. 

El  que  fa  les  espases,  90  és,  les 
claus.  «Primer  de  tot  el  Titus  busca 
un  espasista  perqué  fes  les  claus.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.   108.) 

Espiandar. 

FuGiR,  anar-se'n.  Algunes  ve- 
gades  hem  sentit  :  cEspiandeu  i 
mut>  per  «Fugiu  i  no  digueu  res», 
«i  com  que  el  consort  va  espiandar 
vaig  carregar-me-la»,  90  és  :  «i  com 
que  el  meu  company  de  treball  va 
fugir,  em  varen  agafar». 

Estar. 

Aquest  verb  el  sentim,  molt  so- 
vint,  acompanyat  d'un  substantiu 
per  a  significar  certs  estats  de  l'in- 
dividu.  Per  exemple  :  Esiaf  de 
cavisa  (estar  pres);  estar  de  llomillu 
(teñir  bon  humor);  estar  de  males 
(teñir  mal  humor,  teñir  desgracia  en 
el  joc);  estar  de  setmana  (90  que  les 
dones  anomenen  la  regla  o  Vacos- 
tumat);  estar  de  quinzena  (estar 
ala  presó  com  a  quinzenari);  etc. 

Estaribel  [á'estaru). 

Presó.  «Si  no  ios  que  la  lli- 
bertat  és  mitja  vida,  gairebé  pre- 
feriría V estaribel  per  poder  menjar 
a  l'hora.»  (Vallmitjana:  En  Tarre- 
gada,  p.    13.) 

Estaru. 

Presó.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
p.  94.)  I  <Ca,  dona,  ca!  Ara  estarles 
a  V estaru  i  al  menos  tens  lliber- 


I.  Diner.  —  2.  Policia. 
But.  de  Dialec. 


3.  El  rossinyol. 
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tat.»     (Vallmitjana 
P-  330) 


La    Xava, 


Esteribel  {á'estarit,  com  estaribel). 
Presó. 

En  Vallmitjana,  en  La  Xava, 
p.  349,  ho  escriu  estaribel,  pero  en 
la  novel'la  usa  la  forma  que  hem 
escrit   anteriorment. 

Estilla. 

Part  d'un  robatori  (igual  que  as- 
tilla) .  «De  quan  en9á  ets  consor- 
tei  meu,  perqué  t'adinyi^  estilla?» 
(Vallmitjana  :  La  tasca,  p.  8.) 

Estiribel  {á'estaru,  com  estaribel  1 

esteribel) . 

Presó.  «Noi,  a  mi  Vestiribcl  me 
fa  molta  ginda^.»  (Vallmitjana  : 
Sota  Montjuic,  p.  222.) 

Pero  hem  de  dir  que  en  Do- 
mingo Bartrina  usa  la  páranla 
estiribel,  com  equivalent  :  «a  T'ai- 
re  lliure»),  «a  la  serena»,  <a  camp 
ras»,  com  en  l'exemple  següent  : 
<<A  quarts  de  deu  o  mes  tard  — 
clapant*  a  V estiribel .»  D.  Bartri- 
na :  El  Passeig  de  Gracia,  <<La 
Tramontana»,    26  agost  1892. 

Estopa. 

Pallissa.  <'Ah,  sí?  Adinya-li^ 
estopa.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.  249.) 

Estrella. 

Tros  de  canya  que  s'introdueix 
al  forat  del  pany  per  assenyalar 
les  dents.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
P-  93-) 

Estreta. 

Camiseta  interior.  (Gil  Maes- 
tre  :   obra  cit.,   p.  94.)  |    «També 


he  escarbat  una  llima  ...  una  es- 
treta  i  una  curbatinyis.»*  (Vall- 
mitjana :  La  Xava,  p.  357.) 

Armilla.  «Una  tralla'  que  des- 
taqui  de  V estreta.»  (Bonavia  i  Rius 
Vidal  :  Lo  pinxo  de  la  Bórdela, 
p.  21.) 

Fa  (de  fallar). 
Carta  escrita. 

Fabri. 

FÁBRICA.  «Miren,  Pan  :  és  una 
fabri  de  sedoUa*.»  (Vallmitjana  : 
La  tasca,  p.  12.) 

Faicos. 

Mossos   DE  l'Esquadra. 

S'usa  sempre  el  plural  perqué 
mai  es  ven  anar  sol,  prestant  ser- 
vei,  un  individu  del  dit  eos. 

Falla  (de  fallar). 

Carta  de  jugar,  jocdecartes. 

A  Castella  s'usa  aquesta  paraula. 
(Salillas  :  obra  cit.,  p.  323.) 

Farga. 

Roba.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
p.  34.)  I  «I  sense  pensar  en  tiroldos* 
—  ni  en  puleius^''  ni  en  fer  fargd^^.» 
(Molas  i  Casas  :  obra  cit.,  p.  20.) 

Fatigar. 

Robar.  «N'havia  passat  tantes 
anant  a  fatigar.»  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p.  14.) 

Com  la  gent  de  la  marxa,  de  la 
vida,  90  és,  la  delinqüent,  al  robar 
en  diu  treballar,  resulta  que  les 
paraules  fatic  i  fatigar  equivalen 
a  treball  i  treballar. 


Fer. 

Robar. 


«Un    rellotge    d'or,     i 


I.  Company  de  treball.  —  2.  Doni.  —  3.  Por.  —  4.  Dormint.  —  5.  Dóna-li. 
—  6.  També  he  pres  una  camisa...  una  samarreta  i  una  corbata.  —  7.  Ca- 
dena. ■ —  8.  Seda.  —  9.  Bon  lloc  per  a  robar. —  10.  Lloc  on  es  venen  els  ob- 
jectes  robats.  —  11.  Qo  és  :  farcells  de  roba.  Els  germanos  en  áiuen  farda, 
i  els  gitanos  fardí. 
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mentre  el  fcia...  va  notar  el  tre- 
ball.»  (Givanel  :  obra  cit.,  p.  27.) 
CoNÉixER.  «El  váreig  fer  a  casa 
la  Gloria.»  (Vallmitjana  :  En 
Tarregada,  p.   10.) 

Filustrar. 

Mirar,  veure.  «Agafo  el  papé,  el 
desfaig, — filustro  primerament — la 
íirma.»  (Casimir  d' Esparraguera  : 
Dihleg  entre  un  pinxo  de  sagrisíia 
y  sa  inajor-dona,  «La  Tramonta- 
na»,  3  abril  1 886.) 

Fisqueiu. 

Bacallá.  (Vallmitjana  :  La  Xa- 
va,  p.  349.)  Amb  la  mateixa  signi- 
ficado de  bacallá,  el  mateix  autor 
Vallmitjana  escriu  fisqueyo.  (Els 
jambus,  p.  16.) 

Flauta. 

XiuLET.  «En  tot  aixó  toquen  pi- 
tos.— Toquen  flautes- — diu  el  Noi.» 
(Vallmitjana  :  Els  jambus,   p.  13.) 

Fletes   (del  comer9  marítim). 

Mariners.  «i  si  aquí  no  venen 
fletes,  ja  se  sap  que  vosté  en  té  la 
culpa.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P-  275-} 

Forata. 

FoRA.  «...i  com  per  forata  hi  ha 
molt  sometent,  de  seguida  et  fan 
íoc.»  (Vallmitjana  :  Criminalitat 
típica  local,  p.  26.) 

Aquesta  paraula  l'usa  Salillas 
com  equivalent  a  foraster  (obra 
cit.,  p.  323)- 

Formar. 

Saber  robar,  ésser  llest.  «Ja 
saps  que  jo  també  formo,  perqué 
peí  confian^ai  vaig  a  l'hora^.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  248.) 


Ful. 

Res.  «Molt  de  pes  i  tot  una  ful; 
tot  és  purria^  lo  del  sac.»  (Vallmit- 
jana :  En  Tarregada,  p.  9.) 

Fals.  Sentim  a  dir  :  «És  ful, 
aquest  duro.»  |  «Qui,  tu?  molta 
taba*  fula.»  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  289.)  j  «Abillava  una  tra- 
lla^... que  de  tan  fula  no  n'adi- 
nyen®  res.»  (Id.  :  id.,  p.  356.)  En 
la  mateixa  significació  de  fals 
s'usa  a  Castella.  (Salillas  :  obra 
cit.,  p.  323) 

Malalt.  Així  havem  sentit  dir: 
«Aquest  está  fuh,  o  bé  :  <<No  vagis 
amb  aquella,  que  está  fula.» 

Ful  de  planter. 

Cosa  de  poca  válua,  o  que  no 
val  res.  «Aquí  on  veieu,  aquest 
home  ha  sigut  un  deis  homes  mes 
castissos',  i  ara  no  val  un  ful  de 
planter.»  (Vallmitjana  :  Sota  Mont- 
juic,  p.  223.)  I  «Si  fos  aquí  ja  li  xa- 
mullarien^,  i  astilla*  a  l'un,  raca^® 
a  l'altre,  total  qué?  Una  ful  de  plan- 
ter.» (Id.  :  La  Xava,  p.  89.) 

Fulanyis. 

Fals.  Com  ful  i  fula.  En  Vall- 
mitjana, La  Xava,  p.  356,  escriu: 
«M'han  dit  que  era  fulanyis»,  per 
«m'han  dit  que  era  fals». 

Fuleria. 

Falsedat.  «Quan  vaig  veure 
aquella  fuleria  em  váreig  indignar.» 
(Vallmitjana  :  En  Tarregada,  pá- 
gina II.) 

Fulero. 

Embustero,  pretenciós. 

Fulinyá. 

Falsa.  «Hi  vols  raca^^,  tu,  amb 
aquesta  pinta^^  tan  fulinyá.»  (Vall- 
mitjana :  La  tasca,  p.  8.) 


I.  Manera  de  robar.  —  2.  Anar  a  l^hora  equival  a  saber  la  seva  obli- 
gació.  — 3.iVí>  val  res,  no  ti  valor.  —  4.  Conversa.  —  5.  Cadena.  — 
6.  Donar.  —  7.  Valent.  —  8.  Ja  li  ho  explicarien.  —  9.  Part  d'un  furt.  — 
10.  ídem.  —  II.  Part.  —  12.  Cara. 
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Furata. 

FoRA,  igual  que  forata.  «Figura't 
tu  que  anem  per  furata,  perqué  el 
Paella  ens  havia  dat  el  sant^.» 
(Vallmitj ana  :  Els  jambus,  p.  12.) 

Gabis. 

Ranxo.  (Vallmitj ana  :  LaXava, 
P-  349.) 


Gala. 

BuFETADA.  Així  sentim 
quina  gala!» 


«Noi, 


Galar. 

Menjar  (igual  que  jalar).  «Una 
persona  mal  alimentada  hasta  es 
torna  mes  gandula;  perqué,  a  fe 
de  Déu,  que  quan  galo  i  puc  xer- 
ricar-ne  mitja  del  pastos...»  (Vall- 
mitjana  :  En    Tarregada,    p.    13.) 

No  hem  sentit  mai  la  paraula 
galar  en  la  significació  de  menjar; 
al  nostre  entendre  és  una  errada 
del'impressor. /a/ay  (pronunciado 
castellana)  per  menjar,  sí. 

Gaiata. 

Pesseta.  «sí,  pero  del  parlucu^, 
—  contesta  l'Uspici,.  tot  esquivat, 
llambregant  per  tots  costats  — 
me  n'adinyaran^  tres  galates.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.   110.) 

Galista. 

El  que  abusa.  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  349.) 

Gambar. 

FuGiR.  Frase  :  «Quina  manera  de 
gámbaro 

Hidalgo  esmenta  la  paraula 
gamba  com  equivalent  a  pierna. 

Gambu. 

Home  (igual  que  jambu).  «Els 
quatre  gambos  allí  reunits  reien 
només  de  pensar  lo  que  riurien.» 


(Vallmitjana  :  Sota  Montjuic,  pá- 
gina 33.) 

Nosaltres  sempre  havem  sentit 
jambus,  pronunciant  la  7  castellana. 

Ganápia. 

Xicot  de  regular  algada.  «Per- 
qué un  ganápia  els  va  pendre  tot 
lo  que  elles,  després  de  molts  es- 
forgos,  havien  pres  i  recolüt.» 
(Vallmitjana   :   La  Xava,   p.   47.) 

Vindrá  de  la  paraula  castellana 

ganapán? 

Gánguil. 

Anell.  (Gil  Maestre  :  obra  ci- 
tada, p.  94)  I  «Ah,  no!  El  gánguil 
i  la  tralla*  la  vull  Huir.»  (Vallmit- 
jana :   La  Xava,  p.  117.) 

Brillant.  «Es  un  gánguil  com 
un  sigróí>,  és  frase  que  hem  sentit, 
per  demostrar  que  és  un  «brillant 
de  preu». 

Ganxo. 

RossiNYOL  (eina  per  a  obrir 
el  pany  d'una  porta).  «No  tinc 
ganxo.»  (Vallmitjana  :  Els  jam- 
bus, p.  14.)  I  «Ves  peí  ganxo,  que 
és  mes  segur. »^  (Id.  :  id.,  p.   12.) 

Ganyipea  (de  ganyips). 

Acte  de  menjar.  (Gil  Maestre: 
obra  cit.,  p.  94.)  |  «Mai!  Vaig  a  la 
ganyipea — ^i  tornaré  amb  mes  aga- 
lles.» (Molas  i  Casas  :  obra  cita- 
da, p.  22.) 

Ganyips. 

Menjar.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
p.  94.)  I  «Per  preparar-me  els  ga- 
nyips —  dic    ais    pinrés*  :  Cap    a 


pla9a.»  (Molas  i  Casas 
da,  p.  20.) 


obra  cita- 


Ganyota. 

Fer  la  ganyota.  Morir. 


I.  Lloc  on  han  d'anar  a  robar.  —  2.  Rellotge.  —  3.  Donaran.  —  4.  Ca- 
dena del  rellotge.  —  5.  Es  refereix  a  Tacte  d^anar  a  robar  pisos,  o  sia  a  la 
feina  propia  del  reventador.  —  6.  Peus. 
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Fer  fer  LA  GANYOTA  :  Matar. 
«Tot  d'un  plegat  se'm  presenta 
una  dona,  que  en  Ferro  i  jo  várem 
fer-li  fer  la  ganyota.i>  (Vallmitjana: 
En   Tarregada,  p.   i6.) 

Garjola. 

Caure  a  la  garjola,  estar  a 
LA  garjola.  Estar  pres,  recios, 
compromés,  trobar-se  Iligat,  etc. 
«Sí,  noi  :  ja  estic  a  la  garjola.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  227.) 

Gasna. 

Xafogor,  calor.  «Allí  hi  cla- 
peni  els  larel'H^  a  la  nit,  quan  gasna 
fa.»  (D.  Bartrina  :  El  Passeig  de 
Gracia,  «La  Tramontana»,  26  agost 
1892.) 

Gaspá. 

Forat  al  sostre.  Sol  fer-se  per 
a  penetrar  al  pis  de  sota.  (Vall- 
mitjana  :   La  Xava,    359.) 

Gastui  (de  gasto). 

Despesa.  «Del  gasiui  me  n'he 
fet  una  perreta.»^  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p.  355.) 


EL      GAT,      AGAFAR      el 


Gat. 

Portar 

GAT.*  ,  Estar  embriagat.  Frases: 
«Quin  gat  que  porta!*  «Ha  agafat 
un  bon  gat.'s> 

ün  de  tants  sistemes  de  cuentos, 
registres  o,  com  es  diu  amb  mes  cla- 
redat,  furts.  «Ni  ell  s' ocupa  va  de 
vendré  tabac  ni  ella  de  fer  el  gat.»^ 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  177.) 

Gatet. 

Ampolla.  Se'n  diu  gatet  perqué 
amb  el  seu  contingut  (vi  o  aiguar- 
dent)  s'agaía  el  gat,  com  diuen. 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  349.) 


Gau. 

Poll.  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P-  349) 

En  Les  argots  des  metiers,  pa- 
gines 22  i  23,  esmenta  Dauzat  la 
paraula  gaux  com  arcaica,  i  en 
Vargot  de  la  guerra,  ps.  68  i  159, 
fa  notar  que  s'usava  en  les  triil- 
xeres  deis  exércits  aliats.  Hidalgo 
usa  gao  en  el  seu  Vocabulario. 

Gü.« 

PoRUC.  En  Vallmitjana,  en  La 
Xava,  p.  319,  fa  dir  al  Paxe  :,  «I  si 
aquest  no  hagués  sigut  tan  gil  om- 
plíem  el  bot.»  Pero  el  Paxe  segueix 
dient  :  «Com  que  jo  no  sé  nadar...» 
donant  a  entendrQ  que  no  sola- 
ment  tenia  búa  el  Ratolí,  90  és, 
el  seu  consort,  sino  ell  mateix. 

Ginda.' 

Por.  «Noi,  a  mi  l'estiribel*  me 
fa  molta  ginda.i>  (Vallmitjana:  Sota 
Montjuic,  p.    222.) 

Será  probablement  una  corrup- 
ció  del  mot  castellá  jindama,  per- 
qué sempre  havem  sentit  dir  gindu 
amb  la  g  de  pronuncia  caste- 
llana. 

Gindalero.' 

Embrollaire,  segons  En  Vall- 
mitjana. Pero  el  següent  exemple, 
que  és  d'ell  mateix,  no  dona  idea 
justa  de  la  seva  significació: 
«És  un  gindalero  que  recull  pa- 
pers.»  (Sota  Montjuic,  p.   234.) 

Sembla  que,  si  ginda  vol  dir  por, 
podría  equivaler  a  poruc. 

Gorra. 

Es  diu  que  fa  una  gorra  el  que 
abusa     fent     pagar     la     despesa. 


I .  Dormen.  —  2.  Que  no  teñen  casa.  —  2.  De  la  despesa  me  n'he  fet  cinc 
céníims.  —  4.  Pro  vé  que  la  pell  del  gat  era  utilitzada  per  a  fer  bots  de  vi. 
—  5.  Qui  vulgui  saber  detalladament  elrobafori  peí  gat,  vegi  La  Xava,  ps. 
178-182.  —  6  i  7.  Pronunciado  castellana.  — ■  8.  Presó.  —  9.  Pronuncia- 
ció  castellana. 
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«Aquests  son  aquells  que  només  te 
fan  Tamic  quan  te  poden  íer  una 
gorra.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.  251.) 

En  castellá  hi  ha.  gorra,  gorrón 
i    gorrero. 

Grapissés. 

PoLLS.  «Saps  que  abilla^  molts 
grapissés.))  (Vallmitjana  :  Sota 
Monijuic,  p.  224.) 

Grasnar. 

Explicar,  dir,  enraonar,  «Es- 
colta, Grípia  :  ¿que  és  veritat 
tot  aixó  que  has  grasnat  a  For- 
nos?»  (Givanel  ;  obra  cit.,  p.  16.) 

Greps. 

DiTs  DE  LA  MÁ.  «Calla,  nano,  ca- 
lla! Tens  ganes  que  t'adinyi^  els 
greps  a  la  cara?»  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p.  289.) 

Gresuar. 

Enraonar,  igual  que  grasnar. 
«Callen!  Quina  manera  de  gresnar.)) 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  76.) 

Guanyar. 

Robar.  En  Vallmitjana,  en  La 
Xava,  p.  355,  escriu  :  «He  anat  al 
Suri^  i  he   guanyat  un  parlucu*.» 

Guapa. 

Valent.  «Ja  ho  sabem  tots, 
que  no  és  tan  guapu  com  tu.»  (Gi- 
vanel   :    obra    cit.,    p.    14.) 

És  una  de  tantes  paraules  que 
la  llengua  castellana  ha  anat  in- 
filtrant  en  la  nostra  parla. 

Gueto. 

Vell. 
.    Pare.  «El  teu  gueto,  a  Franga;  ta 
mare  a  l'hospital,  que  no  en  sor- 
tirá.»    (Vallmitjana    :    La    Xava, 
p.   185-) 


Guillar. 

Fugir.  «i  sense  dona  el  bon  dia 
*—  com  fa  tot  home  educat,  — 
altra  vegada  ha  guülat.»  (Casimir 
d' Esparraguera  :  Diáleg  entre  un 
pinxo  de  sagristia  i  sa  major-dona, 
«La  Tramontana»,  3  abril  1886.) 

Guindar. 

Guanyar.  En  Vallmitjana,  en 
La  Xava,  p.  357,  escriu  :  «He  sallat 
amb  vuit  bares,  me  n'he  anat  al 
burleiu  i  me'ls  han  guindáis.)} 
(He  sortit  amb  vuit  duros,  me 
rChe  anat  al  joc  i  me'ls  han  gua- 
nyat.)) 

Enganyar.  Sentírem,  a  un  que 
presidia  una  taula  de  joc,  la  se- 
güent  frase  :  «No  s'hi  posi,  que  el 
poden  guindar'^,  i  havent-li  pre- 
guntat  la  significació  d' aquesta 
paraula,  va  dir-nos  que  era  equi- 
valent  a  enganyar.  Amb  aquesta 
matcixa  significació  la  posa  En 
Vallmitjana  en  La  Xava,  p.  349. 

Guipar. 

Veure.  «Ara,  tocant  a  qué 
Déu  —  des  del  cel  a  tothora  gui- 
pa...» (D.  Bartrina  :  Mentida,  «La 
Tramontana»,  6  ncvembre    1891.) 

Guita. 

Diner  (Gil  Maestre  :  obra  ci- 
tada, p.  94-)  I  <d  jo  \ánga  dar-los 
per  la  banda  perqué  escupissin^ 
guita.))  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.  i6j.) 

Gura. 

Municipal.  És  la  .significació 
que  generalment  s'hi  dona,  fins 
entre  la  gent  que  no  és  de  la  vida. 

A  Castellá  la  paraula  gura  sig- 
nifica ronda,  per  quant  en  el  ro- 
mang  de  Gamarra  Los  tres  jaques^ 
es  llegeixen  aquests  versos  :  «Que 
en  Lavapiés  a  las  nueve — sucedió 
cierta   desgracia:    —     resistiéronse 


1.  Porta.  —  1.  Posar.  —  ^.  Teatre  Soriano.  —  4.   Rellotge.  —  5.  Donar. 
-  6.  Duran,  Romancero,  n.^  1759. 
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a  la    gura,  —  hubo   heridas  muy 
bravas...» 

Pero  guro  té  la  significado  d^ al- 
guacil, com  en  el  Rinconete  y 
Cortadillo  d'En  Cervantes  :  <<E1 
procurador  que  nos  defiende,  el 
guro  que  nos  avisa,  el  verdugo  que 
nos  tiene  lástima.» 

Oori. 

Municipal. 

Jalar. 

Menjar.  «Dones  de  qué  jalaré, 
jo,  si  no  faig  de  la  \dda?»  (Vall- 
mitjana  :  La  Xava,  p.  92.) 

Jalata. 

Pesseta  (igual  que  galata). 
«Espa\'ila't,  home!  Mira,  a  mi  no 
em  falten  mai  dos  jálales.))  {Vall- 
mitjana  :  Sota  Monijuic,  p.  222.) 

Jamáncia. 

Menjar.  «Aqüestes  marques^, 
que  vagin  a  buscar  la  jamáncia  i 
allí  jalarem^  com  uns  reis.»  (Vall- 
mitjana  :  La  Xava,  p.  229.) 

Jamar. 

Menjar. 

Jamba. 

Dona   jove. 

De  vegades  té  la  significado 
á^amant,  com  també  sol  tenir-la 
de  xicota  presumida.  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p.  349.)  Salillas  posa 
aquesta  paraula  entre  les  del  caló- 
jergal  casteUá  i  com  equivalent  a 
ama  de  casa  (obra  cit.,  p.  325). 

Jambru. 

JovE.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
p.  94.)  I  «Oh!  —  No  et  valdrá  ni  el 
teu  jambru. — No,  mala  rata  pinya- 
da!»  (Molas  i  Casas  :  obra  cit.,  22.) 

Jambu. 

Home  jove. 


Amant.  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P-  349.) 

Jeauel. 

Gos.  «El  que  així  parlava  era 
considerat  entre  ells  com  una  es- 
pecialitat  per  a  omansir  els  gossos, 
que,  com  els  gitanos,  en  caló  ano- 
menen  jequel.»  (Vallmitjana  :  Cri- 
minalitat  típica  local,  p.  26.) 

Jindama.^ 

Por.  «Té  jindama.»  (Vallmitja- 
na :  La  Xava,  p.  353.) 

Jubais. 

PoLLS.  «Recristo,  que  jubais 
porta!  —  afegí  el  Ratolí.»  (Vall- 
mitjana :  Sota  Montjuic,  p.  224.) 

Juelga.* 

Festa.  «Ara  acabo  de  veure  la 
Moreneta  amb  en  Trenyina,  que 
se  n'anaven  de  juelga.»  (Givanel: 
obra  cit.,  p.  20.) 

És  una  corrupció  del  mot  cas- 
teUá juerga,  que  pro  vé  de  huelga. 

Juerga.^ 

Festa  (igual  que  juelga).  «Si 
intervenía  en  aquell  assumpte 
perdia    la    juerga.»    (Vallmitjana: 

Sota  Monijuic,  p.  39.) 

Junga,  junga. 

Fals,  falsa.  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  350.) 

Es  diu  que  va  peí  jungu  el  que 
es  dedica  a  fer  passar  moneda 
falsa,   o  a  fabiicar-ne. 

Jupa. 

Americana  de  llana.  (Gil  Maes- 
tre: obra  cit.,  p.  94.)  |  «Si  jo,  en  lloc 
d'anar  vestit  d' americana  blava, 
pogués  dur  una  bona  jupa.»  (Vall- 
mitjana :  Sota  Montjuic,  p.  223.) 

Juquel. 

Gos.  «No  hi  ha  cap  mes  mena 


I.  Dones.  —  2.  Menjarem.  —  3-5.  Pronuncia  castellana. 
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de  bestiar  mes  dolent  que  els  ju- 
guéis.i  (Vallmitjana  :  En  Tarre- 
p.  9.) 


Jurba. 

AiGUA.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
p.  94.)  j  «¡Qui  és  l'últim!  Com  els 
que  van — peí  la.  jurba.»  (Molas  i 
Casas  :   obra  cit.,  p.  22.) 


Juiondu. 

Sereno.  (Vallmitjaní 
va,  p.  349.) 


La  Xa- 


Lá. 

Argent.  «Vaig  al  puleiu^  :  acabo 
d'escarbar*  un  parlucu^.  És  de  /á.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.   110.» 

Larel-li. 

El  que  no  té  casa,  el  que  no  sap 
on  anar  a  dormir.  «Allí  hi  clapen*  els 
larel-li — a  la  nit,  quant  gasna^  fa.» 
(D.  Bartrina  :  El  Passeig  de  Gracia, 
«La  Tramontana»,  26  agost  1892.) 

Lea. 

Prostituta.  «El  meu  consorte 
es  va  liar*  amb  una  lea.))  (Vallmitja- 
na :  En  T arregada,  p.  11.) 

Leía. 

Prostituta  (igual  que  lea). 
En  Vallmitjana,  en  La  Xava, 
P-  358,  escriu  «borda  de  leies»'' . 

Nosaltres  hem  sentit  leia  i  lea; 
pero  hem  de  dir  que  ha  d'ésser 
leia,  per  quant,  com  hem  dit 
abans,  aquesta  páranla  és  d'ori- 
gen  Italia,  és  el  lei  de  la  tan  sabu- 
da  frase  :  «lo  andava  da  Lei». 

Leona.* 

Caixa  de  guardar  cabals.  (Gil 
Maestre  :  obra  cit.,  ps.  94  i  97.) 


Ligeras^. 

EsPARDENYES.  «Demá  vina,  que 
et  daré  uns  pántols^"  i  unes  ligeras 
noves.»  (Vallmitjana  :  Sota  Mont- 
juic,  p.  224.) 

Deuen  dir-ne  ligeras  perqué  ser- 
veixen  per  correr. 

Lilar. 

Robar.  En  Vallmitjana,  en  La 
Xava,  p.  353,  posa  el  següent 
exemple  :  «Agrava  el  rus,  que  ani- 
rem  a  lilar^^.i> 

Llamara. 

Argent.  (Gil  Maestre,  obra  cit., 
p.  94.)  I  «Que  me'n  van  donar,  de 
llamar  al»  (Molas  i  Casas  :  obra 
citada,  p.  20.) 

Llamara  boba. 

Argent  fals.  Segons  Gil  Maes- 
tre (obra  cit.,  p.  94)  és  l'acte  de  fer 
passar  moneda  falsa. 

Llampada  (de  llamp). 

RÁPiDAMENT.  «Filustroi2  primc- 
rament  —la  firma  d'una  llampada.» 
(Casimir  d' Esparraguera  :  Diáleg 
entre  itn  pinxo  de  sagristia  i  sa 
major-dona,  «La  Tramontana»,  3 
abril    1886.) 

Llanosa. 

Llana.  En  Vallmitjana,  en  La 
Xava,  p.  355,  posa  el  següent 
exemple  :  «He  escarbat  una  peixosa 
de  llanosa.»^^ 

Lleona. 

Caixa  de  guardar  cabals. 
«Ja  és  cosa  de  cuidado  una  lleona.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.   145.) 

Llima. 

Camisa.  (Gil  Maestre,  obra  cit., 


I.  Lloc  on  venen  els  objectes  robats.  —  2.  Robar.  —  3.  Rellotge.  —  4. 
Dormen.  — ■  5.  Caloy.  —  6.  Amistansar-se.  —  7.  Casa  de  prostitució.  — 8.  Al 
nostre  entendre,  l'ex-govemador  de  Barcelona  castellanitza  el  vocable.  — 
9.  Pronunciació  castellana.  —  10.  Pantalons.  —  11.  Agafa  el  rossinyol,  que 
anirem  a  robar.  —  12.  Miro.  — ^13.  He  robaí  una  pega  de  llana. 
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p.  94.)  En  Vallmitjana,  en  Crimi- 
naliiat  típica  local,  p.  32,  escriu  : 
«D'un  camp  he  escarbat  un  núvol, 
una  llima,  un  sáfol  de  sedolla  i 
dos  rots»;  90  que  ve  a  dir  :  D\m 
ierrat  he  pres  un  llenQol,  una  cami- 
sa, íín  mocador  de  seda  i  dos  mo- 
cadors  de  butxaca. 

Aquesta  paraula  la  trobem  en 
francés  i  en  castellá.  (Vegi's  Dau- 
zat  :  Les  argots  des  métiers,  ps.  22, 
28,  51,  108  i  116;  i  Hidalgo  : 
obra  cit.,  p.   18.) 

Llisca. 

Sabó.  «¿Qué  deies  d'alló  de  la 
fábrica  de  llisca.»  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p.  114.) 

Llonga. 

Carretera,  camí  llarg.  (Vall- 
mitjana :  La  Xava,  p.  350.) 

Llonganissa.  <<Hi  entrisquiat 
en  un  adrogu,  deminisquiant  un 
perrot  de  llonga.))^  (Vallmitjana  : 
Criminalitat  típica  local,  p.  25.) 

LloDza. 

Beneit.  «El  sastre,  que  va  ser 
liorna  —  de  fiar-li.»  (Bonavia  i  Rius 
Vidal  :  V Avi  del  Parque,  p.  17.) 

Lluqueres  (corrupció  de  ligeras). 

Espardenyes.  (Gil  Maestre, 
obra  cit.,  p.  94.)  |  «Ja  et  pots  cal- 
car les  lluqueres.))  (Molas  i  Casas  : 
obra  cit.,  p.  20.) 

Lluvia. 

Pallissa  forta.  «Em  sembla 
que  t'adinyará^  un  batial  Ja  veu- 
rás  quina  lluvia.))  (Vallmitjana  : 
La  Xava,  p.  92.) 

Macarro. 

El  tant  diari  que  passa  una  dona 
de  la  vida  a  l'home  que  viu  amb 
ella.   Un  amic  nostre  classificava 


aquesta  gent  de  tres  maneres: 
Fideus,  macarrons  i  galets,  segons 
rebessin  els  diners  d'una  prosti- 
tuta deis  barris  baixos,  d'una  que 
anés  a  l'oficina,  90  és  a  cites,  o  bé 
d'una   cocotte. 

També  es  diu  que  passa  o  cobra 
el  macarro  el  que  rep  un  tant 
diari  de  part  d'una  dona.  Ex.: 
«Qué  vols  que't  passi  el  macarro 
des  de  vaspella*?»  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p.   93.) 

Aquesta  paraula  macarro  está 
inspirada  en  la  francesa  macque- 

reau. 

Macueus. 

Metzines.  «Adinyem-li^ -wacwcM5.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  358.) 

Man. 

Jo.  «Qui,  man?  ■ — •  contestava 
en  Rafel.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.  210.) 

¿Prové  de  la  paraula  gitana 
manu,  que  significa  home,  o  de 
mangue  (me,  mi)? 

Mangar. 

Demanar.  «Si  els  haguessin 
carregat*  ja  t'haurien  escrit,  man- 
gant  pasta'.»  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  332.) 

Mangúela  (de  mangar). 

Demanar.  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  350.) 

La  paraula  mangúela  és  pura- 
ment  gitana.  Vegi's  Quindalé, 
Diccionario,  p.  45. 

Manguis.^ 

Mi.  «Que  és  a  manguis?  —  Sí,  a 
tu.»  (Vallmitjana :  LaXava,  p.  135.) 

Mano. 

Home    viu.    «Deixa'l    estar,    al 


I.  He  entrat  en  una  adrogueria,  demanant  deu  céntims  de  llonganissa. 
—  2.  Pegará.  —  3.  Pallissa.  —  4.  Pvesidi.  —  5.  Donem-li.  —  6.  Agafat.  — 
7.  Diner.  —  8.  De  man,  o  sia  de  la  paraula  gitana  mangue. 

But.  de  Dialcc.  6 
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Pau.    Vaia    un    mano    está    fet.» 
(Vallmitjana  :  La  tasca,  p.  12.) 

Marca. 

Dona.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
p.94.)  I  «NoméstindriadeferruUet, 
i  veuries  marques  de  preu  i  en  bon 
estat,  com  venien  a  veure'm.» 
(Givanel  :  obra  cit.,  p.  17.) 

Aquesta  paraula  que  usa  avui  dia 
la  gent  de  la  vida,  ha  vingut  de 
Castella,  ja  que  en  época  de  Cer- 
vantes així  anomenaven  els  ru- 
fians  la  dona  11  ur,  com  es  pot  veure 
en  Romances  de  Germanía,  de 
Hidalgo. 

Marca  tana. 

Dona  llesta.  (Gil  Maestre  : 
obra  cit.,  p.  94.) 


Marcat. 

Denunciat. 
Xava,  p.  350.) 


{Vallmitjana   :   La 


l'anella     del     re- 


Marcillar. 

Trencar 
LLOTGE.i  Mar  ciliar  un  parlu.^  (Gil 
Maestre  :  obra  cit.,  p.  94.) 

Marcoi. 

Dona.  «Vés  amb  la  teva  marcoi.* 
(Vallmitjana  :  La  tasca,  p.  13.) 

Marcota  (de^pectiu  de  marca). 

DoNOTA.  «Lo  que  no  tens  és  ver- 
gonya,  mala  marcotal»  (Vallmit- 
jana :  Els  jambus,  p.  12.) 

Marrón. 

Infraganti.  En  Vallmitjana, 
en  La  Xava,  p.  354,  posa  el  següent 
exemple  :  Me  Vhan  pispat  marrón, 
90  és  :  L'han  agafat  infraganti. 

Marsu. 

Res,  o  sia  No  s'ha  pogui  robar 
res.  «La  Peixos  :  Ah?  Sí?  És  a  dir 


que  no  vas  fer  res?  —  L^Escanya. 
Marsu,  noia!»  (Vallmitjana  :  Els 
jambus,  p.  11.) 

Aquesta  paraula  prové  de  marQ? 
El  tercer  mes  de  l'any  és,  quant  a 
temperatura,  el  mes  variable  i 
molestos  :  «Mar^,  marfot  —  mata 
la  vella  prop  del  foc  —  i  la  jove 
si  pot.»  A  Castella  les  coimas,  el  dia 
que  no  guanyaven  res,  en  deien 
disanto,  90  és,  dia  santo.  Els  cot- 
xers  barcelonins,  que  teñen  també 
el  seu  argot,  diuen  que  han  fet 
burro  el  dia  que  han  estat  en  vaga. 

Marxa. 

Lladregam,  o  sia  el  gremi  deis 
que  viuen  del  furt.  Anar  a  la  mar- 
xa.^  (Gil  Maestre  :  obra  cit.,  p.  94.) 

Segons  Salillas,  la  marcha  és  una 
asociación  ladronesca.  (Obra  cit., 
P-  327-) 

Mástec  (de  mastegot). 

Bufetada..  «Adinya-li*  un  más- 
tec! —  crida  el  Barba.  —  Qué 
diantre  es  rebel'la,  aquesta  mar- 
cota^.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P-  77-) 

Matalassers. 

Els  que  pertanyen  a  la  policía 
secreta.  Se'ls  dona  aquest  nom 
perqué  quasi  tots  ells  van  amb 
grossos  bastons. 

Matute.^ 

Contraban.  «Pero  ho  diré  al 
Quelitus,  aquell  que  passava  cam 
de  matute.»  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  148.) 

Mau. 

Mal  senyal.  «Nanai,  que  ve 
bronca.»'  —  Maii!  Ens  aplaneni 
estirats  a  térra  dessota  una  grúa.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.   320.) 


I.  També  en  diuen  :  donar  garrot,  o  bé  guillotinar. —  2.  Trencar  Vanella 
d'un  rellotge.  —  3.  Anar  a  robar.  —  4.  Dóna-li.  —  5  Donoia.  —  6.  Manifest 
castellanisme.  —  7.  Calla,  que  ve  policía. 
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Mee. 

Pa. 

Aquesta  paraula  també  Tusen 
en  igual  significado  els  asilats  de 
la  Casa  Provincial  de  Caritat  de 
Barcelona,  i  no  és  d'ara,  sino  que 
pels  voltants  de  1840  ja  era  cosa 
corrent  el  sentir-la  pels  patis  i 
reíectori  del  dit  asil. 

Mecu. 

Beneit,  tonto.  «Anem  a  agra- 
var, ntecus.))^  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  358.) 

Menda. 

Jo.     (Vallmitjana    :   La  Xava, 

V-  350) 

Aquesta  paraula,  que  al  nostre 
entendre  ens  ha  vingut  de  Caste- 
11a,  figura  en  el  Ilibre  d'En  Martín 
del  Val,  p.  131. 

Menga. 

Mi  (pron.).  «M'han  dit  a  menga 
que...»2  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P-  356.) 

Minador,  minaire. 

El  que  es  dedica  a  robar  íent 
una  mina  o  conducte  subterrani. 

Moc. 

Rebuf,  miquel.  «Aquest  moc 
me'l  podia  estalviar.»  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p.  243.) 

Mólleris  (El). 

El  moll.  «On  atxaleu?^  —  pre- 
gunta la  Roseta.  —  Al  mólleris  — 
contestaren  les  altres.»  (Vallmit- 
jana :  La  Xava,  p.  56.) 

Mona. 

Embriagat,  embriaguesa.  «Ja 
deu  ser  el  ximple  de  cada  nit  :  un 
carreter  que  sempre  agafa  la 
♦wo«a. »  (Givanel  :  obra  cit.,  p.  11.) 


Monissos. 

DiNERs.  «¿I  aquella  que  tants 
monissos  me  va  costar?»  (Bonavia 
i  Rius  Vidal  :  UAui  del  Parque, 
p.   8.) 

Morcillar. 

Trencar  l'anella  d'un  re- 
LLOTGE,  En  Vallmitjana,  en  La 
Xava,  p.  353,  escriu  :  <<Morcillar 
un  parlucu*.)) 

També  hem  sentit  dir-ne  :  Dar- 
li  garrot;  perqué  separen  el  rellot- 
ge  de  la  cadena.  A  Castella  en 
diuen  <dar  garrote».  (Vegi's  Mar- 
tín del  Val,  obra  cit.,  p.  23.) 

Moidassa. 

Eina  per  a  tapar  la  boca.  <<Bah, 
bah!  Li  posaré  la  mordassa.)) 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.   115.) 

Morma. 

BuFETADA.  «I  si  topo  amb  un 
covard  —  callo  i  li  vento  una 
morma.))  (Bonavia  i  Rius  Vidal: 
Lo  pinxo  de  la  Bórdela,  p.  13.) 

Mosca. 

Mala  intenció  (tractant-se  de 
la  policia  quan  va  per  agafar 
algú.)  «Ja  m'ha  semblat  que  no 
anaven  de  mosca  —  va  dir  el  Mala- 
gente.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.  226.) 


Robatori.  «Demá  em  dará  un 
xuc^  si  el  mossec  d' aquesta  nit  els 
va  bo.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.  251.) 

Mossega  (de  mossegar  :  robar). 
Lladre. 

Mossegar. 

Manllevar.  «Me  n'he  anat  a 
La  Mina,    per  mossegar  el  Morros 


I.  Anem  a  robar,  beneiís  o  tontos, 
aneu?  —  4.  Rellotge.  —  5.   Un  duro. 


2.  M'han  dita  mi  que...  —  3.  On 
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de  Vaca;  pero,  noia,  s'hi  ha  tor- 
nat.»^  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P-  251.) 

Robar.  «Mira  el  Titus  i  el  Ca- 
misola! Trenta  xucs^  de  l'ala  van 
mossegar.)}  (Vallmitjana  :  Els  jam- 
bus,  p.  12.) 

Mosquejar. 

Despertar.  En  Vallmitjana, 
en  La  Xava,  p.  357,  posa  el  següent 
exemple  :  «Hi  he  anat  peí  suenyu 
i  s*ha  mosquefat.»^ 

Será  perqué  la  mosca  té  un 
dormir  molt  fluix? 

Molestar,  enfadar.  Un  amic 
nostre,  En  Marian  Milla,  coneixe- 
dor  com  pocs  de  l'argot  barceloní, 
ha  sentit  les  frases  :  «No  em  mos- 
quegis>>  i  «per  res  et  mosqueges'it,  i 
d'altres  on  el  verb  mosqviejar  esta- 
va  en  la  significació  amunt  dita. 
Com  que  la  mosca  és  un  animal 
impertinent,  trobem  justa  la  dita 
derivado. 

Mostu. 

Vi.  «Fa  massa  sundela*.  No  li 
sentiu  el  mostul»  (Vallmitjana: 
Sota  Montjuic,  p.  224.) 

Manifest  castelianisme. 

Muí  (La). 

La  boca,  la  llengua.  «Vaja, 
mut!  li  dic.  Que  si  xamulles  una 
páranla  mes,  et  faig  entrar  el 
plom  per  la  mui.t)^  (Vallmitjana: 
En  Tarregada,  p.  1 1 .)  |  «Quieta  la 
mui  —  i  escolta  quatre  páranles.» 
(Bonavia  i  Duran  :  Lo  pinxo  de  la 
Bárdela,  p.  4.) 

En  Salillas,  obra  cit.,  p.  328,  de- 
riva aquesta  páranla  del  sánscrit. 


Muiselar. 

Callar.  «Muixel,  muixel!  per- 
qué te  la  carregues.»  (Vallmitjana: 
Els  jambus,  p.  11.)  |  «Muixeli,  que 
sóc  casat.»  (Figuerola  i  Aldrofeu  : 
obra  cit.,  p.  198.) 

Recorda  vagament  la  páranla 
muixoni,  que  té  la  mateixa  sig- 
nificació. 

Mulé.« 

MoRT.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
p.  94.)  I  «Jo  cree  que  em  varen 
deixar  perqué  es  devien  creure 
que  ja  era  muU.^  (Vallmitjana  :  En 
Tarregada,  p.  19.)  j  «Si  l'agafo  li 
adinyaré  un  batí'  que  el  deixaré 
mulé.»  Id.  :  Sota  Montjuic,  p.  234.) 

L'objecte  robat.  «Els  quals 
s'anomenaven  el  Mulé,  qual  motiu 
volia  dir  el  que  fugia  amb  lo 
robat,  que  anomenen  mulé,  que 
significa  mort.S)  (Vallmitjana,  Sota 
Montjuic,  p.  224.) 

Mullader. 

EscÁNDOL.  «Qué  és  aquest  mu- 
llader?» (Vallmitjana  :  Els  jambus, 
p.  II.) 

MúUeris  (El). 

El  moll  (igual  que  molleris). 
«Xalem^,  dic,  que  venen  un  parell 
d'espardenyers*  ^éimúlleris .» (Vall- 
mitjana :  La  Xava,  p.  91.) 

Mumentanyis. 

De  moment.  En  Vallmitjana, 
en  La  Xava,  p.  356,  escriu  :  «De 
mumentanyis  n'ha  sallat  un  puró.»i®^ 

Murcillar. 

Trencar    l'anella    d'un  rf- 

llotge  (igual   que  mor  ciliar).  «El 

varen    atanyar^^    al    moment  de 


I.  M'ha  dit  que  no.  — 2.  Trenta  duros.—  3.  Hi  he  anat  per  robar-la 
i  s*ha  despertat.  —  4.  Pudor.  —  5.  Vaja,  calla!,  H  dic.  Que  si  enraones  una 
par  aula  mes  et  faig  entrar  una  hala  per  la  boca.  —  6.  De  la  páranla  gitana 
mulé.  —  7.  Pallissa.  —  8.  Fugim.  —  9.  Mossos  de  VEsquadra.  —  10.  De  mo- 
ment ha  sortit  un  vell.  —  11.  A  gafar. 
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muy  ciliar  un   parlucu^»    (Vallmit- 
jana  :  En  Tarregada,  p.  ii.) 

Marga. 

Conversa  pesada,  insubstan- 
cial, MOLESTOSA.  (Vallmitjana: 
Els  jamhus,  p.  lo.) 

Persona  molestosa.  D'una  tal 
persona  hi  ha  el  costum  de  dir: 
«Que  és  murgah 

Aquesta  paraula  no  pertany 
únicament  al  Uenguatge  delin- 
qüent,  sino  que  també  sol  sentir- 
se en  boca  de  gent  treballadora. 

Mut. 

«No  enraonis!»  «Vaja,  mut\  11 
dic.»  (Vallmitjana  :  En  Tarregada, 
p.  II.) 

Mutis. 

No  dir  res. 

Aquesta  paraula  s'usa  també 
en  r  argot  de  la  gent  de  teatre,  per 
a  significar  que  un  se'n  va. 

Mutxelar. 

Callar,  fer  el  mut  (igual  que 
muixelar).  «Ah,  escolta.  Si  et  fes 
alguna  pregunta,  tumutxeli.))  (Vall- 
mitjana :  La  Xava,  p.  136.) 

Mazelar     (igual     que    muixelar    i 

mutxelar) . 

Callar,  fer  el  mut.  «Aquí  es 
fa  el  que  jo  mano,  i  muxeli»  (Milla, 
Fantasías  vulgars,  Barcelona,  Ló- 
pez, 1894,  p.  47.) 

Najabat. 

Cansat.  Aquesta  paraula  fa 
poc  que  l'havem  sentit  usada 
aquí  :  «Estic  najabat  de  tan  pen- 
car», «hi  gambat  molt  i  estic  na- 
jabat» . 

Aquesta  paraula  és  un  de  tants 


castellanismes  com  es  van  infil- 
trant  a  la  nostra  parla,  per  quant 
En  Salillas  esmenta  el  najar  (obra 
cit.,  p.  329),  i  la  paraula  es  pro- 
nuncia amb  la  ;  castellana. 

Nanai. 

Ep,  noi!  «Nanai,  que  ve  el  pas- 
ma* —  contesta  el  Facundo.»  (Vall- 
mitjana :  Sota  Montjuic,  p.  222.) 

Nap. 

Duro,  o  sia  moneda  de  plata  de 
cinc  pessetes.  «I  aquella  que  tants 
monissos*  me  va  costar.  —  Ah! 
La  del  nap.»  (Bonavia  i  Rius  Vi- 
dal :  VAvi  del  Parque,  p.  8.) 

Hem  conegut  un  treballador  que 
li  deien  En  Pere  deis  naps  perqué 
era  molt  fatxendós  i  comptava 
sempre  per  naps. 

Ñas. 

Tafaner.  «Els  que  havien  de 
vigilar  que  no  vingués  pasma  o 
algún  ñas,  s' havien  posat  en  un 
lloc  oportú.»  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  10.) 

L'individu  que  serveix  d'esjña 
o  está  a  l'aguait  per  avisar  si 
s'acosta  algú.  (Gil  Maestre  :  obra 
cit.,  p.  79.)  I  «S'han  de  buscar  dos 
nassos,  perqué  piquín  de  cera,  a 
cada  cap  del  tiroi.»*  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p.  147.) 

El  badoc  o  mirador  que  en  les 
cases  de  joc  s'está  dret  darrera 
del  que  juga. 


Vigilar.  «Bé  va  nassejar  la 
bófia^,  pero  nel^,  ni  aixís.»  (Vall- 
mitjana  :   En   Tarregada,   p.    11.) 

Negandes. 

Sense  diners.  «Adinyant'  pas- 
ta®, ja  ho  sé;  pero  el  cas  és  que 


I.  Relloíge.  ~ 
da,  a  cada  cap 
Diners. 


-  2.  Policia. 
de   carrer.  - 


3.  Diners.  —  4.  ...perqué  avisin  si  ve  poli- 
).  Policia.  —  6.   No  res.  —  7.  Donant.  —  8. 
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a<i  uestes  araigs^  esta  ven  ne  gandes.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  319.) 

Nel. 

No  RES.  «iSlel  te  darál  Vaia  un 
busnó!»*  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P-  251.) 

NueUa  (La). 

Gola.  «Si  vingués  li  recargolaria 
la  nuella.))  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P.  23.) 

Noria. 

Corda.  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P-  350.) 

Conjunt  de  presos  que  van  a 
complir  llur  condemna.  Fa  al- 
guns  anys,  quan  encara  no  existia 
la  Presó  Model,  várem  veure  per 
la  Ronda  de  Sant  Pau  una  llarga 
cordada  de  gent  que  anava  a  di- 
ferents  presidis  per  complir  la 
condemna  assenyalada,  i  sentí- 
rem  que  un  deis  presos  deia: 
« —  Saps  que  és  una  noria  molt 
llarga?»;  contestant-li  el  seu  com- 
pany  :  « —  Sí,  i  nosaltres  fem  de 
catúfols.» 

Núvol. 

LLEN90L.  (Gil  Maestre  :  obra 
cit.,  ps.  27  i  79.)  I  «D'un  camp  ni  he 
escarbat  un  fiüvol.»^  (Vallmitjana: 
Criminalitat  típica  local,  p.  32.) 

Nyapa. 

Marca  d'una  porta.  (Vallmit- 
jana :  La  Xava,  p.  108). 

MoTLLO  d'una  claxj.  Havem 
sentit  a  dir  :  <<  —  Tinc  la  nyapa», 
i  el  que  ho  deia  ensenyava  el  susdit 
motilo. 

Pasta  de  fariña  amb  seu,  per 
a  emmotllar  els  panys.  (Gil  Maes- 
tre :  obra  cit.,  p.  93.) 


Nyébit. 

PiLLET.  «Que  vos  heu  estat  a 
r estira vel  per  nyébiU  (Milla,  Fan- 
tasías vulgar s,  p.  50). 

Orellut. 

CoNiLL.  «Quan  pensó  que  ja  te- 
níem  divuit  gallines  i  sis  orelíuts.'» 
(Vallmitjana  :  Els  Jambus,  p.  12.) 

Ovanyi. 

Ous.  En  Vallmitjana,  en  La 
Xava,  p.  356,  escriu  :  «Un  cestu 
á^ovanyis.»* 

Pagell,  pagerol,  pajol. 

Pagés. 

Pajosa,  pageiola. 

Pagesa.  En  Vallmitjana,  en 
La  Xava,  p.  356,  posa  el  següent 
exemple  :  «d'una  pajosa  he  escarbat 
una  pollosa».^ 

Palangana. 

L'home  que  viu  a  costes  d'una 
dona  fent-li  de  criat. 

Panadera. 

Pallissa.  «Potser  sí  que  jo 
m'hauria  carregat®  una  panadera 
per  vuit  pessetes!»  (Vallmitjana  : 
Tarrsgada,  p.   17.) 

Aquesta  paraula,  que  no  pertany 
únicament  i  exclusiva  al  Uenguatge 
delinqüent,  és  un  de  tants  caste- 
llanismes  com  es  troben  en  Target 
barceloní . 

Panan,  panant. 

Pagés.  «Alguna  minyona  peí 
descuit'  o  algún  panan  que  li 
hagi  caigut  el  rot^.»  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p.  103.)  «Aixó  és  alguna 
marcota*  que  treballa^''  un  panant.» 
Id.  :  id.,  p.  30.) 


I.  Nits.  —  2,  Vaia  un  home. —  3.  D''un  terrat  he  pres  un  llenfol. — 
4.  Un  cove  d'ous.  —  5.  D^una  pagesa  he  rohat  una  manta.  —  6.  Rebut. 
—  7.  Feni  el  distret.  —  8.  Mocador  de  buixaca.  —  9.  Donota.  —  10.  qt^e  con- 
quista. 
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Panoli. 

Beneit.  «Al  davant  faig  el 
panoli — i  per  detrás  faig  el  mal.» 
(D.  Bartrina  :  La  canfóde  V esquirol, 
«La  Tramontana»,  5  agost  1892.) 

Veu  usada  també  a  Castella. 

Panqueya. 

CoRREGUDA.  (Vallmitjana  :  La 

Xava,  p.  350.) 

Panquiserar. 

Passejar.     (Vallmitjana    :    La 

Xava,  p.  350.) 

Pansisqueyar. 

Creure.  En  Vallmitjana,  en 
La  Xava,  p.  357,  escriu  :  «Em  pan- 
sisqueyava  que  era  de  lá.»^ 

Pantils. 

Pantalons.  «Pantils  estrets.» 
(Bonavia  i  Rius  Vidal  :  Lo  pinxo 
de  la  Bórdela,  p.  21.) 

Pántols. 

Pantalons.  (Gil  Maestre  :  obra 
cit.  p.  94.)  I  «Barbi^,  Tarregada! 
Demá  vina,  que  et  daré  uns  pán- 
tols.^ (Vallmitjana  :  Sota  Moni- 
juic,  p.   223.) 

Pantus. 

Pantalons.  <<Diqueli'm  els  pan- 
tus.»^ (Figuerola  i  Aldrofeu  :  obra 
cit.,  p.   I97-) 

Panyalí.* 

AiGUARDENT.  <<No  sé  si  devia 
ser  la  barre  ja  del  panyalí  amb  el 
mostu^,  que  em  váreig  marejar.» 
(Vallmitjana  :  En  Tarregada, 
p.  18.)  I  «Una  mica  de  panyalí  que 
m'ha  sobrat  i  que  em  guarda  va 
perquan  me  lleves.»  (Id.:  La  Xava, 
P-  23.) 


Panyquiserar. 

Passejar  (com  panquiserar). 
«Vina  :  anem  tot  panyquiserant .» 
(Vallmitjana  :  Sota  Montjuic,  pá- 
gina 235.) 

No  hem  sentit  mai  aquesta  pa- 
raula,  ni  Them  vist  esmentada  en 
cap  mes  passatge  que  en  el  citat. 
Al  nostre  parer  és  que  es  tracta 
d'una  errada  de  l'impressor. 

Papalloua. 

El  jugador  que  está  a  sou  per  la 
casa.  «Si  hi  ha  unes  papallones 
que  no  van  enlloc.»*  (Vallmitjana: 
La  tasca,  p.  7.) 

Paperína. 

Embriagat. 

Aquesta  páranla  és  una  de  tan- 
tes  que  sentim,  no  solament  on  hi 
ha  gent  murriesca,  sino  també  en- 
tre la  treballadora. 

Pápil. 

Paper  de  Banc.  (Gil  Maestre: 
obra  cit.,  p.  94.) 


(Gil  Maestre  :  obra 


Parajurbes. 

Paraigües. 
cit.,  p.  95) 

Parberar. 

Teñir.  En  Vallmitjana,  en  Cri- 
minalitat  típica  local,  p.  35,  escriu: 
«Xalem,  que  ja  la  parberu.»'' 

Parlo. 

Rellotge.  «L'altra  nit  En  Qui- 
li  i  jo  li  vam  fer  saltar*  el  parlo 
amb  la  tralla*.»  (Givanel :  obra  cit., 
p.  27.) 

Aquesta  páranla  figura  en  el  Dic- 
cionario  d'EnQuindalé,ien  V Ham- 
pa criminal,  d'En  Martín  del  Val. 


I.   Em  creia  que  era  de  plata, 
talons.  —  4.  Páranla  gitana.  —  5.  Vi 
donar  profit  a  la  casa.  —  7.  Fugim,  que  j 
9.  Cadena. 


2.   És  veritat.  —  3.   Miriam  els  pan- 

-  6.  No  serveixen  per  ves;  no  saben 

ja  la  tinc.  —  8.  li  vam  pendre.  — 
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Parln. 

Rellotge.  (Gil  Maestre  :  obra 
cit.,  p.  79.)  I  «I,  aixó,  qui  m'ho 
ha  regalat?  —  I  aquest  pavlu 
d'alamera?^»  (Bonavia  i  Rius  Vi- 
dal :  VAvi  del  Parque,  p.  4.) 

Pailucu  (de  parlo  o  parlu) . 

Rellotge.  «Acabo  d'escarbar^ 
un  parlucu.  És  de  la. 3»  (Vallmit- 
jana  :  La  Xava,  p.  110.) 

Parné. 

DiNER.  «I  vuU  també,  de  passa- 
da,  —  carregar-me  de  parné.»  (Ca- 
simir d*  Esparraguera  :  Diáleg 
entre  un  pinxo  de  sagristia  i  sa 
majoY-dona,  «La  Tramontana»,  3 
abril  1886.) 

Aquesta  páranla  és  un  castella- 
nisme;  figura  en  el  Diccionario 
d'En  Quindalé. 

Parnó. 

DiNER.  En  Vallmitjana,  en  La 
Xava,  p.  354,  posa  el  següent 
exemple  :  «No  tenim  cap  parnó.»* 

És  la  paraula  parné  catalanit- 
zada. 

Pártuls. 

Pantalons.  (Gil  Maestre  :  obra 
cit.,  p.  79) 

Será  un  error  de  pronuncia  que 
sofriria  el  digníssim  ex-governa- 
dor  de  Barcelona.  La  gent  de  la 
vida  pronuncia  pántols. 

Pasma. 

Policía.  «De  sobte  van  sentir- 
se crits  de  pasmal  La  bófia**.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  236.)  | 
«Xalem*,  que  som  carregats'!  Ve 
el  pasma.»  (Id.  :  Sota  Mont- 
juic,  p.  233.) 


Pasóla. 

Farcell.    (Gil 
cit.,  p.  94) 


Maestre    :    obra 


Passelot. 

Moneda  de  dues  pessetes.  «Les 
de  dues  pessetes  o  passelots,  a 
dos  rals.»  (Vallmitjana  :  Crimina- 
litat  típica  local,  p.  23.) 

Mai  hem  sentit  la  paraula  pas- 
selot i  si  pessetot.  ¿Es  tracta  d'una 
errada  d'impremta?  Al  nostre  en- 
tendre,  sí. 

Pasta. 

Diner.  «Si  no  hagués  anat  a 
vaspella^,  que  en  tindria  de  pastah 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  89.)  | 
«És  un  treball*  que  pot  donar 
molta  pasta.»   (Id.  :    id.,   p.   109.) 

Aquesta  paraula  també  l'hem 
sentida  a  Castella  entre  la  classe 
jornalera. 

Pastili. 

Beneit.  «i  qui? — li  responc  fent- 
me  una  mica  el  pastili.»  (Vallmit- 
jana :  En  Tarregada,  p.  17.) 

Pastosa  (La). 
La  llengua. 

Pastus. 

Joc  conegut  amb  el  nom  de  la 
carleta.  «Qual  aspecte  feia  confiar 
a  les  victimes  de  son  engany  peí 
procediment  deis  pastus.»  (Vall- 
mitjana :  La  Xava,  p.  15.) 

Pata.io 

Desgracia.  «Vaia  una  pata 
váreu  teñir!»  (Vallmitjana  :  Lfi 
Xava,  p.  114.)  I  «El  meu  encara 
no  té  tan  mala  pata  com  l'Unga- 
ro.»    (Id.    :    Els  jamhus,    p.    10.) 


I.  /  aquest  rellotge  de  plata?  —  2.  Robar.  ■ —  3.  Es  de  plata.  —  4.  No  tenim 
cap  diner.  —  5.  Policia.  —  6.  Fugim.  ■ —  7.  Agafats.  —  8.  Presidi.  —  9.  Ro- 
lo. Gairebé  sempre  va  acompanyat  de  l'adjectiu  mala. 


batori.  - 
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Fata  (Ficar  la). 

Dir  una  cosa  sense  voler,  en- 
raonar  mes  del  que  cal,  compro- 
metre  algú,  equivocar-se.  «I  si  no 
fiqueu  la  pata  davant  d'ell...» 
(Vallmitjana  :  Els  jambus,  pági- 
na 9) 

Pataco. 

Ball.  «Que  en  cap  pataco  —  que 
els  balli  com  jo  els  bailo.»  (D.  Bar- 
trina  :  Monote g  (Tun  sarauista, 
«La  Tramontana»,  12  maig  1893.) 

¿Vindrá,  la  paraula  pataco,  de 
la  societat  de  ball  La  Patacada, 
que  celebrava  les  seves  festes  a 
mitjans  del  segle  passat? 

Patos. 

Pesat,  poca  solta.  «Redéu, 
que  en  sou  de  patosah  (Vallmitjana: 
Els  jambus,  p.  10.)  ¡  «Sí,  ja  en  fan 
la  cara,  de  patososh  (Id.  :  La  Xova, 
p.  211.) 

Pavería.^ 

Camándula.  «Amb  aixó,  alan- 
ta^,  que  ja  estic  fastiguejat  de  tu 
i  de  totes  les  te  ves  paberies.»  (Vall- 
mitjana :  La  Xava,  p.  263.) 

Fatxenderia,  fanfarronada. 
«És  que,  a  mi,  peí  cantó  de  la 
paveyia  no  m'hi  vinguis.»  (Vallmit- 
jana :  La  Xava,  p.  212.) 

Faveru. 

Fanfarró,  presumit.  «Vaja, 
aneu,  paverus,  —  contesta  el  Noi 
de  la  Veu.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.  103.) 

Payu. 

Home  llest,  actiu,  viu,  intel- 
LiGENT.  «Baril^,  payu,  baril.»  (Vall- 
mitjana :  La  Xava,  p.  210.) 


Peca. 

PiNXo,  VALENT.  «Perxó  de  pefa 
vaig  jo.»  (Bonavia  i  Rius  Vidal: 
Lo  pinxo  de  la  Bórdela,  p.  20.) 

Elegant.  Sovint  havem  sentit 
a  dir  :  «Vas  molt  pe9a.» 

Agradar,  quan  el  precedeix 
el  verb  jer,  90  és  :  jer  pefa.  «Ara 
ja  sap  lo  que  hi  ha.  —  Amb 
aixó,  si  li  faig  pefa...»  (Figuerola 
Aldrofeu  :  obra  cit.,  p.  199.) 

Pega. 

AiGUARDENT.  «Preneut  la  pega 
m'estava  —  mentre  tu  eres  a  can 
Tortra.»  (Casimir  d' Esparraguera: 
Diáleg  entre  un  pinxo  de  sagristia 
i  sa  major-dona,  «La  Tramontana», 
3  abril  1886.) 

Peixol. 

Pagés. 

Peixosa. 

Pe 9 A  DE  TELA.  En  Vallmitjana, 
en  La  Xava,  p.  355,  posa  el  se- 
güent  exemple  :  «He  escarbat 
una  peixosa  de  llanosa.»* 

Pela. 

Pesseta.  ^.Que  et  penses  que 
amb  tremendes^  m'has  d'entorbar* 
les  quatre  pehs?»  (Vallmitjana: 
Els  jambus,  p.   10.) 

Pelar. 

Matar.  «L'únic  que  se  sap  és 
que  va  pelar  un  camálic.»  (Giva- 
nel  :  obra  cit.,  p.  15.) 

En  el  joc,  deixar  a  un  escurat 
de  butxaca  o  guanyar-li  una  quan- 
titat  determinada.  El  que  perd, 
jugant,  tots  els  diners  que  por- 
tava,  acostuma  a  dir  :  «M'han 
ben   pelat.)>    Parlant   d'un   que   ha 


I.  Aquest  mot,  com  ei  de  paveru,  adés  els  veiem  grafiats  amb  v,  adés 
amb  b.  Com  que,  al  nostre  entendre,  provenen  de  la  paraula  castellana 
pavo,  els  posem  aquí,  i  no  en  els  llocs  corresponents  a  paberia  i  paberu. 
—  2.  Adéu.  —  3.  Está  bé.  —  4.  He  robat  una  pefa  de  llana.  —  5.  Crits,  valen- 
ties.  —  6.  Estafar. 


But.  de  Diaiec. 
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perdut  en  el  joc,  posem  per  cas, 
tres  pessetes,  es  diu  :  <<Li  han 
pelat  tres  andeles.» 

Pelat  (Un). 

El  que  va  sempre  amb  la  but- 
xaca  buida.  D'un  individu  així, 
és  costum  dir  :  <<És  un  pelat.» 

Pelma.^ 

Pesat,  enfados,  el  que  enraona 
perqué  sí,  sense  cap  interés.  «Xa- 
lem-nos-en^,  que  aquest  pelma 
t'adinyariamoltde  carrillo^.»  (Vall- 
mitjana  :  La  Xava,  p.  102.) 

Penca. 

Home.  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P-  350) 

Pencar. 

Treballar.  «Barrejant-s'hi  en- 
tre mig  d'ells  —  algún  que  mai  ha 
pencat.»  (D.  Bartrina  :  El  Passeig 
de  Gracia,  «La  Tramontana»,  24 
agost  1892.) 

Penyiscaró. 

Aiguardent.  «Si  convides,  be- 
vem.  —  Cinc  de  penyiscaró,  diu 
elL  — Igual  dic  jo,  perqué  no 
m' agrada  contradir.»  (Vallmitja- 
na :  En  Tarregada,  p.  17.) 

Percal. 

Moneda  falsa.  «Entre  la  gent 
de  mala  vida  son  anomenats  els 
que  van  peí  jungu,  i  abans  també 
en  deien  el  percal.»  (Vallmitjana: 
Criminalitat  típica  local,  p.  18.) 

La  situació  en  qué  un  es  troba. 
«Hi  ha  marques  i  marques.*  Les 
coses  es  fan  segons  el  percal.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  212.) 

En  Martín  del  Val,  obra  cit., 
ps.  124  i    130,  posa    aquesta  pá- 


ranla entre  les  castellanes,  amb  la 
significado  de  moneda  falsa.  A 
Valencia  havem  sentit  la  frase  se- 
güent  :  «Paga  tu,  que  tens  perca- 
lina.»  I  l'altre  es  va  treure  de  la 
butxaca  un  grapat  de  moneda 
i  va  donar  una  pesseta. 


Pericu. 

SiFÓ.   (Vallmitjana 
P-  350.) 


La  Xava. 


Peringar. 

Ferir.  «Vaig  a  peringar-lo  — 
digué  el  Cavall.»  (Vallmitjana  : 
Sota  Montjuic,  p.  234.) 

Peringat. 

Amo.  «Qui  hi  ha?  Que  sou  el  pe- 
ringat de  la  borda^?»  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p.  75.)  |  «Els  peringats 
havien  sallat®  feia  bona  estona.» 
(Id.  :  id.,  p.   115.) 

Pernilaig. 

Pernil.  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P-  350.) 

Perra.'' 

Moneda  de  coure  (de  cinc  o 
deu  céntims).  «A  les  primeres 
perres  que  tingui  me'n  vaig  ais 
Encants  i  em  compro  una  ferra- 
menta.»  (Vallmitjana  :  En  Tarre- 
gada, p.  20.) 

Perreta. 

Moneda  de  cinc  céntims.  «Una 
galata^  i  tres  perretes.»  (Vallmitja- 
na :  Sota  Montjuic,  p.  235.) 

Perrot. 

Moneda  de  deu  céntims.  «Té  : 
aquí  tens  quatre  perrots.  Després 
ja  et  daré  la  raca.*»  (Vallmitjana: 
Sota  Montjuic,  p.  229-) 


I.  Al  nostre  entendre,  manifest  castellanisme. — 2.  Anem-nos-en. — 
3.  et  donaria  conversa.  —  4.  Hi  ha  dones  i  dones.  —  5.  Casa.  —  6.  havien  sortit. 
—  7.  Manifest  castellanisme,  puix  que  de  tothom  és  sabut  que  d'una  moneda 
de  cinc  céntims  en  diuen  perro  chico.  —  8.  Pesseta.  —  9.  La  part  que  et  toca. 
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A  Castella  en  diuen  perros,  per 
la  figura  del  Íleo  que  hi  ha  al  revers 
de  les  monedes  encunyades  l'any 
1870.  Per  les  províncies  de  Girona 
i  Lleyda  hem  sentit  dir-ne  perrots. 

Pesants. 

ElS  PESOS   DE  LES  BALANCES,   «1 

ella  adinyá  amb  tota  rabia  — 
un  pesant.))^  (Molas  i  Casas  :  obra 
cit.,  p.  21.) 

Pesantes. 

Balances.  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  351.) 

El  so  de  la  primera  síllaba 
d'aquest  mot  fa  escriure  a  Gil 
Maestre  (obra  cit.)  pasantas,  en 
compte  de  pesantes.  El  mateix  cas 
ofereix  En  Molas  i  Casas  quan  en 
Bar  alia  de  pescateres,  p.  21,  es- 
criu  :  «I,  tot  mirant  les  pasantas,  — 
un  llenguado.» 

Pessetot. 

Moneda  de  dues  pessetes 
(vegi's  passelot).  «A  mi  me'l  da- 
ven  a  dos  bruges^  per  passetot.i^ 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  110.) 

Será  peí  so  de  la  e  (tirant  a  a) 
en  la  primera  síllaba  d' aquesta 
paraula  que  En  Vallmitjana  es- 
criu  involuntáriament  passetot,  en 
compte  de  pessetot. 

Pet. 

Pan  Y.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
p.  93.)  I  «L'espasista  és  el  que  fa 
les  claus,  pero  abans  necessita  la 
nyapa  (motilo  de  Tescut)  del  pet.)) 
(Vallmitjana  :  Criminalitat  típica 
local,  p.  30.) 

Embriagat.  «i,  si  l'arreplega 
un  dia  que  estigui  una  mica  pet...» 
(Vallmitjana   :   La  Xava,  p.   338.) 


Peu. 

Palanqueta. 

Peu  de  porc. 

Palanca  grossa  per  a  fer  saltar 
el  pany.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
ps.  93  i  96.)  I  «Adinya^  el  peu  de 
porc,  Cavall,  que  faré  entrar  una 
cunya.»  (Vallmitjana  :  Sota  Mont- 
juic,  p.  232.) 

Aquesta  paraula  no  sois  per- 
tany  al  llenguatge  delinqüent,  sino 
que  l'bem  sentida  a  metallúrgics. 


Pica. 

Gallina 
un    toe    de    piques    d'un    mossec 
que  havien  fet  amb  el  Sardina.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.   321.) 


Eli  venia  de  polir-se* 

6 


Pica- cera. 

L'acte  d' avisar.  (Gil  Maestre: 
obra  cit.,  p.  79.) 

Si  picar  significa  «avisar)  i  cera, 
«municipal»,  la  paraula  composta 
pica- cera  té  el  significat  de  «avisa 
el  municipal». 

Pica  en  térra.® 

CovARD.  (Gil  Maestre,  obra  cit., 
p.  94.)  I  «Lo  que  ets  tu  una  pica 
en  térra  —  que  et  defendeixes 
amb  tabes'^.»  (Molas  i  Casas,  obra 
cit.,  p.  21.) 

Picar. 

Avisar.  «Si  ve  el  cera  o  el  ba- 
londru,  pigueu.))^  (Vallmitjana:  So- 
ta Montjuic,  p.  225.)  I  «I  l'altre 
que  tapiegi  la  porta  del  tiroi,  i 
piqui  si  ve  bronca.»*  (Id.  :  La 
Xava,  p.  108.) 

Picar  de  cera,  picar  bronca. 

Avisar.  «Un  que  piqui  de  cera.» 


I.  /  ella  tira  amb  tota  rabia  un  pes.  —  2.  A  dos  rals.  —  3.  Dóna^m.  — 
4.  Vendré'' s.  —  5.  Robatori.  —  6.  Vegi's  la  introducció.  —  7.  Mentides. — 
8.  Si  ve  el  municipal  o  el  sereno,  aviseu.  —  9.  I  Valtre  que  tapi  la  porta  del 
carrey  i  avisi  si  ve  policia. 
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(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  io8.)  | 
«Així  esta  ven  quan  els  de  fora  van 
picar  bronca.»  (Id.  :  Sota  Montjuic, 
p.  232.) 

Vegi's  qué  hem  dit  en  tractar 
de  pica- cera;  cosa  semblant  po- 
dríem  dir  ara  referint-nos  a  picar 
bronca. 

Pütre. 

Llit.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
p.  94.)  I  «M'algo  del  piltre  a  les 
cinc. — Massa  clapar^  no  m'agra- 
da.»  (Figuerola  i  Aldrofeu  :  obra 
cit.,  p.  198.)  I  «Per  no  teñir  ni  un 
mal  piltre  —  ni  borda^  per  a  cla- 
par.»  (D.  Bartrina  :  El  Passeig  de 
Gracia,  «La  Tramontana»,  26  agost 
1892.)  I  «Vaig  encontrar-me  en  un 
piltra^  —  de  1' Hospital.»  (Molas  i 
Casas  :  obra  cit.,  p.  21.) 

Hidalgo  posa  aquesta  páranla 
dintre  el  Uenguatge  de  germania. 

Pülar. 

Beure.  «No  tens  res  per  pillar. H 
(Vallmitjana   :    La  Xava,    p.  23.) 

Pingerar.* 

Vigilar.  «Pinxera  si  ve  algú, 
Serrallonga.»  (Vallmitjana  :  La 
Xava,   p.    II.) 

Mirar,  veure.  «Té,  pinxera: 
tralla  i  tot.»^  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  lio.)  I  «I  pinjero  que 
habillava  parlo  i  tralla  de  somo.»* 
(Id.  :  En  Tarregada,  p.  11.) 

Pinrés. 

Pe  US.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
p.  94.)  I  «Per  preparar-me  els 
ganyips'  —  dic  ais  pinrés  :  Cap 
a  pla9a!»  (Molas  i  Casas  :  obra  cit., 
p.  20.) 


Salillas  posa  aquesta  paraula 
dintre  el  caló- jergal,  i  En  Quindalé 
entre  les  páranles  gitanes. 

Pinta. 

Cara.  «A  tu  sí  que  t'han  d'acom- 
panyar  en  el  sentiment,  amb  aques- 
ta pinta.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.  228.) 

Fatxa.  «No,  el  que  és  la  vostra 
pinta.»  (Milla  :  Fantasias  vulgars, 
P-  49.) 

Píntureru. 

Presumit.  «i  quan  veig  aquests 
piníurerus  d'avui  dia,  hasta  me'n 
dono  vergonya,  perqué  tot  és 
presumir.»  (Vallmitjana  :  En  Tar- 
regada, p.  12.) 

Pinxa. 

Agulla.  «Parberu  un  pinxa  de 
somu.»^  (Vallmitjana  :  La  tasca, 
p.  12.) 

A  Castella  en  diuen  pincho. 
(Vegi's  Martín  del  Río   obra  cit., 

P-  123) 

També  sol  dir-se  a  la  que  ves- 
teix  amb  un  xic  d'elegáncia,  com 
ho  demostren  les  frases  :  «¡Ai  filia, 
que  vas  pinxa!>>,  «Aquest  vestit  et 
fa  fer  mes  pinxa. f> 

Pinxo. 

Valent.  Referent  a  aquest  ti- 
pus,  que  entre  nosaltres  ja  podem 
dir  que  ha  passat  a  la  historia, 
vegi's  Tobra  d'En  Gil  Maestre, 
tantes  voltes  esmentada  (pp.  185- 
200),  i  la  d'En  Vallmitjana,  Cri- 
minalitat  típica  local  (ps.  14-18). 

Elegant. 

Pinyach. 

Cop  DE  PUNY.  «Del  pinyach  que 


I.  Massa  dormir.  —  2.  Casa.  —  3.  Peí  so  que  represéntala  e  de  piltre, 
involuntáriament  s'escriuria  aquí  piltra.  — •  4.  Pels  exemples  que  recollim  es 
ven  graíiar  aquesta  paraula  adés  amb  /,  adés  amb  x,  fins  per  un  mateix 
escriptor.  Creiem  que  ortográficament  s'ha  d'escriure  amb  g.  —  5.  Té,  mira: 
cadena  i  tot.  —  6.  /  veig  que  portava  rellotge  i  cadena  d'or.  —  7.  Menjar.  — 
8.  Tinc  una  águila  d'or. 
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US  atraso  ais  morros.»  (Milla  :  Fan- 
tasías vulgar s,  p.  51.) 

Pipa. 

Ñas.  «i  fes  que  no  t'adinyi  un 
mástec;!  que  t'arremangui  la  pipa 
fins  al  front.»  (Vallmitjana  :  La 
Kava,  p.  230.) 

Pirar. 

FuGiR.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 

P-  94) 

Anar-se'n.  «El  Mona  no  espe- 
rava  sino  que  Tamo  pires  per 
poder  pendre  els  coloras.»  (Vall- 
mitjana :  Sota  Montjuic,  p.  38.)  | 
«Buenu,  noi  :  jo  piro.»  (Id.:  La 
Xava,  p.  249.)  I  <Corrent  piro.y) 
(Molas  i  Casas   :  obra  cit.,  p.  21. \ 

Salillas  diu  que  aquesta  páranla 
pro  vé  de  la  indostánica  p^hirua. 
Potser  sí,  pero,  de  fugir,  els  gi- 
tanos en  diuen  pirar. 

Pirandó  (Tocar). 

Anar-se'n.  «Jo ve,  fareu  el  favor 
— de  tocar  pirandó  luego.»  (Bona- 
via  i  Rius  Vidal  :  obra  cit.,  p.  19.) 


Pispa. 

Lladre.  (Vallmitjana 
va,  p.  351  •) 


La  Xa- 


Pispar. 

Robar.  «Si  jo  ptspés,  podrien 
dir.»  (Vallmitjana  :  En  Tar re- 
gada, p.  10.) 

Pixol. 

Home.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
p.  94.) 

Mai  hem  sentit  la  páranla  pixol, 
i  sí  peixol.  ¿Será  una  errada  del 
caixista,  o  bé  d*En  Gil  Maestre? 

Polca  (Armar). 

Escandalitzar. 


Poleiu  (de  poHr) . 

Lloc  on  es  va  a  vendré  els  ob- 
j  cetas  robats.  «Aquí  no  és  cap 
puleyu.»  (Vallmitjana  :  La  tasca, 
p.  9)  I  «Vaig al /?íí/e)'w  :  acabo d' es- 
carbar un  parlucu.»^  (Id.  :  La 
Xava,  p.  no.) 

Noti's  que  En  Vallmitjana  es- 
criu  puleyu,  i  que  uosaltres,  sense 
alterar  la  pronuncia,  ens  ajustem 
a  l'ortografia  catalana  escrivint 
poleiu. 

Polir. 

Vendré.  (Gil  Maestre  :  obra 
cit.,  p.  27.)  I  •'<Va  dir-li  que  hi  tenia 
tou*  i  que  se  l'anirien  a  pulir. '^ 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p  35.)  | 
«Dones,  ja  que  és  xungu*,  pi4.- 
lim-la,  que  a  mi  me'n  toca  astilla^.» 
(Id.:  id.,  p.  17.) 

Gastar.  «Ni  que  em  donessis 
cent  duros  —  per  a  pulir-meHs 
en  puros.»  (Casimir  d' Esparra- 
guera :  Diáleg  entre  un  pinxo  de 
sagristia  i  sa  major-dona,  «La  Tra- 
montana», 3  abril  1886.) 

Ortográficament  s'ha  d'escriure 
polir.  Si  en  les  cites  aduides  tro- 
bem  escrit  pulir,  és  peí  so  que 
representa  la  o  (tirant  a  u)  er. 
aquesta  paraula. 

Póüs. 

Policía. 

Pollosa, 

Manta.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
p.  94.)  I  «EU  me  deia  :  Agafa't, 
agafa't  a  la  pollosa,  que  t'ajudaré. 
M'agafo  a  la  manta.»  (VallmJt- 
jana  :  Els  jainbus,  p.  13.)  |  «Noi, 
no  tinc  res,  perqué  he  anat  a 
treure*.  la  pullosa.»  (Id.  :  La  Xava, 
P-  257) 

Com    pot    veure's    per    l'últim 


1.  1  fes  que  no  et  doni  una  hufetada.  — 2.  Acabo  de  robar  un  rellotge. 
—  3.  Coto.  —  4.  Fals.  —  5.  Part.  —  6.  Aquí  el  verb  treure  está  en  la  sig- 
nificació  de  desempenyar. 
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exemple  transcrit,  el  so  de  la 
primera  síllaba  d'aquest  mot  fa 
grafiar    equivocadament    pullosa. 

Gorra.  ¿Será  perqué  está  amb 
contacte  amb  els  gaus,  grapissés  o 
jubais,  que  diuen  ells? 

Popa. 

CUL. 

Porter. 

PoRTAMONEDEs.  (Gil  Macstrc: 
obra  cit.,  p.  94.)  ]  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p.  351.) 

Mai  hem  sentit  aquesta  paraula 
amb  el  dit  significat. 

Poterotli. 

POT, 

Nosaltres  grafiem  poterotli,  amb 
la  radical  corresponent  a  la  seva 
significació,  encara  que  En  Vall- 
mitjana escrigui  puterotli.  (La 
Xava,  p.  35.) 

Potza.' 

BuTXACA.  (Vallmitjana,  La  Xa- 
va, p.  351.) 

Pringar. 

Ferir.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
p.  94.)  I  <'I  ella  adinyá^  amb  tota 
rabia  —  un  pesante  que  em  prin- 
ga... ¡ai!  —  tota  l'espina  dorsala.» 
(Molas  i  Casas  :  obra  cit.,  p,  21.) 

Privar. 

Beure.  En  Vallmitjana,  en  La 
Xava,  p.  355,  posa  :  «Al  cantu 
en  la  tavernosa  m'he  privat  una 
copanyis  de  mostu.»* 

Prófiia  (La). 

La  promesa,  la  dona. 


Pudador. 

Treballador.  «No  la  tentis,. 
que  és  pudadora.»^  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p.  358.) 

Al  nostre  entendre  la  gent  de  la 
vida  diu  pudador  s  i  pudador  es  ais 
qui  treballen.  Com  que  ells  troben 
denigrant  al  qui  viu  honradament 
del  seu  treball,  per  aixó  els  hi  do- 
nen aquest  qualiíicatiu,  90  és  : 
«Que  fan  pudó». 

Pudents. 

Els  individué  de  policía.  (Gil 
Maestre  :  obra  cit.,  p.  93.)  [ 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  347.) 

Pudor. 

Policía.  «Patrulles  de  civils  per 
tot  arreu  —  parejas  de  pudor  per 
tots  costats.»  (D.  Bartrina  :  La 
primer  de  maig  d'enguany,  «La 
Tramontana»,  6  maig  1892.) 

Puginar.* 

Pagar.  «Be  prou  que  ho  veig, 
que  no  tens  ganes  de  puginar. 
Pero  et  juro,  com  madrilenya  que 
sóc,  que  cobraré.»  (Vallmitjana: 
Els  jamhus,  p.  9.)  |  «Ja  veurás:  tu 
que  tens  de  puginar,  ets  qui,  has 
de  dir-ho.»  (Id.  :  La  Xava,  p.  229.) 

Pugisquiar. 

Pujar.  En  Vallmitjana,  en  La 
Xava,  p.  255,  posa  el  següent 
exemple  :  «Aquesta  araig  hi  pugis^ 
quiaí  a  d'altúrrias  de  tot,  i  he 
guanyat  un  volcu  de  farga.»' 

Puixiscar.® 

Tirar.  En  Vallmitjana,  en  La 
Xava,  p.  353,  escriu  :  «Puxisca  el 
basto»*,  per  «tira  el  dit»,  senyal 
per  robar. 


I.  Corrupció  de  la  paraula  francesa  pocke.  —  2.  I  ella  tira.- — 3.  un 
pes.  —  ^.  A  la  taverna  del  cantó  nChe  begut  una  copa  de  vi.  —  5.  No  la  butxa- 
quegis,  que  és  íreballadora.  —  6.  La  g  d'aquest  verb  és  de  pronuncia  cas- 
tellana. —  7.  Aquesta  nit  he  pujat  a  un  terral  i  he  robat  un  sac  de  roba.  — 
8.  Escrivim  aquest  mot  amb  la  grafía  que  correspon  a  la  seva  pronuncia^ 
no  com  1' escriu  En  Vallmitjana  en  Pexemple  que  copiem.  —  9.  Tira  el  dit. 
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Pulmonía. 

Embriaguesa.  «Cansat  de  tant 
caminar  amb  el  sac  a  coll,  me  la 
trobo  amb  aquesta  pulmonía.» 
(Vallmitjana  :   La  Xava,  p.  255.) 

Punxa. 

Guarda  de  consums.  <<Un  pun- 
xa se  n'adona  i  la  crida.»  (Vallmit- 
jana :  La  Xava,  p.    242.) 

Punxa- sames. 

Guarda  de  consums. 

Pupil-la   (Teñir). 

Teñir  vista,  veure-hi.  (Vall- 
mitjana :  La  Xava,  p.  351.) 

També  s'usa  com  equivalent  a 
endevinar  una  cosa. 

Puro,  purona. 

Vell,  vella.  (Gil  Maestre  : 
obra  cit.,  p.  94.)  |  «Jo  no  sóc  nin- 
gún puro.»  (Molas  i  Casas  :  obra 
cit.,  p.  20.)  I  «Hi  havia  un  puro 
que  comava.»^  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  115.)  I  «Deixa  que  cridi 
la  purona.»  (Id.  :  id.,  p.  219-)  i  «Oh, 
lo  que  m'ha  fet  mes  fástic  era 
aquella  purona.»  (Id.  :  En  T arre- 
gada, p.  10.)  I  «Calla,  que  si  et 
sent  la  povona^,  s'abroncará^.» 
(Id.  :  La  tasca,  p.  6.)  |  «Perqué  vos 
no  deveu  servir  per  res,  perqué 
sou  un  puró.'ít  (Milla  :  Fantasías 
vulgars,  p.  49.) 

Puro  és  una  paraula  gitana.  Ve- 
gi's  el  Diccionario  d'En    Quindalé. 

Purria. 

Bassa,  comuna.  «Oh!  I  la  sun- 
dela*  que  fa  aquell  calabussanyis^! 
Com  que  hi  ha  la  píhria  allí  mateix. 
(Vallmitjana    :  La  Xava,  p.  184.) 


En  les  frases:  «Son  de  la  pih/ia». 
«Quina  purria  que  corre»  i  «scmpre 
está  amb  la  púrriait,  la  paraula  ob- 
jecte  d'aquesta  nota  está  com 
equivalent  de  gent  de  classe  baixa, 
i  moltes  vegades,  no  entre  els  de 
la  vida;  entre  el?  treballadors  sen- 
tim  la  paraula  purria  en  el  signifi- 
cat  de  gent  degradada,  de  poc 
apreci. 

Pusla. 

Pistola.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
p.  94.)  I  «Si  arriba  a  portar  una 
pusla  —  tenia  mulé  la  marca®.» 
(Molas  i  Casas  :  obra  cit.,  p.  21.) 


Qüentu.' 

Robatori.  «Estic  preparant  un 
qüentu  que  podría  donar  molt 
diner.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.  104.)  I  «Ja  sap  que  serveixo 
per  tots  els  qüentos.»  (Id.  :  id., 
p.  108.) 

Negoci.  Molt  sovint  sentim  a 
dir  :  «Amb  aquest  qüento  no  n'hi 
ha  per  res.» 

No  res  menys,  havem  sentit  dir 
que  va  peí  qüentu  el  que  es  pro- 
posa seduir  una  dona. 

Quibi. 

Diner.  «Que  tu  guanyis  algún 
quihi  amb  un  home,  aixó  no  vol 
dir  res.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.  93.)  I  «Aixó  rai,  avui  hi  fet  algún 
quibi.»  (Id. :  Sota  Montjuic,  p.  235.)  | 
«No  US  dic  que  aíxí  que  tingui 
quivis^  vos  pagaré?»  (Id.  :  Els 
jambus,  p.  10.) 

Quili. 

Benett,  covard.  «Jo  sempre 
jugo   el  tot   per  tot  :  no  soc  cap 


I.  Hi  havia  un  vell  que  dormia.  —  2.  Noti's  que  aquí  no  s'escriu  purona. 
—  3.  Cridará.  —  4.  Pudor.  ■ —  5.  Calabas.  —  6.  tenia  morta  la  dona.  —  7.  Així 
creiem  que  ha  de  grafiar-se  aquest  mot,  no  amb  la  desinencia  castellana 
(qüento)  que  En  Vallmitjana  adopta.  Própiament,  tractant-se  d'un  cas- 
tellanisme,  caldria  escriure  cuentu.  —  8.  Noti's  que  un  mateix  autor  escriu 
aquest  mot  amb  b  i  amb  v. 
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quili.v   (Milla  :  Fantasías  vulgars, 
P-  52.) 

Quinar. 

Enganyar.  «No  m' agrada  el 
seu  treball,  i  si  poden  et  quinen.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  log.)  | 
<<Ja  m'has  quinal  prou  amb  la 
raca  de  la  farga.»i  (Id.  .  id.,  pá- 
gina 117.) 

Quintada. 

La  'oroma,  gairebé  sempre  pe- 
sada, que  fan  ais  quintos  el  primer 
dia  d' estar  a  IQ,  caserna,  i  ais  pre- 
sos la  primera  vegada  que  cauen. 
Els  castellans  en  diuen  novatada. 
«Lo  que  és  la  primera  vegada  que 
váreig  entrar  al  pati  de  la  gardu- 
nya,  ja  váreig  pagar  una  bona 
quintada.))  (Vallmitjana  :  En  T ar- 
re gada,  p.  13.) 

Part  de  i'import  produít  per 
un  robatori,  o  deis  objectes  fur- 
tats.  «I  quina  raca  m'adinyaren^!» 
(Vallmitjana  :  En  Tarregada,  pá- 
gina 17.)  (  «Ja  m'has  quinat  prou 
amb  la  raca  de  la  farga.»^  (Id.  :  La 
Xava,  p.  117.) 

Bacila. 

Part  del  producte  d'un  íurt 
(igual  que  raca).  (Gil  Maestre: 
obra  cit.,  p.  79.) 

Eaderacs. 

Barrera  (adv.).  «Pinxera  a  ra- 
deracs.)}^  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p,  103.)  !  «Peí  raderacs,  pero  s'hau- 
rá  de  tallar  la  reganyi*.»  (Id.  : 
id.,  p.  9I-) 

llanda.^ 

Lladre.  (Vallmitjana  :  La  Xa- 

^•^.V-  35  Í-) 

I.  Ja  m'has  enganyat  prou  amb  la  part  que  t^has  quedai  del  furt  de  la 
roba.  —  2.  em  donaren.  —  3.  Vigila  per  darrera.  —  4.  Reixa.  — ■  5.  Manifest 
castellanisme.  —  6.  Donat.  —  7.  Beneit.  —  8.  Ganivet. —  9.  Sac.  —  10.  Els 
que  es  dediquen  a  robar  per  les  cambies. 


Basca. 

Conversa  vanal.  «Ui!  Que  ens 
n'hauria  adinyat*  de  rasca,  aquest 
bleí'.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.  103.) 

Raspa. 

MiNYONA  DE  SERVEi.  «Que  euso- 
pego  una  xicota  —  xinxa  o  raspa. .  .d 
(Bonavia  i  Rius  Vidal  :  Lo  pinxo 
de  la  Bordeta,  p.  21.) 

En  realitat  no  pertany  a  l'argot 
delinqüent,  pero  algunes  vegades 
havem  sentit  aquesta  páranla  en 
boca  de  la  gent  de  la  vida. 

Ratllar. 

Tallar.  «I  amb  un  cop  de  xuri® 
ha  ratllat  el  bolcu^.»  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p.  319.) 

Reganyi. 

Reixa.  «Pero  s'haurá  de  tallar 
la  reganyi.))  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  91.) 

En  Vallmitjana,  en  la  mateixa 
obra,  p.  351,  escriu  raganyi,  se- 
gurament  peí  so  de  la  e  de  reganyis 
(de  reganyar) .  Recordi's  que  si  bé 
no  és  la  primera  síMaba,  les  dues 
primeres  lie  tres  de  reixa  i  reganyi 
son  les  mateixes. 

Registre. 

Sistema  de  robar.  «El  primer 
amb  qui  va  anar  era  un  tal  Paxe, 
que,  anant  a  Valencia  amb  el 
vapor,  per  a  robar  peí  registre,  que 
ells  ne  diuen  cambristes^*'...))  (Vall- 
mitjana :  La  Xava,  p.  337.) 

Hi  ha  diíerents  menes  de  regis- 
tre, segons  l'objectiu  que  tingui: 
del  brinca  (La  Xava,  p.  317);  de 
les  cambres  (Id.,  p.  321);  del  xarco 
(Id.,  p.  318),  i  d'-altres. 
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En  la  mateixa  obra  La  Xava, 
p.  212,  veiem  escrit  registro  amb 
idéntica  significado. 

Beputjar. 

Refusar.  «Es  reputja,  heme,  — 
contesta  En  Rafel.»  (Vallmitja- 
na  :  La  Xava,  p.  249.) 

Roncar. 

Grinyolar  (tractant-se  de  la 
porta).  «I  peí  topu^  mai  la  porta 
em  va  roncar,  perqué  si  volem 
obrir  una  porta  sense  que  grinyo- 
li...»  (Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  37.) 

Boncu. 

Calaix  amb  diners.  (Gil  Maes- 
tre :  obra  cit.,  ps.  79  i  94.)  |  (Vall- 
mitjana :  En  T arregada,  p.  27; 
La  Xava,  p.  351;  Sota  Montjuic, 
p.  264.) 

Nosaltres  havem  sentit  dir  un 
roncu  amb  farga,  90  és,  ttn  calaix 
amb  roba;  a  qual  cosa  ens  fa 
pensar  que  per  roncu  s'entén  el 
calaix  en  general. 

Ronda. 

Faixa.  (Gil  Maestre  :  La  crimi- 
nalidad, p.  94.)  I  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  351.) 

Róndela. 

Faixa  (igual  que  ronda).  «AUa- 
vores  la  volanda^  —  el  safo^  al 
coU,  la  róndela.»  (Bonavia  i  Rius 
Vidal  :  Lo  pinxo  de  la  Bórdela, 
p.  21.) 

Ronsa  (Fer  el). 

Ronsejar,  endarrerir-se  en  l'exe- 
cució  d'una  cosa,  esperar  que  un 
altre  ho  faci.  ^El  Butxinet  agafá 
molta  simpatía  a  1' altre  perqué 
demostrá  la  seva  valentía  anant 
a  inspeccionar  la  porta  de  1' escala 


quan  estaven  en  dubte  de  si  havia 
quedat  oberta,  sent  així  que  els 
demés  van  fer  el  ronsa.»  (Vallmit- 
jana :  La  Xava,  p.  159.) 

Rosaris. 

Cadena  per  assegurar  una  porta. 
(Gil  Maestre  :  obra  cit.,  ps.  93 
i  97.)  I  «Está  Iligada  amb  rosaris.» 
(Vallmitjana  :  Sota  Montjuic, 
p.  232.) 

Rot. 

Mocador  de  butxaca.  En  Vall- 
mitjana, en  Criminalitat  típica 
local,  p.  32,  posa  el  següent  exem- 
ple  :  «D'un  camp  hi  escarbat  un 
núvol,  una  llima,  un  sáfol  de  sedo- 
11a  i  dos  rots»,  90  que  vol  dir  : 
«D^un  terral  he  pres  un  llenfol,  una 
camisa,  un  mocador  de  seda  i  dos 
mocadors  de  butxaca.» 

En  aquest  exemple  no  es  pre- 
cisa bé  si  aquest  mocador  de  seda 
és  de  butxaca  o  de  cap;  pero  el 
que  es  llegeix  en  La  Xava,  p.  357, 
aclara  el  concepte  :  «Hi  escarbat 
vuit  piques,  deu  ulleruts*,  un  rot 
de  sadolla  i  un  sáfol  de  llanosa», 
90  és  :  «He  robat  vuit  galUnes,  deu 
conills,  un  mocador  de  seda  i 
un  mocador  de  llana.»  (El  mocador 
de  seda  és  de  butxaca  i  el  de  llana 
per  al  cap.) 

Rumbi. 

Ral.  «No  el  tinc,  encara;  pero 
será  molt  barato  :  a  sis  rumbis 
per  xuc^.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.  lio.) 

Rumboi. 

Bastó.  «Que  en  val  de  peles, 
aquest  rumboi!  Aixó  i  un  xuri  de 
tres  singlots^  son  les  eines  que  m'hi 
estimat  mes  en  ma  vida.»  (Vall- 
mitjana :  En  Tarregada,    p.    10.) 


I.  I  per  anar  a  robar  pisos.  —  2.  Brusa.  —  3,  Mocador  de  seda.  — 
4.  Será  orelluts.  —  5.  Duro  (moneda  de  cinc  pessetes) .  —  6.  Un  ganivet  de 
tres  molles. 


But.  de  Dialcc. 
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Aquesta  páranla,  que  prové  de 
ia  castellana  rumbo,  ¿es  din  per- 
qué el  bastó,  entre  la  gent  jove, 
generalment  no  és  article  de  ne- 
cessitat,  sino  cosa  que  demostra 
ostentado? 

Rimcali. 

Carro.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
p.  94.)  I  «Ah!  I  un  runcali,  perqué 
si  no  la  podem  obrir..,»;  (Vallmit- 
jana  :  La  Xava,  p.  147.) 

Transposició  de  la  páranla  carro 
amb  la  terminado  U. 

Runquel. 

Carreter.  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  35I-) 

Rus. 

RossiNYOL  (eina  per  a  obrir  les 
portes).  «Cal  dur  rus,  espases  i 
cunyes.»^  (Vallmitjana  :  Sota  Mont- 
juic,  p.  226.) 

El  so  que  té  la  o  (tirant  a  u)  de 
la  primera  síMaba  de  rossinyol,  es- 
tabliria  el  mot  rus. 

Sac. 

BiTLLET    DE    MIL   PESSETES.    <<En 

Roca  din  que  hi  ha  ben  bé  quaran- 
ta  sacs.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.  145.) 

Aquesta  páranla  la  várem  sen- 
tir a  uns  trinxeraires  madrilenys, 
referint-se  a  un  cobrador  del  Banc 
d'Espanya.  «Cuantos  sacos  debe 
llevar  en  la  saña»,  deia  l'un,  i  l'al- 
tre  va  contestar  :  «Pocos,  porque 
está  liambrienta». 

Safo,  sáfol,  sáiul. 

Mocador.  «És  que  jo  pensó  d'una 
altra  manera,  i  mudo  d'estimació, 
com  cada  hivern  que  mudo  de 
safo.f>  (Givanel  :  obra  cit.,  p.  17.)  | 
«,..i  un  sáfol  de  llanosa.»  (Vallmit- 


jana :  La  Xava,  p.  357.)  (  «Quin 
sáful  adinyaré  a  la  duvinyals!»^ 
(Id.  :  id.,  p.  90.) 

Com  es  ven,  son  tres  variants 
gráfiques  d'un  mateix  mot  i  amb 
igual  significado.  Evidentment  es 
tracta  del  terme  italiá  fazoletto, 
amb  les  dues  primeres  síllabes 
transposades  quan  es  diu  safo  i 
amb  Tadheréncia  d'una  /  quan  es 
pronuncia  shfol  o  sáful.  A  Castella 
també  usen  aquesta  páranla  amb 
el  mateix  significat. 

Saina. 

Cartera.  «Amb  el  qüento^  de  la 
saina  no  m'lia  pagat!»  (Vallmit- 
jana :  La  Xava,  p.  183.) 

A  Castella  en  diuen  saña. 

Sainista. 

Carterista,  o  sia  el  que  es  de- 
dica a  robar  cárteres,  «...que  vegé 
l'Alfilerito;  pero  com  era  sainista, 
no  volgué  dir-li  res.»  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p.  iii.) 

Sallar. 

Surtir,  fugir.  «Els  peringats* 
havien  sallat  feia  bona  estona.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava, -p.  115.)  | 
«Adinya-me-la^,  que  sallaré  —  va 
contestar  ell,  perqué  ja  pressentia 
els  diners.»  (Id.  :  id.,  p.    180.) 


Mocador.  (Gil  Maestre  :  obra 
cit.,  p.  94.) 

Es  tracta  indubtablement  del 
mot  safo,  mal  recoUit  peí  Sr.  Gil 
Maestre.  Podem  assegurar  que 
mai  havem  sentit  pronunciar  safo. 

Sant. 

Lloc  on  es  va  a  robar,  «sies- 
ta ven  en  el  molí  del  carbó  en  Mo- 
rata,  en  Mosca  i  en  Farra,  escol- 


I.  Cal  dur  rossinyol,  claus  i  falques.  —  2.    Quin  mocador  donaré   a    la. 
dona!  —  3.  Robatori.  —  4.  Els  amos.  —  5.  Dóna-me-la. 
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tant  al  Titus,  que  explicava  un 
sant  que  sabia.»  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  86.) 

Santer.^ 

Director  d'un  robatori.  «En- 
cara que  el  Titella  havia  dat  el 
sant,^  el  Titus,  com  home  de  mes 
experiencia,  va  íer  de  santer  o  di- 
rector.» Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.  loS.) 

Sarauistes. 

Els  que  van  amb  els  pianos  de 
manubri;  pero  també  sol  donar-se 
aquest  nom  al  que  freqüenta  o 
concorre  les  sales  de  ball. 

SedoIIa. 

Seda.  «Pero  hi  ha  balondru^  :  és 
una  fábrica  de  sedolla.))  (Vall- 
mitjana :  La  Xava,  p.  90.)  |  <fBite- 
no,  qué?  Va  o  no  va  el  sáfol*  de  sa- 
doUah)  (Id.  :  La  tasca,  p.  6.) 

Nosaltres  grafiem  sedolla  (de 
seda) .  És  peí  so  de  la  e  (tirant  a  a) 
que  s'escriuria  sadolla  en  el  segon 
exemple. 

Sellar. 

Surtir,  fugir.  <<I  sellen^,  que  si 
ve  ell  potser  vos  guanyareu  un 
bati*.»  (Vallmitjana  :  Els  jambus, 

V-  9.) 

No  hem  sentit  sellar  i  sí  sallar, 
creiem  qne  és  errada  d'impremta. 


aquest  blanc*.»  (Vallmitjana 
Xava,   p.   II.) 


La 


Sepias. 

ÜLLS. 
p.   94.) 


(Gil  Maestre  :  obra  cit. 


Servir. 

Fer  mal  a  algú,  ferir-lo, 
matar-lo.  «Pinxera'  si  ve  algú, 
Serrallonga,     que    vui     servir     a 


Sigala.» 

Pesseta. 
cit.,  p.  95.) 


(Gil  Maestre    :    obra 


Singlot. 

Molla  de  ganivet.  «Aixó  i  un 
xurii®  de  tres  singláis  son  les  eines 
que  m'hi  estimat  mes.»  (Vallmit- 
jana :  En  Tarregada,  p.  10.) 

Sípia. 

Gargall. 

Aquesta  páranla  no  solament 
liavem  sentit  usar-la  per  la  geni 
de  la  vida,  sino  també  entre  el 
baix  poblé. 

Sirgat. 

MUDAT,    BEN    VESTIT.    «1,    nO    US 

penseu,  de  vegades  —  també  n'hi 
ha  de  ben  sirgáis.»  (D.  Bartrina : 
El  Passeig  de  Gracia,  «La  Tramon- 
tana», 26  agost  1892.) 

Mai  hem  sentit  aquesta  páranla 
i  sí  fargar.  «Que  vas  ben  fargaU), 
es  diu  al  qui  va  ben  vestit,  i  es 
compren  que  sia  aquesta  paraula, 
ja  que,  com  s'ha  vist  abans,  farga 
és  «roba».  A  Castella  el  que  va 
ben  vestit  diuen  que  «va  bien 
fardao»,  perqué  fardar  és  vestir. 

So. 

CÉNTiM.  En  Vallmitjana,  en 
La  Xava,  p.  356,  posa  el  següent 
exemple  :  «De  mumentanyis  n'ha 
sallat  un  puro  i  he  gresnat  carrillo 
que  m'adinyés  deu  sons  de  xucla», 
que  vol  dir  :  «De  moment  ha 
sortit  un  vell  i  per  entretenir-lo 
li  he  demanat  deu  céntims  de  xo- 
colata.» 


I.  En  castella  santero.  Vegi's  Salillas,  p.  332.  —  2.  Havia  indicat  el  lloc 
on  s'havia  d'anar  a  robar.  —  -i.  Sereno. —  ^.  Mocador  {no  áe  butxaca). — 
5.  Será  per  error  d'impremta  que  aquí  s'escriu  selleu.  Nosaltres  havem 
sentit  sempre  pronunciar  sallar.  —  6.  Pallissa.  ■ —  7.  Vigila.  —  8.  Covard. 
—  9.  Ortográíicament  hauria  d'ésser  cigala.  —  10.  Ganivet. 
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Hem  de  dir  que  la  paraula  so 
o  sons  no  la  coneixíem,  pero  sí  la 
que  segueix. 

Soi. 

CÉNTIM. 

Aquesta  paraula  rhem  sentit 
també  ais  xicots  del  carrer.  «Tinc 
cinc  sois>,  «tinc  quinze  sois»,  per 
«tinc  cinc  o  quinze  céntims». 

Somer. 

Senyor,  senyoret.  «Aquest  que 
jo  dic,  és  amic  de  don  Juanitu,  un 
sumé  que  ve  aquí  buscant  con- 
quistes.» (Givanel :  obracit.,  p.  8.)  | 
«No,  no,  que  sembla  un  sumé.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.   109.) 

El  so  que  representa  la  o  (tirant 
a  u)  d' aquest  mot,  i  el  ser  muda  la 
r  de  la  seva  desinencia,  faria  es- 
criure  invariablement  sumé.  Orto- 
gráficament  s'ha  d'escriure  somer, 
i  somera  quan  es  tracta  del  femení. 


(Gil 
¡Lla- 


Somera. 

Senyora,  senyoreta. 
Maestre  :  obra  cit.,  p.  94.)  | 
dres!  —  cridava  una  sumara  amb 
veu  enrogallada.»  (Vallmitjana: 
Els  jambas,  p.  13.)  |  «Si  per  mort 
d'- aquesta  sumera  tinc  d' estar- me 
aquí...»  (Id.  :  La  Xava,  p.  269.)»  | 
Si  des  de  qué  va  venir  aquesta 
somera^  —  deia  1' Alegría,  boi  asse- 
guda  en  una  cadira  baixa — que  a 
mi  em  deixeu  de  recó.»  (Id.  :  id., 
p.  271.) 

Sorge. 

SoLDAT.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
p.  94.) 


Sornu.^ 

Or.    (Gil    Maestre 


obra  cit. 


p.  94.)  I  «Es  de  sorno  del  mes  fi  — 
que  hi  ressalti  la  cadena.»  (Figue- 
rola  Aldrofeu  :  obra  cit.,  p.  199.)  | 
«No  et  diré  mes,  varen  guanyar* 
tres  tanques*  amb  guita^  de  sornu.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,   p.   165.) 

En  Martín  del  Val  (obra  citada, 
p.  123)  fa  la  terminado  femenina 
sorna,  i  nosaltres  a  Madrid  sentí- 
rem  soy  no. 

SoioUa. 

Seda.  «I  aquest  safo  de  soroUa?»* 
(Bonavia  i  Rius  Vidal  :  obra  cit., 
p.  4.) 

És,  aquesta,  una  paraula  que 
mai  havem  sentit  en  boca  de  la 
gent  de  la  vida.  Potser,  en  l'obra 
d'on  traiem  Tesmentat  exemple, 
s'estampá  involuntáriament  sa- 
rolla  en  compte  de  sedoUa. 

Sucar. 

Ferir.  «Adinya  raca',  o,  si  no, 
et  suco.»  (Vallmitjana  :  En  Tar re- 
gada, p.  II.) 

Suenyu. 

Sistema  de  robar  aprofitant  el 
moment  en  qué  está  algú  dormint. 
«El  truquis  surneia^  :  anirem  peí 
suenyu.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P-  318.) 

Evidentment  és  un  castella- 
nisme.  Com  en  altres  casos,  i 
malgrat  que  els  exemplesreproduits 
portin  la  desinencia  amb  o,  nos- 
altres grafiem  suenyu,  que  és 
com  es  pronuncia. 

Sumbar. 

Pegar,   apallissar, 

Sundela. 

Pudor.  «Oh!  lia  sundela  que  fa 


I.  Aquí  s'escriu  el  mot  segons  regla  ortográfica.  Vegi's  l'aclaració  feta 
sobre  la  grafía  del  terme  somer.  —  2.  Amb  o  i  u  veiem  que  termina  aquest 
mot  en  les  cites  que  aduim. —  3.  Robar.  —  4.  Portamonedes .  —  5.  Diner.  — 
6.  I  aquest  mocador  de  seda? — 7.  Dóna-me'n  la  part  que  em  toca  (del  robatori). 
—  d>.  El  vigilant  dorm. 
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aquell  calabussanyis.»i  (Vallmitja- 
na  :  La  Xava,  p.  184.) 

Sumar. 

Dormir.  (Vallmitjana  :  La  Xa- 
va,  p.  349.) 

Aquesta  paraula  pertany  al 
Uenguatge  de  germania. 

Surneiar.2 

Dormir.  «El  truquis  surneia.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  318.)  | 
«Tu,  Nimfa,  que  surneies?»  (Id.: 
id.,   p.   320.) 

És  la  paraula  sornar,  catalanit- 
zada. 


Susqueja  matinal. 

Ranxo.  (Gil  Maestre 
p.  94.) 


obra  cit., 


Taba,  taba  fula,  taba  fulanya. 

Mentida.  (Gil  Maestre  :  obra 
cit.,  p.  94.)  I  «Que  et  defendeixes 
amb  tabes.))  (Molas  i  Casas  :  obra 
cit.,  p.  21.)  ¡  «I  si  et  ere  US  que  tot 
lo  que  et  vine  dient  cada  festa  son 
tabes  fulanyes...»  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  212.) 

Conversa  falsa.  «Tens  molta 
taba  fula,  tu,  també.»  (Vallmit- 
jana :  La  Xava,  p.  212.)  O  bé  en 
les  frases  :  «Quanta  taba  m'ha 
adinyat  aquell  ximple»  i  «si  el  dei- 
xes  xamullar  ja  t'adinyará  taba». 

Al  nostre  parer  és  que  la  pa- 
raula taba  ve  á^atabalar. 

Tallaruc. 

Tros.  De  vegades  havem  sentit 
dir  :   Un  tallaruc  de  llonga.^ 

Tros  de  carn.  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p.  354.) 


Tanca. 

P0RTAM0NEDES. 


;<No     et     diré 


mes  :  varen  guanyar  tres  tanques 
amb  guita*  de  sorno^.»  (Vallmit- 
jana :  La  Xava,  p.  165.) 

Tapia. 

El  que  fa  de  tapadora  en  un 
furt.  «En  cada  fet  que  sois  feien 
de  tapia  els  daven  una  petita  part 
de  lo  robat.»  (Vallmitjana  :  Sota 
Montjuic,  p.  226.) 

Aquesta  paraula,  amb  idéntic 
significa t,  s'usa  a  Castella. 

Tapie  jar. 

Tapar.  «I  l'altre  que  tapie gi  la 
porta  del  tiroi^.»  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  108.) 

Tapu. 

Tapaboques.  (Gil  Maestre  •  obra 
cit.,  p.  94.) 

Taribel. 

Fred.  «Redéu,  quin  taribel  feia! 
—  exclama  el  Ratolí.»  (Vallmit- 
jana :  La  Xava,  p.  319) 

Taru. 

Fred. 

Aquesta  paraula  no  I' usa  sola- 
ment  la  gent  de  la  vida,  sino  que 
també  la  sentim  en  boca  de  la 
classe  treballadora. 

Tasca. 

T AVERNA.  «Veus  del  tiroi  i  de 
la  tasca.»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.  92.)  I  «I  molt  será  que,  si  no  ha 
sallat',  no  el  trobi  en  alguna 
tasca.)}    (Id.  :  id.,  p.  136.) 

BoTiGA.  «Al  costat  de  la  tasca 
hi  havia  una  xavala®.»  (Vallmitja- 
na :  La  Xava,  p.  356.) 

Nosaltres  havem  sentit  sempre 
com  equivalent  a  taverna  el  mol; 
tasca,  per  mes  que  botiga  pot  ésser 


I.  Calabas.  — 2.  Com  en  altres  casos,  escrivim  amb  i  la  desinencia 
del  mot  (ajustant-nos  així  a  la  nostra  ortografía)  fins  en  els  exemples 
que  copiem,  grafiats  generalment  amb  y.  —  3.  Un  tros  de  llonganissa.  — 
4.  Diner.  —  5.  Or.  —  6.  Carrer.  —  7.  Sortit.  —  8.  Noia. 
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un  establiment  de  begudes.  Al- 
trament,  el  terme  tasca  té  el  seu 
origen  en  tasquera,  páranla  que 
figura  en  Vocabulario  de  Germania, 
de   Hidalgo. 

Tascó. 

Moneda     de     cinc     pessetes. 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.   352.) 


Cervantes,  en  Rinconete  y  Corta- 
dillo, posa  en  boca  d'aquest  últim 
les  següents  paraules  :  «y  sé  dar 
tiento  a  una  faldriquera  con  mucha 
puntualidad  y  destreza». 

Provar.  «Bé,  home  —  digué 
r  Espanta  — ,  está  ciar  que  tens 
rao,  pero  podem  tentar-ho.'^  (Vall- 
mitjana :  La  Xava,  146.) 


Tavernosa. 

Taverna.  En  Vallmitjana,  en 
La  Xava,  p.  355,  posa  el  següent 
exemple  :  «Al  cantu  de  la  tavernosa 
m'íie  privat  una  copanyis  de 
mostu.»^ 

Teca. 

Menjar,  queviures. 

Aquesta  páranla  no  és  solament 
de  l'argot  delinqüent,  sino  que 
també  la  sentim  entre  la  gent 
tre  bailadora. 

Tecar. 

C0NÉ1XER.  «Es  deuen  pensar  que 
no  els  teco.»  (Vallmitjana  :  En 
T arregada,  p.  12.) 

Trobar  o  veure.  Una  d'aques- 
tes  dues  significacions  sembla  vo- 
ler-hi  donar  el  mateix  Vallmitjana 
quan  en  La  Xava,  p.  240,  escriu  : 
«Si  la  Xava  us  lecá^  s' armará  una 
bronca  que  ja  veureu.» 

Menjar. 

Tela. 

Ganivet.  «i  a  voltes  te  treus 
la  teia  —  si  s'acosta  algún  veí.» 
(Bonavia  i  Rius  Vidal  :  Lo  pinxo 
de  la  Bórdela,  p.  7.) 

Tentar. 

Palpar  una  butxaca.  «Estava 
tan  distret,  que  a  l'ensenyar-li  de 
tentar  no  feia  tan  barroerament...» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,    p.  36.)  | 


Teiiadui. 

Terrat.  «Entrem  peí  terradui, 
creu-me.»  (Vallmitjana  :  La  tasca, 
p.  II.) 

Tia.3 

Dona.  En  Vallmitjana,  en  La 
Xava,  p.  357,  posa  el  següent  exem- 
ple :  «Una  tia,  a  la  baldra...»* 

Tifa. 

PocA-soLTA.  «Si  és  mes  tifa  que 
ip  dida  —  digué  el  Morata.»  (Vall- 


cap  dida  —  digueel  Morata.» 
mitjana  :  La  Xava,  p.  103.) 

Timba. 

El  lladre  que  es  dedica  a  robar 
rellotges,  cárteres,  etc.  «En  Mitja 
Quarta  i  el  Serra  Brut  feien  de 
tápia^    quan    ana  ven    peí    timba.» 


(Vallmitjana 
gina  224.) 


Sota  Montjuic,  pa- 


Tira  (de  tirar). 

Segueix,  passa.  «Sí,  d'aixó  par- 
lávem!  Vaja,  tira.»  (Vallmitjana: 
Els  jambus,  p.  16.) 

Tiroi. 

Carrer.  «Váreig  adinyar  pasta* 
i  cap  al  tiroi,  i  del  tiroi  al  xiscle^.» 
(Vallmitjana :  EnTarregada,  p.  12.) 

Tiroldo. 

Un  bon  Uoc  per  anar-hi  a  robar. 
(Gil  Maestre  :  obra  cit.,  p.  94-)  I 
«I  sens  pensar  en  tiroldos  —  ni  en 


1.  A  la  taverna  del  cantó  ni' he  begut  una  copa  de  vi.  —  2.  Si  la  Xava  us 
iroba...  —  3.  Manifest  castellanisme.  —  4.  Una  dona,  a  la  butxaca.  —  5.  Ta- 
padora. —  6.  Donar  diner.  —  7.   Carril. 
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puleius...^»   (Molas  i  Casas 
cit.,  p.  20.) 


obra 


Tirón. 

Furtar  peí  sistema  que  ja  in- 
dica la  mateixa  paraula.  «Ja  pots 
ben  dir-ho  —  respongué  el  Titus. — 
Si  només  va  peí  descuit^  o  peí  ti- 
rón.)>  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.  103.) 

A  Castella  també  usen  el  ma- 
teix  terme. 

Tisnai. 

Assenvalar.  «Remant  a  poc 
a  poc,  ens  hem  acostat  a  la  barca 
que  ja  teníem  tisnada.»  (Vallmit- 
jana :  La  Xava,  p.  318.) 

Mirar  malament.  «1  tu  fas  de 
santé^  i  et  deixarás  veure  per  la 
pla9a?  No  siguis  blet*,  que  et 
poden  tisnar.»  (Vallmitjana  :  En 
Tarregada,   p.    18.) 

Toe. 

Robatori.  <<Que  hauran  fet 
algún  ioc  bo  i  s' estaran  divertint 
amb  altres  dones.»  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p.  332.) 

Tomáquet. 

Prostituta. 

Topista  (de  topu). 

Reventador  de  pisos.  «I  d'allí 
van  sortir-ne  sainistes^  i  topisíes 
que  han  deixat  son  nom  en  els 
desgraciats  records  de  la  gent  de 
la  vida.»  (Vallmitjana  ;  La  Xava, 
P-  37-) 

Topa. 

Robar  pisos.  «Aquests  no  ser- 
veixen  peí  topu.»  (Vallmitjana:  La 
Xava,  p.  109.) 


Torrat. 

Embriagat. 

Aquest  terme  el  sentim  en  boca 
de  gent  que  no  és  de  la  vida. 

Torre. 

Presó.  «Pero  aquest  edifid  té 
un  gran  defecte  :  és  massa  a  prop 
de  la  torre.»  (Givanel  :  obra  cit., 
p.  26.) 

Tossut. 

Llonguet.  Així  sol  dir-se  :  «Hi 
pres  un  calent  amb  un  tossut»; 
com  equivalent  a  «hi  pres  un  café 
amb  un  llonguet». 

Ton. 

Coto.  «Esperant  l'hora  del  ran- 
xo,  perqué  aquella  tarda  havia  fet 
una  mica  de  tou.*  (Vallmitjana: 
En  Tarregada,  p.  17.) 

Tova. 

Calaixera.  «a  darrera  meu 
entren  ells  i  obren  una  tova  que 
hi  havia  a  la  sala.»  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p,  115.) 

Caixa  de  guardar  cabals. 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  350.) 

Llengua.  «Tu,  mutxel,  fica't 
la  tova  a  la  baldra,»^  (Vallmitjana: 
En  Tarregada,  p.   18.) 

Cagarada. 

Tragandil. 

Cigar  (puro).  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  352.) 

Els  gitanos,  segons  En  Quindalé, 
d'un  cigar  puro  en  diuen  un  tru- 
jandi. 

Trajandil. 

Cigar  (puro).  (Gil  Maestre; 
obra  cit.,  p.  94.)  ¡  «Nada,  nada,  — 
encenderé  un  trajandil.»  (Molas 
i  Casas  :  obra  cit.,  p.  22.) 


I.  Lloc  on  es  va  a  vendré  els  objectes  robats.  —  2.  Manera  de  robar 
que  el  mateix  mot  indica.  —  3.  /  ím  dirigeixes  el  robatori?  — 4.  Beneit.  — 
5.  Caríeristes.  —  6,  Tu,   calla,  fica^t  la  llengua  a  la  butxaca. 
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No  hem  sentit  mai  iragandil  i  sí 
trajandil,  pronunciant  la_;  com  els 
castellans. 

Tralla. 

Cadena  de  rellotge.  (Gil 
Maestre  :  obra  cit.,  p.  79.)  |  «L'al- 
tra  nit  En  Quili  i  jo  li  vam  íer 
saltar  el  parlo  amb  la  tralla...^ 
Era  d'or.»  (Givanel  :  obra  cit., 
p.   27.) 

Aquesta  paraula  i  amb  el  ma- 
teix  significat  també  s'usa  a  Cas- 
tella. 

Treballar. 

Robar.  «Quan  arribava  alguna 
esquadra  estrangera  li  feia  ireba- 
llar  mariners.»  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  20.) 

Tremenda. 

Valentía.  <<Que  et  penses  que 
amb  tr emendes  m'has  d'entorvar* 
les  quatre  peles^?  (Vallmitjana: 
Els  jamhus,  p.  10.) 

Trincar. 

Empresonar,  fer  agafar.  «Ella 
va  fer  trincar  al  Marquesito.»  (Gi- 
vanel :  obra  cit.,  p.  28.) 

¿Vindrá,  aquest  terme,  de  la 
llagada  o  ñus  que  fan  els  mariners 
i  que  en  diuen  halle strinque? 

TrolJiscar. 

Trobar.  En  Vallmitjana,  en 
La  Xava,  p.  357,  posa  el  següent 
exemple:  «He  írobiscat  un  pinxa. . .»* 

Trona. 

Pistola.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
p.  94.)  I  «Sempre  va  amb  la  írona  o 
el  xuri  ...  i  qué  és  aixó?  —  La  pis- 
tola o  el  ganivet.»  (Givanel  : 
obra  cit.,  p.  40.) 


Trucant. 

Tabac.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
p.  94.)  I  «Té  un  grapadet  de  tru- 
cant? —  No  hi  fa  res  que  siga  íort.» 
(Figuerola  Aldrofeu  :  obra  cit., 
p.    199.) 

Trugista. 

Lladre  de  pisos.  (Gil  Maestre: 
obra  cit.,  p.  95.) 

Mai  hem  sentit  aquesta  paraula, 
i  molts  a  qui  hem  preguntat  per 
la  mateixa  ens  han  dit  que  no 
sabien  el  que  volia  significar. 

Truquis. 

ViGiLANT.  «Si  no  fos  perqué  el 
trtiquis  me  té  tisnada^  et  deixava 
la  cara  com  un  garbell.»  (Vallmit- 
jana :  La  Xava,  p.  276.) 

Deuen  donar  el  nom  de  trtujuis 
al  vigilant  perqué  aquest  truca  a 
les  portes. 

Tupir. 

Robar.  En  Vallmitjana,  en  La 
Xava,  p.  357,  posa  el  següent 
exemple  :  «A  un  bólit,  de  sota  la 
baldra  li  he  tupit  un  tanca  de  la.»* 

Tura. 

Gorra.  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
p.  94.)  I  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P-  352.) 

Uata. 

Ou.  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P-  352.) 

Ulanyi. 

Olí.  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
P-  352.) 

Uvanyi. 

Ou.  (Vallmitjana  :  La  Xava,  pá- 
gina 352.) 


I .  Li  várem  robar  el  rellotge  amb  la  cadena.  —  2.  Estafar.  —  3.  Pessetes- 
—  4.  He  trobat  una  águila. —  5.  Assenyalada,  com  si  diguéssim  de  cap 
d'esquila.  —  6.  A  un  capellá  li  he  pres  de  la  butxaca  un  portamonedes 
de  plata. 
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Valdia.^ 

BuTXACA.  «Que  els  hem  de  pen- 
dre les  valdyes?))  (Vallmitjana  :  La 
tasca,  p.  10.) 

Varé.2 

Moneda  de  cinc  pessetes. 
«Vosté  m'ha  de  dibuixá — i  ademes 
me  donará — dos  vares?))  (Figuerola 
i  Aldroíeu  :  obra  cit.,  p.  197.) 

Veri. 

Veritat.  «Si  per  demostrarte 
que  et  dic  la  veri  tingues  de  fer  una 
mort,  la  faria  a  l'acte.»  (Vallmit- 
jana :  La  Xava,  p.  212.)  |  «És  la 
veri  :  no  us  penseu  que  no  us  el 
vulgui  deixar.»  (Id.  :  id.,  p.  325.) 

Veri. 

Presidí.  És  cosa  sabuda  que  del 
cabo  de  vara  en  diuen  caho  de  veri. 

A  CasteUa  del  presidí  en  diuen 
veri  o  també  hevó. 

Vespella.^ 

Presidí.  «Tenint  l'home  a  vas- 
pella,  camelar*  a  altres  homes  de 
la  vida?»  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.  89.)  I  <<Que  vols  que  et  passi  el 
macarro^  des  de  vaspella?»  (Id.: 
id.,  p.  93-) 

En  els  exemples  anteriors  vas- 
pella,  i  en  la  p.  352,  vespella. 


Vespellaire.® 

Presidari.    (Vallmitjana 
Xava,  p.  354.) 


La 


Veterano. 

Gargall.     Fa  alguns  anys  que 
el   batalló   de   «Voluntarios   de   la 


Libertad»,  90  és,  el  batalló  de  Ve- 
teranos, estava  compost  de  gent 
que  ja  tenien  anys,  i  les  reumes 
sovintejaven  allí  on  feien  parada. 
A  meitat  de  la  centuria  passada, 
hi  bagué,  a  Barcelona,  dues  mi- 
lícies,  que  no  anaven  amb  molta 
regularitat  :  els  del  gargall  i  els 
del  tomáquet.  Els  primers  perta- 
nyien  a  la  gent  d'ordre,  90  és,  a  les 
dretes,  i  els  segons  (gairebé  tots 
gent  de  bullanga)  a  les  esquerres. 


Vinyals. 

Dona. 


«La  Vinyals  que  va  a  la 


marxa.»'  (Gil  Maestre  :  obra  cit., 
p.  94.)  I  <'Ah!  Vinyals  que  va  a  la 
marxa.  —  Ja  et  pots  cal9ar  les 
Uuqueres®.»  (Molas  i  Casas  :  obra 
cit.,  p.  20.) 

En  Vallmitjana  escriu  Duvi- 
nyals.  (La  Xava,  p.  90.) 

Vóíia. 

Policía  (igual  que  bófia) .  «Ve 
la  vófia,  i  de  cap  al  Govern  civil.» 
(Vallmitjana:  En  Tar regada,  p.  12.) 

Volanda. 

Brusa.  «AUavores  la  volanda- — 
el  saffo^  al  coll,  la  rondela^^...» 
(Bonavia  i  Rius  Vidal  :  Lo  pinxo 
de  la  Bórdela,  p.  21.) 

Voleia. 

BuFETADA.  «Així  quc  cl  tcnto 
se  m'abronca,  m'adinya  una  voleia 
que,  amb  els  ulls  tancats,  només 
veia  que  llumets.»ii  (Vallmitjana: 
En  Tarregada,  p.  11.) 


Vri. 

Verttat.  «Oh! 


I  que  és  ben  bé 


I.  Vegi's  baldra,  amb  igual  significat.  ^ — 2.Vegi's  baré,  usat  en  igual 
sentit.  —  3.  En  exemples  que  no  reproduim,  hem  vist  grafiada  amb  e  la 
primera  síl'laba  d'aquest  mot,  i  així  creiem  que  ha  d'ésser  :  vespella  (com  ves- 
pellaire),  no  vaspella  com  s' escriu,  per  una  coníusió  fonética,  en  els  exem- 
ples que  citem. — 4.  Voler.  —  5.  Una  quantitat  diaria. — 6.  Vegi's  el  que 
havem  dit  sobre  la  grafía  de  vespella.- — 7.  La  dona  que  va  a  robar.  —  8. 
Espardenyes.  És  la  corrupció  de  la  páranla  ligeras.' — g.  Mocador.  —  10. 
Faixa.  —  II.  Així  que  el  palpo,  em  pega  una  bufetada  que... 

But.  de  Dialec.  9 
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la  vri.))  (Vallmitjana 
da,  p.  13.) 


En  Tarrega- 


Xalar. 

FuGiR.  «Xalem,  dic,  que  venen 
un  paiell  d'espardenyers  peí  múUe- 
ris.»^  (Vallmitjana:  La  Xava,  p.  91.) 

Anar  de  PRESS  a.  «Els  fan  xalav 
amunt  i  avall.»  (D.  Bartrina  :  El 
Passeig  de  Gracia,  <<La  Tramon- 
taba», 26  agost  1892.) 

XamuUar. 

DiR,  EXPLICAR,  ENRAONAR.  «Va- 

ja,  mut!*,  li  dic;  que  si  xamulles 
una  páranla  mes,  et  faig  entrar  el 
plom^  per  la  mui*.»  (Vallmitjana: 
En   Tarregada,  p.    lí.) 

Aquesta  páranla,  si  bé  comen- 
9ant  amb  ch,  l'esmenta  En  Martín 
del  Val  en  VHampa  criminal,  ps. 
125  i  131. 

Xao. 

Calor. 

Xapescar. 

FuGiR,  anar-se'n.  «Sí,  sí,  xa- 
pesca,  Pinxa,  que  aquí  et  podrien 
carregar^,»  (Vallmitjana  :  La  Xa- 
va,  p.  27.) 

Xarco. 

PoRT.  «¿  Anem  al  xavcoH  És  frase 
que  se  sent  molt  sovint. 

Xarquista. 

El  que  es  dedica  a  robar  peí 
port. 

Xaruto. 

CiGAR  (puro).  (Vallmitjana:  La 
Xava,  p.  352.) 


Xato. 

Pistola. 

Xi. 

S' usa  va   molt  aquesta    páranla 

Ganivet 

quan  el  revólver  que  en  deien 
bull-dog  esta  va  de  moda.  Allusió 
manifesta  a  la  classe  de  gossos: 
xatos,  bull-dogs  i  de  presa. 

Xava. 

XicoTA.  «Tu,  xava  :  ves  si  et 
deixes  enredar*  per  aquest  blef .» 
(Vallmitjana  :  La  tasca,  p.  10.) 

Xaval,  xavala. 

XiCOT,   XICOTA. 

Si  de  xava  se'n  fa  xaval,  sois  per 
confusió  fonética  haurá  grafiat  En 
Vallmitjana  xevalets  quan  escriu: 
«Hi  ha  home  santé®  que  té  organit- 
zada  una  pandilla  de  xevalets  (xi- 
cotets)  de  dotze  a  setze  anys.» 
(Criminalitat  típica  local,  pági- 
na 32.) 

Xaveia. 

XicoTA.  «Pinxera*,  Rafel.  Ja 
tens  la  xaveia  aquí.»  (Vallmitjana: 
La  Xava,  p.  210.)  j  «Me  sembla 
que  aixó  s'acaba  —  quan  enraoni 
amb  la  xaveia.»  (Bonavia  i  Rius 
Vidal  :  Lo  pinxo  de  la  Bordeta, 
P-  7-) 

En  Bonavia  i  Rius  Vidal,  en 
L'Avi  del  Parque,  p.  4,  escriuen 
chaveya:  al  nostre  entendre  deu 
escriure's  com  ho  hem  fet  nosal- 
tres  i  com  ho  fan  ells  en  Lo  pinxo 
de  la  Bordeta. 

Xerricar. 

Beure  (beure  amb  porro  fent 
xerric,  com  diuen  els  bevedors). 
«Perqué,  a  fe  de  Déu,  que  quan 
jalo^**  i  puc  xerricar-ne  mitja^^  del 
pastos...»  (Vallmitjana  :  En  Tarre- 
gada, p.  13.) 


.m'he  tret  el  xi  i 


I .  Fugim,  dic,  que  venen  un  parell  de  mossos  de  l^Esquadra  peí  Molí.  ■ — 
2.  Calla!  • —  3.  Bala.  —  4.  Boca.  —  5.  Agafar.  —  6.  Enganyar.  ■ —  7,  Beneit. 
— 8  .  Director.  —  9.  Mira.  —  10.  Quan  menjo.  (Jalar  es  pronuncia  amb  la 
castellana.)  —  11.  Mitja  mesura. 
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l'he  peringada.»*  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  357.) 

Xinar. 

Pendre,  robar.  En  Vallmitja- 
na, en  La  Xava,  p.  355,  escriu: 
«D'un  carretu  he  xinat  un  volcu 
de   cafil.»^ 

Xinxa. 

Treballadora  de  fábrica. 
«Que  ensopego  una  xicota, — xinxa 
o  raspa^.»  (Bonavia  i  Rius  Vidal: 
Lo  pinxo  de  la  Bordeta,  p.  21.) 


Xiscie. 

Forrellat.  (Gil  Maestre 
cit.,  p.  94.) 


obra 


Xiscles  (EIs). 

Estació  de  ferrocarril.  «Ara 
no  puc  anar  a  cap  estació  :  de 
seguida  sóc  carregat*.  Ah,  si 
pogués  anar  ais  xiscles!»  (Vallmit- 
jana ;  Sota  Montjuic,  p.  223,) 

És  una  manifesta  aMusió  al 
xiulet  de  la  locomotora. 


Xivar. 

DiR,  enraonar,  explicar. 
diria  que  ell  no  ha  xivat  res.» 
vanel  :  obra  cit.,  p.    16.) 


«Et 
(Gi- 


Xivarrera  (de  xivavH). 

Campana.  «Ara,  si  hi  ha  xivaf- 
rera,  és  natural  que  hi  haurá  bron- 
ca.»^ (Vallmitjana:  La  Xava, -p.  37.) 

Xivatar. 

Explicar  un  fet,  enraonar. 
«Després  ho  váreig  saber,  varen 
teñir  bronca*  i  es  varen  pensar  que 
jo  havia  xivatat.))  (Vallmitjana  : 
En   T arregada,    p.    19.) 

Xivato. 

Xerraire,    bocamoll.  «sí   que 


hi   ha  hagut  algún  xivata.))  (Vall- 
mitjana :  Sota  Montjuic,  p.  234.) 

Xiveia. 

NoiA  (igual  que  xava  i  xaveia). 
«Ni  allí  on  se  posa  quan  va  amb 
xiveies  de  compromís.»  (Givanel: 
obra  cit.,  p.  30.) 

Xivel. 

Espía.  «El  Ratolí  digué  que, 
segons  li  havien  dit,  el  Mulé  par- 
lava  amb  un  xivel.»  (Vallmitjaiia: 
Sota   Montjuic,    p.    226.) 

Xivi. 

Cerilla.  «Adinya'm  un  xivi.t)^ 
(Vallmitjana  :  La  tasca,  p.  11.) 

Xivo. 

Xerraire,  bocamoll.  «Tot- 
hom  sap  qui  és  En  Grípia  :  tothom 
sap  que  és  un  xivo.»  (Givanel  : 
obra  cit.,  p.  15.) 

Xorc. 

Lladre.  <<Com  que  casi  tots 
els  xorcs  que  corrien  per  aquelis 
barris  coneixien  períectament  les 
comunicacions  deis  terrats.»  (Vall- 
mitjana :  La  Xava,  p.  237.) 

Xuc. 

Moneda  de  cinc  pessetes. 
«Demá  em  dará  un  xuc  si  el  mos- 
sec®  d'aquesta  nit  els  va  bé.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  251.)  | 
«Si  no  hagués  sigut  per  aquell 
blet^  del  Paella,  mes  de  vuit  xucs 
hauria  dat  d' aquell  mossec.»  (Id.  : 
Els  jambus,  p.  11.) 

Xucla. 

XocoLATA.  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  353.) 

Xucola. 

XocoLATA.  (Vallmitjana  :  La 
Xava,  p.  353.) 


I.  M^he  irei  el  ganivei  i  Vhe  jerida.  —  2.  D'mw  carro  he  pres  un  sac  de 
café. —  3.  Minyona  de  servei.  —  4.  Agafaí. —  5.  Serem  descoberts.  — 6. 
Foren    descoberts,  —  7.    Dona'm   una  cerilla.  —  8.    Robatori.  —  9-    Beneit. 
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Xulé. 

Moneda  de  cinc  pessetes. 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  352.) 

Xanga  (Estar  de). 

Estar  de  broma. 

Recordó  haver  sentit  la  frase 
(íEsteu  de  xungm,  com  equivalent 
a  «Esteu  de  broma». 

Xungaluia. 

Un  posat  fals  (equivalent  a 
xunga) .  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
ps.  227  i  353.) 

Un  posat  malaltís.  (Vallmit- 
jana  :   La  Xava,  p.  353.) 

Dolenteria.  «Deixa  que  diguin. 
Teñen  mes  xungaluia...»  (Vallmit- 
jana :  La  Xava,  p.   106.) 

Lletgesa.  «No,  perqué  la  teva 
xungaluia  no  pot  fer-me  enfadar.» 
(Vallmitjana  :  La  Xava,  p.  92.) 

Xungu,  xunga. 

Fals,  falsa.  «La  tralla^  és 
xunga.  (Vallmitjana  :  La  Xava, 
p.  lio.)  I  «Que  et  penses  que  és  bo 
aquest  brilla^?  És  xungu,  home,  és 
xungu.»   (Id.  :  id.,  p.  117.) 

Aquesta  páranla,  al  nostre  en- 
tendre,  és  castellana,  per  quant 
chungo  i  chunga  és  la  significado 
d'ésser  falsa  una  cosa;  l'hem  sentit 
en  boca  de  golfos  madrilenys. 


p.  94.)  I  «En  tot  aixó  el  xtcquel  del 
costat  es  posa  a  lladrar.»  (Vallmit- 
jana :  Els  jamhus,  p.  13.) 

A  Cas  te  Ha  s'usa  la  páranla  Chu- 
quel. 


Xurberu. 

Paraigua.     (Vallmitjana 
Xava,  p.  353.) 


La 


Xurder, 

Lladre.  «Que  no  lio  veus,  que 
tu  no  ets  home  per  a  tractar  amb 
xurdés?»  (Vallmitjana  :  La  tasca, 
P-  9.) 

Xuri. 

Ganivet.  «Em  vaig  encenent  de 
rabia,  i,  sense  voler,  posaria  má 
al  xuri.»  (Givanel  :  obra  cit.,  pá- 
gina 14.) 

En  Salillas  i  En  Martín  del  Val 
ja  esmenten  aquesta  páranla  com 
usada  a  Cas  te  Ha,  si  bé  ells  escriuen 
churi. 


(Vallmitjana  :  La 


Xaquel. 

Gos.    (Gil  Maestre 


obra  cit. 


Xuripesca. 

Pren  i  fuig! 
Xava,  p.  353.) 

Xurro. 

Ranxo. 


Xusco. 

Moneda  de  cinc  pessetes. 

En  Gil  Maestre,  en  Tobra  cit., 

p.  94,  escriu  chusco. 


j.  GIVANEL  I  MAS 


I.  Cadena.  —  2.  Brillant. 


La  Frontera  del  cátala  occidental 


II 


Alguns  criteris  lexicográfics 

QUE   SEPAREN  EL  CÁTALA  DE   L'ARAGQNÉS 

Criteris  lexicográfics  que   separen  el  dialecte  aragonés  de 
Graus  del  parlar  cátala  de  Benavarre  (vid.  VI,  17-37). 


Benavarre 


Graus 


l'aixeta 

ajupir-se 

un  albat 

Tallioli 

l'alzina 

amagatall 

1 'ampolla 

l'ánec 

l'anella 

les  antiparres 

se  n'ha  anat  al  Hit 

l'apagallums 

els  arganells 

arreplegar 

l'atuell  de  munyir 

l'ávia 

raviram 


la  kanúda 
éupíse- 
un  aihát 
I  aligan 
I  glsina 
amágate 
la  redoma 
Idnek 
el  pikapórt 
las  antiparas 
sa  éitát 
I  apaga  ¡úms 
els  argad^ls 
afepygd 
la  f arada 
la  iáia 
el  holatdm 


la  ^Ha 

abokáse 

un  muerti^uHp 

el  á^atlite 

la  kafdska 

fqrdu 

la  botóla 

^l  pato 

el  trukadó 

I  antogéra 

se  n  aniu  a  la  kdma 

I  apdga  Hlas 

f  s  poltróns 

faskld 

la  ¿dfa 

I  agufla 

la  poldla 
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Benavarre 

Graus 

lal)acina  (de  captar) 

B 

//  plát 

la  kaicHa 

la  baldufa 

la  haldófa 

la  bambóla 

la  barana 

el  brandal 

la  brandüa 

la  barba  (de  les  ca- 

la barUUra 

la  pelüa 

bres) 

la  barbacana 

4  gaUno,  4  fáfil 

la  táblaóga 

barre jar 

meskld 

baragá 

els  batees  del  cor 

eis  trúks 

los  golpes 

el  bernat 

eí  krus4 

la  báfagáneo 

sórx  bessons 

son  besóns 

son  gametos 

la  biga 

la  biga 

el  madero 

el  blat 

eí  blát 

el  trigo 

el  blat  de  moro 

4  bldt  de  moro 

d  pánico 

el  blat  poUat 

el  bUt  kukát 

cióáu 

la  boira 

la  n^ula 

la  boira  plana 

els  bolquers 

els  faldas 

los  partáis 

el  borinot 

el  burinót 

el  bombplón 

el  bosc 

la  séfa 

la  Sflba 

elbot 

el  bót 

el  botiko 

el  bover 

el  boU 

el  bakéro 

bruta 

bruta 

puérka 

una  bufet ada 

una  bofetada 

un  rehés 

la  bugada 

la  hugada 

la  koláda 

el  bugader 

el  kósio 

el  fgskadéro 

la  buina 

la  hundda 

la  patarata 

les  busques    (del   re- 

las  agúUs 

las  saijtas 

llotge) 

la  butxaca 

lo  bolso 

la  poca 

un  cabdell  (de  fil) 

c 

un  kapdél 

el  éihilp 

el  cabero 

el  kahesó 

la  tota 

la  cabellera  del  blat 

la  kaleUra 

la  pinoeéra 

de  moro 

els  cabells 

els  kaHls 

los  pHps 
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Benavarre 

Graus 

el  cabestre 

el  fam4Í 

la  kahúána 

els  cabirons 

els  kabiróns 

los  mad^r^ó 

la  cadernera 

la  karderóla 

la  kardelina 

una  caixa 

una  káiea 

un  arkón 

la  cama 

la  káma 

la  pierna 

la  cama  (de  les  saba- 

la  káma 

el  kuélQ 

tes) 

la  cama  (del  blat) 

la  káma 

la  IJstra 

el  canyet 

el  kongóst 

las  basas 

el  cap 

flkáp 

la  kabfda 

la  caputxa 

la  kapúéa 

la  tamáfa 

el  caragol 

el  karaqQl 

^l  tornilp 

caragolar 

karagolá 

tgrnilá 

la  ceba 

la  séba 

la  óebó¡a 

el  ceballot 

el  griló 

la  babosa 

el  cementiri 

el  fosa 

el  óemenUrip 

els  cércols 

^Is  s(rkles 

los  óeróilps 

el  cervell 

els  serbas 

los  s^sgs 

la  closca 

el  karhasi 

H  teslút 

la  closca  (de  les  amet- 

la  káska 

(?/  pelJ^Q 

lles) 

cobrir 

U  1  teulát 

kubilá 

el  codony 

el  koáón 

el  membrilo 

el  codonyer 

^l  kodorpi 

la  membriléra 

el  coixí 

el  koiei 

1  (flmáda 

la  coixinera 

la  koiein^ra 

la  funda 

el  colomí 

el  palom^t 

el  piéón 

els  colls  (de  les  cartes) 

els  kóls 

los  palos 

el  cor 

elkó 

el  koracón 

el  cor  de  l'arbre 

lo  kó 

el  melit 

el  core  (de  la  fusta) 

el  korkól 

la  korHta 

les  corret joles 

las  kuriólas 

las  korutílas 

la  corba  (de  la  roda) 

la  kúrha 

las  pinas 

el  cosí 

el  kpsi  prim 

fl  primo 

cotar 

kprná 

toca 

el  covarot 

el  ni^i 

el  batuéko 
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Benavarre 

Graus 

el  cove 

kátre  paljra 

fl  k^ltrón 

el  cuc 

el  Ijmbrik 

(1  kúko 

el  cuc  del  blat 

la  kalapatila 

el  korkól 

la  cuit 

la  kúit 

la  kukú 

la  culatada 

la  pernada 

a  kuktdtg 

demá 

D 

d^má 

mandna 

el  darrer  dia  del  mes 

fl  últim 

el  óagfro 

les  denes  (del  rosari) 

las  d^nas 

fl  kuinto 

el  desig 

el  desU 

la  péka 

desmamar 

desbed 

desteta 

despullar-se 

despula 

desnuda 

el  dijous  gras 

el  diéóus  grás 

fl  ¿ufhes  lardero 

dilluns 

dilúms 

¡unes 

dimarts 

dimárs 

martes 

dimecres 

dimékres 

mUrkoles 

dissabte 

disdpU 

sáhado 

divendres 

dih^ndns 

bUmes 

diñar 

dind 

komé 

la  dona 

la  dgna 

la  mulé 

les  dogues 

las  dogas 

las  adghas 

embrutar 

E 

fmbrutd 

^mporkd 

empassar-se 

eñgulisf 

tragase 

Tensiam 

1  ansidm 

1  ensalada 

enemic 

desamik 

enemigo 

enfurismat 

éñkimerdt 

faUóso 

rensí 

la  harUléra 

la  éuhaléra 

les  argelagues 

las  esé^ldgras 

las  aldiágas 

escanyolit 

anfuldt 

fláko 

Tescletxa 

1  dskla 

la  kr^pa 

Tesclop  (de  frenar) 

eí  mósp 

el  me 

escórrer  (la  roba) 

retarse 

torce 

escorxar 

eskpréd 

espeUtá 
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escurar  (rolla) 

fskplá 

limpia 

esgarrapar-se 

esgafapáse 

faskáse 

esguerrat 

impfdít 

kpntrafUp 

les  espardenyes 

las  esparteñas 

las  alpargatas,  abárkas 

respiadimonis 

fi  kahál  fúst 

el  feréro 

respiga  d'ordi 

1  fspíga  d  Órdi 

la  kah^ta  dgrdig 

espigolar 

espiga 

fespigd 

espigolar  (raims) 

eskarapond 

eskafadpná 

Tespinada 

1  aspináda 

el  rosario 

una  esquerda 

un  óbrfbóka 

una  krfpa 

esquerpa 

fufa 

espantosa 

Tesquivamosques 

1  ueadó  de  mósk^s 

1  esfuriadg 

esquivcir  (les  mosques) 

sakudí 

esfurid 

está  núvol 

^stá  núh^l 

^std  nublan 

estabomir 

^stemprdí 

^stprdi 

restella 

1  áskla 

la  fd§a 

estellar 

askld 

ragú 

l'estiu 

1  (StíU 

el  berdng 

estripar 

eshosind 

esgard 

la  falsía 

F 

la  falsila 

la  cirla 

el  fang 

ei  fáñk,  el  tarkí 

el  bardo 

el  faristol 

el  faristgl 

1  atril 

la  femé]  la 

la  feméla 

la  émbra 

els  fems  (de  cabra) 

4s  s^ri 

las  kagaUtas 

fer  l'uUet 

U  la  muskUta 

f^  la  giuóta 

el  fil  (de  pescar) 

la  Una 

el  sedq,l 

el  filferro 

el  filféri 

el  aldmbr^ 

el  floronco 

el  flpróñk 

el  dihiésg 

el  fonell 

1  UYpil 

el  tdpe 

la  fornal 

4  f ornas 

la  fragua 

els  fogons 

els  fpgóns 

los  prnilps 

el  forrellat 

el  fpreldt 

el  óefglp 

fose 

fósk 

pdrdg 

la  fosca 

la  fpskó 

fl  eskúrg 

But.  de  Dialec. 
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A.    GRIERA 


fredeluc 

fregar 

el  fruit  de  la  gavarrera 


Benavarre 


éeláí 

fnqá 

eis  pipit(rQs 


Graus 


enfrevQltu 
el  ptkask^nas. 


les  galles 

el  gall  del  poblé 

la  galleda 

el  gandul 

garrell 

el  gavadal 

el  genoll 

la  ginesta 

un  goix  de  blat 

el  golfo 

eis  goils 

la  gossa 

el  gresol 

un  grill  de  ceba 

eis  grills  (de  les  nous) 

eis  grills  (de  les  taron- 

ges) 
la  griva 
está  groe 
groller 
la  guatlla 
la  guilla 


las  gq,Uas 

eí  presuadü 
la  f arada 
el  galhán 
garon^ 
ei  pastero 
eí  éenól 
la  kúrnia 
un  hri  de  bldt 
4  golfo 
eis  góls 
la  qósa 
la  kresoUta 
un  gril 
eis  kogoUts 
ei  kogpUt 

la  griba 
está  grgk 
pglegós 
la  guala 
la  gin^u 


los  kanlps 

el  fanfafón 

la  kalderéta 

d gandul 

garoso 

el  badián,  la  tina 

la  rqdila 

la  éinástra 

un  kaxpútg 

el  algwaóón 

los  papos 

la  kóéa 

la  kandiUta 

una  tama 

el  lúlg 

la  tama 

la  ruleta 
está  gpiléu 
engrutiósg 
la  kgdgrnit 
la  rabosa 


hipócrita 
el  meu  home 


ipókrita 
el  méu  gme 


santurón 

fl  niig  maridg 


impacient 
l'isart 


impastan 
I  isart 


amglestíiu 
I  ieárcg 
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LL 

llampegar 

lampea 

Telampadeá 

la  llar 

dfók 

el  fogaril 

la  llavor 

la  ¡a^ó 

la  simiente 

el  llen9ol 

el  Unsói 

la  sábana 

Uepar 

Ijpá 

lamina 

llescar  pa 

partí  pá 

kortá  pan 

la  lletatresa 

la  ¡eijeróla 

la  Utrera 

una  lletuga  d'enciam 

una  mata  d  ansiám 

un  kogóh  d  ensalada 

les  lleves 

las  kremalétas 

el  kolgadó 

Iligar  (garbes) 

piá 

Ugá 

el  llindar 

ei  limera 

el  sóbreportg^l;  el  testero 

el  Hit 

el  IJt 

la  káma 

la  llobada 

la  por  ka 

el  ciéro 

la  llocada 

la  lokáda 

la  poláda 

el  Uot 

la  láka 

el  tarkín 

la  má  esquerra 

M 

la  ma  sk^fa 

la  mano  túrda 

les  mamelles 

las  popas 

las  tetas 

la  márfega 

la  márfega 

el  garlón 

el  másele 

la  kláu 

la  labe 

mastegar 

mastegá 

maská 

menar  (el  carro) 

afea 

giá 

el  menescal 

ei  meneskái 

el  albáita 

els  menjars 

ei  rekáu 

los  komestibles 

la  merla 

la  mérla 

la  torda 

la  migdiada 

la  mesdiáda 

la  siesta 

les  mitenes 

els  mitóns 

es  mieóns 

mocar  el  llum 

moka 

atitá 

el  moltó 

4  moltó 

el  karnéro 

el  molí  (de  Tos) 

ei  mgl 

el  tuétano 

la  mollena 

la  umedát 

la  muieadúra 

el  morralet 

ei  mofalét 

la  óebadéra 

el  morrió 

el  bós 

la  muieéra 

un  mort 

un  kós 

un  mufrtg 
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un  mort 
el  mulal 
el  mussol 


el  ñas 

la  niella 

la  nou  del  col! 


odiar 
oli 

omplir 
l'oronella 


la  paella 

el  pal  que  aguanta  els 

ceps 
la  paUissa 
les  pallóles 
la  panera 
la  paperina 
el  pardal 
un  parell 
els  parracs 
la  parroquia 
pessigar 

la  pedra  foguera 
un  penjoll  de  raim 
el  perol 
una  picada 
el  pigot 
el  pinzell 
la  pinya 
el  pitet 
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un  mgrt 

un  kaláhre 

4  mulát 

el  leéél 

eí  musól 

la  éúta 

N 

4  nás 

la  narít 

la  niela 

el  negrilgn 

la  ng\i 

fl  galé 

o 

malisiá 

odid 

gli 

aónU 

apljná 

Una 

la  oromta 

1  engolondrina 

P 

la  padela 

la  sarUn 

la  forHta 

la  púga 

la  p alergia 

el  palero 

las  paUfas 

las  p^ls 

ei  pane 

la  kanásta 

la  papelína 

la  papeleta 

el  tofgdá 

fl  pardal 

un  parU 

un  par 

els  kasigáls 

los  trafaUns 

la  IJsa 

la  pafókia 

pesiqá 

piká 

la  pedrmira 

la  pedrfna 

un  pinégl 

una  úqa 

ei  perol 

el  kq^ldéro 

una  pikdda 

un  pikddg 

el  pikót 

el  aiguadó 

el  pins^l 

la  brgnea 

el  gal  del  p{ 

la  pinóéa 

el  pitraUt 

el  haHrg 
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plegar  (els  braíos) 

pljqá 

kriitá 

el  poblé 

el  ¡ók 

el  lugd 

polsar 

puísd 

tomd  el  púlsQ 

el  poli 

eípól 

el  PqU 

el  pollí,  la  poltra 

el  poH,  la  poUna 

el  potro,  la  pétra 

por 

pó 

mifJo 

el  porc 

el  pórk 

el  tocino 

la  portelia 

la  porta 

la  hentána 

els  porxos 

els  kuh^rts 

los  póré^s 

la  postada 

el  palma 

1  aspeUra 

el  pruner 

la  primera 

el  primero 

pujar 

puid 

suH 

eis  pulmons 

la  freieura 

el  libidno 

els  putxineMis 

els  pieinélis 

los  mondkos 

els  queixals 

Q 

els  kie^ls 

las  muelas 

el  raim 

R 

el  faim 

la  úga 

el  ram  (de  la  taberna) 

^l  fam 

el  romero 

la  ranera  (de  la  mort) 

1  agonía 

la  gargoééa 

la  ranera  (del  gat) 

la  foñkad^ra 

el  bufido 

la  rapa 

la  hafúska 

la  harfóla 

el  rebost 

el  febóst 

elrepóstre 

elrec 

el  rék 

la  regadera 

el  rector 

el  hikári 

el  prió 

reniUar 

fenüá 

relineá 

la  resclosa 

la  parada 

la  presa 

el  respall 

1  askpbüa 

el  cepilo 

la  riera 

el  haráñk 

el  fio 

un  rodet 

un  rodft 

el  karé 

la  ronya 

la  sdrna 

la  fórpa 

el  roure 

el  fóure 

<?/  kaieigp 

rovellat 

rábidos 

fghinm 

el  ruc 

el  spm4 

el  húfg 
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un  sac  de  blat 

s 
un  sdk  de  bUt 

una  talega 

el  sac  deis  gemecs 

la  gaita 

a  bót 

el  sagí 

el  IJrt 

1 ansúndia 

les  saltadores 

las  saltadoras 

las  baritas 

el  segador 

el  garh^ 

el  segado 

el  segó 

ei  segó 

el  salb^u 

el  senglar 

ei  pórk  U 

fl  gahalín 

la  serp 

la  sirp 

la  kidfbra 

la  serra 

la  saf adora 

el  safón 

setze 

sfise 

dieúisH^s 

el  singlot 

lo  sanhik 

upo 

el  sol 

la  tira 

fl  suelo 

la  sola  del  pa 

el  formáée 

fl  kéSQ 

la  sola  (del  peu) 

la  sola 

la  plantüa 

el  solar 

els  solaseis 

el  soUrQ 

solter 

mósQ 

spltérp 

sopar 

sppd 

tena 

la  sopera 

la  sopara 

la  fuente 

la  sortida 

1  aicída 

la  saUda 

sovint 

soUn 

a  menudo 

no  surtís 

no  íckas 

no  salgas 

tacat 

T 

pekát 

p^kósp 

tallar  llenya 

tala  Una 

kprtá  Una 

tancar  amb  clau 

tañká  n  kUu 

tefá 

tancar 

tañká 

tefá 

el  tap 

el  suro 

ti  tape 

les  tatxes 

las  tdéas 

las  tatnelas 

la  targa 

ei  kapsíñglg 

la  tráska 

el  tió  de  Nadal 

la  trónka 

la  cóka 

tondre 

éplj 

fskilá 

tou 

tóu 

blando 

les  tovalles 

las  Iglálas 

el  kphertó 

els  trespeus 

els  tr^s  péus 

el  kabalj,  el  estrébdf 
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el  trespol 

eí  trebgl 

el  teÍQ 

la  truja 

la  trúéa 

la  b^fa 

el  tupí 

ft  kasól 

la  oljta 

un  uU  de  col 

u 
un  luk  de  kgl 

un  grúmQ  df  kól 

els  ullals 

las  kaninas 

los  kormilgs 

les  uUeres 

las  antiparas 

los  antió^gs 

el  vell,  la  vella 

V 

el  m  la  bUa 

el  pare,  la  márp 

les  veces 

las  ahfsas 

las  arbolas 

el  vi  picat 

4  hi  mudát 

el  Uno  reskald^u 

el  vi  novell 

el  hí  temprá 

el  híuQ  nuébQ 

la  vidalba 

la  Hriq^ra 

la  ligada 

el  violer 

la  Uolet^ra 

la  hioléra 

voler 

bóldre 

km 

el  xiulet 

X 

fí  piuUt 

déifk 

A.  GRIERA 

Foc^  focs,  m.  fók,  fóks  (Cat.  or.,  oc,  Bal.) 


I.  La  combustió  de  Uenjí^a, 
carbó,  etc.  2.  La  part  de  la  cuina 
on  es  ía  el  foc  (Sant  Bartomeu  del 
Gran,  Sabellá,  Montblanch,  Santa 
Coloma  de  Queralt,  Organyá, 
Tremp,  Gandesa).  3,  La  llar  (Mal- 
da).  4.  L' habitado  on  hi  ha  la 
cuina  (Oliana,  Artesa).  4.  La 
casa  on  habita  una  familia  (Pe- 
ralta de  la  Sal,  Roda,  etc.) .  5.  Les 
pedrés  toves  damunt  íes  quals 
s'encén  el  foc  (Borges).  6.  La  fo- 
guera encesa  davant  les  cases  la 
vigñia  d'algunes  solemnitats.  S'en- 
cenen  la  vigilia  de  Sant  Isidre, 
Sant  Joan  i  Sant  Pere  (Plana  de 
Vich,  Guilleries,  Valles,  Segarra). 
S'encenen  per  Sant  Josep,  Sant 
Joan  i  Sant  Antoni  (Valencia, 
Alcira,  Atzaneta).  Els  focs  deis 
carrers  s'encenen  la  vetlla  de 
Santa  Creu  (Carlet).  7.  La  ver- 
mellor  d'una  llaga  o  ferida  (Sant 
Bartomeu  del  Gráu,  Sant  Hilari 
Sacalm).  8.  Casa  habitada.  Se- 
gons  una  accepció  jurídica  de  pro- 
cedencia romana,  el  foc  és  el  sím- 
bol  de  la  casa.  En  els  contractes 
d'arrendament  es  consigna  encara 
avui  :  «N.  vindrá  obligat  a  fer-hi 
continuar  la  residencia  fent-hi 
foc  i  llum»  (Liado,  Palamos). 

Frases.  —  «Sortir  del  foc  per 
caure  a  les  brases»  :  Eixir  d'un 
perill  per  caure  en  altre  pitjor  (Bor- 
ges). «Foc  amagat  que  no  es  veui>: 
Es  diu  de  les  males  intencions  dis- 
simulades  d'una  persona  (ib.). 
«Un  foc  com  un  infern»  :  Foc  moít 
enees  (Montblanch).  «Foc  d'ence- 


nalls»  :  Cosa  de  poca  importancia 
(Palamós,  Falset,  Montblanch) . 
«Per  amagat  que  es  faci  el  foc. 
sempre  ve  dia  que  respira»  :  Les 
malifetes  queden  poques  vegades 
per  descobrir  (Borges).  «Afegir  lle- 
nya  al  foc»  :  Augmentar  les  renjri- 
nes  (ib.).  «Treure foc pels queixals» : 
Estar  irritat  (ib.).  «Al  foc  d'En 
Costa  qui  no  hi  porta  Uenya  no  s'hi 
acosta»  :  Dita  deis  que  fan  pleta 
en  el  bosc  per  mor  que  cap  de  la 
colla  deserti  de  la  feina  de  cercar 
llenya  segons  llei  de  companyo- 
nia  (Liado).  «No  hi  ha  foc  ni 
llum  ni  cendra  calenta»  :  i.  Ex- 
pressió  per  dir  que  no  hi  ha  gens 
de  foc  en  una  casa  (Gandesa). 
2.  Abandonament  de  la  casa  en  la 
qual  no  es  prepara  el  menjar  a 
l'hora  (Montblanch,  Falset,  Sa- 
bellá, Tarragona).  3.  Necessitat  i 
miseria  d'una  persona  (Aytona). 
«Per  Nadal  al  ]Oc,  per  Pasqual  al 
foc»  :  Modisme  per  a  indicar  que, 
quan  no  fa  fred  primerenc,  el 
fa  tarda  (Liado).  «El  foc  somort 
és  mes  perillos  que  1' altre»  :  El 
foc  amagat  produeix  pitjors  des- 
gracies que  l'altre  (Montseny). 
«El  foc  té  aturado,  que  l'aigua  no»: 
És  cosa  fácil  atuir  el  foc  d'un  in- 
cendi,  pero  no  ho  és  tant  aturar 
l'aigua  d'un  aiguat  (Palamós,  Sant 
Hilari  Sacalm,  Plana  de  Vich,  Ar- 
tesa, Maldá).  «Foc  a  la  cua  del 
Ilop»  :  Crit  deis  pastors  que  veien 
venir  el  Ilop  (Llofriu).  Els  vells 
fan  creure  a  la  mainada  que  els 
llops  fugen  en  sentir  aquest  crit 
(Sant     Hilari     Sacalm).     «Patllari 


FOC,    FOCS 


8l 


pica  foc,  tres,  sis,  nou*  :  La  maina- 
da  ho  canta  ais  aprenents  de  fer- 
rer  (Sant  Hilari  Sacalm).  <«Qui  em 
fará  foc!»  :  Crit  per  a  imitar  el  cant 
del  gall  (Palaraós).  «Foc  de  ser- 
ments,  foc  de  turments»  :  Es  cosa 
difícil  de  fer  cremar  els  serments 
junts  (Montblanch,  Maldá) .  «Foc  de 
rama,  foc  de  flama.  Foc  de  figuera, 
foc  de  quimera»  (Maldá).  «Joc  de 
íoc  és  joc  de  boig»  (Llofriu,  Es- 
pluga).  «Traste  vell  bo  peí  foc» 
(Maldá).  «Lo  foc  és  mitja  vida» 
(Maldá).  «Jugar  amb  íoc»  i.  Es 
diu  de  les  criatures  que,  si  juguen 
amb  foc  prenent  un  serment 
enees,  s' orinaran  al  Hit  (Bellpuig, 
Vilareal).  2.  Tractar  amb  alguna 
cosa  perillosa  (Espluga,  Llofriu, 
Palamós).  3.  Servir-se  de  mitjans 
il'lícits  per  a  atacar  una  persona  o 
per  a  deíensar-se  (Oliana).  «Per 
fondo  que  es  faci  el  foc,  el  f um  sem- 
pre  respira»  :  Per  amagades  que  es 
íacin  les  coses,  sempre  es  desco- 
breixen  (Igualada,  Valls,  Falset, 
Espluga,  Montblanch,  Santa  Eu- 
lária  de  Ronsana,  Sant  Pere  de 
Torelló,  Pobla  de  Lillet,  Cerdanya, 
Sant  Hilari  Sacalm,  Liado,  Llo- 
friu, Palamós,  Artesa,  Sort).  «Per 
amagat  que  es  faci  el  foc,  sempre 
respira»  (Vilafranca,  Sant  Vicens 
deis  Horts,  Sant  Feliu  de  Llobre- 
gat,  Martorell,  Sant  Feliu  de 
Guíxols).  «Per  amagat  que  es  faci 
el  foc,  sempre  ve  dia  que  respi- 
ra» (Centelles,  Cadaqués,  Terras- 
sa,  Oliana,  Guissona,  Agramunt, 
Tremp,  Esterri).  «Per  amagat  que 
es  faci  el  íoc,  el  fum  sempre  res- 
pira» (Cornet,  Maldá).  «Per  fondo 
que  es  faci  el  foc,  sempre  ve  dia 
que  fa  fum  (Súria).  «Per  fondo 
que  es  faci  el  foc,  ix  el  fum»  (Fra- 
ga) .  «Per  amagat  que  es  faci  el  foc, 
sempre  ix  el  fum»  (Nules).  «Per 
amagat  que  es  fa9a  el  foc,  sempre 
fumeja  (Pego).  «Qui  foc  necessita, 
amb  els  dits  el  busca»  :  Es  diu 
quan  es  necessita  alguna  cosa 
(Sant   Pere   de   Torelló).   «Qui  no 


s'acosta  al  foc,  no  té  perill  de  cre- 
mar-se»  :  No  hi  ha  perill  per  aquell 
que  no  el  busca  (Montseny).  «Qui 
está  prop  del  foc  és  qui  es  crema» 
(Carlet).  «Sembla  que  s'ha  calat 
foc  a  la  bassa»  :  Expressió  per  in- 
dicar que  algú  fa  una  cosa  amb 
molta  precipitació  (Montseny) .  «Ti- 
rar-ho  tot  al  foc»  :  Malbaratar  totes 
les  coses  (Palamós).  «Tota  aigua 
apaga  el  foc»  :  Tota  cosa,  per  insig- 
nificant  que  sigui,  pot  fer  servei 
(Palamós).  «Un  bon  foc  és  mitja 
vida»  :  Expresísió  per  a  assenyalar 
el  confort  del  foc  a  la  hivernada 
(Centelles,  Vich,  Palamós,  Llofriu, 
Pineda,  Vilareal,  Migjorn-Gran). 
Es  conta  que  un  home  convida  a 
casa  un  amic  i  per  obsequiar-lo 
encengué  un  gran  foc  dient  :  «Es- 
calfem-nos  i  revifem-nos,  que  un 
bon  foc  és  mitja  vida»,  i  aquí 
s'acabá  el  convit.  L'obsequiat,  cor- 
responent  a  la  invitació  de  l'amic, 
el  porta  un  dia  a  sa  casa  i  encenent 
dos  focs  li  digué  :  «íoc  peí  davant  i 
foc  peí  darrera,  vida  entera» 
(Santa  Eulária  de  Ronsana,  Mig^ 
jorn-Gran).  «Treure  foc  pels  quei- 
xals»  :  Indica  que  una  persona 
está  molt  irritada  i  agressiva  (Igua- 
lada, Santa  Eulária  de  Ronsana, 
Espluga,  Olost,  Sant  Hilari  Sa- 
calm, Palamós).  «Qui  vol  foc,  amb 
so  dit  el  cerca»  :  S'aconhorta  de 
cercar-lo  (Migjorn-Gran).  «Foc  i 
fum  i  que  repiquin»  :  Indica  festa 
i  alegria  (ib.).  «Via  fora!  foc  a 
can  ...!»:  Crit  d'auxili  per  a  apagar 
íoc  (Llofriu) .  «Fugir  del  foc  i  caure 
a  les  brases»  :  Caure  en  un  perill 
fugint  d'un  altre  (Santa  Eulária  de 
Ronsana,  Igualada,  Pineda,  Gi- 
rona,  Palamós,  Prats  de  Llussa- 
nés,  Sabellá,  Montblanch,  Tarra- 
gona, Guissona,  Andratx,  Artesa, 
Vilareal,  Vinaro9,  Nules).  «Sortir 
del  íoc  i  caure  a  les  brases»  (Es- 
pluga, Falset,  Aytona).  Eixir  del 
foc  i  caure  en  les  brases  (Bocai- 
rent.  Valencia).  «Ficaria  foc  en 
una    bassa»    :    Es    diu    del    que 
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sembraría  injuries  i  discordias  per 
totes  parts  (Veciana).  <<Sap  encen- 
dre  el  foc  i  no  és  bo  per  a  apagar- 
lo»: Posa  raons  entre  famílies  i  no 
les  resol  (Sant  Vicens  deis  Horts) . 
«Posar  foc  allá  on  no  n'bi  ha»: 
Fer  renyir  persones  amigues  amb 
trapelleries  (Palamós) .  «Ficar-se 
en  un  cércol  de  foc»  :  Posar-se 
en  alguna  qüestió  perillosa  (Pala- 
mós). <<És  molt  bo  per  a  encendre 
el  foc»  :  Per  fer  barallar  els  altres 
{Sant  Vicens  deis  Horts).  «Acabar 
d'encendre  el  foc»  :  Embullar  mes 
la  qüestió  (Olost).  «Aíegir  llenya 
al  foc»  :  Fomentar  baralles  i  dis- 
córdies  (Liado,  Olost) .  «Tirar  llenya 
al  foc»  :  Emmaranyar  una  qüestió 
(Guissona).  «Pendre  foc  i  fugir»: 
No  entretenir-se  (Prats  de  Llussa- 
nés).  «Viure  en  mig  de  dos  focs»: 
Viure  en  mig  de  dues  persones 
malavingudes  (Lloíriu) .  «Trobar- 
se  entre  dos  focs»  (Nules).  «Tirar 
aigua  al  foc»  :  Aplacar  una  discor- 
dia (Nules).  «A  foc  i  sang»  :  Amb 
molt  rigor  o  amb  molta  violencia 
(Igualada,  Santa  Eulária  de  Ron- 
sana).  «A  sang  i  foc»  (Palamós, 
Valencia).  «Foc  d'un  dia  no  crema 
la  casa»  :  Una  despesa  extra- 
ordinaria no  perjudica  (Aytona). 
«N'hi  ha  per  tirar  la  gorra  al  foc»: 
Expressió  per  a  deplorar  una  des- 
gracia (Sant  Feliu  de  Llobregat, 
Espluga).  «La  pega  vora  el  foc 
s' escalfa»  :  L'excessiva  familiaritat 
entre  persones  de  diferent  sexe  és 
perillosa  (Palamós).  «Sempre  en 
queda  foc  o  brasa»  Es  diu  de 
l'amor  que  dos  s'han  tingut  en 
la  jovenesa  (Montblanch) .  «Sant 
Roe  deixeu-nos  fer  foc»  :  Ho 
canta  la  mainada  quan  fa  una 
foguera  que  no  es  vol  encendre 
(Gandesa) .  «No  hi  ha  res  que  espa- 
vili  mes  que  el  foc»  (Esterri).  «El 
foc  i  el  Hit  son  un  maridó  de  la 
fam»  (Maldá).  «On  hi  ha  foc  hi  ha 
fum»  (Vinarog).  «La  brasa  del  foc 
baix  la  cendra  crema  (Olocau). 
«Está  fet  foc  i  flama»  :  Está  molt 


incomodat  (Vinaro9).  «Foc  d'arge- 
laga  foc  de  rialla»  :  És  un  foc  que 
passa  aviat  (Carlet).  «Foc  col- 
gat»  :  nom  donat  a  la  persona  dis- 
simulada i  de  génit  (Vinarós,  Ei- 
vissa) .  «És  un  foc  que  cova»  (An- 
dratx).  «Foc  de  canyes,  foc  de 
banyes»  :  Es  diu  de  la  figura  de 
les  flames  en  cremar-se  les  canyes 
(Carlet) .  «Si  vols  que  la  dona  mori 
la  primera,  que  encenga  el  foc  amb 
llenya  de  figuera»  (Vinarog).  «Si  a 
la  dona  vols  bé,  que  encenga  el 
foc  amb  llenya  de  garrofé»  (Vina- 
rós). «Un  foc  treu  s'altre»  (An- 
dratx) .  «Está  mes  enees  que  foc»  : 
Está  molt  enrabiat  (Andratx) .  «Té 
foc?  A  l'altra  casa  n'hi  ha  un  poc>> : 
Resposta  que  és  donada  al  pobre 
necessitós,  al  qual  fins  es  nega 
l'escalfar-se  (Cullera).  «7irar  foc 
pels  uUs»  :  Manifestar  gran  ira 
(Valencia,  Bocairent,  Vilareal). 
«No  ésser  bo  per  a  posar  un  tupí 
davant  el  foc»  :  Es  diu  d'una  per- 
sona de  poca  tra9a  (Liado) .  «Fer 
foc  nou>  :  Renovar  una  cosa  total- 
ment  (Sort,  Vich,  etc.).  Deriva 
del  foc  nou  del  Dissabte  Sant. 

Jocs  d'infants  sobre  el  foc. 

—  Hi  ha  un  joc  de  nenes  en  el  qual 
una  d'elles  fa  de  mare  i  les  altres 
de  filies.  Compareix  una  veína  que 
diu  a  la  mare: 

« —  Foc,  foquet,  qué  fas  aquí? 

—  Faig  foc  i  m'estic  aquí. 

—  Que  en  vols  fer  d'es  foc  foquet? 

—  Esmolar  es  ganivet. 

—  Qué  vols  fer  d'es  ganivet? 

—  Matar-hi  els  teus  fillets. 

—  Qué  han  fet  els  meus  fillets? 

—  M'han  tirat  una  sabata  al  foc 
i  una  altra  a  la  teulada. 

—  Cap  d'arengada!».  (Llofriu). 

Quan  els  infants  juguen  en  les 
llurs  petites  cases,  comencen  el  joc 
comprant  i  venent  foc.  Els  com- 
pradors  van  a  la  suposada  tenda 
i  demanen  :  «un  diner  de  foc». 
D'aquí  ve  la  dita  al  que  tremola  de 
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fred  :  «jo  pendria  un  diner  o  un 
quarto  de  foc».  Aixó  fa  suposar 
que  el  foc  es  comprava  i  es  venia 
com  altra  cosa  de  preu  (Calaceit). 

En  algunes  cases  hi  ha  el  costura 
de  deixar  el  foc  enees  i  la  taula  pa- 
rada la  nit  de  Nadal.  Es  creu  que 
la  Verge  Maña  segueix  aqüestes 
cases  per  escalfar  els  bolquers  del 
Nen  Jesús  (Sant  Hilari  Sacalm). 

Fer  foc.  —  I.  Encendre  el 
foc  (Igualada,  Santa  Eulária  de 
Ronsana,  Llofriu,  Bagá,  Maldá, 
Valencia,  Altea,  Nules).  2.  Dis- 
parar alguna  o  váries  armes  de 
foc  (Palamós,  Santa  Coloma  de 
Queralt,   Bocairent). 

Fer  foc  nou.  —  i.  Encendre  el 
foc  del  Dissabte  Sant  en  les  esglé- 
sies  (Cat.).  2.  Canviar  de  vida  i  de 
costuras  (Palamós,  Espluga).  3. 
Coraen9ar  de  cop  i  volta  una  cosa 
que  es  tenia  entre  raans  (Sabellá). 

Foc    DE    BARRIL.    El    fOC    qUC 

s'encén  dins  un  barril  coMocat  al 
mig  de  la  plaga  per  les  íestes  po- 
pulars.  Durant  el  ball,  que  mai 
falta  entorn  el  barril,^  es  canten 
aqüestes   cangons: 

«En  el  gran  ball  del  barril 
cada  xica  val  per  mil. 
I  que  boniques 

al  claror  de  les  brases  es  fan  les 

Balleu,  xiquetes,  [xiques. 

ja    que    sou    1' alegría    de    nostres 

íf estes.» 

«Baila,  baila,  barrilera, 
a  corapás  i  en  corapostura, 
que  en  la  gran  festa  nulera 
has  de  sé  tu  la  primera 
en  Huir  garbo  i  finura. ^ 
En  el  gran  ball... 

«Cora  del  cel  les  estrelletes 
al  brillar  en  la  f oscura, 


si  vos  feu  bones  xiquetes 
brillareu  com  les  floretes 
en  el  carap  de  l'hermosura.» 
En  el  gran  ball... 

«La  modestia  i  1' alegría 
el  candor  i  la  guapesa 
son  les  prendes  que  voldria 
tingues  la  que  escolliria 
]<er  ser  la  mia  mestressa.» 
En  el  gran  ball... 

Seguidilles: 
«No  t' arrimes,  xiqueta, 
molt  a  les  brases, 
que  et  íaráts  palometa 
d'ales  cremaes. 
La  llenya  tendrá, 
si  el  foc  la  domina, 
se  torna  cendra.» 

«Eixe  barril  t'ensenya 

lo  que  és  el  foc; 

va  consumint  la  llenya 

poquet  a  poc. 

No  et  consumixques 

en  els  vicis  que  es  cremen 

les  pobres  xiques.» 

«Molt  bonica  és  la  cara 
de  la  innocencia 
i  mes  si  en  ella  brilla 
pura  consciéncia. 
Els  vicis  cremen, 
les  virtuts  illuminen 
ais  que  les  teñen.» 

«Llosanes  i  boniques 

flors  de  jardins, 

son  els  xics  i  les  xiques 

quan  son  fadrins. 

La  flor  mes  tendrá 

ay!  si  el  foc  la  pessiga 

se  torna  cendra.»  (Nules) 

Foc  DE  LES  Animes.  —  És  la 
foguera  que  s'encén  a  1  a  vesprada 
de  Tots-Sants.  La  mainada  passa 
tot  el  dia  de  Tots-Sants  carregant 
llenya  a  la  plaga  lins  a  aixecar  una 
gran  garbera.    El  rector,  el  batlle  i 


I.     Barril,  ra.  —  El  braser,  muntat  damunt  uns  tres  peus  elevats,  en 
el  qual  s'encén  el  foc  per  les  revetlles  de  les  solemnitats  (Nules,  Pego). 
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el  clavan  de  les  animes  donen  una 
volta  per  les  cases  captant  Uamina- 
dures,  plats  de  mel,  ramells  de  pe- 
res, melons,  ametlles,  pastes,  etc.  La 
replega  és  portada  a  l'abadia.  Des- 
prés  de  sopar,  tothom  compareix  a 
la  pla9asentant-se  en  rotUo.  L'hora 
arribada,  es  fa  un  senyal  al  cam- 
panar,  el  clavari  pega  foc  a  la 
llen3^a  i  la  subhasta  de  les  llepolies 
comen9a,  les  quals  son  adjudicades 
peí  clavari  al  major  postor.  En 
aqüestes  subhastes  els  fadrins  i 
les  fadrínes  solen  picar-se  per 
adquirir  certes  penyores  de  valor 
pressuposat  (Pego  i  regió). 

Foc  DE  Sant  Antoni.  —  La 
foguera  que  s'encén  per  la  revetlla 
de  Sant  Antoni  de  gener  (Fraga, 
Gabanes,  Calaceit,  Vinaro?,  Pego, 
Vilareal,  Nules,  Lluchmajor).  És 
creen9a  que  aquest  foc  s'encén  en 
record  d'époques  d'epidémies  so- 
fertes  per  la  població,  en  les  quals 
s'invocá  la  protecció  de  Sant 
Antoni  (Vinaro9). 

El  foc  que  s'encén  la  vetUa  del 
sant  és  un  anunci  de  la  festa  i  un 
pretext  perqué  la  gent  jove  passi  la 
revetlla  entorn  el  foc  festejant  i  or- 
ganitzant  algún  ball  popular  que 
sol  acabar  tot  encenent  coets  i  piu- 
les. Els  fadrins,  organitzats  en 
rondalles,  passen  pels  carrers  can- 
tant  can9onetes  per  divertir  les 
noies: 

«Debaes  fas  cabrioles 

i  t' animes  al  cantó, 

que  la  xica  que  tu  busques 

no  te  l'emportarás,  no. 

El  festejar  amagat 

és  un  viure  molt  en  pena; 

és  com  la  brasa  del  foc 

que  baix  de  la  cendra  crema. 

La  mare  que  tingui  filies 
que  les  sápia  guardar; 
pues  son  com  les  peladilles 
que  tots  les  volen  tastar. 
Per  amunt  i  per  avall 


pareixes  un  arriero; 
has  venut  la  capa  blava 
per  a  comprar  un  sombrero.» 
(Pego) 

A  Mallorca  s'encenien  focs  la 
vetlla  de  Sant  Antoni  i  Sant  Se- 
bastiá.  Aquest  costum  es  serva 
encara  a  l'Horta  de  Palma.  Per 
Sant  Antoni  s'acaba  el  jugar  a 
cartes  de  vetllada;  d'aquí  la  dita: 
«Per  Sant  Antoni  s' acaben  els  joca 
i  comencen  els  focs»  (Lluchmajor). 
El  foc  de  Sant  Antoni  és  un  record 
d'un  vot  d'una  epidemia  del  segle 
XVI  (Valencia). 

Foc  DE  Santa  Catalina.  —  La 
foguera  que  s'encenia  per  la  re- 
vetlla de  Santa  Catalina.  Aquest 
costum  perdura  encara  a  la  con- 
trada    de    Felanitx    (Lluchmajor). 

Foc  DE  Sant  Isidre.  —  És  el 
foc  que  s'encén  davant  les  masies 
i  carrers  per  la  revetlla  de  la  festa 
del  patró  deis  pagesos  (Santa 
Eulária  de  Ronsana,  Montseny, 
Plana  de  Vich,  Sant  Bartomeu 
del  Grau,  Santa  E.  de  Puigoriol, 
Prats  de  Llussanés,  Cornet,  Pobla 
de  Lillet,  Súria,  Veciana,  Girona, 
Olot). 

Un  mes  abans  de  la  festa  de 
Sant  Isidre  la  mainada  va  al  bosc 
a  tallar  ginestes  i  ginebrons,  lli- 
gant-los  amb  una  corda  i  arrosse- 
gant-los  fins  al  poblé.  La  vigilia 
de  Sant  Isidre  es  talla  un  faig 
brancallut,  s' esporga  fins  a  la  copa, 
deixant  uns  estalocs  de  dos  pams 
de  llargada.  Els  mateixos  vailets 
que  havien  portat  les  ginestes  i 
ginebrons  al  poblé  hi  duen  el  faig, 
penjant  en  sos  pollegons  tota 
la  brossa  recollida  anteriorment 
i  pegant-hi  foc  al  toe  d'oració. 
(Sant  Hilari  Sacalm). 

Foc  DE  Sant  Joan.  —  El  foc 
que  s'encén  pels  carrers  i  pla- 
ces   de    les    poblacions   i  davant 
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les  masies  per  la  revetlla  de  Sant 
Joan  (Cat.  or.,  Cat.  occ,  Vinaro9, 
Altea,  Eivissa,  Elna). 

El  íoc  de  Sant  Joan  s'encén, 
segons  tradició,  en  record  del  nai- 
xement  del  sant  precursor.  Es  diu 
que  les  dues  cosines  havien  pactat 
que,  quan  Santa  Isabel  estaría 
próxima  a  donar  a  llum,  encen- 
dria  una  gran  foguera  a  la  mun- 
tanya  mes  alta,  perqué,  en  veu- 
re'l,  la  Mare  de  Déu  s'afanyés 
a  anar  a  assistir-la.  Durant  la  fo- 
guera es  toquen  corns,  xiulets,  es 
toquen  esquelles  i  es  tiren  esco- 
petades  (Llofriu). 

Hi  ha  el  costum  de  saltar  el  foc, 
de  tirar  escopetades  i  de  cantar: 
«Sant  Joan  bon  sant, 
Sant  Pere  bon  home.» 
Quan  la  foguera  s'apaga,  es  resa 
un   Parenostre   a   honor   del  sant 
(Llussanés) . 

«Sant  Joan  bon  sant, 
Sant  Pere  bon  home; 
Mes  ho  és  Sant  Llop 
que  ho  atipa  tot.» 
Sant  Llop  és  el  patró  de  la  lo- 
calitat  (Centelles). 

És  creen9a  que  el  que  salta  el 
foc  queda  curat  de  ronya;  i  si  no 
en  té,  l'en  guarda.  Tot  saltant  el 
íoc  es  canta: 

«Foc  de  Sant  Pere,  foc  de  Sant  Joan: 
a  n'En  X.  feu-lo  fer  ben  gran.» 
(Sabellá) 

En  saltar  el  foc,  la  mainada 
canta: 

«Sant  Pere  bon  home, 
Sant  Joan  bon  Sant, 
guardeu-nos  de  ronya 
a  tots  los  cristians. 
(I  també:  per  tot  aquest  any).» 
(Bellpuig) 

«Foc  de  Sant  Pere, 
íoc  de  Sant  Joan 
íoc  de  tots  los  sants.» 

(Ib.) 


A  Maldá  hi  ha  també  la  creen9a 
que  el  foc  de  Sant  Joan  guarda 
de  la  ronya.  Els  petits  canten  en- 
rotllant  la  foguera: 

«Sant  Pere  bon  home, 
Sant  Joan  bon  sant: 
guardeu-nos  de  ronya 
i  de  tot  lo  mal.» 

(Maldá) 

Es  conta  que  mai  s'ha  pegat 
foc  a  cap  casa  ni  paller  durant  la 
revetlla  de  Sant  Joan.  Sembla  que 
els  focs  siguin  una  crida  per  a  pen- 
dre la  bonaventura  en  la  se- 
güent  matinada.  Entorn  el  foc,  do- 
nant-se  les  mans  petits  i  grans,  es 
canta  i  baila  la  Clavellineta  tot 
puntejant  i  rodant: 

«Qui  la  bailará 

la  clavellineta, 

qui  la  bailará. 

seua  será; 

punta  peu 

girat  de  seu, 

la  primera  bailadora 

que  tinc  per  la  má 

taralaralá,  taralaralá.» 
Comencen  cantant  amb  pausa  i 
quan  son  a  lo  de  la  primera  ba- 
iladora van  depressa  (Organyá). 

Quan  els  nens  salten  el  íoc, 
canten: 

«Sant  Joan  bon  sant, 
Sant  Pere  bon  home.» 

(Pons,  Artesa) 

Al  vol  del  foc  s'organitzava, 
fins  ara,  el  Ball  rodó,  en  el  qual 
prenien  part  homes,  dones  i  cria- 
tures,  tot  cantant: 

«Si  em  voleu  oir 
cangoneta  nova 
jo  US  la  diré 
d'una  gran  minyona: 
Raimundeta  adéu, 
Raimundeta  hermosa. 

D'en9á  que  la  casen 
nit  i  dia  plora; 
no  ploros,  Raimunda, 
que  encara  no  és  hora. 
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Diumenge  vinent 
mon  duran  les  joies: 
sabata  amb  taló, 
la  mitgeta  groga. 
Fandellí  vermell 
tallat  a  la  moda; 
manto  i  cirineu 
a  tall  de  sinyora. 
Raimundeta  adéu, 
Raimundeta  hermosa.» 

(Artesa  de  Segre) 

També  es  canta: 

«Papallona,  pap  aliona 
no  juguis  vora  del  foc; 
amb  gent  que  no  tinguen  seny 
no  hi  vulguis  teñir  cap  joc.» 
(Ib.) 

Per  la  nit  de  Sant  Joan  i  Sant 
Pere  s'encenen  falles  a  molts 
carrers  i  es  canten  can9ons  tot 
donant-se  les  mans: 

«Esta  nit  si  ían  les  falles 
de  Sant  Pere  i  Sant  Joan. 
Ditxoses  de  les  donzeiles! 
Quina  alegria  tindran! 

Qui  la  bailará 

la  clavellineta, 

qui  la  bailará 

un  pom  d'or  n'haurá, 

mes  diners. 

Jo  la  bailaré 

la  clavellineta, 

jo  la  bailaré, 

mes  diners  n'hauré. 

Balli-la  vosté,  sinyora  X. 

balli-la  vosté 

que  la'n  baila  bé.d 
(Es  repeteix  cada  dues  o  tres  es- 
troíes.) 

«Esta  nit  si  fan  les  falles 
de  Sant  Pere  i  Sant  Joan; 
esta  nit  si  ían  les  falles 
que  per  tot  el  món  si  ían. 

Sant  Pere  era  bon  home, 
Sant  Joan  era  bon  sant; 
Doneu-nos  pa  i  violes 
i  tot  lo  que  US  demanam. 

Veniu,  veniu  a  la  falla, 
fadrinets  del  rededor. 


que  les  roses  en  floreixen 
a  la  nostra  resplendor. 

Allá  dalt  de  la  muntanya 
lo  cucut  ja  hi  ha  cantat. 
Quan  les  cabres  faran  llana 
les  dones  faran  bondat. 

Aquí  dalt  de  la  muntanya 
tot  lo  bé  de  Déu  hi  tinc: 
les  roses  de  quatre  en  quatre, 
els  clavells  de  cinc  en  cinc. 

No  em  doneu  íalses  mirades, 
galán  jove:  no  en  vuU  cap. 
Me  les  haguéssiu  donades 
quan  vos  duva  amistat. 

Lo  matí  de  Sant  Joan 
totes  les  flors  teñen  virtut; 
també  aquelles  donzelletes 
que  ais  malalts  donen  salut. 

Quines  mans  ni  té  tan  blanques 
lo  nostre  Sinyor  Rector! 
quines  mans  ni  té  tan  blanques 
per  al9ar  Nostre  Sinyor! 

Dalt  el  cel  té  la  cadira 
Reverend  Mossén  Joan, 
dalt  del  cel  té  la  cadira 
davant  de  l'Esperit  Sant. 

Entre  muntan5'^a  i  muntanya 
ha  florit  lo  gessamí. 
Sinyora  com  la  X. 
no  n'hi  ha  en  tot  per  aquí. 

Una  armada  en  vol  fé'l  rei; 
soldats  n'envia  a  busca. 
Aquí  hi  ha  lo  sinyor  X. 
que  el  demana  per  capitá. 

Les  escales  té  de  plata 
don  Josep  al  seu  castell, 
les  escales  té  de  plata 
que  ni  el  rei  les  té  com  ell; 
les  escales  té  de  plata 
les  cuUeres  té  d'or  fi, 
les  estovalles  de  seda 
i  els  tovallons  de  setí. 

—  Sinyor  X,  tregüe  l'espasa 
que  hora  és  de  peleiá; 
si  vosté  surt  en  campanya 
la  batalla  guanyará. 
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—  L'espasa  prou  la  trauria 
sino  que  no  tinc  valor; 
com  l'espasa  es  petiteta 
no  m'atreveix  lo  cor. 

Que  contenta  está  la  reina 
de  teñir  tan  gran  persona; 
aquí  está  X.  X. 
que  li'n  defensará  la  corona.» 
(Sort). 

Aquesta  can9Ó  tan  completa 
sembla  que  reía  la  Clavellineta 
trobada  a  Organyá  íragmentária- 
ment.  El 

Sant  Joan  bon  sant 
Sant  Perc  bon  home 
cantats  per  la  mainada  (Sant  Bar- 
tomeu  del  Grau,  Centelles,  etc.), 
poden  ésser  les  darreres  supervi- 
véncies  d'una  can9Ó  popular  tan 
plena  de  pocsia. 

La  mainada  salta  el  íoc  tot  can- 
tant: 

«Foc  de  Sant  Joan 
passa-li  davant; 
foc  de  Sant  Pere 
passa-li  darrera.» 

(Elna) 

Tradicions.  —  El  dia  de  Sant 
Joan  al  matí  el  que  segueix  nou 
focs  i  passa  per  les  seves  mans 
cendra  de  cada  un  d'ells,  rentant-se 
de  seguida  a  una  font,  les  mans 
mai  mes  li  suaran  (Igualada). 

Els  alls  escalivats  al  foc  de  Sant 
Joan  curen  del  mal  de  coU  (Ter- 
rassa) . 

Mentre  els  íocs  cremen  es  pre- 
ñen les  criatures  per  sota  les  aixe- 
Ues,  fent-les  voleiar  d'un  costat  de 
foc  a  l'altre  tot  dient: 

«Sant  Pere  bon  home  pas  (avant) 

Sant  Joan  bon  sant  (pas  enrera) 

feu-me  lo  X.  ben  gran  (altre  pas 

[avant) . 

Hi  ha  la   creenga  que   aquesta 

cerimónia  beneeix  els  petits  i  els 

Iliura  de  tot  mal  (Organyá). 

Si  el  dia  de  Sant  Joan  els  pa- 


drins  fan  passar  tres  vegades 
i  peí  mig  d'un  tronc  de  roure, 
partit  en  dues  meitats,  una  criatu- 
ra esvin^ada,  aquesta  curará,  si 
l'arbre  continua  vivint  una  vegada 
s'hauran  enfaixat  els  dos  esquei- 
xos  (Martorell,  Esterri  d'Aneu). 

La  nit  de  Sant  Joan  les  fal- 
gueres  floreixen  i  granen.  La  11a- 
vor  d^  aquesta  planta  recollida 
amb  una  pe9a  de  roba  doblada  en 
nou  plecs,  i  al  punt  de  la  mitja 
nit,  té  virtuts  meravelloses  (Es- 
terri d'Aneu). 

Per  Sant  Joan  hi  havia  la  tra- 
dició  de  trencar  un  ou  al  punt  de 
la  mitja  nit,  de  tirar  la  clara  dintre 
d'un   got    d'aigua  beneida,  dient, 
mentre  tocaven  dotze  hores,  l'ora- 
ció  següent: 
«Sant  Joan  bautista, 
apóstol  i  evangelista, 
per  la  virtutque  Déu  vos  ha  donat, 
feu-me    conéixer   l'ofici    del    meu 
[enamorat.» 

La  resposta  es  deduia  de  les 
figures  que  es  veien  al  íons  (Ca- 
daqués,  Martorell). 

«La  nit  de  Sant  Joan, 
les  donzelles  mes  segures 
al  punt  de  la  mitja  nit 
fan  trenta  mil  provatures. 
Trenquen  un  ou  de  gallina, 
el  remen  en  amb  el  dit: 
veuen  un  home  en  camisa 
que  ha  de  ser  el  seu  marit.» 
(Martorell) 

Foc  DE  Sant  Pasqual.  —  El 
foc  que  s'encén  per  la  vetlla  de 
Sant  Pasqual  davant  la  pla9a  del 
convent  en  el  qual  es  conserva 
aquest  eos  sant.  Els  xics  re- 
corren durant  el  dia  els  carrers  de 
la  ciutat  demanant  en  nom  del 
Sant  un  poc  de  llenya,  un  gar- 
bonet,  una  cadira  trencada,  etc., 
portant  a  la  pla9a  tot  el  que  reple- 
guen. 

La  mainada  que  fa  la  replega 
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de   la   Uenya   sol   cantar  aquesta 
tonada: 

«San  Pasqual:  un  garbonet, 
mas  que  siga  xicotet». 
Arribada  la  nit,  després  del  toe 
de  les  animes,  i  quan  les  campa- 
nes  de  totes  les  esglésies  repiquen, 
s'encén  la  gran  foguera  entorn  la 
qual  es  reuneix  una  gran  multi- 
tud (Vilareal). 

Foc  DB  Sant  Pere.  —  És  la  fo- 
guera encesa  davant  les  masies,  pels 
carrers  i  places,  la  revetUa  de  Sant 
Pere  (Cat.  or.,  Cat.  occ,  Rosselló). 
Entorn  la  foguera  de  Sant  Pere 
es  canta  aquesta  cangó: 
«Lo  dia  de  Sant  Pere 
fan  festa  major. 

—  Qué  en  feu  aquí,  Pepa, 
qué  en  feu  aquí,  Pepa, 
qué  en  feu  aquí  tant? 

—  Rento  les  faldilles, 
també  el  davantal, 
per  anar  bonica 

el  dia  de  Nadal.  — 
Mentre  Ten  renta  va 
passa  el  seu  galán: 

—  Qué  en  teniu,  Pepeta, 
que  en  feu  lo  fregó? 

—  Qué  voleu  que  tinga? 
El  meu  cor  trisito, 

que  sens  pare  i  mare 
n'he  quedada  jo.» 

(Esterri  d'Aneu) 
Vid.  Foc  DE  Sant  Joan. 

Foc  DE  Sant  Salvador.  —  Per 
la  revetlla  de  Sant  Salvador  (17  de 
mar9)  cada  veí  pot  anar  a  tallar  un 
pi  al  bosc  per  plantar-lo  davant  la 
seva  casa  i  fer-hi  el  foc.  Es  tallen 
les  branques  del  cim  i  en  son  lloc 
s'hi  posa  una  teiera  on  hi  ha  la 


llenya  que  crema  (Santa  Coloma 
de  Farnés). 

Foc  DE  Sant  Sebastiá.  —  La 
foguera  que  s'encenia  a  les  masies 
i  poblats  per  la  revetlla  de  Sant 
Sebastiá    (Lluchmajor). 

Foc  DE  Sant  Telm. —  i.  Les 
Uumenetes  que  apareixen  a  les 
puntes  deis  país  i  vergues  de  vai- 
xells  les  nits  tempestuoses  (Pa- 
lamós,  Cadaqués,  Tarragona,  An- 
dratx,  Lluchmajor,  Marratxí,  Vi- 
naro9,  Alcira,  Valencia,  Olcau, 
Carlet).  2.  Les  Uumenetes  deis 
cementiris  (Elna).  3.  Les  guspi- 
res  que  surten  pels  afores  (Girona) . 
4.  Foc  que  es  veu  passar  pels  ai- 
res amb  gran  velocitat  (Santa  E. 
de  Puigoriol). 

El  foc  de  Sant  Telm  assenyala 
bon  temps   (Andratx). 

Conten  que  de  vegades  les  Uu- 
metes  de  Sant  Telm  sortien  da- 
munt  les  orelles  deis  muís  deis 
traginers  que  anaven  de  camí  a 
la  nit  (Lluchmajor). 

Foc  FOLLET.  —  Les  Uumene- 
tes produides  per  la  inflamado 
de  certes  matéries  evaporades  de 
substancies  animáis  o  vegetáis  en 
estat  de  putrefacció  (Girona,  Pa- 
lamós.  Pineda,  Prats  de  Llussanés, 
Vilafranca  del  Penedés,  Borges, 
Artesa,  Rossell,  Vinaro?,  Morella, 
Carlet,  Sueca). 

Hi  havia  la  creen9a  que  les  ani- 
metes  de  l'altre  món  pujaven 
mitjan9ant  aqüestes  Uumenetes 
(Sueca). 
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Arxiu  d' Etnografía  i   Folklore  de   Catalunya    (director-fundador 

Dr.  T.  Carreras  i  Artau),  Estudis  i  Materials,  vol.  II.    Curs 

de  1916-1917.     Any  II.     Barcelona,  MCMXVIII,    274  págs. 

Aquest  segon  volum  de  V Arxiu  d'Etnografia  i  Folklore  de 

Catalunya   ens   dona   compte   de   les   conferencies    donades    peí 

Dr.  Telesfor  Aranzali  sobre  un  Plan  de  un  Museo  de  Etnografía  y 

Folklore  en  Cataluña;  per  Felip  Pedrell,  sobre   Folklore  musical 

hispano   (Segundo  curso);     La  canción  popular  en  los  vihuelistas 

españoles  seisceníistas,  i  per  Tomás  Carreras  Artau,  sobre  Joaquim 

Costa  i  els  estudis  consuetudinaris  a  Espanya. 

En  la  segona  part  del  volum  s'hi  publiquen  set  qüestionaris 
per  a  les  recerques  folklóriques  seguint  el  métode  deis  qüestio- 
naris enviats  ais  collaboradors  del  Diccionari  general  per  a  les  re- 
cerques  lexicográfiques. 

En  la  tercera  part  es  dona  compte  deis  materials  folklórics 
recollits  i  dades  abundoses  per  un  inventan  bibliográfic-folklóric. 
Segueix  la  secció  de  documents,  on  es  publica  un  bell  projecte 
de  Museu  d'Etnografia  de  Catalunya  redactat  peí  Dr.  Aranzadi, 
i  en  la  crónica  es  dona  compte  de  V Arxiu  de  Psicología  coHectiva  i 
Etica  hispanes,  curs  V,  prof .  Dr.  T.  Carreras  i  Artau;  E.  B.  Taylor; 
Etnografía  comparada  del  «jou^,  conferencia  del  Dr.  T.  de  Aran- 
zadi; L'Estudí  científic  del  Folklore,  conferencia  de  D.  Josep  M.» 
Batista  i  Roca;  Introducció  a  Vestudí  de  la  cultura  material  i  es- 
piritual deis  negres  del  Sudan,  curs  del  Dr.  Westermann;  Bruixe- 
ríes  i  males  arts  en  el  Principal  de  Catalunya,  conferencia  de 
D.  Francesc  Carreras  i  Candi. 

But.  de  Dialec.  12 
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Joan  Amades,  Termes  dialectals  de  la  comarca  de  Gandesa  (Ex- 
cursions,  any  V,  núm.  45;  i,'*  de  gener  de  1919;  págs.  287-291). 
L'autor  dona  en  aquest  petit  vocabulari  una  serie  de  mots 
interessants  que  no  ha  registrat  en  cap  diccionari  cátala  publicat 
fins  ara.  La  contrada  de  la  ribera  de  TEbre  és  una  de  les  mes 
característiques  del  cátala,  per  trobar-se  a  la  regió  divisoria  entre 
els  dialectes  catalans  i  valencians. 

Antoni  Griera,  Les  Homüies  d'Organyá  :  transcripció  diplomá- 
tica (extret  de  Vida  Cristiana,  núms.  22  i  23).  Barcelona, 
1917.     17  págs. 

En  la  introdúcelo  que  precedeix  la  transcripció,  es  fa  notar 
la  semblan9a  d'aquest  text  literari,  el  mes  antic  de  la  llengua 
catalana,  amb  les  homilies  provengáis  publicades  per  Armitage 
i  Chabaneau  (Revtie  de  Langes  Romanes,  XVIII,  iio);  amb  els 
sermons  gallo -italians  publicats  per  Forster  (Rom.  Studien,  IV, 
7  ss.)  i  amb  VExplicatio  in  Evangelia  et  epístolas,  de  Smaragdus 
de  Verdun,  mort  en  830.  És  interessant  la  constatado  del  fot 
que  els  monuments  literaris  mes  antics  del  cátala,  provengal, 
italiá  i  reto-roma  (compari's  les  Homilies  d'Einsiedeln)  siguin 
explicacions  de  l'Evangeli. 

La  transcripció  diplomática  del  text  va  seguida  d'un  glossari 
deis  mots  mes  interessants. 

P.  Barnils,  Fóssils  de  la  llengua  (Revista  de  Filología  Española, 

IV,  277-284). 

L'autor,  continuant  la  llista  de  fóssils  de  la  llengua  donada 
en  aquest  Butlletí  (II,  7-12,  58-62,  i  III,  31-49),  estudia  les 
frases  i  els  mots  :  pau  plantó  «a  peu  dret»  (creiem  que  s'ha  d'ex- 
plicar  per  pal  plantó  i  no  per  peu);  llonga  «regnes  del  cavall», 
l'home,  oís  «fástic»,  hastiment  «vaixell»,  sobres,  siti  «seti»,  -n  final 
de  mot,  sos  «els  seus»,  mai  i  xeix. 

J.  Saroihandy,  El  Boqtíe  de  Biterna  en  los  Fueros  del  Valle  de 
Aneu  (Revista  de  Filología  Española,  IV,  26-49). 
Saroihandy,  en  una  de  les  seves  excursions  filológiques  peí 

Pireneu  cátala  (1903),  passá  uns  dies  a  Taita  Valí  d'Aneu  estudiant 

rinteressant  manuscrit  del  Llihre  de  les  Ordinacions  de  la  Valí 

d'Aneu  custodiat  a  l'arxiu  parroquial  d'Esterri. 
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Aquest  Llibre,  interessant  per  a  Testudi  deis  costums  jurídics 
de  les  valls  pirenenques,*  conté  una  serie  d'ordinacions  esta- 
blertes  pels  prohoms  a  la  casa  de  la  valí,  que  era  a  Valencia  d'Aneu, 
les  quals  es  refereixen  a  les  penes  que  s'han  de  donar  ais  que 
practicaran  bruixeries  i  maleíicis.  Sembla  que  els  bruixots  i 
les  bruixes  anaven  a  un  cert  punt  a  reunir-se  presidits  peí  Boc 
de  Biterna.  Saroihandy  troba  aquest  boc  a  Taltra  part  deis 
Pireneus,  i  Rabelais  el  cita  en  el  Pantagntel,  llibre  II,  cap.  XXVI, 
i  dona  les  diverses  localitzacions  que  s'han  fet  de  Biterna. 

La  part  del  treball  de  Saroihandy  mes  interessant  per  a  nos- 
altres  és  Testudi  deis  trets  mes  característics  de  la  llengua  del 
Llibre  d' Ordinacions  :  els  sons  /  i  n  representats  per  I  i  n  en  les 
grafies,  les  diverses  representacions  de  j  (dj,  g,  tg,  j  i  y),  la  falta 
de  e  inicial  (scur,  scriure),  Tus  de  g  per  s,  ss  al  costat  de  s  (cassa 
i  casa,  guissa  i  guisa).  També  nota  algunes  formes  caracterís- 
tiques  de  la  flexió,  per  mes  que  no  son  suficients  per  a  donar 
clarícies  d'aquest  dialecte. 

Saroihandy  creu  que  en  els  dialectalismes  pleyto,  al  costat  de 
pleyt  i  feyt,  entro,  cinquoenta,  etc.,  tenim  un  «exemple  mes  de  la 
influencia  de  l'espanyol  d'Aragó  damunt  el  cátala  notarial  de 
Lleyda  i  sa  provincia».  Tot  esperant  la  publicació  del  Llibre 
d' Ordinacions,  ens  permetem  posar  el  nostre  dubte  sobre  l'afir- 
mació  de  Saroihandy,  quan  la  majoria  deis  notaris  eren  clergues 
d'Urgell  que  escrivien  sempre  en  cátala.  Per  altra  banda,  els 
notaris  i  clergues  de  bona  part  deis  pobles  d'Aragó,  tots  els  deis 
pobles  aragonesos  de  la  diócesi  de  Lleyda,  escrivien  els  actes, 
testaments,  ordinacions,  etc.,  en  cátala.  El  Llibre  de  les  ordina- 
cions de  la  Confraria  de  Sant  Nicholau,  de  Graus,  escrit  dins  el 
segle  XVI.  ¿ ,  n'és  una  prova.  Ultra  aixó,  les  formes  pleit,  pleid, 
pieyt  i  feit  son  les  dominants  del  cátala  preliterari  (Pujol,  Docu- 
ments  (1913),  págs.  13,  15,  17,  18,  20,  27,  32,  etc.). 

La  desinencia  -e,  de  tercera  persona,  estesa  per  tot  el  domini 
del  cátala  occidental,  és  constatada  en  aquest  text  (bandege, 
pusque,  sie,  etc.).  Segueixen  unes  notes  sobre  ortografia  i  fo- 
nética; morfologia  i  sintaxi;  adverbis,  proposicions  i  conjuncions; 
derivats  i  compostos  i  páranles  soltes. 


*     L'amic  Ferran  Valls  prepara  una  edició  d'aquest  llibre. 
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Antoni  Griera,  UEstudi  de  la  llengua  i  VExcursionisme  (extret 
del  Butlletí  del  Centre  Excursionista  de  Catalunya,  núms.  255  i 
256).  Barcelona,  1916,  19  págs.  i  un  mapa. 
L'autor,  després  d'exposar  la  manera  com  el  llevat  Uatí, 
estés  per  totes  les  terres  romanitzades,  féu  néixer  les  llengües 
romániques,  dona  una  teoría  sobre  la  diversificado  del  cátala  i 
castellá.  Segons  aquesta  teoria,  la  diversitat  entre  el  cátala  i 
el,  castellá  rau  en  els  dos  corrents  de  civilització  manifestats  a 
Espanya  en  temps  de  la  dominado  romana  :  el  corrent  gal-lo- 
romá  al  nord-est  i  el  corrent  que  unia  el  nord  d'Africa  amb  el 
sud  d'Espanya.  Una  altra  part  de  la  conferencia  versa  sobre 
els  estudis  dialectals  del  cátala,  i  especialment  sobre  els  estudis 
de  les  fronteres  de  la  nostra  llengua,  assenyalant-les  poblé  per 
poblé,  indicant  els  criteris  fonamentals  de  Uur  diversitat  i  els 
factors  histories  que  han  contribuit  a  formar-Íes.  També  s'hi 
assenyala  la  importancia  de  la  replega  deis  noms  i  de  la  forma 
deis  objectes  i  Testudi  deis  noms  de  lloc  damunt  el  mateix  terreny, 
per  tal  de  conéixer-ne  millor  l'origen.  Aquesta  conferencia  va 
acompanyada  d'un  mapa,  en  el  qual  s'assenyalen  les  fronteres 
de  la  llengua. 

Estudis  Fonétics,  publicats  sota  la  direcció  del  Dr.  P.  Barnils, 

vol.  I.     Laboratori  de  Fonética   Experimental.     Barcelona. 

Instituí  d'Estudis  Catalans,  Barcelona,  MCMXVII.    231  págs. 

En  aquest  luxós  volum,  que  conté  interessants  estudis  de 

fonética  general  iMustrats  amb  profusió  de  gráfiques,  hi  trobem 

tres  estudis  que  interessen  singularment  el  cátala,  signats  per 

P.  Barnils.    Els  Comentaris  a  un  fragment  recital  (9-50),  análisi 

d*una  estrofa  de  L'Atlántida  de  J.  Verdaguer,  recitada  per  di- 

ferents  subjectes,  acompanyat  del  recompte  de  la  durado  de 

cada  so.    U articulado  de  la  k  i  g  mallorquines  {75-82),  estudi 

sobre  l'articulació  mallorquína  d'aquests  dos  sons  a  base  de  pa- 

latogrames  (comp.  Butlletí  de  Dialectología,  III,  72-79)  i 

De  fonética  catalana  (201-236),  on  s'estudia  la  nasalitat  del  cátala 

i  les  consonants  nasals;  l'articulació  de  la  r  i  de  p,  t,  k. 
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Han  visitat  aqüestes  Oficines  els  senyors  col'laboradors  següenta: 
D.  Josep  Esteva  (Manresa  -  Barcelona);  D.»  Irene  Rocas  (Llofriu  -  Girona); 
D.  Ángel  Sallent  (Terrassa  -  Barcelona);  Mn.  Joan  Santamaría  (Berga- 
Barcelona) . 

Han  deixat  de  col'laborar  per  raons  diverses,  o  han  estat  considerats 
com  a  donats  de  baixa,  els  senyors  següents  :  Mn,  Jaume  BofariiU  (Tar- 
ragona); D.  Bonaventura  Casadevall  (La  Bisbal  -  Girona);  Mn.  Rafel  J. 
Escanden  (Formentera  -  Eivissa);  Mn.  Félix  Pont  (Bolvir  -  Lleyda). 

El  nostre  recuU  lexicográfic  ha  estat  augmentat  amb  loo  paperetes 
del  parlar  vivent  a  la  Conca  de  Barbará  que  ens  va  trametre  el  nostre 
plorat  col'laborador  de  Montblanch  (Tarragona)  D.  Joan  Poblet  Teixidor 
(e.  p.  d.),  poc  temps  abans  de  morir. 

Aqüestes  Oficines  acusen  rebut  de  les  lletres  i  comunicacions  deis  se- 
nyors :  Rvnd.  P.  Conrad  Aixelá  (Solsona  -  Lleyda);  D.  Sebastiá  Armenter 
(Balaguer  -  Lleyda);  D.  Faustí  Barbera  (Valencia);  Mn.  ValentíBruch  (Plana 
de  Vich  -  Barcelona);  D.  Francesc  Camps  (Migjorn-Gran  -  Menorca);  D.  Agustí 
Casas  i  Vinyes  (Sant  Feliu  de  Guíxols  -  Girona);  D.  Gabriel  Castellá  (Igua- 
lada -  Barcelona);  Mn.  Josep  Condó  (Valí  d'Aran);  D.  Josep  Esteve  (Manresa- 
Barcelona);  D.  Eloi  Ferrer  (Benassal  -  Castelló  de  la  Plana);  D.  Joan  Florí 
{La  Junquera  -  Girona);  D.  Llambert  Font  (Besalú  -  Girona);  D.  Pius  Forn 
(Calaf  -  Lleyda);  D.  Frederic  Gómez  (Cervera  -  Lleyda);  D.  Josep  Grau  (Dues 
Aigües  -  Tarragona  );D.  Joan  Grimalt  (Formentera  -  Eivissa);  D.  Esteve  Jou 
Pares  (Girona);  D.  Josep  Martí  Cohí  (Tortosa  -  Tarragona);  Mn.  Vicens  R. 
Nadal  (Burriana  -  Castelló  de  la  Plana);  D.  Eusebi  Oliveres  (Alacant);  D.  Ehes 
Pigem  (Banyoles  -  Girona);  Mn.  Xavier  Plana  (Tarragona);  Mn.  Antoni 
Pons  Pastor  (Molinar  de  Llevant  -  Mallorca);  D.  Josep  Rovira  Gabanes  (Sant 
Lloren9  de  Morunys  -  Lleyda);  D.»  Maria  Antonia  Salva  (Lluchmajor  -  Ma- 
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Horca);  D.  Aiigel  Sallent  (Terrassa  -  Barcelona) ;  Mn.Joan  Santamaría  (Ber- 
ga  -  Barcelona);  Rvnd.  P.  Plácid  Vives  (Avellino  -  Italia). 

Responent  a  la  nostra  invitació  uns  i  per  oferiment  espontani  altres, 
han  estat  inscrits  coMaboradors  del  Diccionari  General,  per  les  localitats 
que  s'indiquen,  els  senyors  :  D.  Enric  Aragonés  (Montroig  -  Tarragona);  don 
Joan  Ardévol  (Cambrils  -  Tarragona) ;  D.  J.  Blasi  (Torroella  de  Montgrí- 
Girona);  D.  Jaume  Busquets  (Son  Sardina  -  Mallorca) ;  Mn.  Jeroni  Gela- 
da  (Olot  -  Girona);  D.  Josep  Gran  (Dues  Aigües  -  Tarragona);  D.  Joan  Gri- 
malt  (Formentera  -  Eivissa);  D.  Esteve  Jou  Pares  (Girona);  D.  Gran  Lacasa 
(La  Junquera  -  Girona);  Mn.  Antoni  Pons  Pastor  (Molinar  de  Llevant  -  Ma- 
llorca); D.  Joan  Puig  i  Alguer  (Reus  -  Tarragona);  Mn.  Antoni  Recasens  i 
Vidiella  ( Viny oís  -  Tarragona);  D.  Marc  Ribas  (Botar ell  -  Tarragona);  don 
Feliu  Rigau  (Amer  -  Girona);  D.  Joan  Romaní  (Tarragona);  D.  Joan  Vidal 
Salvó  (Vendrell  -  Tarragona) . 


ADVERTIMENTS 


Preguem  ais  nostres  coMaboradors: 

1.  Que  no  ens  envnn  les  cedules  soltes,  separades  del  bloc,  per 
no  originar  confusions  en  la  feina  de  classificació. 

2.  Que  escriguin  les  respostes  amb  tinta. 

3.  Que  no  inclogtñn  res  de  correspondencia  en  els  carnets  que 
retornen,  per  evitar-nos  reclamacions  i  despeses. 

4.  Que,  si  a  primers  de  cada  mes  no  reben  el  corresponent 
interrogatori,  tinguin  la  bondat  de  comunicar-ho  a  les  Oficines. 

5.  Que  procurin,  abans  de  donar  els  qüestionaris  per  contes- 
tats,  informar-se  bé  amb  les  persones  velles  nades  a  la  població. 
Sohretot,  que  el  bon  desig  de  retornar  aviat  els  plecs  a  les  Oficines 
no  sigui  causa  que  quedin  preguntes  sense  respondre! 

6.  Que  expliquin  breument  el  sentit  de  les  páranles  o  re- 
franys  que  anotin,  o  bé  que  hi  acompanyin  el  corresponent  modis- 
me  castellá  o  francés,  per  a  aclaració,  si  bonament  el  coneixen. 

7.  Que  no  es  descuidin  de  posar  el  nom  respectiu  de  coMabo- 
rador  a  la  primera  cédula. 

8.  Que  tinguin  la  bondat  de  trametre'ns,  en  el  terme  mes 
breu  possible,  els  qüestionaris  no  contestats  encara. 

9.  Que  procurin  retornar  conté stat,  dintre  de  cada  mes,  el  carnet 
corresponent,  per  no  endarrerir-se  insensiblement  en  la  feina. 

10.  Que  es  valguin  de  V ortografía  que  els  sigui  mes  familiar 
per  a  les  respostes  ais  qüestionaris.  Que  per  un  excés  d'escrúpol  en 
l'escriure  no  deixin  de  respondre. 


N.  B.  —  Les  despeses  de  franqueig  que  puguin  teñir  els  coMaboradors 
en  llur  correspondencia  amb  les  Oficines,  els  serán  abonades  en  segells  de 
corren  inclosos  dins  la  primera  comunicació  que  se'ls  faci. 


Permeteu-nos  que  us  recomanem  els  advertiments  que  prece- 
deixen,  on  resumim  les  observacions  mes  oportunes  que  ens  dicta 
rexperiéncia  i  que  tant  han  de  contribuir  a  evitar  malentesos  i  a 
unificar  i  regularitzar  la  tasca. 
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El  cátala  oriental 


INTRODUCCIÓ 

I.  En  el  període  preliterari  del  cátala  hi  hagué  la  base 
per  a  una  diferenciació  dialectal  que  no  arriba  a  manifestar-se 
en  la  llengua  escrita  pero  que  es  reflecteix  encara  en  la  Uengua 
parlada,  donant  la  distinció  entre  cátala  oriental  i  cátala  occi- 
dental. 

La  divisió  de  cátala  oriental  i  cátala  occidental  donada  per 
Milá  (Obras  completas,  III,  511)  i  assenyalada  amb  bastant 
d'exactitud  per  Ale  o  ver  (Bolleti,  IV,  202  ss.)  sembla  que  tingui 
per  límit  la  conca  del  Llobregat  i  els  seus  afluents. 

Cercant  una  explicado  histórica  d'aquesta  frontera  de 
seguida  se'ns  presenta  la  qüestió  de  quina  relació  hi  pot  haver 
entre  els  límits  de  Tantiga  Marca  hispánica  i  Textensió  del  pri- 
mitiu  comtat  d'Urgell  amb  el  domini  del  cátala  oriental. 

Els  límits  de  Tantiga  Marca  no  sabem  pas  quins  eren. 

L'usatge  96  Sarracenis  in  fuga  estatuit  segurament  per 
Be  rengue r  i  Almodis  ens  diu  «Si  sarrains  fugen  e  nuyl 
hom  los  troba,  ans  que  agen  passat  lobregat,  els  reten,  retáis 
ab  gaardon  a  lurs  senyors  e  aya  de  cascun  sengles  mancuces 
et  miya  e  de  qui  enant  vna  unza  de  or  et  els  ierres  et  les  vesti- 
dures»  (Gudiol  :  Traducció  deis  Usatges,  Anuari,  I,  301). 

El  P.  Gil,  en  una  geografía  i  historia  de  Catalunya  escrita 
a  la  segona  meitat  del  segle  xvi.^  el  ms.  de  la  qual  es  troba  a 
la  Biblioteca  del  Seminari  de  Barcelona,  dona  una  divisió  de 
Catalunya  molt  interessant.  «Abans  de  posar  la  divisió  de 
Cathalunya,  diu  el  P.   Gil,  se  ha  de  advertir  que  quant  per  los 
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moros  se  perde  Cathalunya  la  Seu  de  Urgell  sempre  tingue  bisbe 
y,  o  no  es  perde  o  poc  temps  estigue  perduda;  y  los  catalans  que 
alli  estañan  y  se  eran  recollits  ais  Pyrineos,  comengaren  de  con- 
quistar y  cobraren  a  Vic,  Gerona  y  Barcelona,  y  tota  la  part 
de  Cathalunya  des  deis  Pyrineos  fíns  al  Llobregat  ...  i  nomena- 
ren  fins  al  Llobregat  Cathalunya  vella;  despres  don  Ramón  Be- 
renguer  que  casa  ab  la  Aragonesa,  y  se  junta  Cathalunya  ab 
Arago,  ell  y  los  seus  cobraren  Panades,  Tarragona,  Tortosa, 
Urgel,  Balaguer,  Lleyda  fins  al  Hebro  y  nomenaren  Cathalunya 
nova.»  (f.  7  v.). 

Aquesta  divisió  de  Catalunya  vella  i  Catalunya  nova,  situada 
a  l'altra  banda  del  Llobregat,  ens  és  comprovada  per  la  Toponi- 
mia i  pels  documents. 

Un  poblé  de  la  comarca  del  Penedés,  Castellví  de  la  Marca, 
en  répoca  de  la  reconquesta  es  trobava  a  la  frontera  de  la  Marca 
hispánica  (Balari :  Orígenes,  26)  :  «in  caput  castro  uetulo  extremum 
in  ipsa  marchia»  (Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó  :  pergamí  de  Be- 
renguer  I,  56,  a.  1027),  «castro  uetulo  estremer))  {Ib.,  47). 

En  la  sentencia  donada  al  plet  entre  Guitart,  abat  de  Sant 
Cugat  del  Valles,  i  Mir  Geribert  (a.  1032)  sobre  la  propietat  d'una 
fortalesa  a  Calders,  compareix  <m  extremis  finihus  habitatae 
marchiae  ad  ipsum  caldarium»  (Cartulari  de  Sant  Cugat  del  Va- 
lles, n.  323).  Aquesta  fortalesa  s'identifica  amb  Tactual  Sant 
Vicens  de  Calders,  prop  de  Vendrell. 

Ramón  Berenguer  II  i  Berenguer  II,  germans,  cedeixen  a 
favor  de  Bofill  Oliva,  en  1076,  un  alou  en  el  Puig  d'Anguera  que 
radica  én  ipsa  marcha  extrema)}  (Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó, 
pergamins  de  Ramón  Berenguer  II,  n.  4). 

Guillem,  bisbe  d'Ausona,  ven  en  1065  ais  comtes  de  Bar- 
celona Berenguer  i  Almodis  el  castell  de  Copons,  que  es  trobava 
<dn  extremis  finihus  marchiarum  contra  ispaniam)>  (Arxiu  de  la 
Corona  d'Aragó,  pergamins  de  Ramón  Berenguer  I,  325).  Els 
mateixos  comtes  deixen  en  1067  a  Mir  Isarn  la  roca  de  Miravet, 
situada  «in  extremis  finibus  marchiarum  iuxta  yspaniam)>  (Ba- 
lari :    Orígenes,  26-27). 

Es  ver  que  els  pobles  de  Calders  i  Castellví  de  la  Marca  no 
es  troben  a  la  frontera  del  cátala  oriental  estés  peí  Camp  de 
Tarragona,  pero  cal  teñir  en  compte  que  alguns  criteris  carac- 
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terístics  del  tarragoní,  com  el  de  la  conservado  de  la  v,  teñen 
Tarea  máxima  d'extensió  fins  aqüestes  localitats.  En  canvi, 
els  pobles  de  Montbrió  de  la  Marca,  prop  de  Vallvert,  Santa 
Coloma  de  Queralt  i  Copons  es  troben  a  la  regió  extrema  del 
cátala  oriental. 

La  conca  del  Cardoner,  amb  Solsona,  va  pertányer  de  bon 
comengament  ais  comtes  i  bisbes  d'Urgell,  els  dominis  deis  quals 
donaren  la  base  al  cátala  occidental.  Sunyer,  comte  d'Urgell, 
construí  Tesglésia  d'Olius  vers  l'any  911  (Villanueva  :  Viaje, 
IX,  220).  El  bisbe  d'Urgell  assegura  en  1163  a  l'església  de 
Solsona  els  béns  i  drets  que  ella  té  a  Ivorra,  Albella,  Chalasanz, 
Muntmagastre,  Petra  alta,  Albesa,  Casteio  de  Loreng,  Mont 
Far,  Cabana  bona,  Taltevi,  Biosca,  Malgrat,  Uluga,  Aguda, 
Tora,  Valfradulosa,  Claret,  Ardeval,  Rainer,  Navades,  Olius, 
loval,  Lena,  Terrajóla,  Oden,  Autes,  Salsa,  Odro,  Madrona, 
Pinel,  Mirave,  Sant  Miquel  de  Celsona,  Albespi,  Conches,  Abeia, 
Conchabela,  Belvecer,  Cunil,  Alted,  Figuerosa,  Ofegad,  Tarta- 
rene,  Monteclauso,  Portel,  Verned,  Saltulicinie.  «Has  ecclesias 
concedimus  clericis  celsonensis  ecclesiae.»  (Villanueva  :  Ib.,  IX, 
230.) 

És  interessant  de  constatar  que  la  majoria  de  pobles  de 
la  conca  del  Cardoner  i  de  la  Ribera  salada  compareguin  sota  la 
jurisdicció  del  bisbe  d'Urgell,  cedits  ais  canonges  de  Solsona. 
La  diócesi  de  Solsona,  instaurada  en  1595  per  Climent  VIII  a 
instáncies  de  Felip  II,  va  rebre,  demés  del  Bergadá,  els  pobles 
de  la  conca  del  Cardoner  que  formaren  l'antic  vescomtat  i  mes 
tard  ducat  de  Cardona  amb  les  batllies  de  Cardona,  Solsona, 
Tora  i  Piteus. 

És  precisament  en  aquesta  contrada  que  trobem  el  tránsit 
del  cátala  oriental  a  l'occidental,  compareixent  uns  fenómens 
com  la  e  átona  del  plural  i  la  p  átona  d'acord  amb  el  cátala  occi- 
dental. 

Aquesta  contrada  de  transido  s'ha  d'explicar  d'una  banda 
per  la  influencia  exercida  per  l'Urgell  en  l'época  de  la  seva  pre- 
ponderancia i  per  l'altra,  per  la  tendencia  cada  dia  mes  forta 
d 'orientar  les  comunicacions  seguint  el  natural  corren t  de  les 
aigües  cap  al  Llobregat. 

Cap  autor  medieval  fa  referencia  a  les  modalitats  dialectals 
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del  cátala.  La  casa  de  Barcelona  va  assumir  tan  prest  The- 
gemonia  damunt  tot  Catalunya,  que  la  llengua  escrita  no  pogué 
manifestar-se;  «antes  que  Aragó  se  ajunctás  ab  Cataluña  (escriu 
el  P.  Gil,  ib.)  fou  governada  Cathaluña  per  comptes  de  Barce- 
lona, y  encara  que  en  Cathaluña  y  havia  altres  comptats  fora 
lo  comptat  de  Barcelona;  pero  tots  los  altres  comptes  regoneixien 
al  de  Barcelona  com  a  superior  al  qual  tenien  certa  obediencia 
y  vassallatge». 

En  plena  decadencia  solament  és  quan  un  cronista.  En  Pu- 
jadas, ens  informará  d'algunes  característiques  dialectals  del 
cátala  :  «Y  no  han  faltat  persones  de  bona  voluntat  quem  ad- 
vertissen,  escusas  tot  lo  possible  los  termens  latins  :  y  miras  be 
en  les  Orthographies  Cathalanes.  Que  en  lo  un  cap  jo  pensava 
affermar  :  per  ser  millor  aquella  llengua,  que  s'acosta  mes  a  la 
mes  comuna  :  com  Hebrea,  Grega,  y  Uatina.  Y  estar  cert 
que  si  jo  parlas  lo  Cathala  vell,  molts  no  1  entendrian  :  com  no 
entenen  lo  antic  Lemosí :  y  altres  nol  volrrien  Uegir  ni  oyr.  Y  en 
lo  altre  cap  he  volgut  remirarme  :  y  per  uentura  errare  en  tot. 
Perqué  axi  com  en  Castella  hi  ha  diferencia  de  Uenguas,  entre  la 
noua  y  la  vella  :  del  Manchego  al  Andaluz  y  altres  :  axi  la  frazis, 
o  modo  de  parlar  en  Cathalunya  en  cada  Bisbat  es  diferent. 
Y  á  cada  poblé  li  apar  que  lo  seu  us  de  llengua  es  lo  millor.  Y 
com  diu  Sanct  Hyeronim  :  los  nobles  com  á  tais  parlen  urbana- 
ment  :  y  los  plebeos  rusticament  :  y  á  cada  qual  apar  que  parla 
delicadament.  Pergo  es  necessari  acomodarse  a  tots  y  fer  que 
si  la  frazis  es  diferent  lo  esperit  i  sentiment  sien  iguals.»  «En  lo 
descriure  y  ortographiar,  no  vull  mes  :  sino  que  en  lo  Diccionari 
de  Antoni  de  Nebrissa,  y  en  les  obres  del  nostre  caualler  Francesch 
Caiga,  lo  nom  de  Cathalunya  se  troba  escrit  sens  A  y  en  los  vo- 
lums  nous  de  les  Constitucions  y  tots  los  moderns  lo  veurem 
escrit  ab  h.  Y  es  forga  seguirlos  :  perqué  no  m  digan  que  so  de 
entany.  Per  molts  exemples,  que  podria  aportar  de  altres  dic- 
cions  :  y  lo  usar  las  comarcas  de  las  riberas  de  Hebro  y  Segre  la 
e  y  las  del  Ter,  la,  a  y  las  de  Tech  y  Latet,  la  o  y  w  que  per  no  ser 
mes  Uarch  sera  be  passarles  en  silenci.»  (Pujadas  :  Crónica  uni- 
versal del  Principal  de  Cathalunya,  1609,  próleg,  ff.  3  i  4.) 
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FONÉTICA 

I.    Les  vocals 

A.     Vocals  tóniques 


3.  La  I  es  conserva  constantment  :  bi  vi,  fíí  fil,  fí  fi,  mil 
mil,  Hk  ric,  etc. 

E  tancada 

4.  La  E  lliure  i  tr avada  ve  generalment  a  é: 

E  +  lab.  :  pebre  pebre,  sebe  ceba,  d^utes  deutes,  séu  séu, 
sép  cep,  jinébre  ginebre  (Olot),  pero  jinébre  (Valles,  Vich,  Llus- 
sanés,  etc.). 

E  +  dent.  :  kréu  creu,  perét  i  pret  paret,  sét  set,  éure  eura,  etc. 

E  -f-  s  :  espés  espés,  tres  tres,  mes  mes,  hréske  bresca,  kréste 
cresta,  éske  esca,  déske  panera  ovalada  (Junquera),  pero  mes 
(Barcelona,  Vich,  Ripoll,  etc.),  pés  pes,  al  costat  de  péze  pesa. 

E  +  R  :  pére  pera,  prímebére  primavera,  sére  cera,  etc. 

E  +  nasal  :  eréne  arena.  Une  vena,  kedéne  cadena,  pene 
pena,   sebém   sabem,   primerénk  primerenc,   séndre,   sénfe  cendra. 

E  +  L  :  kendéle  candela,  estél  estel,  mustéle  mostela,  bél§ 
vela,    bel  vel. 

E  +  palat.  :  séíes,  seles  celles,  ebéie,  ebéh  abella,  keb^is, 
kebéls  cabells,  kunséi  kunsél  consell,  uréle  orella,  peréi  p^rfl 
parell,  embéje  enveja,  kuf^je  corretja,  frét  fred,  bese  vega,  sék 
sec,  pege  pega,  reine  eixamenera  (Olot),  f^i  rei  (Junquera),  pero 
f^t  i  reine  (Barcelona,  Valles,  Bages,  Vich),  féje  fetge. 
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Palat.  +  E  :  Sembla  que  la  palatal  influeix  damunt  e  fent-la 
venir  tancada  :  jéns  gens,  jen  gent,  Um  llenya,  IJi  llei  al  costat 
de/^'7:(Vich). 

El  canvi  de  E  >  ¿  deu  ésser  bastant  antic  en  el  cátala  orien- 
tal i  literari.  Jaume  March  (Diccionari  d,e  rims)  ens  dona  una 
serie  de  rims  de  e  amb  e,  la  qual  cosa  pro  va,  al  nostre  entendre, 
l'existéncia  de  la  inversió  de  les  e  en  el  cátala  oriental :  nega  :  mas- 
tega  (B.  fol.  163);  regla:  setgla  (Ihid);  cadella :  celia :  sella  (166); 
oreylla:  veylla  (Ibid);  tela:  gela  (Ihid);  neula:  teula  (167);  merla: 
perla  (Ibid);  sembla:  trembla  (168);  crema  :  tema  (169);  lebra  : 
ginebra  (170);  cresta  :  festa  (173);  pebre  :  Ubre  (175);  Segre  :  segre  : 
alegre  (176). 

La  E  que  es  confon  amb  la  vocal  pretónica  per  la  caiguda 
d'una  palatal  també  ve  a  ¿  :  méstre  mestre,  reí  reí. 

E  oberta 

5.  La  E  oberta  tendeix  a  é  inversament  del  cátala  occi- 
dental i  valencia: 

E  +  lab.  :  féhre  febre,  nét  nét,  Ubre  liebre,  méu  meu,  néti 
(*néve)  neu,  téM  tebi  (Cadaqués). 

E  +  dent.  :  pédre  pedra,  pére  Pere.  Davant  u  <  -d-  com- 
pareix  é  :  péii  peu,  sm  seu  (sede),  séure  seure,  kréure  creure.  teic 
teia  compareix  al  costat  de  téie. 

E  -f  s  :  jenéste  genesta,  béspre  vespre,  féste  festa,  mese  messa, 
pero  ^s  al  costat  de  és  és;  iglézie  (Vich,  Barcelona,  Llussanés). 
dglézie  (Cadaqués),  iglézie  (Torruella) ;  fes  res,  etc. 

E  +  R  :  Sembla  que  la  r  influeix  en  l'obertura  de  é  :  sisteme 
cisterna,  féru  ferro,  séfe  serra,  tefe  térra,  inférn  infern,  ihérn  hivern, 
ut>ért  obert,  pérdre  perdre,  lentérne  llanterna,  tebérne  taverna,  pérle 
perla,  pero  érm  erm,  sérbe  serva. 

E  +  L  •  séi  cel,  fét  fel,  méí  mel,  méíse  melsa,  etc. 

E  +  M,  N  :  La  E  seguida  de  nasal  ve  constantment  a  ¿  :  de- 
zémbre  desembre,  setémbre  setembre,  féms  fems,  den  dent,  bén 
vent,  ténen  teñen,  béns  vens,  dulén  dolent,  punen  ponent,  béntre 
ventre,  pero  dibénfes  divendres. 

E  -f  palat.  ve  a.  i  :  pít  pit,  Ut  Hit,  sis  sis,  mié  mig,  fire 
fira. 

E  -f  LL  ve  a  ^' :  kestH  castell,  klebü  clavell,  fuml  tap  de  Tama, 
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fuzU  fusell,  gert)cl  garbell,  merUl  martell,  niUl  nivell,  fél  pell, 
pinzél  pinzell,  sefél  serrell,  etc. 

E  +  CL  :  hél,  béi  vell.  Sembla  que  paraMelament  a  e  +  pa- 
latal havia  de  venir  a  t,  comp.  Castellví  nom  de  localitat. 

E  +  c  ve  a  f'  :  iék  bec,  dimékres  dimecres,  kék  quec,  pero 
kék  i  ségle  ségol  (Junquera,  Torroella,  Cadaqués). 


6.  La  A  tónica,  lliure  i  travada  no  ofereix  cap  evolució  es- 
pecial. Té  un  so  mig  entre  la  a  palatal  i  la  a  velar  :  kentá  cantar, 
■menjá  menjar,  pá  pa,  má  ma,  sáp  sap,  káp  cap,  hláu  blau,  fáh§ 
fava,  fáhe  rave,  emistát  amistat,  jeláde  gelada,  pám  pam,  fdm 
ram,  fáñ  fang,  nánse  nansa,  hák  bac,  ¡ák  Uac,  5i/„^  bala,  ale  ala, 
íí72>^¿  águila. 

La  A  davant  L  seguida  de  consonant  o  final,  pren  una  articu- 
lado velar  per  influencia  d'aquesta  consonant  :  al  alt,  mal  mal, 
sal  sal,  pal  pal,  peral  parral,  etc. 

A  +  R  :  árk  are,  márs  marg,  dimárs  dimarts,  kláre  clara, 
Síífi>  sarria,  pero  kér  car  (Junquera,  Figueres,  Cadaqués),  kér 
(Banyoles),  gitéfe  guitarra  (Cadaqués). 

La  influencia  de  P  fa  venir  a  o  la  A  en  pote  pota. 

A  +  palat.  llatina  :  mes  mes,  f^t  fet,  Ut  llet,  plét  plet,  sí  sé, 
é  he,  /¿f^  feixa,  dke  deixa. 

El  sufix  -ARiu  ve  a  ¿  :  kefé  carrer,  pem  paner,  felré  febrer, 
jefe  ferrer,  pestére  pastera,  kuinére  cuinera.  En  canvi,  tenim 
é  en  presegé  presseguer  (Olot),  malegrené  magraner  (Olot),  Uuné 
llauner  (Torroella). 

o  oberta 

7.  La  o  lliure  i  travada  sol  quedar  oberta. 

o  +  lab.  :  óhres  obres,  menóhre  manobre,  mobles  mobles,  póble 
poblé,  bou  bou,  nóti  nou  (novum)  nm  (novem)  nou,  óu  ou,  kóhe  cove. 

Trobem  les  formes  téii  tou,  téue  tova,  a  vSant  Feliu  de  Guíxols, 
Torroella  i  Cadaqués.  Sembla  que  una  possible  confusió  de  téu 
<  TUU  i  ióti  pogué  atreure  a  ^  la  o  de  tou. 

o  +  dent.  :  pót  pot,  róde  roda. 

o  -h  s  :  grós  gros,  ós  os,  róze  rosa,  póst§  posta,  respóst^  res- 
posta,  kóste  costa,  mostré  mostra,  sastre  sostre,  sastre  (Girona, 
Olot,  Sant  Feliu  de  Guíxols,  Cadaqués). 
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O  +  R  •  kóy  cor,  kórde  corda,  kórn  corn,  nór^  ñora,  ore  ora, 
porte  porta,  pórk  porc,  mórte  morta,  tórte  torta,  forte  forta,  pero 
^^>  S^^l  gorra  (Llanas,  Olot,  Girona,  Banyoles,  Cadaqués,  Jun- 
quera, Torroella,  Sant  Feliu  de  Guíxols). 

o  +  N  :  nóm  nom,  son  son,  done  dona,  fon  font,  pon  pont, 
monje  monja. 

Es  una  característica  del  parlar  de  la  diócesi  de  Girona 
la  ó  davant  n  i  m  :  bóne  bona,  tro  tro,  tróne  trona,  pon,  pont, 
fon  font,  esponje  esponja,  monje  monja,  kónee  conxa,  resoné  re- 
sona,  kórn  com,  etc.  Únicament  trobem  eskón  escó,  kónee  (Jun- 
quera) . 

o  4-  L  :  kufióle  corrióla,  eskóle  escola,  fiól  fillol,  lensót  llen9ol, 
mole  mola,  sóle  sola,  dól  dol,  mol  mol,  kunsól  consol,  rusinól  ros- 
sinyol,  ^.^fg'ó/  caragol,  estol  estol,  etc.  L'homónim  que  ha  fet 
desaparéixer  sol  «térra»  del  domini  cátala  occidental,  valencia  i 
baleario,  (on  solé  ha  donat  sol);  en  canvi  en  el  domini  extrem 
oriental  (Olot,  Girona,  Amer,  Junquera,  Cadaqués  i  Rosselló) 
s'han  conservat  l'un  al  costat  de  l'altre  un  sol  «térra»  i  un  sol 
«sol». 

o  +  palat.  llatina  ve  a  úi  com  en  tot  el  domini  cátala:  húü 
vuit,  kúit  cuit,  ehui  avui,  úl  ull,  fúie  i  fúh  fulla.  Paralel-lament  a 
Ut  Hit,  únicament  tenim  nit  (antic  nuit). 

o  tancada 

8.  La  o  compareix  unes  vegades  tancada  i  altres  oberta, 
segons  el  veinatge: 

o  +  lab.  :  estope  estopa,  sóhre  sobre,  jóhe  jove,  kóp  portacots 
(Junquera),  sófre  sofre,  klóhe  closca  de  nou   (Llanas),  etc. 

o  -j-  dent.  :  nehót  nebot,  póii  pou,  góte  gota,  póu  pou,  hróu 
brou  (Olot,  Llanas),  pero  hrgii  (Barcelona,  Vich,  Manresa,  Ter- 
rassa,  etc.) 

o  +  s  :  embejós  envejós,  erbós  arbós,  füóze  filosa,  emurós 
amorós,  gresiós  graciós,  bentóze  ventosa,  bergunós  vergonyós, 
móske  mosca,  fóske  fosca,  legaste  llagosta;  pero  espóze  esposa, 
króste  crosta,  króses  crosses. 

o  +  R  :  La  o  davant  r  és  gairebé  sempre  tancada  :  kuló 
color,  keló  calor;  pó  por,  señó  senyor,  emór  amor,  more  mora, 
plore  plora,   tstóre  estora,  pestóre  pastora,  penare  penyora,  treidóre 
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traidora,  estizóres  estisores,  sórt  sord,  tárt  t(Drd,  bórt  bord,  bóse 
bossa,  tófe  torre,  fóni,  forn,  gm  om,  fórk  forc,  góre  gorra,  fió  flor 
(Girona,  Empordá,  Olot,  Llanas,  Sant  Feliu  de  Guíxols);  pero 
fió  i  góre  (Valles,  Vich,  Manresa),  eufórjes  alforges  (Vich,  Llus- 
sanés). 

El  possessiu  lur  que  compareix  solament  en  l'expressió  «a 
casa  llur»  (Plana  de  Vich,  Collsacabra,  Guilleries),  té  u  igual 
que  fur  fur  per  influencia  de  la  r  segons  Saroihandy  (Grun- 
driss,  I,  853).  Sembla  que  és  mes  probable  que  l'homónim  llor 
hagi  influit  damunt  llur  <  illorum. 

o  +  ñas.  :  Davant  de  nasal  la  o  sempre  és  tancada  :  póme 
poma,  gome  goma,  kóme  coma,  kulóm  colom,  plóm  plom,  estóne 
estona,  kurón^  corona,  fóne  fona,  móne  mona,  frón  front,  ónze 
onze,  fónre  i  fóndre  fondre,  tónre  i  tóndre  tondre,  jóñ  jone,  etc. 

o  +  L  +  cons.  és  sempre  tancada  :  móí  molt,  dóís  dol^, 
póís  pols,  eskólte  escolta,  espóíse  espolsa,  mótse  molsa,  etc. 

o  +  palat. :  junáis  i  junáis  genoUs,  funó¡  i  funói  fonoll,  fustal 
i  fustói  rastoll,  pal  i  pói  poli,  bergóne  vergonya,  róne  ronya,  kudón 
codony,   etc. 

En  algunes  localitats  o  -|-  palat.  ve  a  é  igual  que  o  +  c^>: 
funéi  fonoll,  rustéi  rastoll,  junéis  genolls  (Sant  Feliu  de  Guíxols, 
Palamós,  Torroella  de  Montgrí,  Cadaqués);  kud^rp  codony  (Sant 
Feliu  de  Guíxols,  Cadaqués).  Aquesta  evolució  seria  molt  mes 
extensa  a  l'Empordá  i  Girona  quan  compareix  junáis  a  Banyoles 
i  Tevolució  inversa  en  kunfóu  conreu  (Liado). 

o  +  c^.  o.  u  es  conserva  tancada  :  kóke  coca,  háke  boca,  mók 
moc,  etc. 

o  -f  c^i  ve  a  é  en  tot  el  domini  del  cátala  oriental  :  hm  veu 
(voce),  knu  creu  (cruce),  déii  deu  (ductu). 

L'evolució  de  o  +  c^^  >  é  ha  d'ésser  posterior  a  l'evolució 
de  -c^  >  M,  tota  vegada  que  tóu  tóue  venen  a  Uu  Uu§  «pa  teu», 
«llana  teua»  allá  on  o  +  palat.  ve  a  é  (Sant  Feliu  de  Guíxols, 
Palamós,  Torroella  de  Montgrí). 

La  presencia  de  u  en  algunes  páranles  amb  o  -j-  palat.  és 
general  en  tot  el  domini  de  la  llengua  :  pún  puny,  úngU  ungía, 
únse  unga,  etc. 

u 

9.     La  u  tónica  no  presenta  cap  evolució  especial:  kup  cup, 
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knie  crua,  medú  madur,  nú  nu,  mút  mut,  fus  fus,  púr  pur,  múle 
muía,  erúge  oruga,  efúge  arruga,  etc.,  pero  pióme  ploma. 

AU 

10.  AU  ve  a  ó  com  en  tot  el  domini  cátala  :  paire  pobre, 
elóhe  alosa,  fepóze  reposa,  ór,  or,  kóze  cosa,  lóze  llosa,  resklóze  res- 
closa,  pók  poc,  óke  oca. 

Queden  encara  alguns  mots  no  populars  que  teñen  au  :  pauze 
pausa,  kduze  causa,  kláuzule  clausula,  áure  aura,  dáure  daura, 
restaure  restaura,  sáure  Saura,  riddure  Ridaura,  balddure  Valldau- 
ra,  indure  maura,  etc. 

L'imperatiu  del  verb  audire  s'ha  conservat  proclític  a  Coll- 
sacabra,  Guilleries  i  Costa  de  Llevant  en  la  forma  ó!  quan  es 
crida  una  persona  distant  :  meríel  ó!  meríe!  María!  o!  (ou)  María! 
( BCExc.   Vich,  I    107.) 

B.     Les  vocals  átones 
Vocals  pretóníques 

a  e 

11.  La  A  i  la  E  pretóníques  es  confonen  en  un  so  de  vocal 
intennítja  e  en  tot  el  domini  del  cátala  oriental  :  A  :  end  anar, 
eizine  alzina,  eréne  arena,  kedíre  cadira,  kempdne  campana,  kerbó 
carbó,  kehdl  cavall,  kemi  camí,  reim  raim,  etc.  L'extensió  d'aquest 
fenomen  assenyalat  amb  molta  rao  per  Milá^  com  un  deis  cri- 
teris  distintius  entre  el  cátala  oriental  i  occidental  arriba  fins  a 
l'extrem  de  la  Conca  del  Llobregat,  passant  per  Calaf,  Pujalt, 
Guardiapílosa,  Astor,  Segur,  Sant  Guim,  Montfalcó  gros,  Santa 
María  del  Camí,  Montmaneu,  Santa  Coloma  de  Queralt,  Conesa, 
Conca  de  Barbera,  Capafons,  Alforja,  Irles,  Argentera,  CoUdejou, 
Montroig2. 

La  A  pretónica  que  es  troba  davant  d'altra  vocal  tendeíx  a 
desaparéixer  :  méstre  mestre,  pié  plaer,  refét  Rafael  (comp.  Grtcn- 
driss,  I,  854). 

1.  Obras  completas,  III,  511. 

2.  Alcover  :  Boíl.  IV,  203. 
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La  A  pretónica  inicial  desapareix  algiines  vegades  per  in- 
fluencia de  l'article  aglutina!  :  bríl  abril,  góst  agost,  bdánes  ave- 
llanes, méUcs  ametlles,  héies  i  héUs  abelles,  gúu  i  giüe  águila, 
hedíe  abadia,  h^t  avet. 

La  A  que  es  troba  entre  P,  B,  F,  o,  c,  i  R  també  tendeix  a 
desaparéixer  :  orales  baralles,  hráne  barana,  hrenére  Baranera, 
frine  fariña,  kreqól  caragol,  krumúl  caramull,  etc. 

La  E  pretónica  es  confon  sempre  amb  la  a,  venint  a  e  :  kepdd 
capellá,  pckát  pecat,  dejuná  dejunar,  seU  celler,  berméi  i  hmnél 
vermell,  serUre  cervera,  trehdd  treballar,  jdáde  gelada,  etc. 

Alguna  vegada  la  E  pretónica  ve  a  i  :  siréres  cireres,  igUzie 
església,   rikurdáse   recordar-se. 

o 

12.  La  o  pretónica  átona  ve  a  w  en  tot  el  cátala  oriental: 
uktúhre  octubre,  ufísi  ofici,  furmige  formiga,  btíléf  bolet,  durmí 
dormir,  murí  morir,  mirante  noranta,  jurnál  jornal,  kulóm  colom, 
fumení  romaní,  musíase  mostassa. 

Algunes  vegades  la  o  pretónica  inicial  ve  a  en  :  euló  olor, 
eulíhe  oliva,  eurélj  orella. 

Per  dissimilació  la  o  ve  a  e  en  redó  rodó,  pregón  <  pro- 
fu  ndu. 

La  o-  desapareix  en  bóie  ovella  (Sant  Bartomeu  del  Grau, 
Palamós,  Llofriu),  fesine  fábrica  d'aiguardent,  bák  <  opacu  bac. 

ou 

13.  ou  pretónic  ve  a  eu  :  pleura  plourá,  keurá  courá,  meurá 
mourá,  etc.  (Comp.  Grundriss,  I,  851). 

C.     Vocals  posttóniques 


14.  La  A  posttónica  ve  generalment  a  e  :  erdde  arada,  sibáde 
civada,  eskéne  esquena,  monje  monja,  bóire  boira,  bentáde  venta- 
da, serene  serena,  etc.^ 

I.  Schádel  :  RDR,  I,  395  constata  a  Cadaqués  una  -o  relaxada  que 
no  hem  pogut  comprovar. 
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La  A  precedida  de  i  desapareix  en  algunes  localitats  :  peróki 
parroquia,  preqári  pregária,  grendári  grandária,  ¡is^nsi  Ilicéncia, 
b^sti  bestia,  núri  Nuria,  memóri  memoria,  istóri  historia,  pesiénsi  pa- 
ciencia (Valí  de  Ribes,  Llanas,  Sant  Joan  les  Fonts  i  pobles  veins 
d'Olot,  Massanet  de  Cabrenys,  Darnius,  Campmany,  Cadaqués). 

La  -A  ve  a  <;  en  algunes  localitats  :  i)  Quan  va  precedida  de 
palatal  :  gtde  águila,  mtrdtpe  entranya,  trepedfle  trepadella,  ká- 
meniík  camamilla,  móh  molla,  pine  pinya,  etc.  (Llanas);  kóée 
cotxe,  káee  caixa,  esponje  esponja,  róne  ronya,  tinf  tinya,  kenónje 
canonge,  etc.  (Torroella  de  Montgrí).  2)  Quan  la  vocal  tónica  és 
E,  I  o  u  :  befetíne  berretina,  esperdéius  espardenyes,  kemize  camisa, 
pérle  perla,  feídiles  faldetes,  menteUne  mantellina,  uljres  uUeres, 
kiiinére  cuinera  (Puigcerdá);  gréees  créixems,  ¿rhe  erba,  jinéste 
genesta,  figére  figuera,  eulihf^  oliva,  nene  nena,  fecíne  feixina, 
geUne  gallina  (Llanas);  Ufe  térra,  híqes  bigues,  mestrés^  mestressa, 
ubérie  oberta,  eeéte  aixeta,  kúite  cuita,  pléne  plena,  nene  nena, 
litére  Ilitera,  fektune  rectoría,  etc.  (Torroella  de  Montgrí). 

-UA 

15.  Escassos  son  els  exemples  de  -UA.  Si  es  prescindeix  del 
-we  degut  a  la  influencia  castellana  de  Barcelona,  ua  ve  a  -e 
en  tot  el  domini  del  cátala  oriental  :  áiqe  aigua,  ¿qe  i  éuge  egua. 
Unge  llengua,  kelitát  qualitat. 

-E  en  proparoxíton 

16.  La  E  final  en  els  proparoxítons  té  el  mateix  tractament 
que  la  -a  átona  final  :  fáhe  rave,  áze  ase,  póhre  pobre,  f^hre  rebre, 
pebre  pebre,  Ubre  liebre,  Uzhe  bisbe,  ónze  onze,  póhle  poblé,  sófre 
sofre,  óme  home,  kóbe  cove,  etc. 

La  e  vocal  de  sosteniment  compareix  constantment  repre- 
sentada per  e  :  dim^kres  dimecres,  négre  negre,  sógre  sogre,  ¡adre 
lladre,  hídre  vidre. 

o  posttónica 

17.  La  o  postónica  que  compareix  en  mots  d'influéncia  cas- 
tellana ve  a  u.  Teñen  el  mateix  tractament  alguns  mots  acabats 
en  -/  i  els  plurals  en  -os  :  féfu  ferro,  dmu  amo,  gdneu  ganxo,  dúru 
duro,  pézul  pésol,  trébul  trévol,  núbuí  núvol,  seguí  ségo,  eskándul 
escándol,  kósus  cossos,  ósus  ossos,  mófu  morro. 


EL    CÁTALA    ORIENTAL  I7 

La  u  deis  diftongs  mi,  en,  ou  átons  tendeix  a  desaparéixer: 
hére  veure,  móti!  mótil  mou-t'hi!  mou-t'hi!,  melurát  malaurat, 
kentáhu  cantaveu,  purtábu  portaveu,  etc. 

La  primera  vocal  deis  diftongs  átons  tendeix  a  desaparéixer: 
igweláde  aqualata  Igualada,  tiró  auró,  ulint  aulina,  usiliá  auxi- 
liar, lujé  Ueuger,  buré  veuré,  puá  pouar,  etc. 

També  desapareix  quan  la  segona  vocal  és  tónica  en  fáí  real, 
menéi  Manuel,  comp.  reféí  Rafael,  pié  plaer. 

L'analogia  a  meu,  teu  i  seu  ha  introduit  u  en  mme,  téue, 
séue  (Girona,  Sant  Feliu  de  Guíxols,  Figueres,  Cadaqués,  etc.), 
la  qual  //  ha  passat  a  fricativa  hiv  en  els  altres  dominis  del  cátala. 

-I  posttónica 

18.  La  I  posttónica  compareix  solament  en  mots  que  no 
han  seguit  l'evolució  popular  :  óli  oli,  Uri  Iliri,  órdi  ordi,  fuzári 
rosari,  etc,  Algunes  vegades  compareix  -t  analógica  :  ápit  api, 
jénit  geni,  prémit  premi,  kul^git  collegi  (comp.  Grundriss,  I,  867). 

Canvi  d'accent 

19.  Quan  un  diftong  té  la  segona  vocal  accentuada  i  aquesta 
vocal  és  i,  hi  ha  una  tendencia  al  reculament  de  Taccent  :  jéine 
fema,  háme  i  Mine  beina,  reine  reina,  húine  buina.  Mine  cuina. 
Algunes  vegades  domina  la  tendencia  cap  a  un  avcingament  de 
l'accent  muU  al  costat  de  móh  muller,  pefjóre  penyora,  peíbóre 
pólvora,  •w'/  nit,  muzíke  música,  itmil  humil,  esprít  esperit,  etc. 

II.    Les  consonants 
Consonants  bilabials 

p,  B 

20.  p.  La  consonant  bilabial  explosiva  sorda  es  conserva 
q«uan  és  inicial :  páu  pau,  pók  poc,  plá  pía,  prim  prim,  etc. 

p  entre  vocals  i  davant  de  ;'  ve  a  ^  :  nehót  nebot,  eUie  abella, 
ehríl  abril,  káhr^  cabra,  etc. 

Davant  de  t  desapareix  :  sét  set,  nét  nét. 

També  desapareix  darrera  m  :  ¡ám  llamp,  kám  camp,  Ums 
temps,  etc. 

But.  de  Dialec.  3 
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Quan  és  final  la  p  es  conserva  :  káp  cap,  Up  Uop,  sáp  sap,  etc. 

PS.  Aquest  grup  de  consonants  ve  a  é;  :  káce  caixa,  gíe  guix, 
tnetée  mateix,  etc. 

B.     La  consonant  bilabial  explosiva  sonora  es  conserva  quan 
és  inicial  :  hárke  barca,  hóu  bou,  hó  bo,  móhle  moble,  nóhle  noble,,- 
etcétera. 

Una  B-  (v-)  compareix  en  húü  vuit,  húi  avui,  procedent  de  la 
consonant  bilabiovelar  w. 

Entre  vocals  -b-  torna  fricativa  :  kehál  cavall,  núhul  núvol, 
menjáhe  menjava,  etc. 

La  part  del  domini  del  cátala  oriental  compresa  des  del  riu 
Foix  prop  de  Vendrell,  Juncosa,  Camp  de  Tarragona  fins  a  la 
Conca  de  Barbera,  Montblanch,  Espluga,  Vimbodí,  muntanya  de 
Prades,  Falset,  Montroig,  la  -b-  de  vé  fricativa  labiodental :  enáve 
anava,  ivérn  hivern,  próve  pro  va,  etc. 

Davant  de  consonant  inicial  de  síl-laba  i  quan  és  final  la  b  ve 
a  -u  :  hmre  beure,  déure  deure,  taule  taula,  Uure  Uiura,  fóure  roure, 
déut^s  deutes,  déu  deu,  héu  beu,  etc. 

-B-  vé  a  m  en  trementíne  trementina. 

Consonants  labiodentals 

F,   V 

21.  La  F  inicial  es  conserva  constantment  :  fúm  fum,  ftUe 
fulla,  fét,  fet. 

Entre  vocals  -f-  ve  a  ^  :  estébe  Esteve,  fehenise  ravanissa, 
tréhul  trévoi,  kóhe  cove,  grébuí  grévol. 

En  les  regions  on  es  conserva  la  distinció  entre  b  i  v,  compa- 
reix V  :  estéve,  fáve,  kóve,  etc. 

v.  La  conservado  del  so  labiodental  v  al  Camp  de  Tarra- 
gona, Vendrell,  Priorat,  Conca  de  Barbera  i  muntanyes  de  Prades, 
constitueix  un  deis  trets  mes  caracteristics  del  parlar  d'aquestes 
contrades  enfront  del  so  bilabial  de  tot  l'altre  domini  cátala 
oriental  :  val  v^all,  vele  vella,  vésprc  vespre,  vi  vi,  vidre  vidre,  víi/ 
viu,  serve  serva,  sáívie  salvia,  etc.  (Camp  de  Tarragona,  etc.); 
bdl,  hele,  béi  i  bel,  bí,  bíu,  sérhe,  sálbie,  etc.  (Barcelona,  Girona, 
etcétera) . 

La  mateixa  distinció  es  fa  quan  v  es  troba  entre  vocals  :  fáve 
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fava,  devót  devot,  ávi  avi,  nove  nova  (Camp  de  Tarragona,  etc.); 
entibe  oliva,  nuUmhre  novembre,  kleUl  clavell,  neháje  navaja, 
etcétera   (Barcelona,  Girona,  etc.). 

Algunes  vegades  -v-  desapareix  :  pó  por,  peo  pao. 

-V  final  ve  a  -u  en  tot  el  domini  del  cátala  oriental  :  kláu 
clan,  hóu  bou,  íni  ou,  fin  riu,  nóu  non,  etc. 

Consonante  linguodentals 

T,   D 

22.  La  T  inicial  es  conserva  constantment  :  Ut  tot,  tófe 
torre,  etc.  Entre  vocals  t  >  íf  :  muda  mudar,  sede  seda,  ked^ne 
cadena,  medúre  madura,  etc. 

El  grup  TR  unes  vegades  ve  a  r,  altres  a  dr  :  pare  pare,  frdre 
frare,  mdre  mare,  Pérefíte  Perafita,  enrére  enrera;  pero  ¡adre 
lladre,  pédre  pedra,  bidre  vidre.  En  kdire  caire,  fldire  flaire, 
tenim  dos  provengalismes. 

La  -T  final  desapareix  darrera  n  i  I :  pon  pont,  debdn  davant, 
jen  gent,  bin  vint,  áí  alt,  empéí  empelt,  pero  es  conserva  davant 
de  vocal :  sdntentóni  Sant  Antoni,  bíntinóu  vint-i-nou,  etc.  Darre- 
ra /  la  T  final  es  conserva  :  kórt  cort,  fórt  fort.  La  -T  seguida  de 
s  desapareix  :  kórs,  fórs,  etc. 

La  -T  s'introdueix  per  analogía  en  alguns  mots  en  -r  :  kórt 
cor,  mdrt  mar,  kdrt  car. 

La  -T  algunes- vegades  ve  a  -^  :  ánek  aneí,  kárks  carts,  dimdrks 
dimarts,  etc. 

La  -T-  en  mots  d'origen  erudit  ve  algunes  vegades  a  -d-  :  p§- 
nidén  penitent,  in grade  ingrata. 

Saroihandy  (Grundriss,  I,  86o)  assenyala  una  suposada 
evolució  de  -T  >  w  :  dau,  freu,  \mo^í,  soldau.  Cal  advertir  que 
cap  deis  exemples  demostra  aquesta  evolució.  dan  i  soldau 
son  castellanismes;  mou  és  una  forma  analógica  a  moure  i  freu 
té  u  per  una  desviado  fonética  deguda  a  Thomonimia  de  fret 
«fred»  i  fret  «freu»  la  qual  va  donar  la  w  a  fréu  i  va  canviar  la  ge- 
nera a  fred  fent-lo  femení,  la  fred,  allá  on  viu  el  freu  (Sant  Feliu 
de   Guíxols,   Cassá,   Torroella,   Roses,   etc.). 

D.  La  D-  no  ofereix  cap  evolució  especial;  es  conserva  cons- 
tantment :  dít  dit,  déu  deu,  etc. 
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Entre  vocals  desapareix  :  nuá  nuar,  suá  suar,  krúe  crua. 
L'etapa  z  <  -d-  que  correspon  al  cátala  preliterari  s'ha  conser- 
vat  isoladament  en  Rózes  Roses,  clóze  alosa,  beuzíli  Baudili. 

La  D  final  de  mot  o  de  síl-laba  ve  a  -/„/  :  niu  niu,  séu  seu,  eréu 
hereu,  elóu  alou,  nédeu  (nitidu)  estalviada,  nu  nu,  krú  cru,  bróu 
brou,  kréure  creure,  séure  seure,  béure  veure,  éure  eura.  En 
nuk  nu,  krúk  cru  tenim  una  evolució  de  -u  >  k  ben  explicable  per 
la  tendencia  a  l'ensordiment  de  tota  final.  Aquesta  tendencia  fa 
venir  d  >  ¿  en  sórt  sord,  bért  verd,  pért  perd. 


23.  La  consonant  sibil-lant  s  té  una  articulado  linguoalveolar 
i  no  ofereix  cap  evolució  quan  és  inicial  :  san  sant,  sák  sac,  séfe 
serra,  etc.  Alguns  mots  teñen  e  <  s-  :  eiuld  xiular,  eímple  xim- 
ple,  eéee  xeixa,  eeriñge  xeringa,  eelók  xaloc,  eeregal  xaragall, 
eerúp  xarrup,  eerigót  xerigot,  euridkes  xurriaques,  etc. 

Entre  vocals  s  >  ^  :  fóze  rosa,  kóze  cosa,  káze  casa,  nóze  nosa, 
etcétera. 

Alguna  vegada  -s-  desapareix  :   Bldi  Blasi. 

En  fóu  «ros»  tenim  una  extralimitació  fonética  confonent-se 
la  -s  amb  s  <  -d-,  -c^^  o  -ti. 

-ss-  >  s  :  mise  missa,  rose  rossa,  káse  cassa,  etc.  Alguna  ve- 
gada ve  a  é:  :  beeíge  veixiga. 

-ssi-  i  -sti-  venen  a  e  :  beed  baixar,  grúee  gruixa,  eúgreed  en- 
greixar,  eñgóee  angoixa,  keed  queixar-se,  úe  porta,  mé  porter. 

-se-  >  e  :  fdee  faixa,  mee  néixer,  beeél  vaixell. 

-SN-  Sembla  que  la  s  tendeix  a  desaparéixer  quan  es  troba 
davant  n  :  meindde  conjunt  de  criatures,  eímóine  caritat,  fdime 
resma,  etc. 

R 

24.  La  R  inicial  és  sempre  vibrant :  ram  ram,  féi  rei,  fóze  rosa. 
La  R-  té  una  articulado  velar  a  Girona,  Cassá,  Llagostera. 

Aquesta  R  és  semblant  a  la  f  constatada  a  Menorca  (BDC,  V,  25): 
róze  rosa,  fóke  roca,  fóure  roure,  i'im  rem,  etc. 

B.  Rexach  en  les  Instruccions  per  V ensenyanga  de  minyons 
(1748),  pág.  299,  constata  aquesta  articulado  de  la  R  quan  diu 
«La  quinta  es  que  no  posian  la  g  per  la  y  ni  la  r  per  la  g,  y  axí 


EL    CATAlA    oriental  21 

no  digan  Gallofge  per  Rellotge,  gahó  per  rahó,  gavans  per  ra- 
vans». 

La  -R-  té  una  articulado  fricativa  :  sére  cera,  pére.  pera,  kdre 
cara,  etc. 

La  -R-  algunes  vegades  ve  a  /  :  fetólike  retórica,  teléie  preo- 
cupació.     Ve  a  /  en  hihreqát  Llobregat. 

La  R  doble  ve  a  f  com  la  inicial  :  féfn  ferro,  tere  térra,  ^áfw 
carro,  s<frf  serra,  etc. 

El  grup  RS,  sia  medial,  sia  final,  ve  sempre  a  s  :  hóse  bossa, 
musegd  mossegar,  kerés  carrers,  ktdós  colors,  senos  senyors,  etc. 

La  -R  es  conserva  en  els  monosíl-labs  :  kór  cor,  ór  or,  púr  pur, 
mar  mar,  kdr  car,  etc.,  pero  kld  ciar,  dú  dur,  etc. 

La  -R  deis  verbs  seguida  d'un  enclític  es  conserva  :  purtdrne 
portar-ne,  vienjdrne  menjar-ne,  ejuddrtms  ajudar-vos,  endri 
anar-hi,  etc. 

Algunes  vegades  es  constata  la  tendencia  a  la  metátesi  de  r. 
Aquesta  es  troba  especialment  en  la  combinado  d'explosiva  + 
vocal  +  R  o  cons.  +  r  :  frdUke  fábrica,  katredáí  catedral,  greUél 
Gabriel,  trtátti  teatro,  krdñk  cranc,  presóne  persona,  kregóí  cara- 
gol,  seqrentdne  sargantana,  tros  tros,  gergóri  Gregori,  etc.  (comp. 
Gnmdriss,  I,  867). 

La  R  s'introdueix  algunes  vegades  en  mots  que  no  la  tenien 
origináriament  :  estrélj  estel,  kertró  cartó,  kenestró  canastro, 
tertrdne  tartana,  etc.  (comp.  Grundriss,  I,  867). 

ri  darrera  vocal  >  zV  o  r  :  fíre,  fira,  eikóire  xicoira,  kziiru 
cuiro,  etc.,  pero  mimestí  monestir.  En  alguns  mots  savis  no  s'ha 
fet  aquest  reculament :  tiretóri  oratori,  sementiri  cementiri,  Uri  Iliri, 
durmiíóri  dormitori,  etc. 

L-,   -L-,   -LL-,   -LI-,   -PL-,   -BL-,   -CL- 

25.  La  L-  inicial  es  palatalitza  sempre  :  lúne  lluna,  lóp  Ilop, 
lúm  Uum,  ¡dm  llamp. 

Quan  a  l'interior  del  mot  hi  ha  el  so  /  o  i  la  /-  >  /  :  júi  jull, 
júlihért  julivert. 

La  /-  >  w  quan  hi  ha  el  so  «  a  l'interior  del  mot  :  ním  linya, 
mnói  Uinyol. 

Entre  vocals  -L-  es  conserva  :  pdle  pala,  sdl§^  sala,  tele  tela, 
file  fila,  eskóle-  escola. 
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Quan  la  -l-  esdevé  final  pren  una  articulació  velar  :  s4Í  sal, 
mdi  mal,  dói  dol,  m¿¡  mel,  séí  cel,  peí  peí,  ///  fil,  etc. 

Davant  de  consonan!  la  l  desapareix  generalment  :  kóp  cop, 
pop  pop,  pám  pam,  só/?'^  soíre. 

Algunes  vegades  la  l  davant  de  consonant  ve  a  m  :  áuhe  alba, 
euhárde  albarda,  eumetó  Almató,  erndus  Arnaus,  fdus  falg,  sóu  sou. 
Per  falsa  regressió  tenim  déíme  delme,  gálte  gaita,  meláí  malalt, 
kóize  colze. 

La  -LL-  pren  una  articulació  mediopalatal :  bal  valí,  pé¡  pell, 
g§U^^  gallina,  ole  olla,  póle  polla,  etc. 

-li-,  -PL-,  -CL-  venen  a  /  en  una  part  del  domini  del  cátala 
oriental  i  a  /  en  Taltre  :  Barcelona,  els  pobles  de  la  rodalia,  Sitges, 
Vilanova,  Vilafranca,  Sant  Sadurní  d'Anoya,  Igualada,  Calaf, 
Solsona,  Sant  Lloreng  deis  Piteus,  Puigcerdá,  La  Junquera,  teñen 
/  :  di  all,  pdle  palla,  fúh  fulla,  eMe  abella,  kuUres  culleres,  f estol 
rastoll,  etc.  En  els  altres  pobles  de  les  conques  del  Ter  i  del 
Llobregat  aquests  plecs  de  consonants  venen  a  /"  :  di  all,  pdje 
palla,  fúie  fulla,  úi  ull,  ehéie  abella,  téi  tell,  kuijres  culleres,  egúij 
águila,  béi  vell,  fiibeió  rovelló,  ddie  dalla,  puidñkre  poUancre,  etc. 
Únicament  en  fti  fill,  kunti  conill  tenim  /  per  dissimilació  amb  la 
vocal  tónica.  Aquesta  evolució  ja  es  constata  al  Pía  del  Llo- 
bregat, Valles,  Mataró,  etc.  En  algunes  poblacions  impor- 
tants  com  Granollers,  Vich,  Girona,  Terrassa,  Manresa,  Berga, 
es  nota  la  influencia  de  Barcelona  tendint-se  a  una  regressió 
vers  /  :  pdh  palla,  fúh  fulla  (Vich);  di  i  di  all  (Manresa);  kuUres 
culleres  (Berga),  etc. 

Quan  I  o  /  compareixen  en  un  mot  que  té  /  <  -//-  -pl-,  cl-, 
aquesta  tendeix  a  i  o  a  desapareixer  :  tuheióle  tovallola,  meigí  ma- 
llol,  fiói  fillol,  Ijntús  llentilles,  etc. 

26.  Els  grups  de  consonants  t'l,  -d'l-  venen  a  //  :  espdlh 
espatlla,  fóüu  rotllo,  móüu  motilo,  eméUe  ametlla,  etc.  Segons 
Saroihandy  (Grundriss,  I,  859)  aquesta  palatalització  és  recent. 

En  regle  regla,  tégle  tegla,  ségle  ségol  no  tenim  cap  evolució 
popular.  En  canvi,  en  tela  <  tegula  teula  (Benasc)  hi  com- 
pareix  l'evolució  regular  de  -GL-. 

La  influencia  literaria  fa  geminar  novament  la  /  doble  en 
els  mots  d'origen  savi  que  s'havia  simplificat  :  kuíléji  col-legi, 
iilusíre  il-lustre,  illuzió  il-lusió,  etc- 
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M,    N 

27.     Les  consonants  nasals,  iniciáis  i  entre  vocals  no  oferei- 

xen  cap  tractament  especial  :  más  mas,  móske  mosca,  máí  mal, 

ntt  nit,  néij  neu;  póme  poma,  fdme  rama,  pene  pena,  bóne  bona,  etc. 

La  M  en  venir  final  es  conserva  amb  tota  regularitat  :  fúm 

fum,  fdm  fam,  ám  ham,  lúm  llum,  etc. 

En  canvi  la  -N  vacil-la  conservant-se  unes  vegades  i  desapa- 
reixent  altres  :  bt  vi,  bó  bo,  hó  Íleo,  kemí  camí,  fréee  freixe,  arfe 
orfe,  rdt>e  rave,  óme  home,  etc.,  pero  bón  ómc  bon  home,  páñ 
keritát  pa  d'almoina. 

-MB-  :  aquest  plec  de  consonants  ve  a  w  :  kulóme  coloma, 
káme  cama,  melík  llombrígol,  Um  Ilom,  Ums  llims,  etc. 

El  grup  ND  >  w  :  óne  ona,  fóne  fona,  benéme  verema,  glánule 
glánola,  mena  manar,  enkumená  encomanar,  b^ne  bena,  estóne 
estona;  ronde  ronda,  ténde  tenda,  son  páranles  d'origen  no  po- 
pular. 

-XT.  El  grup  -NT  perd  la  t  final  :  fon  font,  pon  pont,  mún  i 
món  munt. 

-NS.  En  els  plurals  -ns  es  conserva  amb  tota  regularitat: 
kemíns  camins,  kensóns  cangons,  feóns  raons,  bóns  bons.  Única- 
ment  a  La  Junquera  tenim  la  pérdua  de  n  per  influencia  ros- 
sellonesa :  feos,  kensós,   bós,  kemis,  etc. 

N  +  consonant  labial  o  labiodental  ve  a  w  :  tóm  pare  ton 
pare,  kumbit  convit,  kumfesd  confessar. 

N  -\-  consonant  palatal  ve  a  n  :  enld  enllá,  gruned  gronxar, 
dnjei  ángel. 

N  +  cons.  velar  ve  a  ú  :  dúgMJ  angle,  bdñ  banc,  sdñ  sang, 
rengle  rengle,  úñgle  ungía,  frdñ  franc,   bdñ  banc,  etc. 

La  N  és  introduida  per  analogía  en  mots  que  no  la  tenien 
origináriament  :  flónjti  fionjo,  nánses  anses,  pdnses  pauses,  rengle 
rengle. 

m'l,  m'r  :  És  regla  general  la  introdúcelo  de  b  entre  aquests 
dos  grups  de  consonants  :  sembla  semblar,  kdmbre  cambra,  sembrd 
sembrar,  kumbregd  combregar,  mdfbre  marbre,  pero  espréme  es- 
prémer,  teme  temer,  etc. 

n'r.  Aquest  grup  ve  a  -nf-  en  la  part  pirenenca  del  cátala 
oriental  :  bénfe  vendré,  sénfe  cendra,  ténre   tendré,  etc.     Per  in- 
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fluencia  del  cátala  de  Barcelona  s 'estén  cada  dia  mes  la  intro- 
dúcelo de  d  paralellament  a  la  &  entre  -m'r-  i  m'l  :  tendré  tendré, 
jindre  gendre,  dihéndres  divendres,  enténdre  entendre,  pendre 
pendre,  etc. 

-MN-,  -NN-,  ni,  -GN-,  -ndi- 

28.  Aquests  grups  de  consonants  es  palatalitzen  com  en  tot 
el  domini  cátala  :  -mn-  :  dan  dany,  ensunát  ensunyat,  pero  done 
dona,  eskón  escon,  kundemnd  condemnar,  sómni  somni,   etcétera. 

-NN-  :  dn  any,  pan  pany,  kdne  canya,  pene  penya,  etc. 

-ni-  :  bine  vinya,  eráne  aranya,  senóre  senyora,  kestdne  cas- 
tanya.  Els  mots  erudits  no  han  seguit  aquesta  evolució :  es- 
puntáni  espontani,  entóni  i  Un  Antoni. 

-GN-  :  enél  anyell,  pendre  penyora,  pún  puny,  kundt  cunyat, 
féne  fényer,  eténe  atényer,  etc.,  pero  Anna,  Susanna. 

ndi :  bergóne  vergonya. 

C,  G 

29.  La  c  davant  ^  ¿  ve  a  s  com  en  tot  el  domini  cátala: 
sen  cent,  sére  cera,  siuró  ciuró,  ségu  cec,  etc. 

Alguna  vegada  compareix  e  <.c  :  cínee  xinxa,  cifré  xiprer, 
cifre  xifra,  etc. 

Davant  de  y  la  c  ve  a  g  en  grók  groe,  gripie  menj adora. 

La  c  davant  a,  o,  u  es  conserva  explosiva  :  kdp  cap,  kdm 
camp,  kdpe  capa,  kóp  colp,  kóm  com,  kór  cor,  kúp  cup. 

Entre  vocals  la  c  desapareix  davant  e  i  :  Mine  cuma,  feim 
raim,  eréí  arrel,  déne  dena. 

Davant  a,  o,  u  esdevé  fricativa  :  ájge  aigua,  ége  (Puigcerdá) 
éuge  egua,  butige  botiga,  jugd  jugar,  etc. 

En  venir  final  de  mot  o  síllaba  la  c  davant  e  i  ve  sl  i/  :  kréu 
creu,  béii  veu,  déu  deu,  perdiu  perdiu,  nóii  nou,  jdume  Jaume, 
kóure  coure. 

La  c  davant  a,  o,  ii  en  venir  final  és  explosiva  :  Uk  lloc,  fók 
foc,  fók  roe,  sék  sec,  fik  ric,  fik  fie,  etc. 

La  c  en  el  grup  -ex-  desapareix,  assimilant-se  a  ¿5  i  influint 
damunt  la  vocal  precedent  :  IJt  llet,  fét  fet,  dít  dit,  Ut  Hit,  nít  nit. 
En  kúit  cuit,  dúit  dut,  la  i  és  un  deix  de  la  palatalització  de  c. 

El  grup  -es-  ve  a  f  :  decd  deixar,  kúee  cuixa,  eceU  aixella,  ée 
eix,  áce  aixa,  etc. 
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es,  quan  és  final,  no  ofereix  cap  evolució  :  ¡óks  llocs,  fóks  roes, 
póks  pocs,   bóks  bocs,  sóks  socs. 

Davant  e  i  la  G  inicial  i  entre  vocals  ve  a  y  :  jm  gent,  jéndre. 
gendre,  ///  Gil,  fejí  regir,  hijilá  vigilar. 

La  i  inicial  i  entre  vocals  ve  a  /  :  jóhe  jove,  jóu  jou,  jíín  juny, 
ejiidá  ajudar,  mijo  major. 

La  G  davant  a,  a,  7í  no  ha  sofert  cap  evolució  :  gal  gall,  góle 
gola,  gúst,  gust,  «/g„^  alga. 

Entre  vocals  la  G  esdevé  fricativa  :  erúqe  oruga,  ¡iqá  Iligar, 
hiqe  biga. 

Algunes  vegades  la  -G-  desapareix  :  fál  real,  Ijál  legal,  jóu  jou. 

En  venir  a  final  de  síHaba,  la  G  >  «  :  /f'w/,^  teula,  sáume 
sauma,  fíenme  fleuma. 

La  G  final,  precedida  de  n,  desapareix  igual  que  la  c  :  sáñ 
sang,  Uñ  llong,  comp.  háñ  banc,  kráñ  cranc,  etc. 

Davant  o  u  s'introdueix  algunes  vegades  per  hiatus  la  con- 
sonant  velar  fricativa  :  feqó  rao,  seqó  sao,  eqón  aon,  hegúl  bagul, 
etcétera. 

L'hiatus  de  e  amb  «  o  ¿  es  resol  moltes  vegades  amb  la  in- 
troducció  de  /  :  idéie  idea,  heii  veí,  etc. 

-hi-,    -vi- 

30.  Aquests  plecs  de  consonants  venen  constantment  a 
/  :  kuféje  corretja,  plúje  pluja,  aje  haja,  jai  avi. 

-di-,  -ti- 

31.  Entre  vocals  -di-  ve  a  /  com  quan  és  inicial :  mije  mitja, 
pero  mije  pe9a  de  calcar,  per  rao  de  rhomónim,  emhéje  enveja, 
puje  puja,  piijól  pujol,  comp.  jórn  jorn,  jiirnál  jornal. 

Quan  -di-  esdevé  final,  unes  vegades  pren  el  so  africat  é  : 
mié  mig,  máe  maig,  fáé  raig,  altres  vegades  ve  a  i,  guardant 
una  evolució  semipopular  :  ehúi  avui,  gis  fástic,  feméi.  remei, 
etcétera,  estúdi  estudi. 

-ti-  quan  es  troba  davant  l'accent  desapareix  :  feo  rao,  seo 
sao,  etc.  Darrera  l'accent  ve  a  z,  en  el  sufix  itia  :  tristéze  triste- 
sa,  freñkéze  franquesa,  pubréze  pobresa,  grendéze  grandesa,  etc. 

En  venir  a  fi  de  páranla  evoluciona  cap  a  -u  :  préu  preu,  póu 
pou,  peláu  palau,  deímáu  Dalmau,  etc. 

But.  de  Dialec.  4 
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Alguns  mots  no  han  fet  aquesta  evolució  :  bisi  vid,  serbét  i 
serbísi  servei,  espái  espai,  etc. 

-d'c-,  -t'c-,  -c'd- 

32.  La  influencia  de  la  i  dona  un  so  prepalatal  fricatiu  o 
africat  a  aquests  grups  de  consonants  que,  unes  vegades  venen  a 
e  i  é,  altres  a  y  i  f  :  súje  i  súje  sutja,  júje  jutge,  m^é"  metge, 
/(?7,f  fetge,  pesaje  passatge,  bidje  viatge,  póreu  porxe,  péree  per- 
xa,  eskitreá  escorxar.  La  é:  i  f  compareixen  també  en  una  serie 
de  mots  no  catalans  que  s'han  incorporat  a  la  llengua  :  eeme- 
ii4le  xemaneia,  eántre  xantre,  eefá  xerrar,  dice  ditxa,  buédke 
butxaca,  mdéu  muí,  kóée  cotxe,  méée  metxa,  kepúée  caputxa, 
tdée  tatxa,  etc.  Sobre  l'origen  d'aquests  sons  comp.  Grundriss, 
I,  857  i  861. 

Morfología 

A)     El  genere 

33.  El  genere  es  distingeix  :  i)  Per  páranles  de  radical  di- 
ferent  :  home,  dona;  pare,  mare;  onde,  tia;  gendre,  ñora;  cavall, 
egua;  poro,  truja;  ovella,  marra;  bou,  vaca;  boc,  cabra;  etc.  Aquests 
mots  solen  ésser  els  mes  antics  de  totes  les  Uengües. 

2)  Per  la  final  -a  en  tots  els  femenins  :  térra,  casa,  etc. 

3)  Afegint  una  -a  ais  mots  del  genere  masculí  acabats  en 
consonant  :  fill,  filia;  vell,  vella;  nebot,  neboda;  etc.  (ádhuc  en  els 
mots  formats  amb  el  sufix  ensis  :  marqués,  marquesa) . 

4)  Mitjan9ant  el  sufix  essa  (issa)  :  comtessa,  baronessa,  du- 
quessa,  metgessa,  sastressa,  mestressa,  etc. 

5)  Els  noms  d'ocells,  reptils,  insectes,  arbres  i  plantes  teñen 
un  sol  genere,  sigui  masculí,  sigui  femení :  todo,  colom,  gaig,  garsa, 
tord,  canari,  pinsá,  verdum,  cadarnera,  oreneta,  serp,  gr anota, 
grill,  puga,  escarbat,  roure,  om,  ametller,  ordi,  blat,  segle,  etc. 

6)  Els  noms  abstractes  en  -or  teñen  els  dos  generes.  En  el 
parlar  de  Barcelona  (ciutat)  son  masculins  per  regla  general; 
en  canvi  en  la  pagesia  del  Valles,  Plana  de  Vich  i  Empordá  son 
femenins.  La  llengua  literaria  tendeix  al  restabliment  del  genere 
femení  :  humor,  tristor,  dolor,  calor,  temor,  etc. 

També  teñen  els  dos  generes  els  mots  costum,  senyal,  llum, 
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fi,  valí,  etc.     En  cada  cas,  pero,  la  diversitat  de  genere  serveix 
per  a  designar  un  matís  de  significació. 

B)     Formado  del  plural 

34.  El  plural  es  forma  afegint  una  s  quan  el  mot  acaba  amb 
vocal  átona  o  consonant  :  casa,  cases;  pare,  pares;  Iliri,  lliris; 
ferro,  ferros;  nou,  nous;  cap,  caps;  cadaf,  cadafs;  rec,  recs;  paret, 
paréis;  fiill,  fulls;  llar,  llars,  etc. 

Excepcions  :  i.^  Els  mots  acabats  amb  vocal  tónica  teñen 
-ns  al  plural  :  capellá,  capellans;  hé,  bens;  fi,  fins;  tauló,  taidons. 
Cal  exceptuar  el  parlar  de  La  Junquera,  que  deixa  caure  la  n 
móbil  (vid.  27). 

1.^  Una  serie  de  mots  d'origen  erudit  formen  el  plural  afegint 
-s  al  singular  :  sofá,  sofás;  café,  cafés,  etc.  (Fabra  :  Gramática,  34). 

3.^  Els  noms  masculins  acabats  en  -s  (9,  s)  ks  (es),  e  i  c 
(x,  ix,  tx,  g,  ig)  sk  (se),  st  (st,  xt),  fan  els  plurals  en  -us  (os)  :  cas, 
casos;  ñas,  nassos;  reflex,  reflexos;  eix,  eixos;  safaretx,  safaretxos; 
bosc,  hoscos;  fose,  foscos;  rusc,  ruscos;  test,  testos. 

Els  mots  en  t;  procedent  de  g'  o  /  fan  els  plurals  en  us  (os)  o 
s  :  raig,  raigs  i  rajos;  desig,  desigs  i  desitjos;  boig,  boigs  i  bofos,  etc. 

C)  Adjectiu 

35.  El  cátala  oriental  no  distingeix  Tadjectiu  masculí  de 
l'adjectiu  femení  quan  la  vocal  final  és,  a  o  e  átona  :  négre,  tendré, 
ampie,  idióte. 

En  canvi,  en  la  gran  majoria  deis  adjectius  distingeix  el  fe- 
mení del  masculí,  ádhuc  en  molts  provinents  d'adjectius  llatins 
d'una  terminado  :  fort,  forta;  trist,  trista;  dolg,  dolga;  capag,  capa- 
ba; fácil,  fácila;  regular,  regulara;  major,  majora;  semblant,  sem- 
blanta;  avinent,  avinenta;  amargant,  amarganta,  etc. 

Els  adjectius  que  acaben  en  vocal  tónica  fan  el  femení  en 
-na  paralel-lament  ais  plurals  :  pía,  plana;  pie,  plena;  fi,  fina; 
bo,  bona;  bru,  bruna;  pero  cru,  crua;  nu,  nua. 

Els  adjectius  en  -u  (-0,  -u)  teñen  els  femenins  en  -a :  flonjo, 
f lonja;  dropo,  dropa. 

D)  L'article 

36.  L'article  predominant  en  tot  el  cátala  oriental  es  eí, 
I,  lu  (davant  de  vocal),  els,  elz  peí  masculí  i  le,  I,  les,  lez  peí  femení: 
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ei  kehál  el  cavall,  I  óme  Thome;  le  káze  la  casa,  /  dee  l'aixa,  etz  bous 
els  bous,  eís  kunils  els  cunills,  les  f  estes  les  fes  tes,  lez  obres  les  obres. 

lu  (lo)  compareix  com  article  en  el  domini  del  cátala  oriental 
quan  acompanya  un  adjectiu  substantivat  o  quan  es  calla  un  subs- 
tantiu  que  fácilment  es  sobreentén  :  «lo  bó  del  cas  és  que  mai  fa 
lo  que  promet»  (Barcelona,  Vich,  Olot,  Figueres,  etc.);  «lo  millor 
será  anar-hi  tu  mateix»;  «lo  que  cal  és  anar  depressa». 

Paral-lel  a  l'ús  limitat  del  lo  (lu)  com  article  en  el  domini 
del  cátala  oriental  compareix  l'ús  del  le  (lé)  allá  on  es  deixa  un 
substantiu  que  no  és  necessari  per  a  la  intelligéncia  de  la  frase: 
«l^  de  dalt  no  está  bona»  la  dona  del  pis  de  dalt  no  está  bona; 
<dé  de  la  Junquera  és  millor  que  la  de  Cantallops»  l'església  de  la 
Junquera  és  mellor  que  la  de  Cantallops;  «léz  d'un  d'aquí  de  la 
Junquera»  les  teles  d'un  de  la  Junquera;  «son  mes  boniques  léz 
deis  temps  vells  que  léz  d'avui»  les  cancons  del  temps  vell  son  mes 
boniques  que  les  d'avui;  «léz  d'agost»  les  polles  d'agost;  déz  de 
fusta»  les  arades  de  fusta.  Aquesta  forma  interessant  de  l'article 
femení  l'hem  constatada  a  La  Junquera  i  a  Agullana. 

Els  articles  es  i  sa  procedents  de  ipsu,  ipsa  eren  els  articles 
del  cátala  en  el  període  preliterari  substituits  per  l'article  literari 
lo  (segíe  xiii)  i  aquest  substituit  definitivament  per  l'article  també 
literari  el  (comp.   BDC,  V,  50-60). 

Alguns  pobles  de  la  Costa  de  Llevant  han  conservat  fins  a\iii 
els  articles  es  i  sa  que  tendeixen  a  ésser  substituits  completament 
per  el  i  la.  «El  salar  —  nom  amb  el  qual  és  conegut  el  parlar 
deis  pobles  que  usen  els  articles  es  i  sa  —  és  propi  de  les  persones 
de  mitjana  edat.  La  gent  jove  ja  no  sala  i  la  gent  vella  ho  fa  so- 
lament  quan  parla  entre  els  nadius  de  la  població;  llavors  diu  amb 
tota  regularitat  :  es  cavall,  sa  casa,  sa  dona,  sa  valí,  es  bous,  ses 
arbres,  ses  homes,  ses  italians,  etc. 

L'extensió  d'aquests  articles  árcales  presenta  una  área  cu- 
riosa. Compren  tots  els  pobles  de  la  Costa  entre  els  desguassos 
del  Ter  i  del  Tordera.  És  cosa  notable  que  tots  els  pobles  d'aquest 
tros  de  Costa  brava,  que,  entre  ells,  no  han  tingut  fins  ara  comu- 
nicado per  térra,  siguin  els  que  han  conservat  Ves  i  sa.  Co- 
mengant  peí  Tordera  tenim  es  i  sa  2i  Blanes,  Lloret,  Tossa,  Sant 
Feliu  de  Guíxols,  Castell  d'Aro,  Fanal  d'Aro,  Sant  Antoni  de 
Palamós,  Palamós,  Calonge,  Calella  de  Palafrugell,  Palafrugell, 
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Llafranch,  Vall-Uóbrega,  Llofriu  i  Bagur.  Ni  Torroella  de  Montgrí 
ni  l'Estartit  ni  l'Escala  ni  cap  poblé  de  la  badia  de  Roses  sala. 
Mes  amunt,  prop  del  Cap  de  Creus,  trobem  la  vila  de  Cadaqués 
isolada,  de  cara  a  mar  i  sense  carreteres  per  térra  fins  ais  darrers 
anys.  Aquí  hi  ha  el  Uoc  de  la  Costa  on  es  i  sa  teñen  mes  vitalitat, 
baldament  els  cadaquesencs,  com  la  gent  deis  pobles  que  hem 
citat,  vulguin  amagar  aquesta  preciosa  reliquia»  (BDC,  VI, 
15  i  16). 

E)     El  pronom 

37.  Pronom  personal. 
Forma  tónica: 

a)  I,  ¡ó,  jó;  2,  tu;  3,  él,  é¡e;  4,  nitzátrus;  5,  huzátrus;  6,  éh, 
éles. 

b)  4,  nuzdítres;  5,  huzáltres. 

c)  4,  nuzátres;  5,  huzátres. 

Forma  átona  :  i,  me;  2,  te;  3,  el,  se,  ti,  li;  4,  ens;  5,  eus,  us; 
6,  en,  ne,  se.  Exemples  :  dunár-me  donar-me,  purtár-te  portar-te; 
béndrei  vendre'l,  ell  va  llangar-se;  fér  u  fer-ho;  béndre  li  vendre-li; 
enz  veiem  sovint;  ja  euz  ii  diré  ja  vos  ho  diré;  us  krék  vos  cree; 
en  sáp  en  sap  (Comp.  Fabra  Gram.  42-60;  BDC,  I,  7-17;  II,  1-6). 

38.  Pronom  possessiu. 
Forma  tónica: 

méu,  mébe;  ten,  tébe;  séu,  s^ht;  nóstru,  nóstre;  bóstru,  bóstre; 
méue,  téiu  formats  per  analogía  a  méu,  téu  compareixen  a  Girona, 
Empordá,  Torroella  de  Montgrí,  etc. 

Forma  átona  :  mun,  me;  tun,  te;  sun,  se;  mus,  mes;  tus,  tes; 
ses.  La  forma  átona  mun,  tun,  etc.,  es  troba  generalitzada  a 
Igualada,  Vilafranca,  Vendrell,  Camp  de  Tarragona. 

El  possessiu  ¡ur  <  illorum  compareix  a  la  Plana  de  Vich 
i  Collsacabra  únicament  quan  acompanya  el  mot  casa  :  «En  Pere 
se'n  va  a  casa  llur»;  «D'on  és  aquell?  És  de  casa  llur»;  «A  casa  llur 
ho  saben  si  son  ríes  o  pobres».  El  llur  mes  que  assenyalar  plu- 
ralitat  de  posseidors  viu  com  a  patronímic  indicant  «els  seus», 
«la  familia»,  «els  avantpassats».  La  fixació  del  llur  per  assenyalar 
mes  d'un  posseidor  i  la  generalització  que  n'ha  fet  la  llengua  li- 
teraria constitueixen  un  arcaisme. 
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39.  Pronoms  demostratius. 

I,  §Mt>  §k§ste;  ekéts,  ekéstes.  2,  ekée,  ekke;  ek^is,  ekéeus, 
ekéees.     3,  eké¡,  §kéU;  §kéle,  ekües. 

Les  formes  neutres  del  demostratiu  son  :  eco  aixó,  do  alió. 

40.  Pronom   interrogatiu. 

ki  qui;  kín  quin,  kins  quins;  kínc  quina,  kines  quines;  ké   qué. 

41.  Pronom  relatiu. 

ki  qui,  ke  que,  kwál  qual. 

42.  Pronoms  indefinits 

áltre  átre  altre,  elgú  algú,  níñgú  ningú,  kádeskú  cadascú, 
káp  cap,  tutóm  tothom,  kwálsehól  qualsevol,  sért  cert,  ún  un,  fes 
Tés,  res,  tót  tot,  etc. 

43.  Numeráis. 

Numeráis  cardinals  :  ún,  ú,  dos,  tres,  sét,  etc. 

Numeráis  ordinals  :  primé,  primer,  segón  segon,  tersé  tercer, 
etcétera. 

Numeráis  partitius  :  mié  mig,  meitát  mitat,  térs  terg,  délme 
delme. 

Numeráis  coUectius  :  dudzéne  dotzena,  mendt  manat,  etc. 

44.  Numeráis   quantitatius: 

pók  poc,  mói  molt,  mes  mes,  mase  massa,  fórse  forga,  próu 
prou,  bestdn  bastant,  etc. 

Flexió  verbal 
A.     Verbs  en  -are 

45.  Vocal  de  la  radical  a. 

CANTARE.  Inf.  :  kentd.  —  Part.  :  kentdt.  —  Ind.  :  i,  kániu 
(kdnii  Ripoll,  Llanas,  Plana  d'Olot,  Campmany),  kdntuk  (Amer, 
Girona,  Llagostera,  Sant  Feliu  de  Guíxols,  Empordá);  2,  -es; 
3,  -e;  4,  kentém;  5,  -éu;  6,  kánten.  —  Subj.  :  i,  kánti;  2,  -is;  3,  -i; 
kentém;  5,  -éu;  6,  kdntin.  —  Imperf. :  i,  kentáhe;  2,  -es;  3,  -e;  4,  ken- 
tdbem;  5,  -eu,  -u;  6,  kentdhen.  —  Fut.  :  i,  kenteré;  2,  -ds;  3,  -d;  4, 
ém;  5,  -m;  6,  -dn.  —  Cond.  :  i,  kenteríe;  2,  -es;  3,  -e;  4,  -em;  5,  -eut 
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-u;  6,  -i en.  —  Imperf.  subj.  :  i,  3,  kentés;  2,  kentéses,  -is;  4,  kenté- 
sem,  -im;  5,   kentéseu   -tu;   6,   kenUsen,  -in.  —  Imper.  :  2,  kante; 

5,  kentéu.  —  Perf.  :  i,  háé  kentá,  etc. 

46.  Vocal  de  la  radical  o. 

♦turbare.  Inf.  :  truhá.  —  Part.  :  trubát.  —  Ind.  :  i,  tróbu 
(íróhi  i  trótmk);  2,  tróbes;  3,  tróbe;  4,  trubém;  5,  -éu;  6,  troben.  — 
Subj. :  I,  tróbi;  2,  -is;  3,  -i;  4,  trubém;  5,  trubéu;  6,  tróbin.  —  Imperf.: 
I,  trubábe,  etc.  —  Fut.  :  i,  truberé,  etc.  —  Cond.  :  i,  truberú,  etc.  — 
Imperf.  subj.  :  i,  tnibés,  etc. 

B)     Verbs  en  -iré 

47.  Vocal  de  la  radical  o 

dormiré.  Inf.  :  durmí.  —  Part.  :  durmit.  —  Indic.  :  i, 
dórmu   (dórmi,  dórmuk);  2,  dórms;  3,  dórm;  4,  durmím;  5,  -íu; 

6,  dórmen.  —  Subj.  :  i,  3,  dórmi;  2,  -is;  4,  durmím;  5,  -iu;  6,  dór- 
min.  —  Imperf.  :  i,  durmíe,  etc.  —  Fut.  :  i,  durmiré;  2,  -ás,  etc.  — 
Cond.  :  i,  durmiríe,  etc.  —  Imperf.  subj.  :  i,  durmí s;  2,  -ísis,  -íses, 
etcétera.  —  Imper.  :   2,  dórm;  4,  durmíij. 

48.  COLLIGERE.  Inf. :  kuU.  —  Part.  :  kulü.  —  Pres. :  i,  kúlu 
(kúli  i  kúluk);  2,  kuh;  3,  kúl;  4,  kuUm;  5,  -íu;  6,  kúUn.  —  Subj. : 
1,3,  kúU;  2,  -is;  4,  kuUm;  5,  -zf^"  6,  kúUm.  —  Imperf.  :  i,  kuUe, 
etcétera.  —  Fut.  :  i,  kuUré,  etc.  —  Cond.  :  i,  kuUríe,  etc.  —  Im- 
perf. :  I,  kuUs,  etc.  —  Imper.  :  2,  kúl;  4,  kuUij. 

C.  Verbs  en  -ere  (cátala  -erj 

49.  PLANGERE.  Inf.  I  plám.  —  Part.  :  pleñgút.  —  Pres. :  i, 
plánu;  2,  pldns;  3,  pldii;  4,  pleném;  5,  plenéu;  6,  pláuen.  —  Subj.  : 
I,  3,  pláni;  2,  pláuis;  4,  pleném;  5,  plenéu;  6,  pldnin.  —  Imperf.  : 
I,  píente,  etc. — Fut.  :  i,  pleneré,  etc.  —  Cond.  :  i,  pleneríe,  etc. 
—  Imperf.  subj.  :  i,  plenés;  2,  plenéses,  pleijfsis,  etc.  —  Imper.  :  2, 
plante;  4,  plenéu,  plenéiis. 

D.  Verbs  en  -re   (cátala  -r^j 

50.  PERDERÉ.  Inf.  :  pérdre.  —  Part.  :  perdút.  —  Ind.  :  i, 
p^rdu  (pérdi,  pérduk);  2,  pérs;  3,  pért;  4,  perdém;  5,  -¿w;  6,  pérden. 
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—  Subj. :  I,  3,  pérdi;  2,  -is;  4,  perdcm;  5,  -éu;  6,  pérdin.  —  Imperf.: 
I,  p§rdíe,  etc.  —  Fut.  :  i,  perdré,  etc.  —  Cond.  :  i,  perdríe.  —  Im- 
perf. subj.  :  I,  perdis;  2,  -eses,  -ésis,  etc.  —  Imper.  :  2,  pért;  4, 
perdéu. 

E.     Verbs  especiáis 

51.  *ESSERE.  Inf.  :  sé.  —  Part.  sét,  sigút,  estát. — Pres.: 
I,  sóm,  sók;  2,  éts;  3,  és;  4,  sóm,  sórmis;  5,  sm;  6,  son.  —  Subj.: 

1,  3,  sígi;  2,  -is,  -es;  4,  sigém;  5,  sigéu;  6,  sigin.  —  Imperf.  :  i,  3, 
ere;  2  -es;  4,  -em;  5,  -eu;  6,  -en.  —  Fut.  :  i,  seré,  etc.  —  Cond.  :  i^ 

3,  serie;  2,  es,  etc.  —  Imperf.  subj.  :  i,  3,  fós;  2,  fósis,  foses;  4> 
-im,  -em;  5,  -eu;  6,  -in,  -en.  —  Imper.  :  2,  sigis,  siges;  4,  sigéu. 

52.  ANAR.     Inf.   „má.  —  Part.   endt.  —  Pres.   :    i,    bái,    háé; 

2,  has;  3,  há;  4,  ^m^'w;  5,  enéu;  6,  6áw  (4,  hám;  5,  &aw  en  l'auxi- 
liar).  —  Subj.  i,  3,  háji;  2,  hájis;  4,  ,¿wfm;  5,  -m;  6,  hájin.  ■ — 
Imperf.  :  i,  3,  §náhe;  2,  -es;  4,  -em;  5,  -.¿w,  -w;  6,  .¿ií.  —  Fut.  :  i» 
í^mV¿,  tV¿,  ^íV¿;  2,  enirás,  eirás;  3,  enirá,  eirá;  4,  enirém,  eirém;  5,  ,mí- 
fg'w,  nW?//  6,  enirán,  eirán.  —  Cond.  :  i,  enirie,  eirie,  etc.  —  Im- 
perf. subj.  :  I,  enes;  2,  enéses,  enésis,  etc.  —  Imper.  :  2,  bes;  4,  enéu. 

53.  FACERÉ.  Inf.  :  fé.  —  Part.  fét.  —  Pres.  :  i,  fdé,  fái; 
2,  fas;  3,  fá;  4,  fém;  5,  féu;  6,  /á?í.  —  Subj.  :  i,  fási;  2,  fássis;  3, 
fási;  4,  /¿m;  5,  féu;  6,  fásin.  —  Imperf.  :  i,  3,  féie;  2,  -es;  4,  -em; 
5,  -eii,  -u;  6,  -en.  —  Fut.  :  i,  feré,  etc.  —  Cond.  :  i,  ferie,  etc.  — 
Imperf.  subj.  :  i,  fes;  2,  féses,  fésis,  etc.  —  Imper.  :  2,  fes;  5,  féu. 

54.  DiCERE.  Inf.  :  di.  —  Part.  :  dit.  —  Pres.  :  i,  dik;  2, 
dius;  3,  diti;  4,  diém;  5,  diéu;  6,  diuen.  —  Subj.  :  i,  3,  digi;  2,  -is; 

4,  digém;  5,  -^'w;  6,  digin.  —  Imperf.  :  i,  3,  déie;  2,  -es;  4,  -em;  5^ 
déieu,  déiu;  6,  dejen.  —  Fut.  :  i,  diré,  etc.  —  Cond.  :  i,  dirie,  etc.  — 
Imperf.  subj.  :  i,  3,  digés;  2,  digéses,  digésis,  etc. 

Trakscripció  d'un  text 

Parlar   de  Vich 

lez  grúes 

55"  lez  gríies  fujin  de  lez  glesádez  deí  nórt  sólen  pesa  e  mijánz 
d  uktúhre,  per  le  kóste,  henin  de  ¡ehán,  enánsen  kap  e  punen,  ki  sáp 
si  endeluzie  u  e  les  pruUnsitz  meridiunáíz  d  espáne.  sólen  bula  en 
dúges  filéres  kes  tróhen  per  le  punte,  egón  ba  le  debentére,  ke  mes  forte 
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ke  lez  átrez  a  d§  rómpre  láire,  ii  tai  heqáde  méz  bfie  i  §sprimentáde  a  de 
serH  de  serbióle  en  se  neheqesió  eérie.  el  hulá  n  el  sel  hláu,  se  huledúrie 
prén  le  forme  de  le  létre  V,  jó  lez  é  Hst  e  qránz  hólz  e  nelz  gránz  bóskuz 
d  estrpneditre  per  ón  pasen  e  I  entráde  de  I  ib^rn  turnánsen  kap  e  les 
tp-ez  del  nórd  e  úUimz  dehríí. 

¿If-z  meUeez,  em  le  freñkéze  ke  Unen  elz  eus^lz  embaís  pej^zuz, 
jálz  II  díijen  e  le  biñgúde: 

p§jés  pejes 
sembré  fabes, 
ke  kwan  turnerém 
ja  sigin  kebádes. 

kunsóne  mb  ekéee  kvifánde  a  lu  ke  sígi  I  béi  edáji: 
kwán  le  grúe  bá  gruá 
pejes  pózet  e  sembré. 

no  sé  de  kín  tefe  s  própi  ekést  edáji  ke  no  es  pás  de  le  kóste: 
kwan  be  le  grite  de  punen 
el  pejes  sembré  I  furmén. 

LES   GRUES 

Les  grues,  fugint  de  les  gla9ades  del  nord,  solen  passar,  a 
mitjans  d'octubre,  per  la  costa,  venint  de  llevant,  anant-se'n 
cap  a  ponent,  qui  sap  si  a  Andalusia  o  a  les  províncies  meridionals 
d'Espanya.  Solen  volar  en  dues  fueres,  que  es  troben  per  la 
punta,  on  va  la  davantera,  que,  mes  forta  que  les  altres,  ha  de 
rompre  Taire,  o  tal  vegada,  mes  vella  i  experimentada,  ha  de  servir 
de  serviola  en  sa  navegado  aéria.  En  volar  en  el  cel  blau,  sa 
voladúria  pren  la  forma  de  la  lletra  V.  Jo  les  he  vist  a  grans 
vols  en  els  grans  hoscos  d' Extremadura,  per  on  passen  a  Tentrada 
de  Thivern,  tornant-se'n  cap  a  les  terres  del  nord  a  últims  d'abril. 

Elles  mateixes,  amb  la  franquesa  que  teñen  els  ocells  amb  els 
pagesos,  ja  els  ho  diuen  en  la  vinguda: 

Pagés,  pagés, 
sembra  les  faves, 
que  quan  tornarem 
ja  sien  cavades. 

But.  de  Dialtc.  5 
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Consona  amb  aquesta  corranda,  o  el  que  sigui,  el  vell  adagi: 
Quan  la  grúa  va  a  gruar, 
pagés,  posa't  a  sembrar. 

No  sé  de  quin  terrer  és  propi  aquest  adagi,  que  no  és  pas  de 
la  costa: 

Quan  ve  la  grúa  de  ponent, 
el  pagés  sembra  el  forment. 

(Verdaguer,  Folk-lore  (1907),  pp.  26-27.) 


El  cátala  occidental 


56.  La  importancia  del  cátala  occidental  no  ha  pas  estat 
degudament  reconeguda  en  la  nostra  renaixenga.  És  evident 
que  la  tendencia  deis  literats  ha  estat  i  és  de  donar  una  gran  pre- 
ponderancia a  la  parla  barcelonina. 

L'área  geográfica  del  cátala  occidental  és  notablement 
superior  a  la  del  cátala  oriental;  la  seva  fonética  i  léxic  son 
clássics  i  castissos.  És  possible  que  la  seva  rápida  expansió 
peí  regne  de  Valencia  condiciones  la  seva  primacía.* 

Si  hom  segueix  el  desplegament  meravellós  de  la  vida  ca- 
talana a  la  banda  occidental,  constatem  un  camí  triomfal  i  gloriós 
que  comen9a  a  revelar-se'ns  al  segle  ix  amb  unes  construc- 
cions  tan  admirables  com  Seu  d'Urgell,  Organyá,  Santa  Maria 
d'Aneu,  Mur  i  Roda,  i  que  té  la  manifestado  mes  excel-lent  de 
la  seva  plenitud  en  la  simbólica  catedral  de  Lleyda. 

Cal  constatar  i  teñir  molt  en  compte  que  els  primers  docu- 
ments  en  vulgar  procedeixen  del  domini  del  cátala  occidental: 
VActe  de  consagrado  de  la  Seu  d'Urgell,  del  840  (Est.  Rom.,  II, 

*  Sobre  Textensió  del  cátala  occidental  a  la  banda  d'Aragó,  comp. 
A.  Griera,  La  Frontera  catalano-aragonesa,  11-33;  Menéndez  Pidal,  RFE, 
III,  73-88,  i  la  següent  observació  de  Saroihandy  :  «Au  point  de  vue  linguis- 
tique,  la  región  de  Graus  est  tres  interessante.  On  y  a  autrefois  parlé  une 
varióte  de  catalán  qui  se  distinguait  nettement  du  castillan,  Pour  n'en 
prendre  que  les  traits  les  plus  caracteristiques,  on  y  disait  certainement 
porta,  térra,  ric,  fum,  et  non  puerta,  tierra,  rico,  humo.  De  bonne  heure, 
cette  langue  subit  l'influence  espagnole  :  au  Moyen-Age,  d'abord,  elle  se 
laissa  pénétrer  par  la  variété  d'espagnol  parlé  en  Aragón;  a  l'époque  mo- 
derne,  elle  se  rapproche  de  plus  en  plus  du  castillan  proprement  dit,  et  il 
n'est  pas  impossible  de  distinguer,  dans  certains  cas  determines,  ce  qui 
appartient  á  chacune  de  ees  conches  successives.  Je  me  suis  déjá  occupé 
plusieurs  íois  de  ees  dialectes  intermédiaires  entre  l'espagnol  et  le  catalán.» 
<C'est  done  en  pays  qui,  hier  encoré,  parlait  catalán...»  {La  Pastorada  de  Pe- 
rarrúa,  B.  Hisp.,  XVIII,  72-73.) 
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92-115),  amb  els  dos  cents  vuitanta  nou  noms  de  localitats,  que 
constitueix  un  deis  documents  mes  importants  per  a  l'estudi  del 
cátala  preliterari;  Els  documents  en  vulgar  deis  segles  xi,  xii  i  xiii 
publicats  per  P.  Pujol  (Biblioteca  Filológica,  I,  1913);  els  Docu- 
ments en  langue  catalane,  publicats  per  Miret  i  Sans  (Revue  His- 
panique,  XIX),  procedents  d'Organyá,  com  en  pro  vé  el  text 
literari  cátala  mes  antic,  Les  Homilies  d'Organyá  (Barcelona, 
1915  i  19 17).  ¿És  que  la  influencia  del  Migdia  de  Fran9a  fou 
mes  intensa  aquí  que  en  la  Catalunya  oriental?  Cal  recordar 
solament  les  estretes  relacions  deis  vescomtes  de  Castellbó  i 
bisbes  d'Urgell  amb  la  casa  de  Foix,  el  record  de  les  quals 
perdura  encara  avui  amb  les  cabres  de  Foix  que  es  veuen  en  la 
bandera  andorrana  i  amb  la  meitat  de  jurisdicció  que  hi  té  la 
veina  república  de  Franga  com  a  hereua  de  la  susdita  casa. 

Les  magnifiques  esglésies  romániques,  amb  llurs  admirables 
pintures  muráis,  ens  revelen  la  riquesa  i  esplendor  de  les  altes 
valls  pirenenques  occidentals. 

L'avan^ament  de  la  reconquesta  porta  un  despla9ament  de 
la  població  que  abandonava  la  muntanya  per  poblar  la  plana. 
La  contrada  de  la  Seu  d'Urgell  esdevenia  l'Urgellet,  i  la  gran 
plana  de  Lleyda  el  Pía  d'Urgell,  així  com  Arnau  Mir  de  Tost 
esdevenia  vescomte  d'Ager,  donant  una  organització  eclesiástico- 
administrativa  a  aquella  valí,  que  era  la  clau  i  fortalesa  que  de- 
fensava  el  domini  de  tots  els  Pireneus. 

Aquest  desplagament,  acompanyat  de  la  fusió  de  les  cases  de 
Barcelona  i  d'Aragó,  condiciona  la  formació  d'un  gran  centre  a 
Lleyda  que  es  trobava  al  mig  deis  dominis  deis  reis  d'Aragó.  En 
els  itineraris,  els  reis  d'Aragó  compareixen  molt  sovint  a  Lleyda, 
cosa  ben  explicable  si  es  té  en  compte  que  aquesta  ciutat  es  troba- 
va al  centre  de  llurs  dominis.  La  magnífica  catedral  construida 
per  la  generositat  deis  nostres  reis  és  tot  un  símbol;  i  la  Universi- 
tat  de  Lleyda,  fundada  per  Jaume  II,  que  havia  de  teñir  la  matei- 
xa  categoría  de  les  universitats  ínter nacionals  de  Bolonya,  París 
i  Oxford,  demostra  la  importancia  cultural  que  tenia  Lleyda  per 
tot  el  regne  d'Aragó.  No  menys  important  devia  ésser  la  influen- 
cia del  cátala  occidental  damunt  el  cátala  literari  i  de  la  Cance- 
llería. Els  plurals  en  -es  compareixent  amb  regularitat,  la  distín- 
ció  constant  de  les  vocals  átones  a,  e  i  o,  indueixen  a  admetre-ho. 
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FONÉTICA 

I.    Les  vocals 
A.     Vocals  tóniques 


58.  La  I  es  conserva  constantment  en  el  domini  del  cátala 
occidental  :  furmíga  formiga,  figes  figues,  amik  amic,  Hures  lliu- 
res,  leeíu  lleixiu,  estiu  estiu,  abril  abril,  fíí  fil,  bi  vi,  nius  nius. 

En  els  pobles  fronterers  algunes  vegades  entra  la  diftonga- 
ció  del  :  niéts  nius  (Benasc,  Castelló).  Cp.  niédos  (Juseu,  Aguila- 
niu),  yédos  (Fonz),  inédps  (Torres  Obispo).  Aquesta  diftongació 
probablement  és  deguda  a  la  influencia  de  -u,  igual  a  la  difton- 
gació que  compareix  en  els  dialectes  provengáis  (vid.  La  Frontera 
catalana,  36). 

E  t aneada 

59.  La  E  tancada  iliure  i  travada  ve  a  ^  constantment: 
E  +  lab.  :  séba  ceba,  téhhia  tébia,  jinéhre  ginebre,  sét  set. 

E  -f-  s  :  pés  pes,  krésta  cresta,  méstre  mestre,  bréska  bresca. 

E  +  R  :  pera  pera,  bért  verd,  primahéra  primavera,  etc. 

E  +  nasal  :  Una  vena,  pena  pena,  kadéna  cadena,  diuménje 
diumenge,  séndre  cendra,  pero  sénfa  (Esterri,  Sort,  etc.),  séndre 
(Borges,  Artesa,  Lleyda),  sénre  (Tremp),  sénre  (Andorra),  séndra 
(Mequinenga). 

E  +  L  :  peí  pél,  kandéla  candela,  béla  vela,  etc. 

E  +  palat.  :  mü  mili,  kunü  conill,  kunsél  consell,  kabél  cabell, 
abela  abella,  parél  parell,  gréla  orella,  pega  pega,  pete  peix,  féje, 
féée  fetge,  frét  fred,  besa  vega,  lena  llenya,  siréres  cireres. 

Exceptuant  mil  i  kunil,  que  teñen  i  per  influencia  de  -u,  la 
E  seguida  de  palatal  queda  e. 

Palat.  +  E  :  jen  gent,  séljs  celles,  ¡ée  Ueig,  etc. 
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E  oberta 


6o.  E  +  lab.  :  l^hre  liebre,  fédre  febre,  ¡éhre,  febre  (Lleyda, 
Fraga,  Benavarre);  sét  set,  net  nét,  néu  neu. 

E  +  dent.  :  péu  peu,  séure  seure,  pero  pédras  pedrés,  pédras 
(Benasc  i  ribera  de  l'Isabana). 

E  +  s  :  fésta  festa  ( f ésta  Ft Siga,,  Masalcoreig),  finéstra  (ribera 
Ribagorgana),  test  test. 

E  +  R  :  téra  térra,  sera  serra,  pérdre  perdre,  féro  ferro,  ihérn 
hivern,  ¡antérna  llanterna,  etc.,  pero  sérp  serp. 

E  +  L  :  mél  mel,  fél  fel,  sel  cel,  etc. 

E  +  M,  N.  Davant  les  consonants  nasals  la  e  queda  t aneada: 
bén  vent,  sen  cent,  den  dent,  ponen  ponent,  héntre  ventre,  sempre 
sempre,  setémbre  setembre,  dezémbre  desembre. 

E  +  palat.  llatina  :  pit  pit,  Ut  Hit,  mié  mig,  sis  sis,  pero  ¡ésia 
església  (Ribagorga)  iglézia  (Urgell);  préu  i  préu  preu. 

E  +  palat.  secundaria  ve  constantment  a  e,  com  en  tot  el 
domini  cátala  :  pü  pell,  bü  vell,  kastH  castell,  sHa  sella,  MaUl 
clavell  (Pont  de  Suert,  Benavarre,  Tamarit,  Fraga),  klahél  (Urgell), 
JMzél  íusell,  pinzél  pinzell,  etc. 

E  -f-  c  esdevé  e  :  bék  bec,  fék  séquia,  dimékres  dimecres. 

palat.  +  E  :  sét  cel,  morisék  rata  pinyada  (Areny),  mursék 
(Vilella),   moriéét  (Tamarit). 


6i.  La  A  tónica  Iliure  i  travada  presenta  una  articulado 
mitjana  entre  la  a  palatal  i  la  a  velar  :  a¡d  allá,  tdp  tap,  kábra  i 
krdha  cabra,  bldu  blau,  fdha  i  fdbe  fava,  rdhe  rave;  prdt  prat, 
sihdáa  civada;  pare  pare,  mdre  mare,  frdre  frare,  frári  (Benasc, 
Tolva,  Benavarre,  Tamarit,  Sant  Esteve  de  Llitera,  Peralta, 
Fraga,  etc.),  pds  pas,  nds  ñas,  más  mas;  mal  mal,  día  ala,  bdla 
bala,  kandl  canal,  pala  pala;  drk  are,  mdrs  mar^,  dimdrs  dimarts, 
bdfa  barra;  pd  pa,  md  má,  bldñ  i  bldñ  blanc,  sdn  sang. 

A  +  CT  ve  a  éi  en  el  Ribagor^a  i  a  ¿  en  tot  Taltre  domini  del 
cátala  occidental :  féit  fet,  Uit  llet,  pljij  plet  (Les  Paüls,  Pont  de 
Suert,  Sopeira,  Areny,  Beranuy,  Tolva,  Benavarre,  Jusseu,  Ta- 
marit, Sant  Esteve  de  Llitera,  Peralta,  Fraga,  Vilella);  fét,  IJt,  plét 
(Urgell,  Lleyda,  Garrigues,  Pallars). 
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En  els  altres  casos  de  A  +  palat.,  unes  vegades  s'acompleix 
Tevolució  a  e,  altres  no  :  sé  sé,  m^s  mes,  era  era,  déiee  deixa,  pero 
lárimcs  llágrimes. 

A  +  ps,  se,  es  ve  a  ai  :  kdka  caixa,  bdie  baix,  fdie  i  fék  feix, 
etcétera. 

El  sufix  -ARiv  >  ^  en  el  domini  del  cátala  occidental  :  karé 
carrer,  pane  paner,  pom^ra  pomera,  kuljra  cullera,  jiné  gener, 
ntígc  noguera,  etc. 

En  algunes  localitats  de  la  frontera  del  cátala  amb  l'aragonés 
tenim  é  <  ariu  :  éiné  nougé  (Tolva,  Benavarre,  Tamarit,  Sant 
Esteve  de  Llitera,  Peralta  de  la  Sal). 

o  oberta 

62.     La  o  Iliure  o  travada  queda  sempre  oberta: 

o  +  lab.  :  mobles  mobles,  póble  i  póbble  poblé,  obres  obres, 
monóbre  manobre,  bou  bou,  dijóus  i  diéóus  dijous,  óu  ou,  nm  nou, 
plóu  i  plóu  plou.  A  Sopeira  i  Areny  trobem  una  o  :  póble,  bou 
dijóus,  plóu,  óu,  dinóu. 

o  +  dent.  :  pót  pot,  roda  roda,  etc. 

o  +  s,  ss  :  grós  gros,  ós  os,  kósta  costa,  fespósta  resposta,  etc. 

o  -\-  'r:  kór  cor,  fórt  fort,  porta  porta,  mórt  mort,  kórda  corda, 
kórn  corn,  etc. 

o  +  ñas.  :  pon  pont,  fon  font,  dona  dona,  son  son,  nóm  nom, 
etcétera. 

o  +  L  :  sola  sola,  sol  sol,  Unsól  llen9ol,  fiól  fillol,  etc. 

o  -\-  I  \  kól  coll,  fól  foU,  mgl  molí. 

o  +  palat.  Seguint  el  paraUelisme  de  la  e  breu  davant 
de  palatal  la  o  >  w  :  fulas  i  fules  fulles,  bmt  vuit,  ahúi  avui,  uh 
ulls,  kúire  i  kuiro  cuiro,  kúH  cuit,  trúl  trull,  etc.  Aquest  tracta- 
ment  no  ofereix  cap  diversitat  deis  altres  dialectes  catalans. 

És  interessant  de  constatar  aquesta  evolució  fins  ais  darrers 
pobles  catalans  de  la  frontera  (Les  Paüls,  Laguarres,  Lascuarre, 
Roda,  Benavarre,  Peralta,  Tamarit,  Sant  Esteve  de  Llitera, 
Fraga,  Vilella,  Mequinen^a). 

Una  evolució  especial  tenim  en  nít  <  nocte  i  amb  la  redúcelo 
de  ui  >  i.  Aquesta  i  >  ui,  que  compareix  en  tot  el  domini 
cátala  junt  amb  el  kít  «jugar  a  la  cuit»  de  l'alacantí  (Barnils,  Die 
Mundart  von  Alacant,  i6),  podria  teñir  una  explicado  en  la  neces- 

But.  de  Dialec.  6 
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sitat  de  distinció  entre  nuit  nit  i  nuit  participi  de  noure.     (Com- 
pari's  kúit  «joc  de  fet»  i  kúit  participi  de  coure). 

o  +  c°"  no  sofreix  cap  evolució  :  fók  foc,  jók  i  éók  joc, 
Uk  Uoc. 

o 

63.  La  o  t aneada  té  aquí  el  mateix  tractament  que  en  tot 
l'altre  domini  cátala: 

o  +  lab.  :  Up  Ilop,  astópa  estopa,  sófre  sofre,  jóhe  i  ióhe.  jove. 

o  +  dent.  :  nehót  nebot,  póu  pou. 

o  +  s  :  füóza  filosa,  móska  mosca,  fóska  fosca,  krósta  crosta, 
etcétera. 

o  +  r  compareix  unes  vegades  g,  altres  o  :  pó  por,  flos  flors, 
laiiradó  llaurador,  fórn  i  fórt  forn,  tófe  torre,  hórt  bort,  fórk  forc, 
ónso  i  ós  ós,  óm  om,  6psíí  bossa,  pero  pó  (Ribagor9a,  Llitera, 
Fraga),  flós  (Sopeira,  Areny,  Beranuy,  Tolva,  Tamarit,  Sant 
Esteve,   Lleyda,   Fraga.). 

o  +  ñas.  :  ónze  i  ónse  onze,  pUm  i  plóm  plom,  poma  poma,  etc. 

o  +  lat.  :  mol  molt,  póls  pols,  etc. 

o  +  palat.  :  pól  poli,  fenol  fonoll,  sengl  (Roda,  Aguilaniu), 
hergóna  vergonya,  etc. 

o  +  c^ou  :  hóka  boca,  kóka  coca,  mók  moc. 

o  +  c^i.  El  cátala  occidental  ha  seguit  l'evolució  carac- 
terística d'aquest  grup  venint  a  e  igual  que  la  e  tancada  :  hhi  veu, 
kréu  creu.  Únicament  compareix  kréu  (Tolva)  i  héu  (Tamarit, 
Tolva). 

u 

64.  La  u  no  ofereix  cap  evolució  especial :  krú  i  kruk  cru, 
nú  i  nuk  ñus,  mut  mut,  hanút  banyut,  arúga  eruga,  dilúms  i  dilúns 
dilluns,  lúms  (Benasc,  Laguarres),  maduras  i  madures  madures, 
luna  Uuna,  jun  i  éún  juny,  etc. 

B.     Vocals  átonas 
Vocals    pretóniques 

E 

65.  La  E  pretónica  ve  constantment  a  e,  separant-se  del 
cátala  oriental  :   bdóta  gla,   serbél  cervell,    berdoldga  verdolaga. 
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pmsamcn  pensament,  teieó  teixó,  fejina  fagina,  pepida  pepida, 
kuljrcta  cap-gros,   berderól  verdum,   etc. 

La  E  ve  a  ¿?  quan  és  inicial  i  va  seguida  de  s  :  askéljs  esquelles, 
azgafapdt  esgarrapat,  aspwéks  esperons,  astréps  estreps,  aspes 
espés,  anrugalát  enrogallat,  askála  escala,  aspiqa  espiga,  aspúrnes 
guspires,  etc. 

Alguna  vegada,  per  influencia  de  la  palatal  següent  o  d'una 
/,  la  E  ve  a  ¿  :  kieáls  queixals,  siréres  cireres,  ¡ieiij,  lleixiu,  éinéhre 
i  jinébre  ginebre,  sirio  senyor,  ilésia  església,  eirigót  xerigot. 


66.  La  A  pretónica  es  conserva  constantment  a  :  tabéks 
tavelles,  mañgrdna  magrana,  alzína  alzina,  plantaje  plantatge, 
arjeldgcs  argelagues,  palpdnes  celles  (Esterri),  trajége  anella  del 
collar,  maigó  trévol  (Seu  d'Urgell),  madera  biga,  hrañkíl  marxa- 
peu,  sardla  pany,  ¡ahd  rentar  (Benavarre). 

Per  influencia  de  la  consonant  palatal,  la  A  ve  a  ^  o  ^  en  méstre 
mestre. 


67.  La  o  pretónica,  sigui  inicial  o  no,  ve  a  p  :  oktübre  octu- 
bre, onór  honor,  gréla  orella,  phéJa  ovella,  ghUgá  obligar,  ofisi  oñci, 
oM  obrir,  oruga  eruga. 

El  mateix  carácter  presenta  quan  és  pretónica  no  inicial: 
koU  collir,  konüa  conilla,  ploma  i  plomd  plomar,  poU  poltre,  pgUt 
pollet,  moskít  mosquit,  dolén  dolent,  koUm  colom,  etc. 

La  línia  que  separa  la  o  de  w  átones  pretóniques  és  la  divi- 
soria entre  el  cátala  oriental  i  el  cátala  occidental.  Solsona, 
que  peí  tractament  de  la  e  átona  va  amb  el  cátala  oriental,  peí 
tractament  de  la  o  va  amb  l'occidental.  Alcover  (Boíl.,  IV, 
203)  assenyala,  com  a  límit  de  la  u  átona.  Coma,  Sant  Lloren9  de 
Morunys,  Riner,  Su,  Matamargó,  Pinos,  Quadrells,  Anfesta, 
Calonge,  Calaf,  Pujalt,  Guardiapilosa,  Astor,  Segur,  Sant  Guim, 
Montfalcó  gros,  Santa  Maria  del  Camí,  Montmaneu;  i,  a  la  part  de 
Tarragona,  Hospitalet,  Vandellós,  Pratdip,  Tivissa,  Guiamets, 
Falset,  Masroig,  Molar,  Vinebre. 
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Vocals    posttóniques 


68.  La  E  que  solament  compareix  en  els  proparoxítons  és 
sempre  e,  tant  si  és  final  com  si  va  seguida  de  consonant  :  ómt 
home,  ázt  ase,  formaje  i  formdée  formatge,  jóhe  i  éóhe  jove,  éímple 
ximple,  sófre.  sofre,  Uhre  liebre,  mólfe  moldre,  dódze  i  dótse  dotze, 
mobles  mobles,  pables  i  pób¡es  pobles,  dihénfes  divendres,  etc. 

La  E  darrera  deis  grups  de  consonant  dr  tr  ve  a  i  en  la  zona 
de  contacte  amb  el  cátala  oriental  :  frdri  frare,  pdri  pare,  mdri 
mare,  ¡ádri  lladre,  jaumi  Jaume  (Espluga  de  Francolí,  Pira, 
Barbará,  Santa  Coloma  de  Queralt,  Savellá,  Castellciutat,  Tui- 
xent,  Jossa,  Fórnols,  Ribera  del  Ció,  etc.  (Comp.  Aleo  ver,  Boíl., 
IV,  227.) 


69.     La  A  átona  final : 

i)  Es  conserva  en  bona  part  del  domini  occidental  del  cá- 
tala :  kaza  casa,  dona  dona,  érha  herba,  pera  pera,  finéstra  fines- 
tra,  alta  alta,  fula  fulla,  téra  térra.  Aquesta  -a  compareix  en 
el  Ribagor9a,  Esterri  d'Aneu,  Sort,  Tremp,  Ager,  Durro,  Oliana, 
Fraga,  Mequinenca. 

2)  En  algunes  localitats  ve  a  ^  o  g  :  done,  irle,  pére,  díte,  etc. 
(Castanesa,  Tolva,  Lleyda,  ribera  baixa  del  Segre,  Borges,  Tárrega, 
Balaguer,  Artesa  de  Segre  i  algunes  vegades  Tremp).  Schádel 
(BDR.,  I,  398  ss.)  constata  una  e  final  per  a  Seu  d'Urgell,  Lleyda, 
etcétera.  La  mateixa  constatado  fa  Hadwiger  (Zs.,  XXIX,  715), 
confonent  la  -e  final  amb  e.  La  vocal  final  no  és  e.  sino  e  o  e,  que 
retrobem  en  els  plurals  en  -es  de  Lleyda,  Alcarrás,  Borges,  etc., 
constatats  per  ells  mateixos. 

3)  Ve  a  -e  en  una  bona  part  del  domini  occidental,  compresa 
per  l'alt  i  baix  Urgell  :  ordiqe  ortiga,  píne  pinya,  bobine  fems  de 
bou,  trajéqe  anella  del  jou,  pentinéle  cuca  de  cent  cames,  bóije  boj  a 
(Seu  d'Urgell,  Pons,  Artesa,  Balaguer,  Cervera,  Tárrega,  Borges, 
Lleyda,  Aytona). 

4)  Ve  a  -o  porto  porta,  bino  vinya,  érho  herba,  kduzo  causa 
(Peralta,  Tamarit).     Schádel  constata  aquesta  -o  sl  Torre  de  Cap- 
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della,  Pobla  de  Segur  (BDR,  I,  395).  En  canvi,  creiem  que, 
igual  que  a  Cadaqués,  confongué  -a  amb  -o.  Alcover  (Boíl.,  IV, 
230)  explica  l'origen  de  la  confusió  de  Schádel  quan  diu  :  «A  Isa- 
barri,  Alós,  Borén,  Isil,  Bohí,  Torre  de  Capdella  i  Pobla  de  Segur, 
sona  -o  la  -a  desinencial  de  la  i.^  pers.  sing.  de  l'imperfet  (jo 
miráho),  optatiu  (que  jo  mirésso),  condicional  (jo  mirario)  i  sub- 
junctiu  (que  jo  vingo )...)) 

A  +  S 

70.  Tres  son  els  resultáis  de  la  a  átona  final  seguida  de 
consonant: 

i)  -as  :  rozas  roses,  fiqas  figues,  fulas  fulles,  sékas  seques, 
kampánas  campanes,  siréras  cireres.  Aquesta  -a  compareix 
en  els  pobles  fronterers  amb  l'aragonés  Les  Paüls,  Beranuy, 
Roda,  Lascuarre,  Laguarres,  Benavarre,  Areny,  Aguilaniu). 

2)  -es.  Aquest  és  característic  de  tot  el  domini  del  cátala 
occidental  :  mijes  mitges,  bétes  vetes,  pestañes  pestanyes,  gdítes 
galtes,  jenihes  genives,  héhs  velles,  dones  dones,  etc.  (Seu  d'Urgell, 
Solsona,  Oliana,  Cervera,  Tárrega,  Balaguer,  Borges,  Lleyda, 
Fraga,  Mequinenga,  Tremp,  Sort,  Esterri,  Durro,  Senet,  Vilaller, 
Castanesa,  Tolva,  Tamarit,  Sant  Esteve  de  Llitera). 

Parallelament  al  singular  -o  <  A,  els  plurals  en  -as  venen  a  -os 
a  Peralta  :  fosos  roses,  fiqos  figues,  prunos  prunes,  kastdngs  casta- 
nyes,  etc. 

3)  -AS  ve  a  is.  Aquests  plurals  son  característics  de  la 
línia  divisoria  entre  el  cátala  oriental  i  el  cátala  occidental.  Allá 
on  dos  dialectes  teñen  les  fronteres,  sovint  s'hi  estableix  una  zona 
neutra  on  compareixen  fenómens  fonétics,  morfológics  i  lexico- 
gráfics  desconeguts  deis  dos  parlars  en  Uuita. 

Un  deis  criteris  distintius  entre  el  cátala  oriental  i  el  cátala 
occidental  Testableix  el  tractament  de  la  a  átona  venint  a  e  en  el 
domini  oriental  i  a  a  ^  en  el  domini  occidental.  Els  plurals  en  -is 
compareixen  aquí  entre  el  domini  de  -es  i  -es  :  dgnis  dones,  kúkis 
cuques,  héUs  velles,  séUs  celles,  pdlis  palles,  etc.  (Sant  Miquel 
i  Castellciutat  de  la  Seu  d'Urgell,  Tuixent,  Jossa,  Odén,  pobles 
de  la  ribera  del  Ció,  Alinyá,  Sant  Ramón  de  la  Manresana,  Santa 
Fe,  Ferran,  Castellfollit  de  Riubregós,  Cambrils,  Cirera,  Raurich, 
Civit,  Talavera,  Llorach,  Viure,  Savellá,  Aguiló,  Santa  Coloma  de 
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Querait,  Barbará,  Pira,  Blancafort.)^  A  l'Espluga  de  Francolí, 
aquests  plurals,  que  es  constaten  solament  entre  la  gent  vella, 
están  condicionats  per  les  vocals  tóniques  i  i  u  :  fuUs  falles,  agúUs 
agulles,  pinis  pinyes,  pero  kózes  coses,  dones  dones,  etc. 

És  possible  que  la  influencia  de  i  i  ú  hagi  contribuit  a  la 
propagado  deis  plurals  en  -is. 


71.  La  o  posttónica  que  compareix  solament  en  mots  es- 
trangers  i  en  els  plurals  en  -os  es  conserva  -o  :  abdrg  avar,  bélo 
vello,  gdneo  ganxo,  kósos  cossos,  osos  ossos,  ónsos  óssos  (Riba- 
gorca,  Esterri),  kdsgs  casos,  pajizos  pagesos,  kdses,  pajézes  (Puig- 
vert).  És  interessant  la  forma  féri  ferro,  que  compareix  en  tot  el 
Ribagor9a  i  Llitera. 

CONSONANTS 

Consonants  hilahials 

P,   B 

72.  Les  consonants  bilabials  no  presenten  cap  evolució 
especial  al  principi  de  mot.  Únicament  la  B-'>  gw  davant  de  o 
breu  per  rao  de  diftongació  en  alguns  pobles  aragonesos  de  la 
frontera  :  gwéno  bueno,  gw¿is  bous  (Binéfar,  Ballovar). 

Entre  vocals  p  i  b  venen  a  h  :  kabdl  cavall,  nehót  nebot. 

-PR-  i  -p'r-  venen  a  -hr-  en  el  domini  del  cátala  occidental, 
llevat  del  ribagor9á,  que  transposa  la  r  i  la  passa  a  la  síUaba  ante- 
rior per  influencia  de  la  inicial  plosiva  :  krdha  cabra,  krahót 
cabrit,  kró'mpd  comprar,  prduhe  pobre. 

La  B  final  de  mot  o  de  síllaba  ve  a  w  com  en  tot  el  domini 
cátala  :  héu  beu,  déii  deu,  eskriure  escriure,  déiite  deute,  tdiila 
taula. 

PL,  BL  venen  a  pl,  bl  en  tot  el  Ribagor9a,  Llitera  i  Fraga,  re- 
presentant  l'etapa  mitjana  entre  l'aragonés  /  i  el  cátala  pl,  bl: 
pUu  plou,  plgrd  plorar,  bldñk  blanc,  bldu  blau,  nóbU  noble,  sémbh 
sembla,  etc.  (Durro,  Vilaller,  Castanesa,  Pont  de  Suert,  Areny, 

I.     Comp.  Alcover,  Boíl.,  IV,  227. 
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Benavarre,  Tamarit,  Sant  Esteve  de  Llitera,  Peralta,  Laguarres, 
Lascuarre,  Roda,  Beranuy,  Castanesa,  Fraga,  Zaidí,  Vilella  i 
Torrent  de  Cinca).  També  teñen  aquesta  palatalització  els  pobles 
aragoneses  de  la  frontera  Benasc,  Campo,  Graus  i  Fonz.^ 

-b[-  ve  a  /,  quan  és  medial,  a  la  part  d'Urgell,  Lleyda,  Garri- 
gues.  Fraga,  Tremp,  Seu  d'Urgell :  foja  róje  roja,  koféja  koféje 
corretja;  i  di  i  quan  és  final  :  fóé,  etc.  En  canvi,  en  el  domini 
del  Ribagorga  i  Pallars,  s'hi  conserva  Tantiga  etapa  /  :  Porroy, 
rgi  roig,  rola  roja  (Vilaller,  Les  Paüls,  Roda,  Benavarre,  Tama- 
rit, etc.). 

Consonants    labiodentals 

V,  F 

73.  La  consonant  v  esdevé  bilabial  com  en  una  bona  part 
del  cátala  oriental  i  rossellonés  :  bi  vi,  bal  valí,  béij  veu. 

La  -V-  ve  a  bilabial  fricativa  :  fdba  fava,  debót  devot,  dhi  avi. 

Quan  és  final  la  v  ve  a  -ti  :  néii  i  néu  neu,  asHu  i  estiu  estiu, 
nóu  nou,  etc. 

La  conservado  de  la  f-  estableix  un  criteri  distintiu  entre  el 
cátala  occidental  i  el  gaseó  i  aragonés  limítrofs,  que  perden  la  /-: 
fúm  fum,  fü  fill,  fórka  forca,  fórn  i  fórt  forn. 

La  /  es  confon  amb  el  so  5  <  c^í-,  característic  de  Peralta  de 
la  Sal  i  deis  pobles  aragonesos  limítrofs,  en  senól  fonoll  (Roda, 
Aguilaniu) . 

El  nexe  fl-  es  palatalitza  en  el  Ribagorga,  Llitera  i  Fraga, 
igualment  que  pl  i  BL  :  fU  flor,  flama  flama,  unflá  inflar. 

Consonants    linguo  dent  ais 


74.  La  T-  no  ofereix  tractament  especial  quan  és  inicial. 
Entre  vocals  ve  a  d,  com  en  tot  el  domini  cátala  :  seda  seda,  fóda 
roda,  kad^na  cadena,  etc. 

-TR-  >  y  :  j)dre.  pare,  mdre.  mare  (pdi,  mdi  a  Benasc  per  in- 

I.  Comp.  Saroihandy,  Annuaire  de  VÉcole  Praiiqíie  des  Hautes  Étiides 
(1901),  115;  Congrés  de  la  Llengua  Catalana  (1908),  333-334; 
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fluencia  provengal).  Peralta,  Perarua.  És  possible  que  el  cátala 
hagi  passat  per  l'etapa  ir  <  tr  que  trobem  en  el  proven^al. 
(Comp.  Sopeira  i  Sapeira,  de  la  ribera  ribagor9ana.) 

La  T,  en  venir  final,  únicament  es  conserva  darrera  r  :  fon 
font,  pon  pont,  malál  malalt,  pero  sórt  sort,  mórt  mort,  kurt  curt, 
etcétera. 

D 

75.  La  D  inicial  es  conserva.  Entre  vocals  desapareix  :  suá 
suar,  Ua  teia,  faó  navalla. 

Quan  és  final  i  va  precedida  de  vocal  ve  a  -w  :  séu  seu,  péu 
peu,  héu  veu,  etc.  Algunes  vegades  ve  a  ^  :  kruk,  cru,  nuk  ñus 
(Benasc),  que  no  és  mes  que  un  ensordiment  de  u.  Precedida  de 
consonant  desapareix  :  hén  <  vendit,  ensén  encén,  etc.  Darrera 
f  ve  a  ¿ :  sórt  sord,  hórt  bord,  tdrt  tard,  rekórt  record,  hért  verd,  etc. 

-di-  ve  en  unes  localitats  a  /  quan  és  medial  :  pujd  pujar, 
fajd  rajar  (Lleyda,  Urgell,  Tárrega,  Oliana),  i  en  altres  ve  a  / 
puid  (Pallars,  Ribagor9a).  Quan  és  final  guarda  el  mateix  pa- 
ral-lelisme,  venint  a  é  en  les  primeres  {mdé  maig,  Ué  veig),  a  i 
{mdi,  bfi)  en  les  segones. 

76.  El  grup  de  consonants  -ts  <  t's  ve  a  5  en  algunes  lo- 
calitats de  la  frontera  catalano-aragonesa  :  tos  tots,  dis  dits,  fes 
féu,  gas  gats,  prds  prats  (Beranuy,  Roda,  Lascuarre,  Peralta  de 
la  Sal,  Calasanz,  Sant  Esteve  de  Llitera).  Aquest  so,  que  es  pot 
considerar  com  una  etapa  intermedia  entre  el  cátala  -u  i  els  plu- 
rals  arcaics  del  verb  en  la  segona  persona  del  plural  (comp.  can- 
tats,  portar ets,  dits,  que  viuen  a  Benasc  i  Castelló  de  Sos),  com- 
pareix  també  ais  pobles  aragonesos  de  Fonz,  Graus  i  Campo. 

-ti-  ofereix  el  mateix  tractament  que  el  cátala  oriental  :  faó 
rao,  sao  sao,  perée  peresa,  tristée  tristesa  (Aytona,  Masalcoreig, 
Fraga,  Vilella),  pero  peréze,  tristéze  (Lleyda,  Urgell,  Pallars). 

En  el  domini  cátala  de  s  <  -s-,  -ti-  >  s  :  tristesa,  perésa,  abesd 
avesar  (Tamarit,  Peralta  de  la  Sal,  Sant  Esteve  de  Llitera,  Be- 
navarre,  Beranuy),  -ti-  ve  constantment  a  u  com  en  el  cátala 
oriental :  préu  preu,  póii  pou. 


77.     La  consonant  sibilant  no  ofereix  cap  evolució  especial 
quan  és  inicial.     Ünicament  en  els  pobles  del  Ribagorca  té  una 
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articulació  marcadament  linguo-dental,  quan  la  tenim  linguo- 
alveolar  en  l'altre  domini  del  cátala  oriental  i  occidental. 

Esporádicament  s  >  é  en  iimplc  ximple,  ééri  fems  de  cabra 
i  d'ovella,  etc. 

Entre  vocals  -s-  ve  a  2:  en  tot  el  domini  cátala  occidental  fins 
a  la  ribera  del  Noguera-Ribagor9ana  :  kdza  kdze  casa,  kuzí  cosí, 
onze  onze,  kínze  quinze,  sédze  setze,  kóza  i  kóze  cosa,  etc.  (Senet, 
Vilaller,  Pont  de  Suert,  Areny,  Almacelles,  Zaidí,  Fraga,  Vilella 
de  Cinca  i  Mequinenga). 

En  canvi,  trobem  kamisa,  ónse,  kínse,  sétse,  fosa  rosa,  kdsa, 
kósa,  a  Castanesa,  Les  Paüls,  Beranuy,  Roda,  Lascuarre,  Tolva, 
Benavarre,  Peralta,  Tamarit,  Sant  Esteve  de  Llitera  i  altres 
pobles  aragonesos.  L'existéncia  de  ^  <  s  en  l'antic  aragonés,  i 
la  presencia  de  s  en  l'apitxat  (comp.  mes  avall)^,  ens  indueixen  a 
suposar  que  aquesta  s  és  un  arcaisme,  com  molts  deis  fenómens 
característics  del  parlar  de  Ribagorga. 

-ss-  ve  constantment  a  s  :  misa  missa,  kdsa  cassa,  etc. 

-se-  davant  e,  i,  -sci-  i  -sti-  venen  a  -k-  :  n^M  néixer,  fdiea  i 
féica  faixa,  kréiee  créixer,  féiee  pasturar,  féieQS  i  péiekos  peixos, 
angóija  angoixa,  etc.  En  canvi,  -se-  davant  a  no  ha  experimen- 
tat  cap  trasmudanga  :  róska  rosca,  fóska  fosca,  etc. 

Darrera  /la  s  es  palatalitza  algunes  vegades  :  kabdle  cavalls, 
dlj  alls,  bék  vells  (Ribagorga,  Durro,  Esterri). 


78.  La  R  inicial  i  medial  doble  o  senzilla  no  presenta  cap 
evolució  característica  en  tot  el  domini  del  cátala  occidental. 
És  forta  quan  és  inicial  :  ram  ram,  réi  rei;  i  en  el  grup  -rr-  :  téra 
térra,  pdra  parra. 

La  -R-,  quan  ve  a  final,  desapareix  :  and  anar,  portd  portar, 
etcétera.  Únicament  es  conserva  en  els  monosíUabs  :  kór  cor, 
piír  pur,  kár  car,  ser  acer. 

La  R,  quan  entra  a  formar  un  grup  amb  n  per  la  caiguda 
d'una  vocal  átona,  ve  a  f  en  bona  part  d'aquest  domini  :  sénra, 
sénre  cendra,  pénre  prendre,  bénre  vendré,  etc. 


I.     Barnils,  BDC,  III,  38. 
But.  de  Dialec. 
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L,    -L-,    -LL-    -//-    -L 

79.  La  lateral  inicial  es  palatalitza,  com  en  tot  el  domini 
cátala  :  Idm  llamp,  lúm  Uum,  lóm  Uom,  IJt  i  UiJ  Uet,  etc.  La  / 
compareix  encara  en  els  pobles  no  catalans  de  la  ribera  de  TÉssera 
(Graus,  Campo,  Benasc,  etc.). 

Entre  vocals  -L-  no  presenta  cap  característica  :  sala  sala, 
ala,  ale  ala. 

-LL-  ve  constantment  a  / :  éla  ella,  martél  martell,  kastél  castell, 
pól  poli,  etc. 

En  venir  final  pren,  com  per  tot  el  domini  cátala,  una  arti- 
culació  velar  :  sfl  cel,  méí  mel,  peí  pél,  mdí  mal,  etc. 

li,  -CL- 

li  i  -CL-  venen  a  /  regularment.  És  possible  que  aquest 
tractament  hagués  establert  un  criteri  distintiu  del  cátala  orien- 
tal, que  té  i  en  bona  part  del  seu  domini  :  fules  fulles,  fil  fill, 
pales  palles,  konsel  consell,  aspil  i  espil  espill,  peril  perill,  koníl 
conill,  ahéks  abelles,  b^l  vell,  etc. 

M,    N 

80.  Les  consonants  nasals,  quan  son  iniciáis,  es  conserven: 
más  mas,  mdí  mal,  niu  niu,  nóu  i  ndu  nou,  etc. 

La  M  entre  vocals  o  davant  de  consonant,  i  en  venir  a  final, 
es  conserva  :  demd  demá,  kamind  caminar,  pdm  pam,  fúm  fum, 
rám  ram. 

-N-  entre  vocals  es  conserva  :  heni  venir,  galína  gallina,  ¡una 
Uuna. 

En  venir  a  final  desapareix  :  fí  fi,  bó  bo,  jermd  germá, 
pd  pa,  md  má.  En  canvi,  en  alguns  pobles  extrems  catalans  i 
aragonesos  de  la  frontera,  compareix  segurament  per  influencia 
castellana  :  kan  gos,  man  má,  demdn  demá,  vagón  rao,  etc.  (Roda, 
Laguarres,  Jusseu,  Castelló  de  Sos,  Benasc,  Calasanz,  Torres 
Obispo). 

-MN-,  -NN-,  -ni-,  -GN-.  Aquests  grups  de  consonants  es  pala- 
talitzen  en  el  cátala  occidental  :  ddn  dany,  án  any,  hiñe.  Una 
vinya,  ¡éna  llenya,  etc.  La  palatal  n  ve  a  -n,  quan  és  final,  en 
els  pobles  extrems  de  la  frontera  :  ddn  dany,  an  any,  pdn  pany. 
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¡un  Unny  (ribera  del  Ribagor9ana,  Tolva,  Benavarre,  Jusseu, 
Aguilaniu,  Peralta,  Tamarit,  Sant  Esteve  de  Llitera,  Laguarres, 
Roda,  Fraga,  Vilella,  Torrent). 

El  nexe  -rn-  es  conserva  en  el  domini  del  cátala  occidental: 
fórn  forn,  ith'm  hivern,  etc.  En  els  pobles  de  la  frontera  compa- 
reix  una  zona  amb  r¿  :  fórt,  ihért  (Les  Paüls,  Beranuy,  Roda,  Be- 
navarre, Peralta).  Aquest  fenomen,  que  trobem  també  en  els 
dialectes  franccsos  (comp.  Atlas  linguistique,  carta  four),  s'ex- 
plica  per  la  caiguda  de  la  n  darrera  y. 


Consonants    velars 

c,  G 

81.  c  davant  e  i  pren  una  articulació  com  la  s,  confonent-s'hi: 
sénva  cendra,  séha  ceba,  séí  cel,  sen  cent,  etc.  En  alguns  pobles 
catalans  ha  pres  l'articulació  linguodental  fricativa  sorda  5  :  sép 
cep,  sel  cel,  séha  ceba,  séndra  cendra  (Roda,  Lascuarre,  Laguarres, 
Peralta  de  la  Sal). 

Entre  vocals  la  c^'  desapareix,  no  oferint  cap  evolució  es- 
pecial :  di  dir,  kúina  i  kúna  cuina,  heneí  beneir,  dehuit,  dihúit  di- 
vuit.  En  venir  final  ve  a  w  i  es  confon  amb  el  resultat  de  -D,  -ti-, 
-TS  :  kr^u  creu,  héu  veu,  non  nou,  pcrdin  perdiu,  pdu  pau  (comp.  péu 
peu,  préu  preu,  kantdn  cantan. 

En  els  pobles  catalans  de  la  frontera  on  la  c,  quan  és  inicial, 
ve  a  Sy  també,  en  ésser  final,  té  aquest  so  :  krús  creu,  hós  veu,  pds 
pau,  diés  deu  (Roda,  Lascuarre,  Laguarres,  Beranuy,  Graus, 
Campo,  Benasc,  etc.). 

La  presencia  de  c  en  tota  la  regió  de  la  frontera  és  recent. 
Si  no  fos  així,  Benasc,  la  localitat  de  dialecte  mes  arcaic,  també 
el  tindria.  Per  altra  part,  sabem  que  aquest  so,  introduit  en  un 
temps  relativament  modern  en  el  castellá,  compareix  encara  pos- 
teriorment  en  l'aragonés  (comp.  Saroihandy  B.  Hisp.,  IV,  82). 
L'extensió  de  5  que,  ultrapassant  la  frontera  lingüística,  compa- 
reix a  Peralta,  Roda,  Beranuy,  Laguarres,  Lascuarre,  s'ha  d'ex- 
plicar  per  l'articulació  linguodental  de  s,  la  qual  cosa  ha  afavorit 
la  propagació  de  5  sobrevinguda. 

CL,  quan  és  inicial,  ve  a  kl  en  pobles  del  Ribagorga :  kláu 
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clau,  klá  ciar,  k¡óu  clou,  etc.  Entre  vocals  cl  ve  a  /,  com  en 
tot  el  domini  cátala  :  bé¡  vell,  aspil  mirall,  etc. 

-CT-  Aquest  nexe  de  consonants  palatalitza  la  c,  i  influeix 
damunt  la  vocal  anterior  :  fét  fet,  IJt  llet,  dit  dit,  nit  nit.  et, 
precedit  de  a  tónica,  ve  a  ij  en  el  Ribagorga,  on  es  conserva  una 
etapa  del  cátala  preliterari  :  féit  fet,  léit  llet,  pUit  plet  (Roda, 
Laguarres,  Lascuarre,  Benavarre,  Tamarit,  Sant  Esteve  de  Lli- 
tera.  Fraga,  Vilella,  etc.). 

-es-  ve  a  (e  amb  el  nexe  -se-  :  eieám  eixam,  dmá  deixar,  etc. 

G  j 

82.  G  davant  e  i  i  j  iniciáis  venen  aya  l'Urgell,  Garrigues 
i  Pallars  :  jen  gent,  jéí  gel,  jermd  germá,  jiné  gener,  jún  juny,  jók 
joc,  jóu  jou,  jdume  Jaume.  En  el  Ribagorga  G  i  j  venen  sempre 
a  €,  com  en  el  valencia  :  één,  cél,  éermd,  cine,  éún,  cok,  éóu,  etc. 
(Vilaller,  Castanesa,  Les  Paüls,  Pont  de  Suert,  Sopeira,  Tolva, 
Roda,  Benavarre,  Peralta  de  la  Sal,  Tamarit,  Sant  Esteve  de 
Llitera). 

Entre  vocals  teñen  el  mateix  tractament  que  quan  son 
iniciáis  :  hjie  llegia,  fejíe  regia,  dijóus  dijous  (Urgell,  Fraga, 
Lleyda,  Pallars).  En  el  Ribagorga  compareix  é  :  reéie,  leéie,  di- 
éóus,  etc.  (Senet,  Castanesa,  Les  Paüls,  Pont  de  Suert,  Sopeira, 
Tolva,  Benavarre,  Tamarit). 

Morfología 

A)     L'article 

83.  En  el  cátala  occidental  l'article  predominant  és: 

Singular  Plural 

mase.  :  lo  I  (lo  cavall,  l'home)  los  (los  cavalls) 


fem.  :  la  I  (la  dona,  Vega)  les  (les 

(Urgell,  Andorra,  Oliana,  Cervera,  Tárrega,  Borges,  Balaguer, 
Tremp,  Ager,  Lleyda,  Fraga,  Tamarit).  Variants  :  Benavarre 
i  Peralta  teñen  Tarticle  femení  del  plural  las  (las  donas,  las  casas) 
per  rao  de  la  conservado  deis  plurals  en  -as. 

El  Pallars  (Sort,  Torre  de  Capdella,  Durro,   Esterri,   etc.) 
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fa  el  plural  masculí  de  Tarticle  les  igual  que  el  femení  :  les  cavalls, 
les  honies,  les  peus,  igual  que  les  herbes,  les  dents.  Aquesta  forma 
d'article  masculí  és  un  arcaisme  deis  plurals  masculins  en  -es  del 
cátala  antic  (osses  ossos,  cosses  cossos)  que  passaren  a  -os  per  tal 
d'evitar  la  confusió  deis  femenins,  de  la  mateixa  manera  que  es 
va  introduir  la  -o  de  la  primera  persona  del  present  kdnto  per 
distingir-la  de  la  tercera  persona. 

És  un  fet  interessantíssim  de  constatar  que  l'article  lo  (fruit, 
a  mon  entendre,  d'una  influencia  literaria  en  el  domini  cátala,  i 
no  d'una  filiació  directa  de  Tillu)  hagi  estat  sacrificat  avui  a  la 
mateixa  llengua  literaria.  (Comp.  BDC,  V,  50-60). 

B)     Pronom 
Pronom    personal 

84.  Les  formes  del  pronom  personal  no  ofereixen  cap  evo- 
lució  digna  d'esment.  La  primera  i  segona  persona  del  plural 
s'han  incorporat  Talteros  (nozdítres,  hozdítrcs',  ndntres  per  in- 
fluencia de  n-)  per  tal  de  trobar  una  distinció  entre  la  forma  tó- 
nica i  la  forma  átona,  emprada  excessivament  en  cátala: 

Formes  tóniques: 

i)     jo,  tú,  él,  ndtres,  hdtrcs,  éh  (Oliana,  Tremp); 
ió,  tú,  él,  nditres,  ndntres,  bdítres,  éls  (Borges); 
ió,  tú,  él,  nditres,  bdítres,  akéh  (Tárrega); 
jo,  tú,  akü,  ndntres,  bdítres,  akéh  (Ager); 
ió,  tú,  él,  ndntres,  bdítres,  éh  (Mequinen9a); 
yó,  tú,  él,  nditres,  bdítres,  éh  (Tamarit),  amb  la  variant  ndtros 
hdtrgs  (Benavarre,  Peralta). 

Formes  átones: 

a)  I,  me,  2,  te,  3,  6,  se,  4,  mos,  5,  os. 

b)  I,  em,  2,  et,  3,  6,  es,  4,  ems,  5,  os. 

Pronom    possessiu 

85.  Forma  tónica: 

méu,  méija,  méue;  méus,  méues,  meyas, 
téu,  téua,  téue;  téiis,  téiies,  téuas. 
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sen,  séua,  sene;  séijs,  smes,  sétjas. 
nóstre,  nóstre,  nóstra;  nóstres,  nóstras. 
vóstrc,   vóstre,   vóstra;  vgstres,   vóstras. 

Cap  variant  digna  d'esment  ens  ofereix  el  possessiu,  com  no 
sigui  el  nóstro,  hóstro  de  Peralta. 

Forma  átona: 
mon,  ma;  mgs,  mas,  mes. 
ton,  ta;  tos,  tas,  tes. 
son,  sa;  sos,  sas,  ses. 

86.  Prono ms    demostratius 

ak^st,  akésta  (-e);  akéstgs,  akéstes  (-as), 
akéie,  akéua  (-e);  akékos,  akékes  (-as), 
ek,  éka  (-e);  ékgs,  ékes  (-as), 
akcl,  akéla  (-e);  akcls  (-e),  akchs  (-as). 

Flexió  verbal 
A)     Verhs  en  -are 

87.  Vocal    de    la    radical    a 

CANTARE.  Inf.  kantá.  —  Part.  kantdt.  —  Ind.  :  i,  kántg; 
2,  -es;  3,  -e;  4,  kantdm;  5,  kantdu;  6,  kdnten.  —  Snbj.  :  i,  kdnta; 
2,  -gs;  3,  -g;  4,  kantém;  5,  -éu;  6,  kantgn.  —  Imperf.  :  i,  kantdba; 
2,  -es;  3,  -e;  4,  kantdham;  5,  -au;  6,  kantdben.  —  Fut.  :  i,  kantaré; 

2,  -ds;  3,  -d;  4,  -cm;  5,  -éu;  6,  dn.  —  Cond.  :  i,  kantaría;  2,  -es; 

3,  -c;  4,  -am;  5,  -au:  6,  -en.  —  Imperf.  subj.  :  i,  3,  kantés;  2,  -eses; 

4,  -ésem;  5,  -és?u;  6,  -¿sen.  —  Imperat.  :  2,  kdnta;  5,  kantdu. 

Variants.  Alcarrás  :  Pres.  :  4,  -em;  5,  -éu.  —  Subj. :  i,  kdnte.  — 
Imperf.  :  i,  kantd[e;  2,  -es;  3,  -e;  4,  kantdkm;  5,  kantdku;  6,  kan- 
tdkn. 

Mequinen9a  :  Pres.  :  4,  kantém;  5,  kantéu.  —  Imperf.  :  4, 
kantdhem;  5,  kantdbeu. 

Tamarit  :  Pres.  :  4,  kantém;  5,  kantéu.  —  Subj.  :  i,  kdnte;  2, 
-es;  3,  -e;  4,  kantém;  5,  -éu;  5,  kdnten.  —  Imperf.  :  4,  kantdbeni; 
5'  -r«- 
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Peralta,  Benavarre  :  Pres.  :  2,  -as;  3,  -a;  6,  -an.  —  Subj.  :  i, 
-e;  2,  -es;  3,  e;  6,  -en.  —  Imperf.  :  i,  3,  -aba;  2,  -abas;  4,  dbam;, 
$,ábaii;6,  -aban. 

^S.  Vocal    de    la    radical    o 

Flexió  d'Oliana 

DONARE.  Inf.  :  dona.  —  Part.  :  donát.  —  Pres.  :  i,  dóng;  2,  -es; 
3,  -c;  4,  dondm;  5,  -du;  6,  donen. 

Variants.  Alcarrás,  Mequinenga,  Tamarit  :  4,  -ém;  5,  -^u. 
Peralta,  Benavarre  :  2,  donas;  3,  dona;  4,  dondm;  5,   dondii;  6, 

Flexió   d'Oliana 

*J0CARE.  Subj.  :  I,  júga;  2,  jugos;  3,  fíío^p;  4,  jugém;  5,  -ífw; 
6,  júqon. 

Variants.  Alcarrás  :  i,  jiie;  2,  -^s;  3,  -e;  4,  f^¿w;  5,  -m;  6, 
ywm.  —  Mequinenga  :  i,  júa;  2,  -ps;  3,  -o;  4,  juém;  5,  -¿w;  6,  f^pfi. — 
Tamarit  :  i,  éúga;  2,  -^s;  3,  -e;  4,  éugém;  5,  -/w;  6,  éúqen.  —  Pe- 
ralta, Benavarre  :  i,  éúge;  2,  -es;  3,  -e;  4,  éugem;  5,  -¿w;  6,  éúgen. 

B)     Fer^s  ^w  -IRÉ 
89.  Vocal    de    la   radical    o 

I.     Flexió   d'Oliana 

DORMIRÉ.  Inf.  :  dormí.  —  Part.  :  dgrmit.  —  Pres.  :  i,  dórmo; 
2,  dórms;  3,  dórm;  4,  dormím;  5,  dormiu;  6,  dórmen.  —  Subj.  :  i, 
dórma;  2,  -os;  3,  -o;  4,  dormigém,  dormím;  5,  dormigéu,  dormíti; 
6,  dórmon.  —  Imperf.  :  i,  dormíba;  2,  dormíbes;  3,  dormíb^;  4,  ¿¿pr- 
mibam;  5,  dprmibau;  6,  dormiben.  —  Ftit.  :  i,  dormiré,  etc.  — 
Cond.  :  i,  dormiría;  2,  -fs,  etc.  —  Imperf.  subj.  :  i,  dormís,  dormigés, 
etcétera.  — Imperat.  :  2,  dórm;  5,  dormín. 

2.  Variants.  Alcarrás  :  Subj.  :  i,  dórme;  2,  dórmos,  etc.  — 
Imperf.  :  i,  dormie;  2,  -es;  ^,  -e,  etc. 

Mequinenga  :  subj.  :  i,  dórma;  2,  -os,  etc.  —  Imperf.  :  i,  dor- 
mía; 2,  -es;  3,  -e,  etc. 

Tamarit  :  Pres.  :  i,  dormísco;  2,  dormíses;  3,  dormís;  4,  dor- 
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migém;  5,  dormighj,'  6,  dormisen.  —  Subj.  :  i,  dormíska;  2,  -es; 
3,  -e;  4,  dormiqém;  5,  dormigm;  6,  dormísken.  —  Imperf.  :  i, 
dormiha;  2,  -es;  3,  -e;  4,  dormíhen;  5,  dormíheu;  6,  dormíhen. 

Benavarre,  Peralta  :  Pres.  :  i,  dórmo;  2,  -fs;  3,  -^;  4,  dormim; 
5,  -■/«;  6,  dórmen.  — Subj.  :  i,  dórma;  2,  -as;  3,  -a;  4,  dormim;  5, 
-íw;  6,  dormán.  —  Imperf.  :  i,  dormiha;  2,  -as;  3,  -«;  4,  -am;  5, 
-a/,/;  6,  -aw. 

90.  Vocal    de    la    radical    e 

Flexió  d'Oliana 

VENIRE.  Inf.  :  heni.  —  Part.  :  hiñgút.  —  Pres.  :  i,  hiñ;  2, 
héns;  3,  hé;  4,  benim;  5,  beniu;  6,  bénen.  —  Subj.  :  i,  híñga;  2,  -os; 

3,  -o;  4,  hiñgém;  5,  -¿í¿;  6,  biñgon. 

Variants.    Alcarrás  :  Subj.    :   i,    bifige.  —  Tamarit   :    Subj. 

2,  bifiges;  3,  -e;  6,  -en. — Benavarre,  Peralta  :  2,  bíñgas;  3,  -a; 

4,  biñgám;  5,  biñgdu;  6,  biñgan. 

91.  C)      F^r&S  ^W  -ERE 

Flexió  d'Oliana 

TENERE.  Inf.  :  ¿mz.  —  Part.  :  tiñgút.  —  Pres.:  i,  tíñ;  2, 
¿¿ws;  3,  í¿;  4,  tenim;  5,  -iw;  6,  /mm.  —  Imperf.  :  i,  teníba;  2,  -^s; 

3,  -^;  4,  -¿?w;  5,  -¿?w;  6,  -en. 

Variants.  Alcarrás  :  Imperf.  :  i,  tenie;  2,  -^s;  3,  -e;  4,  ^w;  5, 
-eu;  6,  -m. 

Mequinen9a  :  tíndre.  —  Imperf.  :  i,  tenia;  6,  -en. 

Tamarit  :  tindre.  —  Imperf.  :  i,  tenia;  2,  -es,  etc. 

Benavarre  :  tindre.  —  Pres.  :  i,  tiñk;  2,  tíns;  3,  tine;  4,  tenim; 

5,  -/w;  6,  ¿zííí'fí.  —  Imperf.  :  i,  teniha;  2,  -^s,  etc. 

Peralta  :  tindre.  —  Pres.  :  2,  téns;  3,  /¿  —  Imperf.  :  i,  teniha; 

2,  -es;  6,  -m. 

Flexió  d'Oliana 

*V0LERE.  Inf.  :  bólé.  —  Part.  :  buígút.  —  Pres.  :  i,  búij  2, 
bós;  3,  bol;  4,  bolém;  5,  -éu;  6,   ¿ó/^w.  —  Subj.  :  i,  búlga;  2,  -os; 

3,  -p;  4,  bulgém;  5,  -e'w;  6,  búlgon.  —  Imperf.  :  i,  boliha;  2,.  -es,  etc. 
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Fut.  :  I,  hoídré;  2,  -ás,  etc.  —  Cond.  :  boídría;  2,  -es,  etc.  —  Imperf. 
subj.  :  btílgésa;  2,  -es,  etc. 

Variants.  Alcanas  :  Pres.  :  2,  bóls;  3,  bóí;  4,  bolém;  5,  -éu.  — 
Subj.  :  I,  bul  ge.  —  Imperf.  :  i,  bglie;  2,  -es;  3,  -e,  etc. 

Mequinen9a  :  Pres.  :  i,  búi;  4,  boUm;  5,  -m.  —  Subj.  :  i, 
búlga;  2,  -os;  3,  -0;  4,  bolém;  5,  -éii;  6,  bú¡gon.  —  Imperf.  :  i,  bp- 
lía;  2,  -es,  etc. 

Tamarit  :  bóldre.  —  Pres.  :  4,  bolém;  5,  -éu.  — Subj.  :  2,  búlges; 
3,  -e;  4,  buígém;  5,  -én;  6,  búígen.  —  Imperf.  :  i,  bglia;  2,  -es,  etc. 

Benavarre,  Peralta  :  bóldre.  —  Pres.  :  i,  búik;  4,  bolém;  5,  -éu. 
—  Subj.  :  2,  búígas;  3,  búlga;  4,  bulgdm;  5,  -dii;  6,  búlgan. — 
Imperf.  :  i,  boléha;  2,  -as;  3,  -a;  5,  bolébam;  5,  -au;  6,  bgléhan. 


92.  D)     Verbs  en  -RE 

Flexió  d'Oliana 

PERDERÉ.  Inf.  :  pérdre.  —  Part.  :  perdút  —  Pres.  :  i,  pérdp, 
2,  pérts;  3,  pért;  4,  pcrdém;  5,  -éu;  6,  pérden.  — Subj.  :  i,  pérda, 
2,  -os;  3,  -p;  4,  perdém;  5,  -éu;  6,  perdón. 

Variants.  Alcarrás  :  Pres.  :  4,  pcrdém;  5,  -^'w.  —  Subj.  :  i, 
pérde;  4,  perdém;  5,  -éu. 

Mequinen9a  :  Pres.  :  4,  perdém;  5,  -éu. 

Tamarit  :  Pres.  :  i,  pérgo;  2,  pérs;  6,  perdém;  5,  -éu.  — Subj.: 
I,  perga;  2,  -es;  3,  -e;  4,  pergém;  5,  pergéu;  6,  pergen. 

Benavarre  :  Inf.  :  pérde.  —  Pres.  :  2,  pérdes;  3,  -e;  4,  perdém; 
5,  -éu;  —  Subj.  :  i,  pérda;  2,  -as;  3,  -a;  4,  perddm;  5,  -du;  6,  pérdan. 

Peralta  :  Pres.  :  2,  pérdes;  3,  -e;  4,  perdém;  5,  -éu. — Subj.: 
I,  pérda;  2,  -as;  3,  -a;  4,  perdegdm;  5,  perdegáu;  6,  pérdan. 

E)     Verbs  especiáis 

93.  *ESSERE.     Inf.  :  sé.  —  Pres.  :  i,  sók;  2,  éts;  3,  és;  4,  sóm; 

5,  só?y;  6,  son.  —  Imperf.  :  i,  era;  2,  érets;  3,  ere;  4,  éram;  5,  ¿;'<a;w; 

6,  ¿rm.  —  Fut.  :  i,  siré;  2,  -ás;  3,  -d;  4,  -ém;  5,  -¿m;  6,  -«w.  —  Cond.: 
I,  siria,  etc.  —  Imperf.  :  i,  fós,  etc. 

Variants.  Alcarrás  :  Imperf.  :  i,  ere;  4,  érem;  5,  -^m. 
Mequinen9a  :  Pres.  :  2,  ¿s.  —  Imperf.  :  2,  ¿/'^s;  4,  mm;  5,  -¿w. 

But.  de  Dialec.  8 
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Tamarit  :  Pres.  :  2,  eres.  —  Imperf.  :  i,  ¿ra;  2,  -es;  3,  -e;  4, 
-em;  5,  -en;  6,  -en. 

Benavarre,  Peralta  :  Pres.  :  i,  sik;  2,  es.  —  Imperf.  :  i,  éha; 
2,  ^has;  3,  éda;  4,  éham;  5,  éhau;  6,  éhan. 

Flexió  d'Oliana 

94.  ANAR.  Inf.  :  and.  —  Pres.  :  i,  hái;  2,  has;  3,  hd;  4, 
andm;  5,  -aw;  6,  6íiw.  —  Subj.  :  i,  bdiga;  2,  -os;  3,  -p;  4,  haiqdm;  5, 
-«w;  6,  haiqon.  —  Imperf.  :  i,  andha;  2,  -es;  3,  -^;  4,  andham;  5, 
-aw;  6,  -m.  —  Fut.  :  i,  aniré;  2,  -ds;  3,  -a;  4,  -ém;  5,  -¿w;  6,  -aw. 

Variants.  Alcarrás  :  Pres.  :  4,  aném;  5,  awá/.  —  Imperf.  :  i, 
andie;  2,  -es;  3,  -^;  4,  -^m;  5,  -eu;  6,  -m. 

Tamarit :  Pres.  :  i,  hdik;  4,  aném;  5,  -^'w.  —  Imperf.  :  i,  andha; 
2,  -es;  3,  -^;  4,  -^w;  5,  -eu;  6,  -¿n. 

Benavarre  :  Pres.  :  i,  &a7^. 

Benavarre,  Peralta  :  Imperf.  :  i,  andha;  2,  -as;  3,  -a;  4,  -am; 
5,  -aw;  6,  -aw. 

Flexió   d'Oliana 

95.  FACERÉ.    Inf. :  f^.  —  Part. :  fét.  —  Pres. :  i,  fáij  2,  fas;  3,  fd; 

4,  Ufn;  5,  fdn.  —  Imperf.  :  i,  féha;  2,  -es;  3,  -e;  4,  -am;  5,  -aw;  6,  -en- 

Variants.  Alcarrás  :  Imperf.  :  i,  fée;  2,  -es;  3,  -e;  4,  féiem; 

5,  -«/;  6,  -^w. 

Mequinen9a,  Tamarit  :  Imperf.  :  i,  fía;  2,  -es;  3,  -í;;  4,  -em; 
5,  -^w;  6,  -m. 

Tamarit,  Benavarre  :  Pres.  :  i,  fdik. 

Benavarre,  Peralta  :  Imperf.  :  i,  féha;  2,  -as;  3,  -a;  4,  -am; 
5,  -au;  6,  -¿íw. 

Flexió  d'Oliana 

96.  DiCERE.  Inf.  :  di.  —  Part.  :  dít.  —  Pres.  :  i,  dík;  2, 
dius;  3,  díu;  4,  dig^m,  diém;  5,  diéu;  6,  diuen.  —  Subj.  :  i,  diga; 

2,  -os;  3,  -p;  4,  digém;  5,  -í?//;  6,  digon.  —  Imperf.  :  i,  diha;  2,  -fs; 

3,  -^;  4,  -aw;  5,  -¿íw;  6,  dihen. 

Variants.  Pres.  :  4,  digém;  5,  -¿r/.  — Subj.  :  i,  í¿íV^.  —  Im- 
perf. :  I,  die;  2,  -es;  3,  -^;  4,  -^w;  5,  -eu;  6,  -m. 

Mequinen9a  :  Pres.  :  4,  ¿i^Vw;  5,  -éu.  —  Imperf.  :  i,  dia;  2, 
-es;  3,  -e;  4,  ¿¿^V^/  5>  -??//  6,  -m. 
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Tamarit  :  Pres.  :  4,  diqém;  5,  -éij.  —  Subj.  :  i,  diga;  2,  -^5;  3, 
-e;  4,  digcm;  5,  -(u;  6,  dígfn.  —  Imperf.  :  4,  dihen;  5,  -eu. 

Benavarre  :  Pres.  :  4,  diuém;  5,  diuéu. 

Peralta  :  Pres.  :  4,  digdm;  5,  digan. 

Benavarre,  Peralta  :  Subj  .  :  i,  diga;  2,  digas;  3,  diga;  4,  digdm; 
5,  -rt'(,//  6,  digan. 

97.  El  cátala  occidental,  com  el  cátala  oriental,  ha  tendit  en 
gran  manera  a  la  unificació  de  la  flexió  verbal  i  a  la  reducció  de 
formes.  El  futur  no  cal  ésser  esmentat,  perqué  és  igual  en  tots 
els  dominis  de  la  llengua.  El  perfecte  ha  desaparegut  també, 
com  en  el  cátala  oriental  i  balearle.  El  present  d'indicatiu  ofe- 
reix  dos  tipus  especiáis  :  un  que  és  el  mateix  del  cátala  oriental, 
en  el  qual  les  desinéncies  -amus  -atis  han  passat  a  -em  -éu  per 
analogia  amb  el  subjuntiu  (Ribagor9a);  i  un  altre  que  les  conser- 
va :  cantam,  parlau,  menjam,  etc.  (Lleyda,  Borges,  Oliana,  etc.); 
mentre  té  les  desinéncies  de  la  i.^,  2. a,  3.^  i  6.^  persones  en  -e. 

La  distinció  amb  el  subjuntiu  és  feta  per  la  introdúcelo  de 
la  desinencia  -o  a  les  persones  2.^,  3.^  i  6.^  :  kantos,  kantg,  kanton;  i 
les  desinéncies  -em  -eu  per  la  4.^  i  5.a  en  la  primera  conjugació. 

La  introdúcelo  del  -os  analógic  permet  distingir  les  formes 
rizotóniques  del  present  i  del  subjuntiu;  les  quals  formes,  per 
tractament  fonétic,  s'haurien  de  confondre. 

L'altra  característica  de  la  flexió  del  cátala  occidental  és  la 
formació  analógica  de  l'imperfet  d'indicatiu  deis  verbs  en  -ere, 
-'re  i  -IRÉ  amb  els  verbs  en  -are  :  boléhe,  fonéha,  serUha.  L'evo- 
lució  de  -B  >  /„/,  i  la  tendencia  a  desaparéixer  quan  es  troba  entre 
vocals,  ens  refermen  en  la  convicció  que  l'imperfet  en  -eha  i  -iha 
del  cátala  occidental  no  és  una  distinció  conservada  com  en 
ritaliá  sapeva,  voleva,  diceva,  etc.,  sino  el  resultat  d'una  forta 
analogia. 

Negació 

98.  Una  de  les  formes  característiques  del  cátala  per  a  ex- 
pressar  la  negació  és  el  cap  <  caput  :  «no  en  tinc  cap»,  «no  en 
veig  cap».  El  cap  expressa  un  matís  tot  diferent  del  pas  :  «no  ho 
sé  pas»,  «no  ho  veig  pas».  Una  rao  que  no  sabem  ha  fet  substi- 
tuir el  pas  per  cap  a  Esterri,  on  trobem  la  negació  en  formes  tan 
curioses  com  «no  ho  veig  cap»,  «no  ho  sé  cap»,  «no  ho  tinc  cap». 

(Seguirá.) 


Sobre  la  formado  de  les  paraules  onomatopeiques  en  cátala, 

per  L.  Spitzer. 


Schuchardt  (Literaturhlattf.  germ.  u.  rom.  Phil.,  1919,  col.  397 
i  ss.),  en  una  Uuminosa  recensió  del  treball  d'Urtel  Zur  baskischen 
Onomatopoesis  ( Berliner  Sitzungsberichte,  1919,  p.  138  i  ss.),^ 
rebutja  Topinió  d'aquest  que  la  «Vorliebe  für  das  Klangmoment» 
podría  ésser  una  cosa  característica  del  base  en  front  les  llen- 
gües  indogermániques,  opínió  que  ja  deriva  de  H.  Wínkler 
(Orient.  Literaturzeitung,  1909,  p.  30  í  ss.),  í  creu  que  la  for- 
macíó  de  paraules  ímítatíves  (pintura  de  sons)  és  un  típus  de 
creació  de  mots  comú  a  totes  les  llengües  i,  per  consegüent, 
no  és  característic  de  cap;  i  tota  vegada  que  els  diccionaris 
mostren  una  diversa  amplitud  de  criteris  en  el  registre  de  les  ín- 
ter] eccions,  hom  ha  de  retornar  a  la  vida  peculiar  deis  idiomes. 
«En  tot  cas  una  comparació  de  les  paraules  imitatives  del  base 
amb  les  de  les  altres  llengües,  sobretot  del  provenga!,  donaría 
valuosos  resultats.»  Subscric  en  tot  aquesta  opínió,  i  voldría 
fer  una  colleccíó  de  paraules  imitatives,  no  peí  provengal,  sino 
peí  mallorquí,  la  qual  demostra  que  aquest  dialecte  del  cátala 
pot  molt  ben  rivalitzar,  en  aquest  punt,  amb  la  llengua  basca. 
Trec  les  citacions  deis  volums  IV,  V  i  VI  de  les  belles  i  populars 
Rondayes,  que  teñen  un  estil  de  narració  planer  tal  com  surt  de  la 
boca.  La  utilització  o  no  utilitzacíó  de  paraules  imitatives  és, 
per  damunt  de  tot,  un  recurs  d'estil.  D'aquesta  manera  voldría 
jo  expressar  90  que  Schuchardt  diu  amb  aqüestes  paraules  :  «Si 

I.  Nyrop,  en  el  seu  treball  sobre  les  representacions  onomatopeiques 
del  soroll  del  tir,  publicat  en  Études  de  Grammaire  fraufaise  (Danske  Vi- 
denskab.  Selskab.  Hist.-filolog.  Meddelelser,  II,  6),  parla  de  Tinterés  que 
s'ha  pres  últimament  per  l'estudi  deis  elements  descriptius  de  la  llengua. 
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una  llengua  afavoreix  amb  molta  freqüéncia  la  creació  de  pá- 
ranles imitatives,  no  s'ha  de  cercar  la  causa  d'aixó  en  la  seva 
naturalesa,  sino  directament  en  la  deis  individus  que  la  parlen, 
a  la  for9a  del  seu  temperament,  suggestió,  i  també  a  condicions 
especiáis  de  relació.»  No  puc  trobar  una  diferencia  entre  la  llen- 
gua i  la  manifestació  parlada  deis  que  l'enraonen;  tampoc  veig 
ciar  el  sentit  de  la  páranla  «Verkehrsumstánde>>,  condicions  de  re- 
lació, qui  sap  si  allusió  a  una  intelligéncia  mitjan^ant  interjec- 
cions  quan  manca  el  temps  o  la  possibilitat  de  la  formació  de 
paraules  imitatives.  Creu  que  la  formació  onomatopeica  es 
troba  preformada  en  la  llengua,  pero  que  s'utilitza  singular- 
ment  en  determinats  generes  estilístics  del  llenguatge  allá  on  es 
cerca  la  representado  d'un  fet  real  per  un  so  corresponent,  en 
l'emoció  de  Taféete  o  en  el  joc.  D'aquí  el  seu  ús  freqüent  en  les 
rondalles  i  narracions  populars.  La  imitació  deis  sons  pertany 
ais  recursos  mímics  de  la  llengua,  i  obeeix,  per  consegüent,  a  les 
Ueis  que  regeixen  tota  la  mímica  i  no  sois  la  perceptible  peí 
sentit  de  l'audició. 

Naturalment  que  no  em  pensó  haver  exhaurit  el  léxic  imi- 
tatiu  del  dialecte  mallorquí,  tota  vegada  que  he  hagut  de  circums- 
criure'm  a  una  font  escrita  (la  qual  és,  pero,  una  reprodúcelo 
de  la  llengua  parlada).  Tant  de  bo  que  els  catalans  que  m'han 
convidat  a  col-laborar  en  aquest  Butlletí  vulguin  contribuir 
amb  llurs  abundants  coneixements  a  suplir  el  que  falta  en 
aquest  treball,  o  que  es  sentin  estimulats  a  empendre  monogra- 
fies  de  les  paraules  imitatives  deis  diversos  dialectes.  Si  així 
precedeixen  la  Románia  amb  llur  bon  exemple,  aquesta  el  se- 
guirá avergonyida. 

Cal  observar  que,  de  les  formes  que  es  donen  mes  avall,  po- 
ques  solament  compareixen  en  Labérnia,  Figuera,  Amengual  i 
en  la  Gramática  de  la  llengua  catalana  del  P.  Nonell  i  Mas.  que  en 
dona  un  parell. 


Formes  imitatives  per  ordre  alfabétic  i  amb  llur  significat: 
aley!  aley!,  IV,  14  :  crit  (=  alelí,  de  (h)ala  ?)• 
beee,  IV,  94;  be,  IV,  194  :  bel  de  l'ovella. 
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hmm,  IV,  194  :  bram  deis  bous. 

clec-cle-clec,  VI,  21  :  fressa  del  menjar.^ 

clif,^  IV,  221  :  repetir  (de  les  gotes  d'aigua)  aleniany  platsch. 

dany-dany-dany-danya-danya-danya-danya,  V,  323  :  tocar  de 
les  campanes.^ 

dany-dany,  IV,  108  :  fressa  del  comptar  diners. 

erri,  IV,  154  :  crit  del  carreter.^ 

gic,  V,  69  :  soroll  del  rompre's  un  vas. 

güí-gm,  IV,  32,  38  :  passar,  sense  soroll,  d'un  ocell. 

glec-glec-glec,  VI,  67,  85,  294  :  englotir  una  beguda;  V,  242: 
buidar  líquid  en  un  vas. 

Variant  de  mutació  vocálica  :  gloc-gloc,  IV,  195  :  glo-glo^  d'un 
indioí;  IV,  141;  V,  107  :  rajar  d'un  líquid;  IV,  32  :  xarrupar  en  el 
beure. 

miul  miuf,  IV,  196  :  el  crit  del  gat^. 

nyi-nyi,  IV,  131  :  el  grunyir  deis  porcs. 

nyic-i-nyec^  (armen  unes  completes  de),  IV,  52;  V,  134;  VI, 
114;  IV,  10  (tenim  unes  completes  de)  :  soroll  deis  que  disputen. 

nyim-nyam,^  VI,  218  :  soroll  del  mastegar. 

nyop-nyop,^  IV,  195  :  lladrar  deis  gossos. 

Variant  de  mutació  vocálica  :  nyip-nyap  nyap-nyap,  IV,  20. 

op-op,^^  IV,  262  i  ss.  :  crit  deis  corbs. 

paf!}^  IV,  133  :  paf!  sesclata  (una  muía). 

piu-piu}'^  V,  100  :  crits  deis  polis. 

1.  Prov.  cié  (=  quécque),  bégue;  gaseó  clécos,  diners. 

2.  Del  prov.  glafo,  boue  et  neige  fondue? 

3.  Comp.  prov.  dan-dan  din-dan,  per  tocar  les  campanes;  din  din 
tintín,  també  per  fressa  de  diners. 

4.  Comp.  Schuchardt  a.  a.  O.  També  comp.  el  cast.  arre  i  erre  que 
erre. 

5.  Comp.  francés  glou-glou.  Per  glec,  vid.  malí,  fer  un  glec,  fer  un 
trago;  glec,  botella  (Amengual). 

6.  Comp.  való  gneu-gneu,  montferrarés  gna-gna  en  Sainéan,  Création 
métaphorique,  Bhft  z.  Ztschr.  f.  rom.  Phil.  10,  80. 

7.  Comp.  Amengual,  ñic-ñac,  ñiquiñac. 

8.  Comp.  francés  maman  i  el  malí.  (Amengual)  fer  ñem(a)  ñem(a) 
ñam-ñaní,  menjar  deis  infants. 

9.  Comp.  Calvados,  gnaufer;  Vosges,  hoper,  lladrar;  Sainéan,  1.  c,  415. 

10.  Gens  semblant  en  Rolland,  Faune  pop.,  IX,  p.  174. 

11.  Comp.  prov.  paf,  jabot  d'oiseau,  i  el  francés  paf,  embriac,  origi- 
náriament  pie. 

12.  Compareix  en  tots  els  diccionaris :  d'aquí  piular,  piuloi  i  malí,  piules. 
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plaf}  IV,  246;  VI,  7,  58  :  sobtadament,  de  pressa,  al  mo- 
ment,  IV,  36  :  imperatiu  indicant  movimeiit  rápid. 

Variant  :  paplaf,  IV,  147  (al  capbussar-se  a  l'aigua). 

planif,  VI,  106  :  soroU  d'un  cop. 

Variants  («Streckformen»  segons  el  terme  de  H.  Schroder)  : 
pata-plan,^  V,  78  :  caiguda  d'un  íruit;  IV,  71  :  un  tir. 

pata-plum,  V,  23,  107  :  'de  pressa'. 

pa-plam,  VI,  79  :  soroll  de  portes  que  es  tanquen. 

pum-pu-pum,^  IV,  146  :  sacsejar  d'una  cosa  feixuga. 

quec-quere-quec,  V,  309  :  cantar  del  gall. 

ra-rach,^  VI,  74  :  escoar  la  coa. 

Variant  :  rac-arrach,  VI,  183  :  soroll  del  menjar  estrépitos; 
rac-a-rac  rac-a-rac,  V,  63,  73;  VI,  100;  (=  rac-arrac);  en  V,  63  el 
rosegar  pedrés  d'un  gegant;  rec-rec  rec-rec,  IV,  232  :  raure  d'una 
liebre. 

rum-rum,^  VI,  96  :  fressa,  murmuració. 

ruuu  tu-tu-tum,  IV,  90  :  saltar  a  l'aigua  un  animal. 

tac!,^  VI,  38,  40,  42,  82,  99,  105,  114,  120,  121,  225,  'repen- 
tinament,  de  seguida'. 

toc-toc,'^  IV,  115,  117,  187,  208  :  tustar  a  la  porta. 

Variant  :  tec-tec,  IV,  135  :  saltar  el  cor. 

ti-tu-ti  tu-ti,^  IV,  208,  243;  V,  302;  VI,  152,  233,  243  :  tocar 
la  flauta. 

trac,^  IV,  154  :  fractura  del  brag. 

Variants  :  ta-trac,  V,  97  :  cruixir  una  biga;  tac-tatrac  tac- 
tatrac  tac-tatrac  tac-tatrac,  IV,  232  :  soroll  de  les  ferradures. 

1.  Comp.  prov.  plaf  <<vlan>>  en  el  mateix  sentit.  El  malí,  pataplaj 
compareix  amb  el  mateix  significat. 

2.  Comp.  prov.  patap(l)am,  onomatopée  du  bruit  de  tambour;  pata- 
fla(u),  patatras,  onomatopée  du  bruit  que  fait  un  corps  qui  tombe;  pata- 
pou,  onomatopée  d'une  détonation  ou  chute  lourde;  patac,  bruit  d'un 
coup,    soufüet,  éclat. 

3.  Comp.   prov.    boum,   poum,   onomatopée   d'un   bruit  sourd. 

4.  Comp.  francés  ric-á-vic,  dauph.  rico-vaco. 

5.  Comp.  Vogel,  rum-rum,   «Gebrumme»,   probablement   de  rumor. 

6.  Comp.  prov.  ta-tac,  onomatopée  qui  exprime  un  petit  choc,  comme 
le  battement  du  poulS;  le  bruit  d'un  balancier  ou  celui  de  gouttes  qui  tom- 
bent;  tac,  en  Amengual. 

7.  Comp.  prov.  tou,  toe,  onomatopée  d'un  coup. 

8.  Comp.  prov.  tuitui,  tutui,  chantre,  espéce  de  petit  oiseau,  cha- 
lumeau  fait  d'écorce  de  saule,  esp.  titirili,  el  so  de  la  flauta. 

9.  Prov.  patata,  patatrac,   vacarme;  trac  en  Amengual. 
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te-trec,  V,  51  :  trencar  un  cántir;  V,  69  :  [una  dona  xerraire] 
era  una  paner-foradat,  una  trec-a-trec  que  tot  ho  volia  sebre. 

tip-tap,  IV,  132  :  el  trepig  d'un  animal^. 

Variants  :  tupa-tup,  V,  57  :  'endins  (en  l'espessor)!';  també 
ressó  en  el  buit  d'una  cova;  tupa-tup  tupa-tup,  V,  357  :  marte- 
Uejar;  tupa-tup  tupa-tap,  tupa-tup  tupa-tap,  IV,  243;  tupa  tutup 
tupa  tutap  tupa  tutup  tupa  tutap,  VI,  66  :  obrir  i  tancar  de  portes 
encantades;  tutup!,  VI,  224  :  de  pressa  (se'n  va  un  a  dormir). 

tris-tras  tris-tras,'^  IV,  132,  141,  208,  212;  V,  291;  VI,  4,  103, 
216,  soroll  del  caminar. 

trot  trot,^  V,  123  :  soroll  del  caminar. 

tix-tix,^  VI,  39  :  filar. 

xec-xec,^  IV,  65  :  xerroteig  d'ocells. 

xiiittt!  xiiittt!  xiiittt!,^  IV,  24  :  xit!,  callar! 

zas  (zas)!,'^  VI,  67,  yj,  y8,  79,  94,  100,  121,  etc.  :  de  pressa! 

PINTURA   DE   SONS    I    HISTORIA   DE   LES    PARAULES 

Hem  dit  que  les  pintures  de  sons  eren  origináriament  imi- 
tacions  de  la  realitat,  destinades  a  reproduir  aquesta  realitat. 
La  interjecció,  lógicament  superfina,  precedeix,  les  mes  de  les 
vegades,  la  propia  comunicació.     La  dificultat  momentánia  de 

1 .  Comp.  prov.  tipo-tapo,  argüe  tres  calcaire  et  tres  ocracée:  és  un  heme, 
de  tipo-tapo,  c'est  un  homme  mou,  faible;  per  consegüent,  en  son  origen: 
massa  tova  que  es  pot  xafar.  Amb  tapa,  tapar,  comp.  tapou-li-lou,  tapo, 
paroles  que  prononcent  les  enfants  en  faisant  claquer  des  calottes  d'argile. 
D'aquí  s'explica  també  el  prov.  cat.  tip,  sic.  tipu,  saciat,  cat.  tip,  fart 
(o  influencia  de  siipareP),  comp.  el  francés  deis  soldats  se  íaper  la  cloche,  le 
tronc,  prov.  tapo,  c'est  assez,  il  n'en  faut  attendre  davantage.  Les  darre- 
res  páranles  s'han  d'afegir  al  REW,  8566. 

2.  Vogel  porta  tris-tras,  pif-paf,  i  tras,  soroll  de  passos.  Ve  de  tri- 
tiare,  (REN,  8922),  prov.  trissd  triturer,  fouler  aux  pieds,  amb  influencia 
potser  de  tras,  darrera  (comp.  prov.  segui  de  iras  en  tras,  pas  a  pas;  comp. 
encara  el  francés  deis  soldats,  trisser,  se  sauver,  partir  (Dauzat). 

3.  Comp.  amb  anar  trot  trot  el  francés  aller  les  galos,  cat.  anar  tropell 
tropell. 

4.  De  teixir,  teixir. 

5.  Del  malí,  xep-a-xep  com  el  cat.  soberg  de  soberp. 

6.  Comp.  francés  chut.  Nonell  i  Mas  constata  xit  i  xist. 

7.  Comp.  prov.  za(que),  crac;  cast.  za,  crit  per  fer  fugir  els  cans.  Sobre 
zas  comp.  també  Tallgren,  Abhandlung  über  die  Ausdrücke  der,  promptitude 
(Neuphil.  Mitt.,  1918). 
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trobar  la  paraula  justa  el  que  parla,  la  sol  fer  anar  precedida  de  la 
creació  de  sons  imitatius,  en  certa  manera  com  una  paga  parcial 
per  la  cosa  que  s' espera  :  Ex.  :  i  pata-plam  una  descárrega  a  boca 
de  soliera  i  pif-paf,  un  tir.  Certament  s'ha  de  trobar  sobrera  la 
mímica  rudimentaria,  tal  com  trobem  en  etapes  avangades  de 
la  cultura  la  reprcsentació  o  anunci  de  tota  cosa  que  es  comunica 
mitjan9ant  un  signe. 

El  fet  representat  per  la  pintura  de  sons  sovint  dura  Uarg 
temps.  Per  aixó  una  imitació  deis  sons  rigorosa  i  fidel  a  la  veritat 
hauria  de  durar  tant  com  l'original  que  es  reprodueix,  i  de  fet 
en  trobem  comprovants  :  el  Uadrar  deis  gossos  i  nyip-nyap,  nyip- 
nyap  cap  a  ella!  és  caracteritzat  per  una  extensió  molt  mes  llarga 
que  el  tir  momentani  (pata-plam!).  Pero,  així  com  el  gest  sim- 
plifica i  abrevia  la  realitat  mitjan9ant  la  representado,  així  els 
crits  ñyip-nyap  nyip-nyap  amb  llurs  quatre  tactes  i  dos  mitjos 
tactes  son  una  estilització,  una  descomposició  rítmica  i  artificiosa 
del  Uadrar  deis  gossos.  En  cad'instant  sentien  aquelles  hataiades: 
dany-dany-dany  danya-dany  danya-dany,  per  a  tot  lector  cuite 
la  reprcsentació  deis  toes  de  batall  és  extraordináriament  llarga, 
baldament  li  reprodueixi  Tartística  cadencia  del  sonet  —  si  podem 
usar  aquest  terme  métric  —  una  ascensió  i  dues  descensions. 
Així  es  manifesta,  fins  i  tot  en  la  imitació  elementaría  de  la 
naturalesa,  un  sentit  estétic  ordenat  que  s'ha  modelat  en  la  rea- 
litat. Hom  pot  distingir  entre  imitacions  descriptives  de  sons 
momentani  es  (nyip-nyap...  dany-dany  dany...)  i  duraderes,  i, 
d'aquestes,  limitades  unes  i  íMimitades  les  altres.  És  ciar  que 
les  ultimes  teñen  una  fi  quan  Tefecte  en  la  imitació  reproduida 
s'acaba  :  per  aixó  aqüestes  imitacions  no  son  gaire  nombroses. 

La  pintura  de  sons  está  determinada  i  fixada  mitjangant 
les  consonants  i  les  vocals  com  per  un  sistema  de  coordinats. 
Si  les  vocals  expressen  mes  tonalitat  responent  al  Uur  carácter 
sonant,  les  consonants  representen  mes  els  sorolls.  El  to  té 
diversa  altura  i  timbre;  el  soroll  té  diferents  carácters  :  un  crac 
assenyala  amb  les  tr  -k  un  trencament,  amb  la  a  un  trencament 
ciar.  No  solament  la  rítmica  pintura  de  sons  en  les  seves  dues 
parts  está  basada  en  un  dualisme,  sino  també  la  melodía  (les 
vocals)  i  la  instrumentació  (les  consonants). 

També  es  troba  el  canvi  d'apellatius  cap   a  la  pintura  de 

But.  de  Dialec.  O 
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sons  (tix-tix,  rum-rum)   («Schallumprágung»),  i,  al  revés,  la  for- 
mació  d'apel-latius  de  mots  onomatopeics  :  piules  de  piu,  tatracs 
plural  de  tratac.     Els  primers  compareixen  en  páranles  cantades, 
aqnests  en  el  recitat.     Els  uns  s'introdueixen  peí  Ccimí  de  l'art, 
els  altres  peí  mecanisme  de  la  Uengua.     Per  al  primer,  dono  com 
a  prova  fefaent  una  reminiscencia  d'ópera:   En  Topera  d'Offen- 
bach  Les  contes  de  Hoffmann,  el  nom  del  protagonista  de  Topera, 
Klein  Zaches  en  la  novella  alemanya,  havia  d'ésser  pronunciat  pels 
francesos  záx,  o  bé  zák,  tota  vegada  que  el  primer  no  hauria  donat 
cap  rima  gaire  utilitzable,  fon  preferit  zak  (cf.  també  el  deutsche 
Sprak  de  Ricant  de  la  Marliniére).     D'aquest  moment  en  avant 
comenta  la  seva  desviado  cap  a  Tonomatopeia.     Peí  final  en  -ak, 
zak  va  entrar  en  relació  amb  les  rimes  clic-clac,  cognac,  tric-trac, 
frac,    i    així   la   personalitat   vingué   en  relació    amb   Tambient 
deis  amics  del  xampany  i  en  mig  de  les  diversions  mundanes. 
Offenbach  va  traspassar  Tassociació  lingüística  a  la  música  :  la 
famosa  aria  té  en  el  seu  acompanyament  acords  del  soroU  de  des- 
tapar xampany.     Peí  canvi  contrari  (imitació  de  sons  apellatiu) 
donem  un  exemple  constatat  per  nosaltres  mateixos  :  una  senyora 
vella  que  es  feia  Uegir  Uibres,  tenia  el  costum  de  dir  a  la  lectora, 
en   els   passatges  pesats,   dideldum,  per  indicar  que   traspassés 
algunes  pagines.     A  poc  a  poc,  en  la  familia  d' aquesta  senyora,  fer 
dideldum  significa  correntment  passar  per  alt  algún  passatge  d'un 
Uibre  :  sens  dubte  aquesta  creació  va  ésser  afavorida  per  T atrác- 
elo etimológico-popular  um    en  umschlagen   (una  plana).     Així, 
constantment,    es   creen   secundáriament   páranles  imitatives    a 
base  d'apel-latius,  i  apel-latius  a  base  de  páranles  imitatives. 

La  pintura  de  sons  no  sois  compareix  substituint  el  subs- 
tantiu  :  també  es  troba  representant  el  verb.  Si  en  pata-plam! 
una  descárrega  el  pata-plam  és  origináriament  un  afegiment  acla- 
ratori,  tot  el  pes  de  la  comunicado  va  traspassar-se  a  poc  a  poc 
a  la  interjecció,  venint  aquesta  a  fer  les  funcions  de  verb,  que  en 
aqüestes  frases  nomináis  s'elimina  peí  calor  del  discurs.  Així 
ho  constatem  en  la  frase  i  allá  glec-glec-glec,  engolint-se  aquella 
lletreta,  en  la  qual  el  gerundiu  expressa  el  concepte  verbal;  en  glec- 
glec!  fins  que  la  tenia  huida  o  i  allá  dassa  qui  dassac  i  nyam-nyam! 
i  plaf  dins  es  sefretx  de  s'oli;  i  pataplum  dins  infern. 

Per  aixó  és  gairebé  impossible  de  separar  90  que  és  una  ma- 
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ñera  de  parlar  (onomatopeia  aclarativa  sense  additament  del 
verb)  de  co  que  és  un  manament  («xarrupa,  xarrupa!»)  dit  a  una 
persona  per  induir-la  a  fer  una  cosa  que  després  fa,  així  com 
així.  El  mateix  trobem  en  les  llengües  romániques  (i  també  no 
romániques),  com  ho  he  provat  en  les  Aufsdtze  zur  romanischen 
Syntax  und  Stilistik,  especialment  per  al  cátala,  que  usa  l'impe- 
ratiu  en  Ucc  d'un  verb  de  contar. ^  Pero,  en  tot  cas,  deis  plecs  de 
sons  origináriament  imitatius  n'ha  nascut  una  part  constitutiva 
de  la  frase,  Vexpressió  d'una  categoría  gramatical.  La  imitació 
deis  crits  ha  esdevingut  una  mena  de  verb  sense  flexió  que  és 
sentit  mes  intensament  que  el  mot  no  onomatopeic  :  així  tenim, 

I.  És  interessant  que  en  les  interjeccions  catalanes,  i  també,  em  sem- 
bla, enlesimperatives,  entri  la  mateixa  forma  directa  i  no  reflexiva  de  la  re- 
presentació  tal  com  Urtel  (1.  c,  p.  145)  la  constata  per  al  base  :  un  fet  de 
duració,  intensiu  i  a  fons,  és  representat  amb  la  reduplicació  :  els  canta 
(que)  cania,  canta  (que)  cantarás  s'han  d' explicar  probablement  com  les  in- 
terjeccions doblades  (conip.  Aiifsatze,  195,  sobre  el  cátala  ric-rac,  pie-pac.) 
Aquí  també  es  pot  assegurar  90  que  Schuchardt  ha  comprovat  per  a  altres 
casos  :  que  el  base  no  es  diferencia  molt  de  l'ús  fet  per  les  llengües  románi- 
ques; el  lab.  ez  nais  bañáis,  no  sóc  jo,  sí  que  sóc  jo,  coincideix  amb  el  cátala 
estar  leri  leri,  si  can  no  cau,  etc.  (citat  en  Aufsátze,  197),  i  el  qual  expressa 
una  representació  del  dit  francés  desaparegut  étre  entrcdeux  de  tuer  qu.  (Lit- 
tré,  entredeux),  el  grec  diandicha  ( mermerizein ) ,  l'alemany  zweifeln,  el  llatí 
dubium,  l'hongarés  kéteskedni:  aquests  parlen  d'una  dualitat  de  pensament, 
aquells  ens  el  representen.  D'una  manera  semblant,  el  base  aiko-wiaiko , 
indecís,  que  segons  Schuchardt  significava  origináriament  he  de  fer?  no  he  de 
fer?,  té  una  analogía  amb  l'italiá  che  é  che  non  él  El  biscaí  syk-papaita,  nik- 
papaiia,  syk  gaisoto  nik  gaisoto,  ser  da}  *vous  devinette,  moi  devinette,  vous 
une  chose,  moi  une  chose,  qu'est-ce?'  que  compareix  al  comengament  de  les 
endevinalles,  reapareix  en  totes  les  literatures  d'endevinalles.  Recordó  aquí, 
peí  seu  tipus  sintáctic,  el  cat.  detall  de  l'un,  detall  de  l'altre,  sen  tragué  Ven- 
trellat;  el  sicilik  zittn  iu  e  zittu  tu,  si  misi  'n  viaggiu.  El  lab.  bilo-biloka,  Uuita 
tan  violenta  que  els  cabells  volen,  de  bilo  cabell,  compari's  amb  En  Bernat 
ja  li  pitja  darrera  i  garr otada  ve  i  garr otada  va.  Per  frases  de  mutació  vocá- 
lica com  tinka-tanka  (tres  serré)  (del  rom.  tancar)  o  gistin-gastaina,  castanya 
vera,  compari's  l'itahá  spinte-sponte,  volens  nolens,  el  cast.  así  o  asado,  i  la 
serie  de  páranles,  formades  per  mutació  vocálica,  citada  en  Aufsátze,  210, 
nota.  Sobre  fufuria,  páranla  gruixuda,  manllevada  del  románic  furia,  com- 
pari's les  formacions  port.  zomba-zombando,  cast.  burla  burlando.  El  siciliá 
E  paisi  paisi  si  ni  eju  a  parti  luntanissimi  s'aproxima  molt  al  matís  fona- 
mental  de  significació  del  base  buru  buruk,  Hout  á  fait  au  bout.*  Urtel 
mateix  ha  comparat  el  berbera  He  méme*  amb  el  castellá  mismísimo  (millor 
estaría  encara  amb  l'ital.  solo  soletto).  Bat  ez  bat,  cap,  origináriament,  *un?' 
(es  posa  la  pregunta)  *no  un!*  (aquesta  és  la  resposta),  és  preferible  compa- 
rarlo al  francés  pour  un  sale  type,  c'est  un  sale  type,  que  a  l'italiá  dispiacere 
non  dispiacete.  Aquí  tampoc  hi  ha  cap  posició  especial  del  base,  sino  sola- 
ment  una  especialitat  estilística  freqüent  en  l'ús  oral  d'aquesta  llengua. 
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al  costat  de  tangere  (cat.  tanyer),  un  toe  «toca»  interjeccional  que 
esdevé  tocar  desmusicalitzat,  el  qual  deixa  viure  el  tanyer  sola- 
ment  en  un  significat  especial  (la  rao  per  la  qual  tanyer  no  era  apte 
per  a  la  vida  aquí  no  ens  interessa).  De  la  mateixa  manera  el 
francés  tomber,  caure,  d'un  tomb  tumh  «plumps»  imitatiu  del  so, 
arrecona  el  vell  choir  (=  c adere).  La  substitució  de  verbs  cone- 
guts  tradicionalment  per  imitatius  es  va  fer  per  l'etapa  intermedia 
d'imperatiu-interjeccional  (toe!  tom!  glec-glec!  etc.);  de  la  unifor- 
mitat  (possessió  d'una  forma)  es  desenrotllá  la  formació  (la  flexió 
segons  l'antic  model :  toe!  >  tocar  a  imitació  deportar,  menar,  etc.). 
La  formació  musical  s'ordená  en  paradigna  regular  i  es  despulla 
de  la  seva  valor  poética  quan  en  el  sistema  de  sinónims  es  mani- 
festá  un  buit  necessitós  d'ésser  omplert. 


Apuntament  de  problemes  de  fonética  histórica  del  cátala, 

per  P.  Barnils. 

I 

De  les  vocals  pretóniques  o,  u 

1.  Millor  seria  encara  epigrafiar  aquest  capítol  De  la  vocal 
pretónica  o,  car,  bé  que  havent  d'entrar  també  en  compte  la  u, 
és  principalment  entorn  d'aquella  vocal  que  s'ofereix  el  problema. 
És  cosa  ja  ben  sabuda  i  arreu  constatada  que,  en  el  parlar  cátala 
del  centre,  tota  o  átona,  en  general,  és  pronunciada  u  a  despit  de 
tota  grana  i  de  tota  rao  etimológica  (honic,  vocal,  tornar,  comtessa, 
problema,  portava,  bolet,  etc.,  es  pronuncien  huník,  hukál,  turna, 
kumtése,  pruhléme,  purtáhe,  bulet,  etc.),  no  existint  ni  tan  sois  un 
cas  d'excepció  per  a  les  páranles  de  procedencia  netament  savia. 

2.  ¿D'on  arrenca  aquest  fet  tan  potent  i  generalitzador  de 
la  nostra  fonética  histórica?  La  seva  mateixa  extensió  i  pre- 
ponderancia ja  indiquen  que  no  és  pas  una  cosa  moderna  ni  de 
pocs  anys.  Si  així  fos,  constataríem  encara  Uacunes  a  omplir 
en  el  territori  avui  envait  o,  almenys,  una  mancanga  de  fixa- 
ment  en  la  prodúcelo  del  fenomen.  D'altra  banda,  els  docu- 
ments  antics  ja  ens  n'acusen  l'existéncia  real,  per  si  la  conside- 
rado apuntada  pogués  semblar  fruit  d'una  apreciado  merament 
teórica  de  Tevolució  lingüística. 

Diguem,  encara,  per  endavant,  que  aquest  canvi  fonétic 
de  o  >  íí  Tatribuim,  com  a  causa  propulsora  inicial,  a  la  influencia 
d'una  i  tónica. 

3.  Així,  constatem  una  u  en  jloc  de  o,  sota  la  influencia 
d'una  i,  en  exemples  com  aquests  :  de  ipso  mvlino  que  dicunt  toro 


70  P.    BARNILS 

(TempL,^  37.  i.  a.  998);  ipsa  devesa  svbirana  (Templ,  13.  45.  a. 
mi);  uno  chavallo  et  uno  pvli  (Templ.,  71.  10,  n.  a.  1151);  cingle 
svbira  (Hom.,^  14.  8.;  23.  4.  a.  1198);  /  cabral  et  cvxins  (Hom., 
23.  4-  a.  1198);  rechulira  fut.  (Pu.,^  I.  13,  is  1/2  s.  xi);  tjo  ten  des- 
cubrir ei  ("Alart,^  III,  283,  12.  a.  1088). 

4.  Del  segle  xiii  enllá,  amb  la  major  abundancia  de  docu- 
ments,  es  troben  també  mes,  com  és  natural,  els  exemples  :  la  serra 
svbirana  (Ser.,^  524.  17.  a.  1250);  pxjplicacions  (Ser.,  525.  25. 
a.  1252);  cvminals  (Ser.,  529.  12.  a.  1251);  cvminal  (Ser.,  529. 
19.  a.  1251);  moss.  Ivys  palancha  (Congr.,^  I.  476.  46.  a.  1434 
[Eivissa]);  Guillelmi  de  rvuira  (Congr.,  II.  782.  7.  [Vich]  a.  1289); 
^umV  (Congr.,  I,  95.  42.  45.  [Solsona]  V2  s.  xiii);  fugir  (Pijo.,^ 
384.  2.);  cvmplir  (Ser.,  524.  12.  a.  1317);  svspita  (Usat.,^  300.)  n; 
pvbils  {ib.,  300.  35.;  301.  I.);  svfrira  (ib.,  316.  3.);  tudvria  (ib.,  325. 
^o.);  svplicam  (Cult.,^  LXVI.  6.  a.  1327);  svpplicaran  (ib.,  LXVI. 
9.  a.  1327);  cvsi  (ib.,  LXXV.  i.  a.  1328);  suplic  (ib.,  LXXIX.  15. 
a.  1328);  accvrriments  (ib.,  CCI.  5.  a.  1362);  bvrsaquins  (ib., 
CCXIII.  22.  a.  1365.;  CCXV.  23.  a.  1366);  cvllidor  (ib.,  CCCIV. 
2.  a.  1379);  ^uzs  (^^"6.,  CCCXXXV.  i,  4.  a.  1382);  r^^unV  (^¿6., 
CCCCXXXVI.  15.  a.  1397);  svfficientment  (Templ.,  542.  2-. 
s.  XIV);  cvxins  (ib.,  563.  40.  a.  1395;  Cult.,  DXI.  17.  a.  1409); 
vffici  (Alart,  VIL  49.  20.  a.  1306);  Bernat  cvdina  (Est.,^^  I.  373; 
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Aplech  de  noves  y  documents  histórichs.  Barcelona,  1910. 

2.  J.  Miret  i  Sans,  El  mes  antich  texi  literari  escrit  en  cátala.  Barce- 
lona, 1906. 

3.  P.  Pujol,  Documents  en  vulgar  deis  segles  XI,  XII  &  XIII  proce- 
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4.  Documents  sur  la  langue  catalane  des  anciens  comtés  de  Roussillon  et 
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26,  37.;  374.  -,  í7  [Vich],  a.  1511);  tuhies,  Tobías  (ih.,  II.  33. 
12.  a.  1527.  [Barcelona]);  brunyit  (ib.,  II.  33.  8.  a.  1527  [Barcelo- 
na]); casa  svbirana  (Est.,  I.  293.  20.  a.  1503  [Vich]);  cumplidamení 
(ib.,  I.  294.  3-.  a.  1504  [Vich]);  cvlliria  (Ard.,^  I.  200.  17);  cvm- 
pliment  (ib.,  1.  100.  26);  se  recvli  (ib.,  I.  90.  23);  acvlliment  (ib., 
I.  29.  32);  vmpiides  (Mussafia,  Sete.  v.  797);  cuy  Lides  (ib.,  Sete. 
V.  796);  svplit  (Est,  I.  373.  13.  a.  1511  [Vich]);  rvhins  (ib.,  II,; 
150.  2.  s.  XVI  [Vich]);  surgi  (Ard.,  I.  30.  29);  recvllita  (ib.,  I.  40.  s); 
collucacio  (ib.,  I.  482.  9);  Lvis  de  Gualbes  (ib.,  I.  229.  3);  Lvis 
Agosti  (ih.,  I.  229.  3);  cullita  (ib.,  1.  19.  28,  31);  Lu^'s  Palat  (ib., 

1. 378-  -)• 

5.  Els  exemples  aportáis  amb  la  grana  u  no  son,  com  pot 
suposar-se,  els  únics  que  concorren,  sobretot  en  els  monuments 
mes  antics.  Els  casos  amb  o  son  els  mes  abundants,  i  fins  alter- 
nen so\dnt  en  páranles  iguals.  Pot  comparar-se  la  Uista  de  les 
següents  amb  les  que  deixem  apuntades  mes  amunt  (§3): 

uoliem  (Pu.,  VIIL  2.  a.  1242);  morir  (ib.,  VIII.  30.  a.  1242) 
obligades  (ib.,  X.  3.  a.  1248);  compliment  (ib.,  X.  6.  a.  1248) 
soplicaren  (ib.,  XVI.  13.  a.  1251);  molins  (ib.,  IV.  u.  s.  XII) 
mori  (ib.,  IV.  17.  s.  xii);  loui  (ib.,  IV.  20.  s.  xii);  los  molins 
(ib.,  IV.  37.  s.  xii);  soferi  (Hom.,  41.  24);  so/n>  (^z5.,  43.  17); 
ponits  (Cong.,  I.  89.  10.  1/2  s.  xiii  [Solsona]);  resocitat  (Fijo.,  375. 
25.  etc.);  complir  (ib.,  383.  21.;  Píí.,  IX.  47.  a.  1244);  compliment 
(Ser.,  525.  12.  a.  1252);  complits  (ib.,  527.  2.  a.  1251);  acomplir 
(ib.,  527.  4.  a.  1251);  cominaler  (ib.,  528.  7.  a.  1251);  escondir 
(ib.,  528.  s.  a.  1251);  cominal  (ib.,  529.  9,  15.  a.  1251);  sofficient- 
ment  (TempL,  542.  30.  s.  xiv);  coxins  (ib.,  563.  42.  a.  1395);  co%i 
(Alós,2  18.  5.);  cosí  (Cult.,  CLXIII.  10.  a.  1352);  cobrir  (ib., 
CCCLVII.  6.  a.  1384);  coxins  (ib.,  DXI.  n,  21.  a.  1409);  ^o6¿/ 
(Usat,  301.  7);  soferit  (ib.,  315.  3);  topias  Tobias  (^£s¿.,  II.  33. 
12.  a.  1527  [Barcelona]);  bronyit  (ib.,  II.  31.  12,  17,  20.  etc.  a.  1526 
[Barcelona]);  Loys  March  (Ard.,  I.  389.  23,  24,  31);  complidament 
(Est.,  I.  295.  13.  a.  1504  [Vich]);  codina  (ib.,  I.  378.  26,  27.  a.  1513; 
379.  5. 13.  a.  1516  [Vich]);  jogi  (Ard.,  I.  6.  29);  fogis  (ib.,  I.  11. 


1.  Manual  de  novells  Avdits. 

2.  R.  d'Alós,  Inventaris  de  Casíells  catalans. 
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34);  sospita  (Usat,  320.  5;  323.  24.  etc.);  recollis  (Ard.,  I.  197.  22); 
collir  (ib.,  I.  200.  9):  Sant  Agosti  (ib.,  I.  152.  7.;  162.  19);  coyna 
(ib.,  I.  118.  13);  se  recolli  (ib.,  I.  40.  14,  22);  sopplicat  (ib.,  I. 
393.  6);  sopplicacio  (ib.,  I.  393.  19);  Lois  Siment  (ib.,  I.  216. 9). 

6.  Si,  constata!  el  fet  d'una  influencia  assimilativa  de  la 
vocal  anterior  extrema  tónica  sobre  la  o  precedent,  tractem  de 
determinar  Tépoca  del  fenomen,  la  qüestió  no  pot  pas  resoldre's 
amb  massa  senzillesa.  Atenent-nos  ais  fets,  hauríem  de  dir  que 
la  pronunciado  íí  de  la  o  pretónica  comenga  l'any  en  qué  cons- 
tatem  la  primera  grana  equivocada  en  aquest  sentit.  Mes,  si 
tenim  en  compte  que,  per  regla  general,  Tortografia  representa 
una  etapa  arcaica  en  la  historia  de  la  Uengua,  el  cas  que  estudiem 
hagué  de  teñir  lloc  en  época  mes  reculada.  Anotem  encara 
aquests  escassos  exemples,  que,  sota  aquest  respecte,  son  ben 
significatius,  per  tractar-se  de  textos  en  llatí:  dono  omnes  pastu- 
ráis (AlsíTt,  III.  271.  14.  a.  976);  filia  de  loucia  femena  (Pu.,  III.  2. 
a.  1131);  nonas  febroarii  (Templ.,  33.  13.  a.  1137);  mense  febroarii 
(ib.,  104.  22.  a.  1164).  potestatem  teu  dunare  (^Alart,  III.  287.  31. 
a.  1148); 

7.  Davant  d'aquests  resultats,  cal  rectificar  Topinió  de 
B.  Schádel,^  segons  el  qual  «la  ó  (?),  en  posició  átona,  manifesta 
ja  des  del  segle  xii  la  tendencia  a  esdevenir  u,  i  aixó  principal- 
ment  davant  de  consonant  nasal».  Advertim  de  pas  que  els  exem- 
ples que  l'esmentat  autor  reprodueix  deis  Sete  Savis  en  pro  de  la 
0^  (destrohida,  fogir,  orina,  ponit)  no  son  pas  els  de  mes  forga 
provatória.  L'altra  qüestió  suscitada  sobre  si  la  vocal  pretónica 
va  pronunciar-se  g,  o  o  hé  o,  s'escapa  al  nostre  judici.  Quant 
al  so  primer  que  B.  Schádel  li  assigna,  no  el  creiem  pas  prou  as- 
segurat.  D'aJtra  banda,  per  90  que  hi  coneixem,  els  dialectes 
catalans  que  avui  encara  no  confonen  les  vocals  átones  tendeixen 
mes  generalment  a  la  pronunciado  de  o  oberta. 

8.  Ateses  les  dades  precedent s,  el  problema  ens  sembla 
resoldre's  per  ell  mateix  en  el  sentit  mes  amunt  (§  2)  assenyalat. 

1.  Untersuchungen  zvir  katalanischen  Laníeníwicklung  (p.   13). 

2.  Loe.  cit. 
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La  pronunciació  de  o  pretónica  com  a  w  té  els  seus  orígens 
en  un  fet  d'assimilació  articulatoria  regressiva  de  la  i  tónica. 
Aquesta  assimilació  s'ha  anat  generalitzant  fins  a  arribar  a 
envair  totes  les  o  que  es  trobaven  en  condicions  diferents 
d'aquella  respecte  de  la  vocal  tónica.  Afegim  aquí  que  aquesta 
generalització  degué  ésser  prosperada  per  la  pronunciació  it 
d'altres  o  fonéticament  canviades  sota  la  influencia  d'altres  con- 
sonan tics. 

Al  fenomen  anteriorment  anotat  i  que,  que  recordem,  no 
havia  estat  posat  encara  de  relleu  d'una  manera  directa,  no  sa- 
bríem  afegir,  per  via  d'iUustració,  cap  altre  fet  lingüístic,  d'un 
abast  prou  intens  i  comprovat,  com  el  que  ocorre  en  el  domini 
de  les  Uengües  germániques,  conegut  per  Umlaut.^  Aquí,  pero, 
l'assimilació  articulatoria,  contráriament  a  90  que  diem  del  cá- 
tala, es  fa  de  la  vocal  post-tónica  a  la  tónica.  En  altres  ter- 
mes :  la  transmissora  de  Tassimilació  en  cátala  és  una  i  tónica; 
en  les  Uengües  germániques  una  átona  final.  Comparin-se  amb 
els  exemples  damunt  citats  els  de  l'antic  alt-alemany  :  gast-gesti; 
anst-ensti;  lamb-lembir;  faru-feris-ferit;  hút-Mute;  chrút-chriuter , 
etcétera. 2  Si  bé  les  teories  exposades  per  explicar  aquest  feno- 
men difereixen  entre  elles,^  en  el  fons  totes  venen  a  coincidir  en 
el  mateix  :  que  es  tracta  d'un  fet  d'assimilació.  Pero,  quant  al 
cátala  particularment,  manca  determinar  si  és  fundat  la  nostra 
asserció  (§  2)  per  explicar  la  pronunciació  actual  de  u-.  Adver- 
teixi's  que,  en  vell  alemany,  VJJmlaut  té  una  preponderancia 
major  que  la  que  pretenim  de  moment  per  al  cátala.  Fet  a 
aquesta  observado,  resta'ns  dir  que  en  cátala  mateix  tampoc 
manquen  en  absolut  casos  ben  iguals  ais  del  germánic  :  nvvi,  siti 
histi  (bestia),  sipia,  sínia,  espida,  etc. 

Pero,  fins  no  volent  admetre  aquesta  explicació  d'ordre 
psico-lingüístic,  peí  que  pugui  teñir  d'aventurada,  resta  en  peu 
el  fet  al  qual,  per  altra  part,   no  ha   mancat  qui   atribuís  una 


1.  Sobre  la  traducció  del  mot  en  Uengües  altres  que  l'alemany,  cf.  W. 
Foerster  :  Zeitschrift  für  rom.  Phil.,  (III,  488). 

2.  W.  Braune,  Althochdentsche  Grammatik  (Halle,  1911.  §§  26,  27,  42). 

3.  Sievers,  Phonetiks  281;  Hadwiger,  Romanische  Forschungen,  XX, 
736;  Wilmanns  (v.  Braune,  loe.  cit.,  p.  45);  Wislicenus,  Indogermanische 
Forschungen,  XXIII,  286. 

But.  de  Dialec.  lO 
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causa  merament  fisiológica,  fundant-se  en  un  examen  minuciós 
de  les  articulacions  sotmeses  a  un  estudi  experimental.^ 

9.     Al  nostre  entendre,  el  fonament  de  la  nostra  asserció  (§  2) 
és  indubtable.     Fins  deixant  a  part  el  testimoni  de  les  granes 
antigües,  i  suposant  que  la  pronunciado  general  de  u  s'hagués 
anat   imposant   de  mica  en  mica,   el  fet  hauria   de  teñir   una 
explicació.     I  aquesta,  quina  podria  ésser?     Com  a  cosa  de  co- 
moditat  científica,  podria  admetre's  l'opinió  segons  la  qual  la 
vocal  o  pretónica,  relaxant-se,   s'ha   anat  obscurint   paulatina- 
ment  fins  a  tornar  u,'^  paral'lelament  a  90   que   es   podria  su- 
posar  per  la  a  tornant   e.     Mes   aquesta   explicació,  que  per  al 
desenrotllament  de  la  a  i  ^  átones  en  e  seria  plausible,   resulta 
completament  fora  de  lloc  aplicada  a  la  o  canviant-se  en  u.     Si 
fos  el  canvi  invers  de  íí  >  o,  resultarla  mes  probable.     I  es  com- 
pren :  Per  a  T articulado  d'una  vocal  com  la  o,  prescindint  ara  deis 
matisos  que  pogué  teñir  en  el  cátala  mes  antic,  és  indubtable  que 
la  Uengua  tenia  un  grau  determinat  de  tensió;  i,  suposant-la  re- 
laxada, direm  que  tenia  almenys  una  determinada  posició.     El 
passatge   de   la  o  a  la  u,  ultra  un  augment  en  la  quantitat  de 
Taire  expirat,^  implica  fisiológicament  un  canvi  de  posició,  un 
esmer9  de  forga  articuladora,  tota  vegada  que  l'arrel  de  la  Uengua, 
en  lloc  d'afluixar-se  en  la  seva  acció,  ha  de  muntar  vers  el  vel 
del  paladar  a  la  posició  necessária  per  a  la  prodúcelo  de  la  vocal. 
Afegim,  encara,  que  aquest  Ueu  moviment  ascendent  de  la  Uengua 
és  simultani,  va  acompanyat  d'un  altre  moviment  cap  endavant, 
dintre  la  regió  posterior  de  la  boca,  segons  les  minucioses  observa- 
cions  deis  fonetistes.     No  pot  parlar-se,  dones,  en  el  canvi  de  o 
en  u,  d'un  relaxament  de  muscles  per  deduir-ne  l'obscuriment  de 
la  vocal.     La  tensió  necessária  per  a  la  w  ha  hagut  d'ésser  imposa- 
da, i  aquesta  imposició  ja  indicávem  com  havia  comen9at.     I  en 
aixó  sí  que  el  cátala  i  el  vell  alt-alemany  coincideixen.     La  imatge 
fonética  d'un  fonema  s'ha  anticipat  en  la  consciéncia  de  l'indi- 

1.  V.  Laclotte,  La  Parole  (1899,  p.  177  i  ss.),  i  Rousselot,  Principes  de 
Phonétique  experiméntale,   II,  p.  983  i  ss. 

2.  Comp.,     p.    ex.     :     Klinghardt,    Artikulations-    und    Hórübungen 
p.  218  ff.). 

3.  Rousselot,  Principes,  II,  p.  1061. 
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vidu  parlant,  sortint-ne  afectada  ja  Tarticulació  del  so  que  ha 
d'ésser  pronunciat  immediatament. 

10.  I,  per  si  ni  les  indicacions  fornides  pels  textos  antics  ni 
Texplicació  fisiológica  donada  poguessin  ésser  prou  a  convencer, 
tenim  encara  avui  el  fenomen  que  es  reprodueix  aJlÍ9onador  en 
els  nostres  dialectes.  Així  tenim  que  en  mallorquí  es  constata 
que  les  vocals  átones  es  conserven  clares  en  alguns  parlars,  pero 
que  en  alties  teñen  u  quan  la  vocal  tónica  de  la  páranla  és  una  i} 

Nosaltres  mateixos  podem  donar  fe  d'aquesta  particularitat, 
que  havem  trobat  confirmada  en  els  estudis  fets  en  el  mateix 
domini.  Pero  hi  ha  mes.  El  fenomen  no  és  solament  una  ca- 
racterística d'alguns  parlars  de  les  Balears,  sino  que  es  presenta 
també  en  determinats  punts  del  cátala  continentcil.  Així,  en  les 
nostres  Ilibretes  de  notes,  corresponents  a  enquestes  fetes  a  Guis- 
sona  i  a  Andorra,  trobem  formulable  la  mateixa  llei. 

11.  D'altra  part,  no  manquen  dialectes  que  han  degut 
recorrer  un  camí  contrari  a  l'exposat  fins  aquí,  i,  en  conseqüéncia, 
presenten  avui  generalitzada  la  pronunciado  de  o  com  a  o  fins 
en  aquells  casos  en  qué  la  páranla  d'evident  procedencia  culta 
reclamaría  la  pronunciació  u.  Aquests  dialectes  serán,  natural- 
ment,  aquells  en  els  quals  la  confusió  de  les  vocals  átones  no  ha 
estat  operada  :  el  mallorquí  i  el  valencia  en  general. 

No  cal  dir  que  aquest  estat  de  coses  es  reflecteix  també  els 
monuments  escrits  de  les  contrades  respectives,  de  la  manera 
mes  eloqüent. 

12.  L'adáucció  d'aquests  fets,  que  venen  a  confirmar  en- 
cara la  nostra  opinió  respecte  de  la  íí  <  o,  ha  de  cercar-se  en  un 
sentit  contrari  :  90  que  en  el  cátala  central  i  en  dialectes  isolats 
(§  10)  és  degut  a  una  assimilació,  en  les  al-ludides  modalitats  del 
vaJenciá  i  del  mallorquí  és  degut  a  una  dissimilació  articulatoria. 
Amb  la  qual  cosa  es  pot  veure  i  jutjar  de  la  intensitat  amb  qué 
degué  operar,  en  una  época  donada,  la  i  quan  constatem  encara 
elements   que   es  resisteixen   a   ésser   absorbits  per   ella.     Ara, 

I.     A.   Alcover,    Bolletí  del  Diccionari   de   la   Llengua  Catalana,    IV, 
(1909). 
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esbrinar  fins  a  quin  punt  la  naturalesa  de  la  i,  en  els  diferents 
dialectes,  ha  estat  diferent,  o,  90  que  ve  a  ésser  el  mateix,  trobar 
el  per  qué  dintre  del  cátala  uns  dialectes  han  evolucionat  d'una 
manera  i  altres  d'una  altra,  cau  fora  del  marge  del  present  estudi. 
Co  que  és  ben  interessant,  i  dona  prou  a  pensar,  és  que,  amb  tot 
i  considerar-se  el  cátala  de  les  Balears  i  el  de  Valencia  com  una 
ramificació  del  cátala  central,  no  tingui  les  característiques 
d'aquest,  sobretot  quan,  com  havem  vist,  el  canvi  fonétic  de  o  en  w 
data  de  molt  abans,  és  d'época  molt  anterior  a  la  de  la  conquesta 
d'aquelles  terres  per  les  hosts  del  rei  En  Jaume. 


ACLARIMENT 


Andorra 


Fa  temps  que  presumía  l'origen  ibéric  d'aquest  nom  per 
rao  del  seu  aspeóte  fonétic,  i  aquesta  presumpció  s'enrobusteix 
d'engá  que  he  llegit  en  el  BuÜL,  1916,  p.  48,  que  des  de  molt 
antic,  del  segle  ix  en^á,  aquest  nom  compareix  fins  avui  amb  la 
mateixa  grafía.  Els  íbers  van  viure  íntensament  en  el  nord-est 
de  la  península,  com  ho  comproven  els  antics  monuments  i  també 
els  noms  de  lloc  actuáis.  Parlant  á' Andorra  voldria  recordar 
un  Andar ensis  roma  trobat  prop  d'Andújar,  a  Andalusía.  Hi  ha 
una  serie  de  noms  de  lloc  d'Espanya  i  de  la  Franga  meridional 
que  comencen  amb  And-  (també  compareíxen  en  la  térra  basca: 
compro vi's,  per  exemple,  els  noms  de  muntanya  Andouste,  An- 
duzte),  i  igualment  hi  ha  noms  personáis,  com  Andobales,  An- 
doxus.  Jo  no  puc  seguir  mes  lluny  aquesta  qüestió.  Voldria 
encomanar-la  a  la  investigació  deis  romanistes  catalans. 

H.  SCHUCHARDT 
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L.  Spitzer,  Katalanische  Etymologien.  Mitteilungen  und  Abhand- 
lungen  aus  dem  Gebiet  der  romanischen  Philologie  verof- 
fentlicht  vom  Seminar  für  romanischen  Sprachen  und  Kultur 
(Hamburg)  Band  IV  (1918),  36  págs. 

La  publicado  del  Rom.  Etym.  Wdrterbuch,  de  Meyer-Lübke, 
ha  donat  peu  a  una  serie  d'estudis  etimológics  sobre  páranles 
catadanes  no  registrades  en  el  susdit  diccionari.^  Entre  aquests 
estudis  cal  esmentar  aquest  aplec  d'etimologies  catalanes  de 
L.  Spitzer,  tan  ben  documentat  i  en  el  qual  els  matisos  del  signifi- 
cat  de  la  páranla  es  destrien  admirablement  amb  exemples  del 
cátala  antic  i  deis  escriptors  del  renaixement.  Els  mots  estudiats 
en  aqüestes  etimologies  son  :  aballiment,  afinar,  aguinar,  aixecar, 
alis,  d'amatent,  andrómina,  anlina  (correg.  aulina  i  Aulet),  artec, 
ascur  de  mi,  ast,  astrac,  hediií,  cast.  belén,  berbes,  bonir,  brahó,  brell, 
brévol,  cada,  calmen,  clasta,  collerat,  colze,  comú,  confegir,  cortapisa, 
concert,  condret,  contiral,  conxorxa,  descuyt,  destara,  a  desora, 
desori,  dir,  dolces,  eixerc,  eixorc,  eixormar,  encivellar,  enclusa, 
endemesa,  en  derc,  endoyna,  en  doyna,  enfonyar,  enllimonar,  enci- 
tronar,  ensent-demá,  ensinestrar,  ensodegar,  sufix  -era  (en  cantera, 
mereixera,  etc.),  escaldufar ,  escarada,  escó,  esmalucar-se,  espaexar, 
entabanar,  estormeyar  (comp.  tormell),  estrallar,  esvahir,  ets  (s'ex- 
plica  per  distinció  d'és),  fer  sa  grémola,  fer  saviona,  fer  s'uyastre, 
flastomar,  flota,  foya,  fretura,  gaixives,  galivansa,  gaufó,  groller, 

I.  M.  Montoliu,  Estudis  Universitaris  Catalans,  VI;  BDC,  I  i  III. 
O  J.  Tallgren,  Glanures  catalanes  et  hispano-romanes,  Neuphilologische 
Mitteilungen,  1911-1914.  L.  Spitzer,  Etymologisches  aus  dem  Catalanischen, 
íbid.,  1 91 3. 


BIBLIOGRAFÍA  79 

guaspa,  hujar,  jutiperi,  llavonses,  lleute,  llesfa,  malevetjar,  matrás, 
monipodi,  natjar,  nous  cubies,  nuu,  ormeig,  perameny,  pernoliar, 
pibef,  pie,  plányer,  pie  de  gom  a  gom,  poli  «xop»,  poli,  porc-espí, 
quedarse  en  asperges,  sanar,  solcir,  sotjar.  La  discussió  i  aná- 
lisi  de  l'etimologia  d'aquests  mots  exigiría  un  comentan  tan  Uarí^ 
com  el  mateix  treball. 

L.  Spitzer,  Aufsatze  zur  romanischen  Syntax  und  Stilistik.  Halle, 

1918,  392  págs. 

Aquest  precios  volum,  en  el  qual  Tautor  ha  recoUit  els  seus 
treballs  sobre  sintaxi  i  estilística  romániques  (publicats,  en  llur 
major  part,  en  revistes),  conté  tan  abundosos  materials  sobre  la 
sintaxi  del  cátala,  que  ha  de  considerar-se  com  la  font  cabdal  de 
les  investigacions  sobre  la  sintaxi  de  la  nostra  Uengua.  L.  Spitzer 
ja  havia  dedicat  part  de  les  seves  investigacions  a  la  sintaxi  del 
cátala  publicant  en  RDR,  VI,  pp.  81-138,  unes  Syntaktische  No- 
tizen  zum  Catalanischen. 

La  quantitat  de  problemes  de  sintaxi  del  cátala  tractats  en  els 
vint  capítols  d'aquests  Aufsatze  és  tan  abundosa,  que  renunciem 
a  estudiar-ne  cap  detingudament,  i  ens  acontentem  amb  enume- 
rar els  mes  interessants.  En  el  cap.  2,  franc.  sa  conversation  ... 
ne  sentait  point  son  curé  du  village,  estudia  les  formes  alió  de  («se 
posaven  a  cantar  a  mitja  veu  —  alió  de...»)  i  aixó  de  qué  («Tampoc 
ho  creuen  aixó  de  qué  jo  era  molt  pobreta»)  (p.  13).  En  el  cap.  5, 
franc.  voiis  avez  heau  parler,  il  y  a  beau  faire,  hi  trobem  un  estudi 
del  prou:  «La  temptació  prou  era  forta...»  «Prou  les  dones  prova- 
ren  de  burxar-lo»  (p.  31).  En  el  cap.  6,  ital.  cosi,  s' estudia l'expres- 
sió  així  en  aquesta  frase  :  «Aproposit,  lo  sastre  está  així,  diplo- 
mático ab  los  veterans»  (p.  43).  Del  cap.  8,  cast.  que,  cal  esmen- 
tar les  observacions  sobre  les  expressions  Total  que  («Total  que, 
viuen  al  segon  pis  de  casa»)  (p.  74);  si  per  cas,  si  de  per  cas  («si  per 
cas  un  altre  dia  ja  vindré»);  per  si  de  cas  (p.  91);  si  res  mes  no  («si 
res  mes  no,  que  guanyés  les  queixalades»)  (ih.);  com  si  tal  cosa 
(«l'oncle  plorava  cada  vegada  veient  passar-hi  per  dalt  la  gent 
com  si  tal  cosa»)  (ib.);  ni  («ni  que  l'haguessin  repastat  de  bell 
nou»,  «ni  Josep  i  Maria»)  (p.  92);  aixó  que,  alió  que,  franc.  avec  cela 
que,  («I  aixó  que  sempre  l'he  sapiguda»;  «I  alió  que  molts  els  hi 
donen  escudella  i  cigronots»)  (pp.   93-95);  i  que  («I  qué  hi  havia 
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que  fer?»,  «I  llavó  que  en  estar  desperts...»)  (p.  95).  Com  que,  cast. 
como  que  («I  com  que  sóc  amic  teu»)  (p.  100);  /  tant  que,  tant  com, 
tanta  (p.  loi),  d'engá  que  (p.  102);  prou  que  («prou  que  ho  veia») 
(p.  102);  poc  que  («Poc  que  haurien  esperat  tant»)  (p.  103);  ben 
segur  que  (ib.).  El  mallorquí  de  manera  que  («De  manera  que 
si»,  «De  manera  que  hi  estic»)  el  trobem  explicat  en  la  pág.  105. 

El  ben  +  participi  amb  desinencia  diminutiva  és  freqüent  en 
cátala  :  «ben  acotxadeta»,  «ben  forteta»,  etc.  (p.  109).  Bon  goig 
que,  sortque,  valga-li  que,  grades  que,  están  explicats  a  la  pág.  109. 
Son  ben  característics  el  si  en  Uoc  d'un  que  («vegin  si'l  tinc  ben  pre- 
sent»,  «no  s'ha  de  dir  que  la  Paula  aniria  cuita-corrents»)  (p.  112); 
el  qui  sap  «innombrables»  («qui  sap  la  gent  que  hi  havia»;  «qui  sap 
el  temps  que  fa»)  (p.  113);  estar  leri  leri  (p.  114).  És  interessant 
la  disquisició  del  que  si  :  «que  ...  si  no  fóra  convenient  de»,  «d'alló 
que  si  viu  amb...».  L'ús  del  subjunctiu  després  de  probable 
(«Després  de  tot  lo  mes  probable  sigui»)  i  Texpressió  amb  prou 
jeina  son  explicats  en  la  pág.  115. 

També  son  explicades  l'exclamació  alerta!  («ben  alerta  a 
moure-se»)  (p.  116)  i  les  frases  ni  ganes,  ni  noves,  ni  senyes  :  «no 
rtie  entes  de  res,  ni  ganes»  (p.  117).  El  si  =  franc.  puisque  és 
ben  interessant  :  «Si  ell  m'ha  dit  que  tot  lo  dia  se'l  passa  enrao- 
nant  ab  la  Maria»  (p.  118).  Pot  ser  si  (p.  118),  a  veure  si,  veam 
(ib.),  i  tal  si  (p.  118)  son  estudiats  amb  curiosos  exemples. 

En  el  cap.  X,  dedicat  a  explicar  les  combinacions  de  faceré 
amb  rinfinitiu,  s'estudia  el  cat.  fer  -f  infinitiu  i  el  fer  fer,  fet  fer, 
etcétera  (p.  134),  el  per  +  infinitiu  («per  dir  malalt  no»)  (p.  137)  o 
el  com  -\-  infinitiu  («com  esperar  no  esperam  ningú»)  (íbid.). 

El  fa  que?,  no  fa?,  fa?,  tan  característics  del  cátala  de  Girona, 
son  estudiats  a  la  pág.  141.  També  son  interessants  les  expres- 
sions  tu  dirás,  vos  direu  (p.  155),  tu  mateix,  vos  mateix  (ib.),  per  tu 
(mateix)  faras  (p.  156)  i  l'expressió  de  reciprocitat  amb  les  frases 
Vun  amb  l'altre,  ells  amb  ells,  elles  amb  elles  (p.  157).  El  francés 
on,  alem.  man,  és  dit  en  cátala  per  un  i  un  hom  (pp.  158-160). 
Al  franc.  allons  done  hi  trobem  comparat  el  malí,  vamos  ab  tu,  en 
companyia  de,  junt  ab  (p.  167).  L'ús  del  prop  en  frases  com 
«prop  les  dues»,  «prop  les  dotze»  (p.  168).  També  son  interes- 
sants les  expressions  i  fora,  i  en  paus,  i  prou  (p.  170),  avui  i  prou 
(p.  171).     En  el  cap.  13,  on  es  parla  de  Vimperatiu  en  les  llengües 
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romániqties,  s'hi  estudia  el  malí,  pegar  y  estrényer,  copar  (p.  183), 
amollar  (p.  184);  les  frases  estira  d'ací  estira  d'allá,  mira  d'aci 
mira  d'allá  (p.  189);  rimperatiu  onomatopeic  :  patatic-patatac, 
pie-pac,  rac-rac  (p.  195).  L'imperatiu  equivalent  a  un  gerundiu 
el  tenim  en  construccions  com  aqüestes  :  camina  que  caminarás, 
puja  que  pujarás,  dassa  qui  dassa  (p.  196).  També  son  interessants 
les  reduplicacions  mal  que  mal  i  mal  per  mal  (p.  199),  fit  a  fit,  sec 
a  sec,  un  a  un,  de  mot  en  mot,  de  ver  en  ver,  de  tot  en  tot  (p.  201), 
la  substantivado  de  la  forma  duplicada  de  Timperatiu  :  aquell 
tira  i  amolla...  (p.  203);  la  facilitat  de  canviar  de  sufix  en  mallorquí 
(p.  210);  la  interpolació  de  frases  :  vulgues  que  no,  garrotada  ve, 
garrotada  va  (p.  212);  1  us  de  frases  explicatives  del  que  es  conta: 
aquí  cale  aquí  m'aixeco  (ib.);  l'ús  de  páranles  d'origen  eclesiástic 
introduides  a  la  frase :  ni  un  parenostre,  perdre  Voremus,  etc.  (p.214). 

La  immediata  successió  de  Tanunciar  i  obrar  s'expressa  per 
dit  i  jet,  jet  i  dit,  just  i  jet  (pp.  215-216).  En  el  parágraf  dedicat  a 
l'imperatiu  historie  s'hi  estudien  aqüestes  expressions  :  cameles 
me  valguen  (p.  219),  ja  t'agaf  ja't  tenc  (p.  220),  vinga  apretar,  dassa 
qui  dassa,  tira  cap...,  marxa...  (pp.  221-222),  fuma  que  fuma,  pica 
que  picarás  (p.  222);  aneu  a  saber  (p.  224);  les  conjuncions  impera- 
tives  trim-tram,  penjim-penjam,  etc.  (p.  226),  ras  (ib.),  hala,  hala, 
i  au!,  i  cap  a  (p.  227),  a  jeure,  a  ferir  (p.  228). 

Interessantíssim  és  l'estudi  de  la  conjunció  i  en  cátala  i  en 
castellá  (pp.  247-267)  en  les  combinacions  bo  i,  tot  i,  amb  tot  i  aixó, 
oh  i,  i  tal,  i  tot,  coll  i  be,  va  i  ve,  va  i  tot,  i  el  de  la  paraula  Déu  (un 
bé  de  Déu,  etc.).  La  rectificado  del  i  ell  que  ti  diu  explicat  en 
BDC,  II,  p.  18  (p.  362-363)  és  ben  encertada. 

Ferran  Valls  Taberner,  Privilegis  i  Ordinacions  de  les  valls 
pirenenques.   II.   Valí  d'Aneu,   Vallferrera  i  Valí  de  Querol 
(Barcelona,  1917),  XXVII,  201-376  págs.  —  III.  Valls  d' An- 
dorra (1920),  XIX,  377-551  págs. 
La  tasca  de  publicació  de  documents  per  a  l'estudi  de  la  llen- 

gua,  iniciada  per  Miret  i  Sans^  i  per  Pere  Pujol,^  la  continua 

1.  Revista  de  Bibliografía  Catalana,  VII,  pp.  1-47;  Congrés  de  la 
Llengua  Catalana,  pp.  522-529;  Revue  Hispanique,  XIX;  i  Antics  documents 
de  llengua  catalana,  19 15. 

2.  Documents  en  vulgar  deis  segles  XI,  XII  &  XIII,  procedents  del 
bisbat  de  la  Seu  d'Urgell,  191 3. 

But.  de  Dialec.  II 
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Valls  i  Taberner  en  la  col-lecció  de  Textes  de  Dret  cátala,  proce- 
dents  de  les  altes  valls  pirenenques. 

Els  documents  procedents  de  la  Valí  d'Aneu  publicáis  en 
el  segon  volum  d'aquesta  col-lecció,  que  teñen  especial  interés  per 
a  l'estudi  de  la  Uengua,  son  :  la  Compilado  de  diverses  ordinacions 
de  la  Valí  d'Aneu,  aprovada  per  Huc,  comte  de  Pallars  (1318) 
(comp.  Saroihandy,  RFE,  IV,  26-49);  la  revocació  del  cap.  XLII 
de  les  ordinacions  de  la  dita  valí,  feta  en  1403  (doc.  VII);  VOr di- 
nació del  comte  Roger  Bernat  per  a  la  Valí  d'Aneu  (1419)  i  VOr- 
dinació  d'Arnau  Roger  IV  (1424).  De  la  Valí  Perrera  son  inte- 
ressants  les  Notes  referents  a  la  Vallferrera,  extretes  del  «Spill 
manifest  de  totes  les  coses  del  vezcomdat  de  Castellbó»  (1519),  i  de 
la  Valí  de  Querol  V Ordinació  de  Jaume  II  de  Mallorca  sobre  lo 
que  haurien  de  pagar  els  homens  de  Querol,  de  Quers  i  de  Cortvas- 
sill  que  tenien  ús  de  tallar  llenyes  y  fusta  en  el  bosc  de  Campcardós 
i  sos  térmens  (1308),  la  Tarifa  de  la  leuda  de  la  valí  de  Querol  (segle 
xiv),  amb  un  vocabulari  riquíssim,  i  els  Capitols  per  al  bon  régim 
de  la  valí  de  Querol  (15 11).  Del  volum  III  interessen  especialment 
per  a  l'estudi  deis  noms  de  lloc  i  de  la  llengua :  la  Concordia  del 
bisbe  Bernat  Sang  i  els  canon ges  d'Urgell  amb  els  homes  de  la  valí 
d' Andorra  (1162);  la  concordia  feta  amb  aquests  mateixos  homes 
peí  bisbe  Arnau  de  Pereixens  (1176);  les  ordinacions  sobre  materia 
judicial  establertes  per  Ramón  Trebayll,  bisbe  d'Urgell  (1314); 
les  ordinacions  sobre  la  colecta  del  delme  de  la  llana  i  deis  anyells 
establertes  per  Arnau  de  Lordat,  bisbe  d'Urgell  (1334);  el  do- 
cument  XXVII,  en  el  qual  Ramón  de  Capdevila,  lloctinent  del 
veguer  de  la  valí  d' Andorra  peí  comte  de  Foix,  confirma,  en  nom 
d'aquest,  ais  homes  de  la  valí  d' Andorra,  el  privilegi,  que  els  havia 
ja  atorgat  el  bisbe  d'Urgell,  d' elegir  anualment  certes  persones  per  a 
curar  deis  afers  i  drets  de  la  valí  (1419);  el  doc.  XXVIII,  on  El 
bisbe  d'Urgell,  Francesc  de  Toviá  i  el  comte  Joan  I  de  Foix  ator- 
guen  ais  andorrans  un  privilegi  sobre  diversos  capitols  que  aquests 
els  havien  presentat  (1433);  la  concessió  feta  ais  andorrans 
per  Gastó  IV,  comte  de  Foix,  de  celebrar  anualment  una  fira  a 
Andorra  la  Vella  el  dilluns  i  dimarts  després  de  Pasqua  (1448);  la 
mateixa  concessió  feta  peí  bisbe  d'Urgell  Arnau  Roger  de  Pallars 
(1448);  el  document  en  qué  Gastó  IV  accedeix  a  la  suplicado  deis 
andorrans  declarant-los  exempts  de  pagar  lleuda  en  el  comtat  de 
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Foix  (1468);  la  confirmació  d'un  privilegi  atorgat  ais  andorrans 
en  1432,  feta  per  Pere  de  Cardona,  bisbe  d'Urgell  (1482).  De 
l'apéndix  interessen  especialment  el  doc.  III,  on  En  Dalmau  de 
Biert  procurador  retal  ...  declara  que  els  homes  d' Andorra  ...no 
están  obligáis  a  pagar  drets  de  maestrats  de  ports  (1403);  la  concessió 
feta  ais  andorrans  per  Gastó  IV  que  puguin  passar  peí  port  de 
Fontargenta  les  vitualles  i  les  coses  necessáries  sense  pagar  drets 
(1470);  i  les  Ordinacions  acordades  pels  veguer s  de  la  valí  d' Andorra 
per  a  proveir  a  la  defensa  de  la  valí  amb  ocasió  de  guerra  i  d'incur- 
sions  de  mala  gent  (1472). 

Hanria  estat  el  nostre  desig  de  trobar  aquesta  coMecció  de 
documents  transcrita  diplomáticament.  El  punt  de  vista  del  que 
estudia  el  document  per  a  la  historia  del  dret,  certament  és  dife- 
rent  del  punt  de  vista  d'aquell  que  l'estudia  per  escriure  la  histo- 
ria de  la  llengua.  Pero  les  exigéncies  del  filóleg  es  donen  per 
satisfetes  quan  els  documents  son  transcrits  amb  la  fidelitat  i  es- 
crupolositat  amb  qué  els  presenta  Valls  i  Taberner  en  aquesta 
collecció  de  Textes  de  Dret  cátala. 
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de  D.  J.  Guillen  (Peralta  de  la  Sal-  Osea);  de  D.  Antón  Ariet  (Viladrau- 
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El  cátala  occidental 

(Continuado) 

99.    Transcripció  de  textos 
Parlar  de  Bellpuig  (Valeri  Serra  i  Boldú) 

lez  birladores 

les  só  Hstes  pasa  kom  bgleidda 
de  kantdirez  ausüz  al  ndiee  I  día, 
i  del  tendré  lampék  de  s  alearía 
ne  tink  I  dnim  alegra  i  ansizdda. 
al  kdp  i  g.1  pit  rozéhs,  la  falddda 
éntr  erhdjez  i  flóz  los  suhrieia, 
i  en  kdrez  i  úls  i  m  tót  lo  s^u  luía 
del  judén  la  diéóza  flamerdda. 
pasaren  tot  kantdn  :  la  tarde  kfía, 
i,  esfumdnse  a¡d  ¡ún,  ^ñkdr  lez  béia 
aUgrez,  johenilz,  ensizadóres, 

LES    BIRBADORES 

Les  he  vistes  passar  com  voleiada 
de  cantaires  ocells  al  náixé  el  dia, 
i  del  tendré  llampec  de  sa  alegría 
ne  tino  T ánima  alegre  i  encisada. 
Al  cap  i  al  pit  roselles,  la  faldada 
entre  herbatges  i  flors  els  sobreeixia, 
i  en  cares  i  ulls  i  en  tot  lo  seu  Huía 
del  jovent  la  ditxosa  flamarada. 
Passaren  tot  cantant  :  la  tarda  queia, 
i,  esfumant-se  allá  lluny,  encar  les  veia 
alegres,  jovenils,  encisadores, 


But.  de  Dialec. 
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kom  si,  am  lúm  de  kahh^spre,  sizdádes 
sobre  mdrhre  bpirós,  lez  birhadóres 
fosen  lo  frís  dalgún  palg-u  de  fddes. 

com  si,  amb  llura  de  capvespre,  cisellades 
sobre  marbre  boirós,  les  birbadores 
fossin  el  fris  d' algún  palau  de  fades. 

(M.  Morera  i  Galicia,  Hores  lluminoses.) 


CANgONS   DE  PANDERO 


pfra  kem  fd  kantd  mi, 
rozer^t  de  fózez  bldñkes, 
si  kii  s^u  kgstát  la  té, 
la  ke  té  tótez  lez  grdsies? 

pfra  kem  fd  kantd  mi, 
pera  kemen  fd  kantd 
si  la  séu  ennimordda 
pod^  s  agrahiard? 


Per  a  qué  em  fa  canta  a  mi, 
roseret  de  roses  blanques, 
si  aquí  al  seu  costal  la  té, 
la  que  té  totes  les  grácies? 

Per  a  qué  em  fa  canta  a  mi, 
per  a  qué  me'n  fa  canta 
si  la  seva  enamorada 
podé  s' agraviará? 


ke  faréu  kwdn  siréu  grdn, 
ke  tindr^u  lo  komplim^n, 
k  dre,  ke  sóu 


jdn  nemorfu  a  la  j^n? 

ke  faréu... 

a  leddt  de  Hntiunq,n? 
far^u  kííurf  ¡s  fadrin^ts 
kom  loz  mieonéts  al  fdm. 


Qué  fareu  quan  sereu  gran, 
que  tindreu  lo  compliment, 
que  ara,  que  sou  joveneta, 
ja  enamoren  a  la  gent? 

Qué  fareu  quan  sereu  gran, 
a  l'edat  de  vint-i-un  any? 
Fareu  caure  els  fadrinets 
com  los  moixonets  al  ram. 
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CANgONS  DE    RONDA 


/  aspardá^a  tíñ  fumpúda 
de  puja  i  haijd  la  pldsa. 
lo  ked  demdno,  mimdéta, 
k^  nom  dónps  karahdsa. 


L'espardenya  tinc  rompuda 
de  puja  i  baixar  la  plaga. 
Lo  que  et  demano,  Mundeta, 
que  no  em  donis  carabassa. 


una  k^  jo  n  f^sUijdha, 
ke  mi  hulia  kazd, 
al  pún  de  ligd  la  gdrha 
lo  hnsü  se  M  treñkd. 


Una  que  jo  en  festejava, 
que  m'hi  volia  casar, 
al  punt  de  Iligar  la  garba 
lo  vencill  se  va  trencar. 
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FONÉTICA 

I.  Les  vocals 
A.   Vocals  tóniques 


10 1.  La  I  es  conserva  com  a  regla  general :  vi,  fíí,  mil,  etc. 
Pero  fóns  fins  (<  finís)  compareix  a  Pego  (Bamils,  Die  Mun- 
dart,  I  i),  fúns  a  Valí  de  Gallinera,  Gandía  i  Xixona  (Alcover, 
Boíl.,  IV,  2 1  i);  martúri  martiri  a  Xerta;  éiik,  ééika  a  Tortosa. 
L'imperatiu  del  verb  mirar,  m^re  mira,  es  constata  a  Alcoy  (Al- 
cover, ib.,  IV,  221). 

E  t aneada 

102.  La  E  tancada  Iliure  i  travada  es  conserva  ^  en  tot  el 
domini  valencia: 

s^p  cep,  pQ^r  poder,  mon^a  moneda,  kr^sta  cresta,  tres 
tres,  pera  pera,  deu  deu,  kréu  creu,  Uta  tela,  pU  pie,  vendré 
vendré,  s^u  seu,  ff  fe,  b^u  beu,  n^gre  negra,  ¡H^d  lletra,  kr^sta 
cresta,  espés  espés,  peí  pél,  estr^t  estret  (Hadwiger,  Zs.,  XXIX, 
728;  Bamils,  ib.  11). 

Davant  de  palatal  secundaria  compareix  ^  ;  kadél  cabell, 
ovfla  ovella,  vermél  vermell,  abé¡a  abella. 

Algunes  vegades  trobem  ^  :  p^l  pél,  pr^u  preu,  Sandra 
cendra,  v^na  vena,  vért  verd. 

E  oberta 

103.  La  E  oberta  es  conserva  constan tment: 

E  +  lab.  '  s^t  set,  pero  Ubre  liebre,  f?'bre  febre.     Davant  u 
també  és  tancada  :  m^u  meu,  téu  teu,  s^u  seu,  d^u  déu. 
E  +  dent.  :  p^u  peu,  s^u  seu,  p^dra  i  pédra  pedra. 
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E  +  R  :  Ufa  térra,  f^fo  ferro,  érha  herba,  iv(r  hivem,  in- 
férn  infern,  aubérta  oberta,  sérp  i  sérp  serp. 

E  +  s  :  avéspa  vespa,  finéstra  finestra,  fésta  festa,  véspns 
vespres,  fes  i  fes  res. 

E  +  L  :  mél  mel,  sel  cel,  jél  i  éét  gel. 

E  +  M,  N  :  tendré  tendré,  sént  cent,  s^témhre  setembre,  véntre 
ventre;  pero  dépt  dent,  vént  vent,  Ums  temps. 

E  +  palatal  llatina  ve  a  i,  com  en  tot  el  domini  cátala: 
pit  pit,  lit  Hit,  mié  mig,  ^s/)í7  espill,  fira  fira;  ^r^'w  preu,  í/^'w  deu, 
al  costat  de  désat  i  déset  disset  i  vél  vell,  no  han  acomplit  aquesta 
evolució. 

E  +  palat.  romana  ve  a  ^  :  kasUl  castell,  pü  pell,  süa  sella, 
martél  martell,  sivéla  sivella,  klavél  cía  vell. 

E  +  c  :  alfgr^  alegre,  bék  bec,  dimékres  dimecres,  éua  egua,  etc. 


104.  La  A  Uiure  i  travada  no  ofereix  cap  evolució  especial: 
kdp  cap,  tdp  tap,  fdva  fava,  fdve  rave,  amistdt  amistat,  pds  pas, 
nás  ñas,  pare  pare,  mdre  mare,  fííw  ram,  «7^s  ales,  vdka  vaca,  etc. 

Per  la  caiguda  de  -T-  davant  -a,  la  a  tónica  ve  a  a  molt 
llarga  :  kantá  cantada,  espra  vesprada,  porta  portada,  minja 
menjada,  matina  matinada.  Aquesta  a  procedent  de  -ada  ve  a  é 
a  Calig  (prop  de  Vinaro9  i  Ulldecona)  :  kuné  cunyada,  aicé  aixada, 
hugé  bugada  (Alcover,  Boíl.,  IV,  211).  El  mateix  fenomen  com- 
pareix  en  el  parlar  de  Son  Servera  (Mallorca).  Comp.  BDC, 
V,  12. 

A  +  palat.  ve  a  é,  igual  que  en  tot  el  domini  cátala  orien- 
tal :  fét  fet,  Ut  llet,  déee  deixa.  Únicament  compareix  pléit  plet 
i  éuia  aigua  (Benissa).  El  mateix  resultat  tenim  del  sufix  -ariu: 
)imr  i  éwr  gener,  fehrér  febrer,  kaf^r  carrer,  etc.  Igualment 
compareix  é  en  s^  <  sapio,  ?■  <  habeo,  mes  <  magis. 

o  oberta 

105.  La  o  oberta  es  conserva  ó,  com  en  tot  el  domini  cátala: 
o  -|-  lab.  :  póhle  ^oble,  mobles  mobles,  óu  ou,  bou  bou,  nóu 

nou,  plóu  plou,  etc. 
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A  Novelda,  Pinos  i  Monovar,  la  ó  davant  labial  o  u  esdevé 
a  :  bdu  bou,  ndu  nou,  du  ou,  nidure  moure,  fdu  pou,  kdure  coure 
(Bamils,  Die  Mundart,  15;  Aleo  ver.  Boíl.,  IV,  223;  Grundriss, 
850).  Esporádicament  eompareix  també  a  Alacant,  Pego  i 
Burriana  la  forma  dendu  dinou  (Barnils,  Die  Mundart,  16). 

o  +  dent.  :  -pót  pot,  fóda  roda,  etc. 

o  +  s  :  ós  os,  grós  gros,  kósta  costa,  fespósta  resposta. 

o  +  R  :  nóra  ñora,  kór  cor,  dóym  dorm,  pórk  porc,  mós 
(<  MORSu)  mos,  porta  porta,  kórda  corda,  kórp  corb,  torta  torta. 

o  +  M,  N  :  nóm  nom,  dona  dona,  sótí  son,  ^óní  pont,  fónt 
font. 

o  +  L  :  wó/'a  mola,  eskóla  escola,  sol  sol,  fiUl  fillol. 

o  +  palat.  ve  a  íí/  en  w/,  ui  avui,  ^w/í  cuit,  7^2;^^/^^  moro. 

Davant  li  sembla  que  desapareix  la  i  :  ul  ull,  fula  fulla.  En 
can  vi  eompareix  nít  nit  i  ^z7  cuit  en  la  frase  «jugar  a  la  quit»  (Pego). 

o  tancada 

106.  La  o  tancada,  com  en  el  cátala  occidental,  no  ha  expe- 
rimentat  cap  evolució: 

o  +  lab.  :  sopa  sopa,  astópa  estopa,  kópa  copa,  jóve  i  éóve 
jove. 

o  +  dent.  :  kóa  cua,  nehót  nebot,  devót  devot;  pero  dót  dot. 

o  -f  s  :  envejós  envejós,  filóza  i  filosa  filosa,  fóska  fosca, 
móska  mosca,  krósta  crosta,  pero  fóza  rosa. 

o  -f  R  •  fektór  rector,  set^ór  senyor,  peekaór  pescador,  plore 
plora,  hósa  bossa,  óm  om,  forma  forma,  fórn  forn,  sórt  sord,  tgfe 
torre,  hórt  bord,  fórk  forc. 

o  +  M,  N  :  poma  poma,  ploma  ploma,  Um  Ilom,  fóna  fona, 
frónt  front,  tóndre  tondre,  ónse  onze,   etc. 

o  +  L  •  gola  gola,  fl;s^ó/¿?  estola,  estol  estol,  karagót  caragol, 
mó/  molt,  póls  pols,  espótsa  espolsa. 

o  +  pa^-  rom.  :  pól  poli,  v ergotea  vergonya,  fów¿í  ronya. 

o  +  Glsr.  Davant  G^  la  o  tancada  ve  sl  u  :  pun  puny, 
uñgla  ungía. 

o  +  c^ou  :  bóka  boca,  kóka  coca,  &ó^  boc,  mó^  moc,  etc. 

o  +  cié.  La  o  davant  c  +  e,  i  ha  seguit  la  mateixa  evo- 
lució  que  en  el  cátala  occidental  :  kr^u  creu,  v^u  veu,  déu  deu. 

But.  de  Dialec.  2 
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u 


107.     La  u  no  ofereix  cap  evolució  :  krú  cru,  kúp  cup,  mút 
mut,  nú  im,  púr  pur,  dúr  dur,  múl  muí,  kúk  cuc,  etc. 


108.  AU  ve  a  ó,  com  en  tot  el  domini  cátala  :  pobre  pobre, 
ór  or,  Uro  brau,  kóza  i  kósa  cosa,  ^ó^  poc,  ó^¿í  oca,  etc. 

B.    Vocals   átones 
Vocals  pretóniques 
A  E 

109.  La  A  i  E  pretóniques  guarden  constantment  llur  dife- 
renciació,  al  revés  del  cátala  oriental  :  kavdl  cavall,  ladrar  lladrar, 
kantár  cantar.  Solament  compareix  ^  per  a  en  smt  pdu  sant 
Pau,  hermd  carena  i  algún  altre. 

La  E  és  sempre  tancada  :  peekaór  pescador,  tempestat  tem- 
pestat,  sembrar  sembrar,  fenó¡  fonoll,  ¡egó  aixada,  jelar  gelar, 
sertéa  certesa,  servé¡  cervell,  segón  segon,  pensdr  pensar,  perdút 
perdut. 

El  veinatge  d'una  palatal  pot  influir  damunt  la  e  pretónica: 
U]í  llegir,  jinól  genoU,  jinér  gener;  difunt  difunt,  s'explica  per 
influencia  de  ú,  i  la.  a  de  salvaje  per  influencia  de  /. 

La  E  pretónica  quan  és  inicial  i  va  seguida  de  s  ve  a.  a  :  as- 
Undre  estendre,  asHzóres  estisores,  aspi¡  mirall,  astdn  estany,  as- 
perár  esperar,  askéna  esquena. 

La.  a  i  e  darrera  consonant  explosiva  i  davant  R  desapa- 
reixen  amb  molta  freqüéncia  :  vritat  veritat,  kritdt  caritat,  préa 
i  per^a  peresa,  bratdr  baratar,  bri  veri. 


o 

lio.  La  o  pretónica  es  conserva  o,  com  en  el  cátala  occi- 
dental i  en  el  baleario  :  obrér  obrer,  oktúdre  octubre,  fprmigó 
formiga,  jovmtut  joventut,  plordva  plorava,  etc. 
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Davant  de  palatal  i  de  i  la  o  pretónica  ve  a  w  :  kunát  cunyat, 
kiiiddr  cuidar,  piijar  pujar,  uitdnta  vuitanta. 

AU 

111.  AU  pretónic  també  ve  a  o  :  oréla  orella. 

Vocals  posttóniques 

A  E 

112.  La  A  i  la  E  posttóniques  tampoc  es  confonen  en  el 
domini  valencia.  Es  distingeixen  fins  ais  vessants  orientáis  de 
l'Ebre,  prop  de  Reus  i  de  Tarragona.  En  aquest  dialecte,  com 
en  tots  els  dialectes  catalans  i  de  les  altres  llengües  romániques, 
la  -A  varia  de  resultats  en  cada  petita  contrada,  i  fins  de  gene- 
rado en  generado  en  una  mateixa  localitat. 

i)  La  -a  átona  final  es  conserva  -a  en  la  majoria  de  les 
localitats  del  regne  de  Valencia  :  ové^la,  kazúla,  mérla,  téra,  etc. 
(Bamils,  Die  Mundart,  24;  Alcover,  Boíl.,  X,  174). 

2)  En  algunes  localitats  compareix  e,  com  en  el  cátala 
oriental  :  fule,  lige,  kdze,  tdule,  gaUne.  Alcover  (Boíl.,  X,  172) 
la  constata  a  Vilajoyosa.  A  Murvedre  compareix  e  al  costat 
de  -a  :  dona  i  done  dona,  nena  i  nene  llenya  (ih.,  196).  Nebot 
(Apuntes,  17)  creu  que  la  a  átona  seria  igual  que  a  Barcelona 
en  les  poblacions  de  Sueca  i  Alcoy.  En  can  vi,  Alcover  (ih.,  X, 
189)  assegura  que  la  -a  ve  ^  a  Sueca  :  Su^ke  Sueca,  done  dona, 
jermdne  germana,  mérle  merla,  porte  porta.  Aquesta  -e  també 
compareix  a  Vinaró9  (Hadwiger,  Zs,  XXIX,  7^9)  i  a  Gandesa 
(Alcover,  Boíl.,  X,  217).  Nosaltres,  pero,  hem  constatat  e  en 
aquesta  darrera  localitat. 

3)  La  -A  ve  a  -e  quan  la  vocal  tónica  és  é  a  Valencia  i  a 
l'Horta  :  tere  térra,  pérle  perla  (Fullana,  Gramática,  20). 

4)  La  -A  ve  a  -^  a  Tortosa,  Benicarló,  Penyíscola,  Morella: 
kdze  casa,  féste  festa,  porte  porta  (Hadwiger,  Zs.,  XXIX,  729). 

5)  La  -A  ve  a  -g  quan  la  vocal  tónica  és  ó.  Aquest  fenomen 
compareix  a  Valencia  i  a  THorta  :  trono  trona,  rósg  rosa  (Fullana, 
Gramática,  20).     La  mateixa  evolució  de  la  vocal  final  compa- 
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reix  a  Alacant,  Monóvar,  Santa  Pola,  Bocairent  (Bamils,  Die 
Mundart,  25),  Morióvar,  Vilajoyosa  (Alcover,  Boíl.,  X,  172), 
Ontinyent,  Concentaina,  Almudaina  (Alcover,  ib.,  I,  443).  Aques- 
ta -o  s'ha  estés  a  tota  -a  a  Pego  i  Benigánijii  :  kazo  casa,  rdhio 
rabia,  t^fo  térra,  ¡u^rno  Iluerna,  vérdo  verda  (Alcover,    ib.,  X, 

I79>  185). 

6)  La  a  átona  davant  n  i  s  fináis  ve  a  ^  amb  tota  regu- 
laritat  en  tot  el  domini  valencia  :  kdzes,  cases,  dones  dones,  portes 
portes,  bónes  bones,  tgres  torres.  Unen  teñen,  fren  eren,  v^nen 
venen. 


113.  La  -E  compareix  constantment  -e  en  els  mots  que  la 
conserven  com  a  vocal  de  sosteniment  :  pdre  pare,  mdre  mare, 
frdre  frare,  mgr^  negre,  sógre  sogre,  vidre  vidre.  També  compa- 
reix, per  analogía,  en  méstre  mestre,  katre  catre. 

Els  proparoxítons  teñen  constantment  e,  sia  posttónica,  sia 
final  :  dnjet  ángel,  Umens  llémenes,  ómens  homes,  rdvens  raves, 
¿imple  ximple,  ónse  onze,  Ubre  liebre,  kdur^  caure,  jéndre  gendre, 
tén)dre  tendré. 


114.  La  -o  compareix  en  mots  introduits  per  la  influencia 
castellana  :  Uro  brau,  bufo  ase,  mdio  muí,  estribo  estrep,  sérdo  porc, 
s^ho  séu,  etc. 

Els  mots  que  terminen  amb  -s,  -e  i  -é  en  el  singular,  teñen 
-o  en  el  plural,  com  en  tot  el  domini  cátala  :  mes  :  mézos  i  mésQS 
mesos,  ós  :  osos  ossos,  pds  :  pasos  passos,  ffe  :  féegs  feixos,  fóé : 
rojos  roigs. 

Els  mots  en  -st,  -se,  diferentment  del  cátala  oriental  i  occi- 
dental, no  fan  els  plurals  en  -o  :  bósk  :  bósks  boscos,  trist  :  trists 
tristos,  Ust :  Usts  testos,  gúst :  gústs  gustos,  fósk  :  fósks  foscos,  etc. 


115.     La  -i  compareix  solament  en  páranles  d' origen  savi :  óli 
oli,  órdi  ordi,  Uri  Uiri,  ro'zári  rosari,  testimóni  testimoni,  etc. 
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II.  Les  consonants 

Consonants  bilabials 

p,  B 

Ii6.  P-  i  B-  no  presenten  cap  evolució  que  les  separi  deis 
altres  dialectes  catalans.  Solament  compareix  p  <  b  en  l'ex- 
pressió  are  pufo!  arri,  burro!  (Barnils,  Die  Mundart,  29). 

Entre  vocals,  -b-  esdevé  v  en  tot  el  domini  valencia,  menys 
en  els  pobles  de  parlar  apitxat  :  fdva  fava,  kdval  cavall,  provd 
provar.  En  la  desinencia  de  Timperfet  desapareix  :  beta  bevia, 
estdes  esta  ves,  etc.  Quan  la  -b-  és  a  la  fi  de  síl-laba  o  de  pa- 
raula  es  converteix  en  -u,  com  en  tot  el  domini  cátala  :  Hura 
Iliura,  tdula  taula,  déute  deute,  laurdr  llaurar,  eskriu  escriu,  déu 
deu,  bfu  beu,  etc. 

Consonants  labiodentals 

F,  V 

117.  La  consonant  labiodental  sorda  no  presenta  cap  evolu- 
ció quan  és  inicial.  Únicament  en  pantejar  panteixar,  espantar 
espantar  i  pantasma  fantasma  tenim  p  <  p^h. 

Entre  vocals  -f-  esdevé  v  :  fdv^  rave,  estéve  Esteve,  provesó 
processó.     En  can  vi,  difunt  i  defora  conserven  la  /. 

V  fricativa  inicial  compareix  en  tot  el  domini  valencia,  si 
excloem  els  pobles  de  parlar  apitxat  :  vént  vent,  vi  vi,  vdka  vaca, 
etcétera.* 

Entre  vocals  i  davant  l'accent  tendeix  a  desaparéixer  :  laór 

*  Distingeixen  la  bdev:  «El  regne  de  Valencia  fora'l  Maestrat  i  la 
ciutat  de  Valencia  amb  tots  els  pobles  de  PHorta  que  parlen  apitxat.  Te- 
nim claricies  directes  que  distingeixen  la  y  de  la  6  :  Ulldecona,  Vilanova  de 
Castelló,  Agres,  Alcanar,  Pobla  de  Benifassá,  Vinarós,  Cálig,  Coves  de  Vin- 
romá,  Xert,  Gabanes,  Ames,  Adzaneta,  Serra  En  Galceran,  Alcalá,  de  Xis- 
bert,  Abaestre,  Artana,  Nules,  Onda.  A  Penyíscola  ja  no  distingeixen 
aquests  dos  sons. 

Anant  de  nort  a  sur,  passada  la  regió  del  parlar  apitxat,  domina  la  dis- 
tinció  entre  v  ib  dins  tot  el  territori  llingüístic  íins  a  Santa  Pola.*  (Alcover, 
Boíl.,  IV,  297.) 
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llavor,  nombre,  novembre,  paóns  pavons,  estodhs  estovalles,  -pQ 
por.  En  gsU  vosté,  esfrá  vesprada,  desapareix  per  fonética  de 
la  frase. 

La  V  posttónica  es  conserva  amb  tota  regularitat  :  oliva 
oliva,  nova  nova,  etc. 

La  -V-  quan  és  final  ve  a  -u,  com  en  tot  l'altre  domini  cátala: 
nm  nou,  plóu  plou,  dijóus  dijous,  etc. 

Consonants  linguodentals 

T,  D 

ii8.  Un  deis  fenómens  fonétics  mes  característics  del  valen- 
cia és  la  caiguda  de  la  -x-  :  sea  seda,  fóa  roda,  vía  vida,  kaéna  ca- 
dena, ¡aijraór  pagés,  po^r  poder,  nehóa  neboda,  peekaór  pescador, 
múa  muda,  na'dt  Nadal,  maúr  madur,  etc.  En  el  sufix  -at^a  la 
caiguda  de  -x-  fa  confondre  les  dues  A,  que  venen  a  a  :  kuna 
cunyada,  kanta  cantada,  etc.  (Barnils,  Die  Mundart,  44). 

La  X-  quan  ve  a  final  es  conserva  :  pót  pot,  tót  tot,  féf  ret, 
dit  dit,  etc.  Sembla  que  la  -t  quan  va  seguida  d'un  so  labial  o 
dental  tendeix  a  desaparéixer  :  no  pó  fer  mes  no  pot  fer  mes, 
el  di  del  cor  el  dit  del  mig  (Barnils,  ih.,  72).  En  can  vi,  darrera 
li  n  es,  conserva  amb  tota  regularitat,  al  revés  del  que  s'esdevé 
en  el  domini  cátala  :  alt  alt,  maldlt  malalt,  gent  gent,  vent  vent^ 
cent  cent,  etc.     (Comp.  Alcover,   BolL,  IV,  288-299). 

La  D  no  presenta  cap  evolució  especial  quan  és  inicial  :  dit,, 
dent,  deure,  etc.  Únicament  en  galfi  delfí  (Vilajoyosa)  tenim 
una  g-  analógica  que  suposa  la  caiguda  de  D-. 

Entre  vocals  -D-  desapareix,  com  en  tot  el  domini  cátala: 
crua,  suar,  peo,  etc.  Aquest  fenomen  té  tanta  vitalitat  que  afecta 
la  D-  quan,  per  fonética  de  la  frase,  es  troba  entre  vocals  :  fula 
e  kói  fulla  de  col,  auia  e  tila  aigua  de  tilla,  la  méua  óna  la  meva 
dona  (Barnils,  Die  Mundart,  38).  Aquest  fenomen  es  constata 
a  Elx,  Santa  Pola,  Sant  Joan  d'Alacant,  Novelda,  Biar,  Pinos, 
Finestrat,  Relien,  Xixona  (Alcover,  Bo//.,  IV,  286). 

En  el  grup  -nd-  desapareix  la  D  :  fóna  fona,  óna  ona. 

La  -D-  quan  és  final  ve  a  -u,  com  en  tot  el  domini  cátala: 
p^u  peu,  v^u  veu,  s^u  seu,  etc. 
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-t'c-,  -c'd- 

119.  -t'c-  i  -c'd-  es  palatalitzen  venint  a  é,  com  en  tot  el 
domini  cátala  :  póño  pórtic,  es'kórca  escorga,  f^e-  i  fije  fetge,  videe 
i  viá]e  viatge. 


120.  El  tractament  de  s  no  ofereix  cap  característica  ni  en 
Talacantí  ni  en  el  castellonenc  :  sol  sol,  s^t  set,  káza  casa,  roza 
rosa,  fésta  festa,  etc. 

Alguna  vegada  s-  ve  a  é  :  éangló  singlot,  éukld  xuclar,  éótru 
xotre,  éefák  xerrac,  paéarél  passerell. 

La  -s  ve  a  é  darrera  palatal  :  ek  ells,  vele  vells,  pune  punys, 
etcétera.     (Alacant,  Sant  Joan,  Sant  Vicent). 

Precedida  de  T,  la  -s  ve  a  -í;  a  Valencia  i  a  Castelló  :  toé  tots, 
farU  parets,  menúi  menuts,  dréé  drets,  saserdóé  sacerdots  (Al- 
cover,   Boíl,  X,  193,  199). 

-PS-,   -9C-,   -es-  -* 

121.  -PS-,  -se-,  -es-  es  palatalitzen,  com  en  tot  el  domini  cá- 
tala, venint  unes  vegades  a  e,  com  en  el  cátala  oriental,  altres  a  ie, 
com  en  el  cátala  occidental  :  kdea  i  kdiea  caixa,  matee  i  matéie 
mateix;  pero  aljéps  gtiix  i  ad^s  adés;  pUos  peixos,  konéetre  conéixer, 
ndetre  néixer  (Elx),  féie  feix  i  péteos  peixos  (Alacant,  Vilajoyosa, 
Xixona,  etc.),  deedr  i  deiedr  deixar,  eedm  i  eiedm  eixam,  eeír  i 
£Íeír  eixir,  kúea  i  kúiea  cuixa,  eeémple  i  eieémple  exemple.  «Fan 
sonar  davant  e  un  diptonc  -i,  tan  si  es  intervocálica  com  si  es 
final  (kaiea,  kalaie)  :  Vilajoyosa,  Alcoy,  Gandia,  Cocentayna, 
Ontinyent,  Alcira,  Valencia,  Gran  de  Valencia,  Cabanyal,  Canya- 
melar,  Capdefrance,  Albuxech,  Massamagrell,  Poyos,  El  Puig, 
Pussol,  Murvedre,  Monea,  Aliara,  Vinalessa,  Mirambell,  Bon- 
repós,  Burjassot,  Godella,  Paterna,  Rocafort,  Benimasclet,  Al- 
boraya,  Tabemes-blanques,  Albalat  deis  Sorells,  Benimamet, 
Campanar,  Mislata,  Xirivella,  Quart,  Massa-rotjos,  Manisses, 
Alacuás,  Aldaya,  Torrent,  Puyporta,  Picanya,  Picacent,  Silla, 
Catarrotja,  Albal,  Massanassa,  Alcacer,  Seda  vi,  Beniparrell,  Bene- 
tússer,  Benifayó  d'Espioca,  Almassera,  Rafelbunyol,  Liria,  Onda, 
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Betxí,  Forcall,  Castelló  am  tots  els  pobles  de  la  Plana  i  del  Maes- 
tral, Tortosa  amb  los  de  Ribera  d'Ebre.»  (Alcover,  Boíl.,  IV,  238.) 


122.  La  R-  no  ofereix  cap  criteri  distintiu  del  cátala  o  ba- 
leáric.  Entre  vocals,  per  dissimilació,  ve  a  / ;  aladre  arada.  La 
-R-  desapareix  en  l'imperfet  á'anar  :  vdes  vares,  váem  várem,  vdeu 
váreu,  vden  varen,  a  Xixona,  Sant  Joan  d'Alacant,  Bolulla,  Be- 
nissa,  Verger,  Oliva,  Beniganim,  Xátiva,  Penáguila,  Valí  d'Uxó, 
Betxí,  Nules,  Artana,  Onda  (Alcover,  BolL,  IV,  278). 

La  -R,  que  desapareix  en  tot  el  domini  cátala,  si  es  pres- 
cindeix  d'alguns  monosíl-labs,  es  conserva  regularment  en  el  va- 
lencia :  flor  flor,  segur  segur,  dormir  dormir,  etc.  Novelda  i 
Monóvar  (Alacant)  deixen  desaparéixer  la  -r  :  pastó  pastor, 
segaó  segador.  Tampoc  la  conserven  els  pobles  catalans  de  la 
diócesi  de  Tortosa  que  integren  la  major  part  de  la  provincia 
de  Castelló.     (Comp.  Alcover,  Boíl.,  IV,  276.) 

La  conservació  de  -r  és  tan  constant  en  la  resta  del  domini 
valencia  que  sovint  és  introduida  per  analogía  en  mots  que  no 
la  teñen  etimológica  :  punéór  punxó,  profesor  processó,  kinzer 
quinze,  etc. 

L-,    -L-,   -LL-,   -li-,   -PL-,   -BL-,   -CL- 

123.  La  L-  es  palatalitza,  com  en  tot  el  domini  cátala  :  ládr^; 
lladre,  ladrar  lladrar,  Um  Ilom,  lúm  llum,  luna  lluna,  etc.;  Uie 
Feix,  per  aglutinado  de  Tarticle. 

Algunes  vegades  l-  >  j  i  n  \  jentia  llentia,  jvbrél  gibrell 
(Elx),  niqd  Iligar  (Monóvar),  etc.  Aqüestes  evolucions  s'expli- 
quen  per  una  dissimilació  de  palatals  (Alcover,  Boíl.,  IV,  269; 
Barnils,  í)z>  Mundart,  38,  39). 

Entre  vocals  la  -l-  no  ofereix  cap  evolució  especial  :  sala, 
pala,  etc.    Únicament  compareix  mardlt  malalt  (Monóvar,  Verger). 

Darrera  bilabial  la  Z  ve  a  r  en  algunes  localitats  :  prat  plat, 
hrat  biat  (Vilaj  oyosa) . 

La  L  desapareix  en  el  plural  de  l'article  masculí  :  es  kavdk 
els  cavalls,  es  litares  els  Ilibres  (Novelda,  Biar,  Petrel,  Bocairent, 
Pego,  Parcent). 
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La  L,  tant  si  és  final  de  mot  com  de  síUaba,  pren  una  ar- 
ticulació  velar  :  sel  cel,  mfi  mel,  móít  molt,  dóís  dolg,  póís  pols,  etc. 

Algunes  vegades  la  l  davant  consonant  ve  a  7j  :  auha  alba, 
auhárda  albarda,  taup  talp,  etc. 

La  -LL-  es  palatal! tza  com  la  L-  :  pH  pell,  él  ell,  kasUl  castell, 
val  valí,  etc. 

Els  grups  de  consonants  intervocálics  -pl-,  -li-  i  -cl-  venen 
constantment  a  /  en  tot  el  domini  valencia  :  fastgl  rostoll,  askól 
escull,  fula  fulla,  füa  filia,  melór  millor,  mal  malí,  pala  palla, 
aula  águila,  ul  ull,  aMa  abella,  verm^l  vermell,  etc. 

Consonants  nasals 

M,    N 

124.  El  tractament  de  les  consonants  nasals  no  ofereix  cap 
característica  en  el  parlar  valencia  :  mes  mes,  móska  mosca,  náp 
nap,  níu  niu,  poma  poma,  fúm,  fum,  nóm  nom,  pena  pena,   etc. 

La  N-  ve  a  m-  en  mikéldu  Nicolau,  mos  nos,  metros  nosaltres. 

La  -M  ve  a  -n  en  el  pronom  possessiu  :  mgn  mon,  ton  ton, 
son  son.  En  can  vi  la  -N  ve  a  -m  en  mots  d' origen  hebraic  :  catm 
Caim,  joaquim  Joaquim,  hetlém  Betlem,  jerusaUm  Jerusalem. 

La  -N  desapareix  en  els  paroxítons  quan  va  precedida  de 
r  :  ivér  hivem,  fór  forn,  tór  torn,  infér  infern. 

També  desapareix  la  -N  en  el  singular  deis  proparoxítons, 
com  en  tot  el  domini  cátala.  En  canvi  reapareix  en  els  plurals: 
cove  cóvens,  orgue  órguens,  jove  jóvens,  orige  orígens  (Fullana, 
Gramática,  70). 

-MN-,  -NN-,  -ni-,  -ndi-,  -GN- 

125.  Tots  aquests  agrupaments  de  nasals  es  palatalitzen, 
com  en  tot  el  domini  cátala  :  dan  dany,  an  any,  kdna  canya,  pittci 
pinya,  arana  aranya,  set^ór  senyor,  vina  vinya,  kastdna  castanya, 
vergQna  vergonya.  Una  llenya,  te^ír  tenyir,  etc. 

C,   G 

126.  c  davant  e  i  ve  a  s,  com  en  tot  el  domini  cátala  :  sel 
cel,  sént  cent,  etc.;  pero  éérkgí  cércol. 

But.  de  Dialec.  3 
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Davant  a,  o  i  u  la  c  no  ha  experimentat  cap  trasmudan9a 
Solament  tenim  g  en  gobios  avar. 

Entre  vocals  la  c  desapareix  regularment  :  vei  veí,  raim 
raim,  jmír  jugar,  ¡etúa  lletuga,  kauld  cogullada,  aula  águila,  etc.; 
pero  fezína  reina,  dizémbre  desembre.  Restes  de  -c-  compareixen 
en  duia  aigua,  ^ugia  egua. 

Quan  la  c  davant  e  i  passa  a  final  ve  a  -m,  com  en  tot  el 
domini  cátala  :  nóu  (nocet)  danya,  déu  (decem)  deu,  perdíu 
perdiu,  pau  pau,  etc. 

La  c  davant  o  i  u  fináis  es  conserva  velar  :  jók  joc,  fók  foc, 
arli  are.  Solament  aniíu  antic  té  u,  que  s'ha  d'explicar  per  la 
caiguda  de  la  velar  intervocálica. 

Davant  de  consonant  inicial  la  consonant  velar  sorda  des- 
apareix :  tíñ  pa  tinc  pa,  el  por  grutp  el  porc  gruny. 


-CT- 

127.  El  grup  de  consonants  -ex-  es  resol  venint  a  t  després 
d'influir  damunt  la  vocal  anterior  unes  vegades,  i  de  deixar-la 
intacta  les  altres  :  ¡U  Hit,  koUta  collita,  fft  fet,  Ut  llet,  pléit  plet, 
retór  rector,  dotór  nietge,  htúa  lletuga,  etc. 

-CR-,    -CL- 

128.  La  c  es  sonoritza  davant  r  i  l  :  sógre  sogre,  lágrima  Uá- 
grima,  dimégres  i  dimékres  dimecres,  sigle  segle,  etc. 


129.  La  G  davant  e  i,  i  la  i  davant  totes  les  vocals,  venen 
a  f  en  tot  el  domini  valencia,  prescindint  de  la  contrada  del 
parlar  apitxat  :  jéndre  gendre,  ^mól  genoll,  jerníd  germá,  jet  gel, 
jin^y  gener,  jdume  Jaume,  jútp  juny,  etc.  El  mateix  so  palatal 
africat  compareix  quan  és  inicial  de  síl-laba  :  vérje  verge,  mdrje 
marge,  dnjeís  ángels,  etc. 

Entre  vocals  i  davant  e  i  tendeix  a  desaparéixer  :  m^s  mes, 
mostré  mestre,  vint  vint,  etc. 

La  G  davant  a,  o,  u  no  ofereix  cap  evolució.    Entre  vocals, 
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al  revés  de  -c-,  compareix  fricativa  amb  tota  regularitat  :  Ifgó 
aixada,  agóst  agost,  arú§a  arruga,  pero  ama  (Pego). 

-bi-,  -vi- 

130.  En  el  domini  valencia  -bi-  i  -vi-  venen  a  ;  quan  están 
entre  vocals,  i  a  e  en  venir  fináis  :  roja  roja,  fóé  roig,  plúja  pluja, 
laujé  lleuger,  garfóla  (<  caveola)  garjola. 

di,  ti 

131.  di  entre  vocals  ve  a  ;  ;  mija  mitja,  envéja  en  veja. 
Les  formes  óega  <  audiam,  véega  <  videam,  móega  <  noveam 
son  analógiques.  En  passar  a  fináis  venen  a  é  :  mié  mig,  mdé 
maig,  góé  goig;  pero  ui  abui,  i  rdl  raig  (Callosa,  Xixona,  Onill). 

ti  entre  vocals  desapareix  sempre  :  tristéa  tristesa,  rikéa  ri- 
quesa,  nobléa  noblesa,  granea  grandesa,  bonéa  bondat,  etc. 

Barrera  consonant  ti  ve  a  s  .'  mdrs  mar^,  térs  ter9,  akursdr 
escurgar,  aíkursó  escorgó,  etc. 

ti  final  ve  a  -u,  com  en  tot  el  domini  cátala  :  préu  preu, 
paldu  palau,  póu  pou,  etc. 

Morfología 
A.   L'a/rticle 

132.  L'article,  en  el  domini  valencia,  és  el  mateix  deis  altres 
dialectes  catalans  :  el  (Valencia  i  Alacant),  la,  lo  (pobles  de  la 
diócesi  de  Tortosa),  els,  los.,  es  i  ez  (Novel da,  Biar,  Petrell,  Bocai- 
rent,  Pego,  Parcent),  as,  az  (Patró). 

En  la  Valí  de  Gallinera,  poblada  de  mallorquins  en  el  segle 
XVII  (Bamils,  Zs.,  XXXVI,  6oi  ss.),  es  conserva  esporádicament  i 
sense  vitalitat  l'article  sa  <  ípsA,  que  és  un  distintiu  de  la  pro- 
cedencia mallorquina  :  la  sa  corbella  la  falg,  la  sa  foia  el  camp, 
la  sa  rota  la  rompuda. 

Tárbena,  localitat  que  no  pertany  a  la  Valí  de  Gallinera, 
pero  colonitzada  també  per  mallorquins  al  mateix  temps  que 
aquesta,  conserva  en  tota  llur  vitalitat  els  articles  es  i  sa  :  es 
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carro  el  carro,  sa  coa  la  cua,  etc.  (ih.,  605).  Alcover  (Boíl.,  X, 
174)  ha  constata!  aquí  mateix  les  formes  as,  sa  peí  singular, 
i  as,  ses  peí  plural  :  as  cap,  as  Ilibre;  sa  cama,  sa  dona;  as  carrers, 
az  altres  els  altres;  ses  pilotes  les  pilotes,  ses  lletres  les  lletres. 

B.  Pronoms 

133-     Pronoms    personáis 

yo    ngzátros,  nosátros,  nosdtres,  nozdtres 
tú     vozdtros,  vosdtros,  vosdtres,  vozdtres 
él     éls,  des 

La  forma  mozátros  compareix  a  Elx,  Benidorm,  Xixona, 
Verger,  Gandia,  Simat  de  Valldigna,  Ontinyent,  Morvedre,  Adza- 
neta;  mdtros  es  troba  a  Benidorm,  Dénia,  Ontinyent,  Nules;  modtros 
a  Santa  Pola.  Les  formes  átones  mos,  vos  son  generáis  per  tot 
el  regne. 

134.     Pronoms  demostratius 

akést,  akésta;  akéstos,  akéstes 
éste,  ésta;  éstos,  estes 
akée,  akéea;  akéeos,  akéees 
akéie,  akéiea;  akéieos,  akéiees 
aké¡,  aké¡a;  akéh,  akéles 
éeie,  éiea;  éieos,  éiees 

135.     Pronoms  possessius 

a)     Forma  tónica: 

méu,  méus;  méua,  méues 
téu,  téus;  téua,  teues 
séii,  séus;  séua,  séues 
nóstre,  nóstres;  nóstra,  nóstres 
vóstre,  vóstres;  vóstra,  vóstres 

h)     Forma  átona: 

mon,  mos;  ma,  mes 
ton,  tos;  ta,  tes 
son,  sos;  sa,  ses 
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136.     Numeráis 

tí,  un,  una,  dos,  tres,  quatre,  cinc,  sis,  set,  uit,  nou,  deu,  onse, 
dotse,  tretse,  catorse,  quinse,  setse,  désset,  diuit,  dénau,  vint,  vin- 
tiú,  etc.;  trenta,  quaranta,  cinquanta,  seixanta,  setanta,  uitania, 
noranta,  cent,  mil,  etc. 


Flexió  verbal 

(Flexió  alacantina)* 

137.     A.  Verhs  en  -are 

Inf.  :  kantd.  —  Part.  :  kantát. 
Pres.  :  i,  kánte;  2,  kántes;  3,  kánta;  4,  kantém;  5,  kantéu; 
6,  kdnten.  —  Subj.  :  i,  kánte;  2,  kdntes;  3,  kdnte;  4,  kantém;  5, 
kantéu;  6,  kdnten.  —  Imperf.  :  i,  kantdva;  2,  kantdves;  3,  kantdva; 
4,  kantdvem;  5,  kantdveu;  6,  kantdven.  —  Perf.  :  i,  kantí;  2,  kan- 
táres;  3,  kantd;  4,  kantdrem;  5,  kantdreu;  6,  kantdren.  —  Fut.  :  i, 
kantaré;  2,  kantards;  3,  kantard;  4,  kantarém;  5,  kantaréu;  6, 
kantardn.   —  Cond.  ¿ij   :    i,   kantaría;   2,    kantaries;  3,  kantaria; 

4,  kantariem;  5,  kantarieu;  6,  kantarien;  b)  :  1,  kantdva;  2,  kan- 
tdres;  3,  kantdra;  4,   kantdrem;  5,  kantdreu;  6,  kantdren. 

'LdL  desinencia  -^  del  present  d'indicatiu  i  subjuntiu  compareix 
en  el  domini  valencia  des  de  Santa  Pola  fins  a  Torreblanca,  prop 
d' Alcalá  de  Xisvert  (Alcover,   Boíl.,  X,  200). 

138.     Verhs  en  -iré 

Inf.   :  morir.   —  Part.  :  morit,  mórt. 

Pres.  :  i,  muih;  2,  mórs;  3,  mor;  4,  morim;  5,  moríu;  6,  moren. 
—  Subj.  :  I,  múega;  2,  múeges;  3,  múega;  4,  muigdm;  5,  muigdu; 
6,  mullen.   —  Imperf.  :  i,  moría;  2,  mories;  3,  moría;  4,  moríem; 

5,  moríeu;  6,  moríen.  —  Perf.  :  i,  mon;  2,  moríres;  3,  mm;  4, 
morírem;  5,  moríreu;  6,  moríren.  —  Fut.  :  i,  moriré,  etc.  —  Cond.  aj  : 
I,  moriría,  etc.;  6j  :  i,  morirá,  etc. 

*     Comp.  Z)¿e  Mundart  von  Alacant,  82  ss.,  i  també  Comentaris  a  la 
flexió  alacantina,  en  £DC,  I,  23  ss.;  i  Alcover,  J5o//.,  X,  185  ss. 
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139.     Verbs  en  -re 

Inf.  :  kréure.  —  Part.  :  kreqút. 

Pres.  :  i,  krék;  2,  kréus;  3,  kréu;  4,  kreém;  5,  kreéu;  6,  kréuen. 
—  Subj.  :  I,  kréga;  2,  kréges;  3,  ^r¿^¿?;  4,  kregdm;  5,  kregdu; 
6,  kr^gen.  —  Imperf.  :  i,  kreia;  2,  kreíes,  etc.  —  Perf.  :  i,  ^r^:^/; 
2,  kregéres;  3,  ^re^'^;  4,  kregérem;  5,  kregéreu;  6,  kregéren.  — 
Cond.  a^  :  I,  kreuria;  2,  kr enríes,  etc.;  b)  :  1,  kregéra;  2,  ^r^^^'- 
f^s,  etc. 

140.     Fe/'&s  especiáis 

ser 

Part.  :  segwí.  —  Pres.  :  i,  so^;  2,  ^V^s;  3,  ¿s;  4,  sóm;  5,  sp?/; 
6,  son.  —  Subj.  :  i,  siga;  2,  s/^^s,  etc.  —  Imperf.  :  i,  era; 
2,  eres,  etc.  —  Perf.  :  1,  sigi;  2,  sigéres;  S,  sigé,  etc.  —  Fut.  :  i,  sére; 
2,  serás,  etc.  —  Cond.  a)  :  1,  seria;  2,  series,  etc.;  6j  :  i,  /pr<^; 
2,  fóres,   etc. 

141.     aw«V 

Part.  :  andt.  —  Pres.  :  i,  vdé;  2,  z^ás;  3,  vd;  4,  aném;  5,  an¿M; 
6,  z;í?n.  —  Subj.  :  i,  vdfa;  2,  vdjes,  etc.  —  Imperf.  :  i,  andva;  2,  and- 
ves,  etc.  —  Perf.  :  i,  ani;  2,  andres;  3,  and,  etc.  —  Fut.  :  i,  aniré; 
2,  anirds,  etc.  —  Cond.  a)  :i.,  aniria;  2,  aniries,  etc.  '.  h)  i,  andra; 
2,  andres,  etc. 

Aquest  és  el  tipus  general  de  la  flexió  verbal  del  valencia. 
Al  costat  de  les  desinéncies  -ém,  -éu  compareixen  sovint  -ém,  -éu. 

La  caiguda  de  -b-  afecta  Timperfet  d'indicatiu  donant  les 
formes  kantáe,  kantdes,  kantdem,  etc.,  a  Beniganim  (Alcover, 
Boíl.,  X,  185);  andbes  i  andes  a  Valencia  (ib.,  192,  193). 

Les  formes  de  l'imperfet  de  subjuntiu  en  -dra  (kantdra), 
-era  (digéra),  -ira  (fujira)  son  característiques  del  domini  va- 
lencia própiament  dit.  Compareixen  des  de  Santa  Pola  fins  a 
Alcalá  de  Xisvert,  on  es  troben  les  desinéncies  -ds,  -és,  -is  esteses 
en  tot  Taltre  domini  cátala.     (Comp.  Alcover,   Boíl.,  X,  201.) 

Part  damunt  Torralba  el  dialecte  valencia  presenta  algunes 
característiques  en  la  flexió  verbal,  les  quals  la  distingeixen  del 
parlar  de  Valencia  i  d'Alacant.     Aqüestes  son  la  desinencia  -o 
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en  la  primera  persona  del  present  d'indicatiu,  i  la  introdúcelo 
de  les  formes  de  la  primera  i  segona  persona  de  l'imperfet  de 
subjuntiu  en  el  present,  per  tal  de  distingir-les  del  present  d'in- 
dicatiu: 

142.     kantd 

Pres.  :  i,  kantg;  2,  -es;  3,  -e;  4,  kantém;  5,  -éu;  6,  kánten.  — 
Sub.  :  I,  kanto;  2,  -os;  3,  -g;  4,  kantésem;  5,  kanUseu;  6,  kdnton. 

Trobem  aqüestes  formes  a  Xert,  la  Jana,  Benicarló  (Hadwi- 
ger,  Zs.,  XXIX,  722,  723),  Alcalá  de  Xisvert,  Morella,  Penyísco- 
la,  i  entre  els  pescadors  de  Vinaroc  (Alcover,  Boíl.,  X,  200,  208). 

En  alguna  localitat  compareix  -em,  -eu  en  el  present  de  sub- 
juntiu, al  costat  de  -ésem,  -éseu  :  i,  kante;  2,  kantes;  3,  kdnte; 
4,  kantésem  i  kantém;  5,  kantéseu  i  kantéu;  6,  kánten.  Hadwiger 
(ib.,  721  i  72'3)  ha  constatat  aqüestes  desinéncies  a  Vinar09  i 
Castelló. 

Ultra  el  subjuntiu  :  i,  -o;  2,  -os;  3,  -o;  6,  -on,  n'hi  ha  un  en 
-o;  -es;  -e;  -en  (kanto;  kantes;  kdnte),  que  compareix  a  Aiguaviva 
i  Benicarló  (Hadwiger,  ib.,  ib.,  722,  724). 

Tortosa  i  Ulldecona  teñen  les  mateixes  desinéncies  personáis 
que  el  valencia  de  THorta  i  l'alacantí,  exceptuant  la  -o  de  la 
primera  persona.  En  canvi,  Gandesa  conserva  les  formes  carac- 
terístiques  del  Maestrat  :  Pres.  ind.  :  i,  kanto;  2,  kantes;  3,  kdnte; 
4,  kantdm;  5,  kantdu;  6,  kdnten.  —  Subj.  :  i,  kdnte;  2,  kantes; 
3,  kante;  4,  kantésem;  5,  kantéseu;  6,  kdnton. 

Al  costat  de  la  desinencia  -í  de  la  primera  persona  del  perfet 
simple,  compareix  la  desinencia  -é  :  kanté,  kantdres,  etc.,  a  Gandia. 
(Alcover,  Boíl,  X,  183,  184). 

Una  forma  verbal  ben  característica  del  valencia  és  la  con- 
servado del  participi  fort  fist  <  rissum,  que  compareix  a  Va- 
lencia, Sueca,  Elx,  etc. 

143.  El  parlar  apitxat.  —  La  majoria  deis  pobles  valen- 
cians  compresos  entre  la  frontera  de  la  diócesi  de  Tortosa  amb  la 
de  Valencia  i  el  riu  Xúquer  parlen  apitxat.  P.  Barnils  dona  Tarea 
geográfica  d'aquest  parlar  i  els  criteris  fonétics  que  el  determinen. 
Aquest  es  poden  reduir  :  i)  a  la  pérdua  de  sonoritat  de  ;  <  i- 
G'S  -i-,  -bi-,  -di-,  -vi-  :  éóbe  jove,  cendre  gendre,  éinól  genoll,  fuéir 
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fugir,  maéór  major,  plúéa  pluja,  ¡auéér  lleuger;  2)  a  la  presencia 
de  -s-  entre  vocals  i  darrera  din:  kdsa  casa,  fosa  rosa,  kósa, 
cosa,  kinse  quinze,  dótse  dotze;  3)  a  la  confusió  de  b  i  v,  al  con- 
trari  del  que  constatem  per  a  bona  part  del  domini  de  la  diócesi 
de  Tortosa  i  de  la  provincia  d'Alacant  :  kdha¡  cavall,  ibérn  hivern, 
fdha  fava. 

Tots  els  pobles  compresos  entre  el  Xúquer  i  el  Segura  parlen 
apitxat,  fora  Sueca  i  Cullera.  Cap  al  sud,  Gandia  solament 
parla  apitxat;  i,  cap  al  nord,  arriba  fins  a  Algar  i  Sagunt,  com- 
prenent  els  pobles  de  Betxí  i  Olocau.     (BDC,  I,  18-25.) 


Transcripció  de  textos 

(Parlar  de  Gandia) 

la   hafdka 

kóm  la  gavina  d^  la  mar  blavósa 
ke  n  la  trañkila  pldéa  fd  í  séu  niu; 
kóm  lo  nevdt  kolóm  ke  I  vót  reposa 
de  I  abre  v^rt  en  lo  brañkaée  ombriu; 
blañka,  polida,  spnrisén,  bleddna, 
kásai  d  eumíis  virtuts  i  ónfdts  amórs, 
I  alegre  hafakéta  valensiana 
s  amdq  entre  les  flórs. 

LA   BARRACA 

Com  la  gavina  de  la  mar  blavosa 
que  en  la  tranquila  plaja  fa  son  niu; 
com  lo  nevat  colom  que  el  vol  reposa 
de  l'arbre  verd  en  lo  brancatge  ombriu; 
blanca,  polida,  sonrisent,  bledana, 
casal  de  humils  virtuts  i  honrats  amors, 
r alegre  barraqueta  valenciana 
s' amaga  entre  les  flors. 
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bdie  la  figéra  on  los  auséls  de  I  órta 
kdntcn  festíus  I  alháda  matinal, 
al  primer  fdé  del  sal  la  porta 
i  ais  aires  púrs  del  sel  lo  finestrdl; 
i  kóm  la  mdre  kóva  la  niudda, 
les  ampróses  dles  estenént, 
póhre  trespói  de  pala  hén  ligdda 
la  gwdrda  de  un  mq,l  vént. 

kwdtre  pilar s  mes  hldñks  ke  la  suséna, 
formen  davdnt  un  pórtik  de  verdor, 
kófe  sóbr  éls  la  páfa  tota  plena 
de  pdmpols  d  esmeralda  i  faíms  d  ór; 
a  son  ómbra  lo  pá  de  káda  día 
fepartíc  a  sos  fils  lo  trevdl  sdnt; 
i,  en  la  tq.ula,  la  pq.u  i  I  alegría 
les  flórs  van  despuldnt 

Baix  la  figuera,  on  los  aucells  de  l'horta 
canten  festíus  Talbada  matinal, 
al  primer  raig  del  sol  obri  la  porta 
i  ais  aires  purs  del  cel  lo  finestral. 
I  com  la  mare  cova  a  la  niñada, 
les  amoroses  ales  estenént, 
pobre  trespol  de  palla  ben  Iligada 
la  guarda  de  un  mal  vent. 

Quatre  pilars,  mes  blancs  que  Tazutzena, 
formen,  davant,  un  pórtic  de  verdor: 
corre  sobre  ells  la  parra,  tota  plena 
de  pámpols  d' esmeralda  i  raims  d'or; 
a  son  ombra,  lo  pa  de  cada  dia 
repartix  a  sos  filis  lo  Treball  sant; 
i,  en  la  taula,  la  Pau  i  l'Alegria 
les  flors  van  desfullant. 


But.  de  Dialec. 
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a  un  kostdt  ghri  I  pfu  la  umida  gola 
i  perk§  tinga  perfumdt  dgsér, 
la  garlánda  de  flórs  ke  al  vént  tremóla, 
estfn  sobre  t  hrok^l  un  éesmilér; 
i  per  la  fráñka  porta  mái  tankd 
les  flórs  despréses  i  el  flairós  perfúm 
a  dins  penetren,  en  la  dólsa  ond 
de  I  aire  i  de  la  lúrn. 

pénéen  del  múr  I  atea  i  la  korhéla 
ke  a  tcfa  fdn  doblar  lo  sudt  frónt; 
el  ptílkre  kanterét  ke  la  donséla 
enkprhdnt  lo  brds  nú  porta  a  la  fónt; 
i,  plena  de  armoníes  Misteríoses, 
la  gitdfa  kenséms  éemfga  i  fiu, 
a  la  lúm  de  la  luna,  en  les  gustases 
veldes  dfl  estiu. 

A  un  costat  obri  el  pou  la  húmida  gola; 
i,  perqué  tinga  perfumat  dosser, 
la  garlánda  de  flors,  que  al  vent  tremola, 
estén  sobre  el  brocal  un  gesmiler. 
I  per  la  franca  porta,  mai  tancada, 
les  flors  despreses  i  el  flairós  perfum 
a  dins  penetren,  en  la  dol^a  onada 
de  Taire  i  de  la  llum. 

Pengen  del  mur  l'aixada  i  la  corbella, 
que  a  térra  fan  doblar  lo  suat  front; 
lo  pulcre  canteret  que  la  donzella, 
encorbant  lo  bra9  nu,  porta  a  la  font; 
i,  plena  de  harmonies  misterioses, 
la  guitarra,  que  ensems  gemega  i  riu, 
a  la  llum  de  la  lluna,  en  les  gustoses 
velades  de  l'estiu. 
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a¡á  díns  entre  alfdheges  florides, 
en  lo  korál,  hák  I  ampie  taroncér, 
mprmoreéánt  plegdries  beneídes 
la  mdre  añgnlnsa  son  infdnt  darér; 
i  ai  sim  de  la  kahd^a,  féntla  un  temple, 
santifikdnt  sos  góéos  i  dolor s, 
óhri  etfrna  la  kréu  per  diñne  ekémple, 
sos  brdsos  protektórs. 

tot  fíu  entórn  :  vd  I  duia  kristdlina 
kofént  f-ntre  pom^k  de  ¡iris  bláus; 
soró¡a  dotsamént  la  mdr  veina, 
móuen  etzdbres  ventieóís  sudus; 
i  si  el  filét  dormít  a  la  mamüa 
mira,  la  esposa,  i  kd¡a,  óu  a  lo  hlnt 
Idrqa  kansó  de  I  óme,  ke  la  ré¡a 
enfónsa  en  valént  pún. 

Allá  dins,  entre  alfábregues  florides, 
en  lo  corral,  baix  Tample  taronger, 
mormorejant  pregarles  beneídes, 
la  mare  agrunsa  a  son  infant  darrer. 
I  al  cim  de  la  cabanya,  fent-la  un  temple, 
santificant  sos  gojos  i  dolors, 
obri  eterna  la  Creu,  per  digne  eixemple, 
sos  bragos  protectors. 

Tot  riu  entorn  :  va  Taigua  cristalina 
corrent  entre  pomells  de  Iliris  blaus; 
sorolla  dol9ament  la  mar  veina; 
mouen  els  arbres  ventijols  suaus; 
i  si  el  fillet  dormit  a  la  mamella 
mira,  la  esposa,  i  calla,  ou  a  lo  lluny 
llarga  can9Ó  de  l'home,  que  la  relia 
enfonsa  amb  valent  puny. 
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hafáka  vaUnsidna!  santa  i  noble 
eskóla  del  trevdlf  mpdést  bresóí 
del  ke  nos  dona  I  pd;  lahoriós  póhle 
kurtit  pd  vént  i  hrgnseédt  peí  sótf 
mes  ke  ís  paláus  de  édspis  i  de  mdrhres 
mfs  ke  ís  drks  triomfdls  i  eh  kgliséus, 
tu,  póbrf  niu  perdút  en  mié  déls  aires, 
valdrás  s^mpre  ais  ú¡s  m^us. 


en  fu  naieké  I  ermósa  kampesina 
ke  tgt  lo  món  kóntémpla  embelesdt; 
¡auradóra  en  aspékte  de  reina, 
plena  enséms  de  modestia  i  maéestát; 
la  d  aiustdt  éipó  i  airases  fq^ldes, 
la  kel  fók  de  lardhia  dú  en  los  úk, 
la  ke  kldva  n  agúhs  d  esmeráldes 
els  legres  kaUle  fule. 

Barraca  valenciana!  Santa  i  noble 
escola  del  treball!  Modest  bressol 
del  que  nos  dona  el  pa;  laboríos  poblé 
curtí t  peí  vent  í  bronzejat  peí  sol! 
Mes  que  els  palaus  de  jaspis  i  de  marbres, 
mes  que  los  ares  tríomfals  i  els  colíseus, 
tu,  pobre  níu,  perdut  en  mig  deis  arbres, 
valdrás  sempre  ais  ulls  meus! 

En  tu  naixqué  Thermosa  campesina 
que  tot  lo  món  contempla  ambelesat: 
llauradora  amb  aspecte  de  regina, 
plena  ensems  de  modestia  i  majestat; 
la  de  ajustat  gipó  i  airoses  faldes, 
la  que  el  foc  de  l'Arábia  du  en  los  ulls, 
la  que  clava  amb  agulles  d' esmeráldes 
los  negres  cabells  rulls. 
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la  ke  la  róéa  fráula  I  fómpre  t  día, 
kúl  una  una  i  en  hrüdnt  pomél 
ke  la  maUka  flora  n  veearía, 
cunta  I  éesmil,  la  rosa  i  el  klavfl; 
la  ke  des  fula  la  frondosa  brdñka, 
alimént  de  I  insfkte  filaór; 
la  k^  ts  fosos  kaféle,  kantdnt,  afáñka 
la  sutil  fibra  d  ór. 

en  tu  naicH,  kgmpdn  ben  diñne  d  ^¡a, 
sóbri,  sufrit,  leue^r,  fórt  i  leáí, 
el  ken  I  dspre  gwarét  kldva  la  réla 
i  óhri  a  I  duia  kgf^nt  fonda  kanát; 
el  ke  sombra  I  bón  grd  i  I  abre  td¡a 
i  el  ken  I  almdsera  estrdu  I  óli  mes  fí, 
i  en  inkansdble  péu  fokédnt  bala 
en  lo  trúl  pié  de  vi. 

La  que  la  roja  fraula,  al  rompre  el  dia, 
culi  una  a  una,  i,  en  brillant  pomell 
que  la  mateixa  Flora  enve jarla, 
junta  el  gesmil,  la  rosa  i  el  clavell; 
la  que  desfulla  la  frondosa  branca, 
aliment  de  l'insecte  filador 
la  que  ais  rossos  capolls,  cantant,  arranca 
la  sutil  fibra  d'or. 

En  tu  naixqué,  company  ben  digne  d'ella, 
sobri,  sofrit,  lleuger,  fort  i  lleal, 
el  que  en  l'aspre  guaret  clava  la  relia 
i  obri  a  l'aigua  corrent  fonda  canal; 
el  que  sembra  el  bon  gra  i  el  arbre  talla, 
i  en  Talmácera  extrau  Toli  mes  fi, 
i  amb  incansable  peu  foUejant  baila 
en  lo  trull  pie  de  vi; 
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el  kmflokánt  son  dka  voladora 
la  éóia  gwdtta  ke  a  la  novia  dú; 
el  ke  fá  fefildr  a  la  sonora 
sitra  en  les  níts  dalháes  kóm  ningú; 
el  k^  pira  defensa  de  la  Ufa, 
lo  vél  trahúk  despénéa  del  trespól 
kwdnt  per  la  órta,  dondnt  lo  krü  de  géra, 
retróna  I  karagól. 

en  tu  naickér^n  i  diéósgs  viuen: 
pira  eh  lo  món  ke  véuen  no  es  mis  grdn; 
kóm  los  parddls  ke  moren  gn  aniñen, 
en  tu  bresól  i  tómba  trovar dn. 
ton  luminós  foqdr  es  s  alegría: 
a  sa  dólsa  kalór  son  fórts  i  fiks. 
gw árdelos  bé  ton  ómhra  nít  i  día 
de  tóts  los  enemiks! 

el  que,  enflocant  son  haca  voladora, 
la  toia  guanya,  que  a  la  novia  du; 
el  que  fa  refilar  a  la  sonora 
citra,  en  les  nits  d'albades,  com  ningú; 
el  que,  per  a  defensa  de  la  térra, 
lo  vell  trabuc  despenja  del  trespol 
quan  per  l'horta,  donant  lo  crit  de  guerra, 
retrona  el  caragol. 

En  tu  naixqueren  i  dijosos  viuen: 
per  a  ells,  lo  món  que  veuen  no  és  mes  gran: 
com  los  aucells,  que  moren  on  aniuen, 
en  tu  bressol  i  tomba  trobaran. 
Ton  Ilumines  fogar  és  sa  alegría: 
a  sa  dol9a  calor  son  forts  i  rics. 
Guarda-Ios  bé  ton  ombra,  nit  i  dia, 
de  tots  los  enemics! 
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gwárda  is  infánts  ke  Mié  de  la  pgría 
en  lo  éónek  valént  éuen  s^ns  por; 
gwárda  la  ver  ce  ken  la  nít  ka¡a 
esUglta  la  kansQ  ke  li  ómpli  I  kór; 
gwárda  la  máre  ardida  i  éuUlósa, 
gwárda  I  pare  pensiu  kes  kánsa  éá; 
gwárda  I  veljt  kal  péii  reposa 
de  I  abre  ke  planta! 

gwárdalos  de  la  plúéa  i  la  tempesta 
pera  ke  dórgen  séns  duktós  resél; 
gwárdalos  de  la  fám  i  la  pésta 
del  jók  deis  ómens  i  del  lám  del  sel. 
gwárdalos  hé  deis  esperits  maliñnes; 
de  les  léñgwes  de  sérp  deis  mq,ls  veíns; 
gwárdalos  hé  de  tentasións  indiñnes 
de  pensaments  roins. 

Guarda  els  infants  que  baix  de  la  porjada 
amb  lo  jónec  valent  juen  sens  por; 
guarda  a  la  verge  que  en  la  nit  callada 
escolta  la  can9Ó  que  li  ompli  el  cor; 
guarda  a  la  mare,  ardida  i  jubilosa; 
guarda  al  pare  pensiu,  que  es  cansa  ja; 
guarda  al  pobre  vellet,  que  al  peu  reposa 
de  l'arbre  que  planta! 

Guarda-Ios  de  la  pluja  i  la  tempesta 
per  a  que  dorguen  sens  ductós  recel; 
guarda-Ios  de  la  fam  i  de  la  pesta, 
del  foc  deis  hómens  i  del  llamp  del  cel. 
Guarda-Ios  bé  deis  esperits  malignes, 
de  les  Uengües  de  serp  deis  mals  veins: 
guarda-Ios  bé  de  tentacions  indignes, 
de  pensaments  roins. 
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i  sobre  ses  viktóries  i  fatiges, 
sóhre  i  góé  bréu  i  el  trevaldr  konstdnt, 
sobre  i  kdm  pedregdt  o  pié  d  espiges, 
sobre  la  táula  buida  o  abunddnt, 
sobre  i  bdl  de  boda  desiéa, 
sobre  i  fúnebre  Ut  bandt  en  plórs 
estéñga  eternamént  ta  kréu  sagra 
los  brdsos  protektórs. 

I  sobre  ses  victóries  i  fatigues, 
sobre  el  goig  breu  i  el  treballar  constant, 
sobre  el  camp  pedregal  o  pie  d'espigues, 
sobre  la  taula  buida  o  abundant, 
sobre  el  ball  de  la  boda  desijada, 
sobre  el  fúnebre  Hit,  banyat  en  plors, 
estenga  etemameñt  ta  Creu  sagrada 
los  bragos  protectors. 

(Teodor  Llórente,  Poesies.) 
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FONÉTICA 

I.  Les  vocals 

A.  Vocals  tóniques 

i 

145.     El  resultat  de  la  i  tónica,  sigui  Iliure,  siguí  travada, 
és  {  :  emík  amic,  gril  grill,  hi  vi,  fil  fil,  pí  pi,  fü  fill,  mü  mili,  etc. 


146.  La  E  llarga  compareix  representada  per  ^  unes  vegades 
i  per  f  altres. 

E  -f  lab.  s^he  ceba  (Capcir,  Conílent,  Rosselló,  Vallespir), 
pero  s^he  (Sallagosa);  siu  <  sebu  (Capcir,  Elna),  séu  (Sallagosa, 
Catllar),  jin^hre  ginebre  (ih.) ,  jinfhra  (Elna),  jinébu,  (Capcir). 
En  aquest  exemple  és  possible  que  la  r  hagi  condicionat  el  pas 
de  é  cap  a  é,  tota  vegada  que  constatem  sovint  una  forta  tenden- 
cia a  obrir  les  vocals  davant  aquest  so. 

E  +  dent.  :  eréu  hereu,  kléde  cleda,  perft  paret,  s^t  <  sin 
set,  ebH  avet  (Capcir,  Vallespir,  Rosselló),  pero  s^t  (Sallagosa, 
Catllar);  eh^t  (Sallagosa),  béire  vas  (Capcir,  Sallagosa),  pero  bfire 
(Serrallonga,  Elna);  bgfft  (Serrallonga,  Elna,  Capcir,  Sallagosa, 
Catllar);  puUt  pollastre,  feinét  rei  petit,  tuseUt  ocell,  (muUt  es- 
mol  et  (Capcir). 

E  +  s  :  esp^s  espés,  hkt  esca,  dhke  cistella  (Elna,  Serra- 
llonga); knsU  escuma  de  la  llet,  hHske  bresca  (Capcir,  Serrallon- 
ga, Elna),  esp^s  (Sallagosa,  Catllar),  pero  (ske  (Sallagosa),  krést§ 
(Sallagosa,  Catllar). 

'E  -\-  ti  :  freñkéze  franquesa  (Capcir,  Catllar,  Serrallonga, 
Elna),  HMzt  riquesa  (Capcir,  Catllar,  Serrallonga),  pero  frfñk^zf, 
fik^ze.  (Sallagosa). 
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E  +  R  *  Hyt,  hérde  verd,  verda  (Sallagosa,  Catllar,  Elna,  Serra- 
llonga),  mérle  mena,  (Sallagosa,  Serrallonga),  mérle  (Capcir,  Catllar, 
Elna);  bért  (Capcir),  pére  pera  (Vingrau),  s^re  serra  (Ballesta). 

E  +  N  :  sénfe  cendra,  kedéne  cadena,  trente  trenta,  léñge 
llengua  (Rosselló),  pero  sfnre  (Capcir),  pénsi  pensó  (Capcir),  p^s 
pes  (Rosselló). 

E  +  M  :  ríms  raims  (Rosselló).  Aquesta  evolució  de  E  >  i 
es  deu  a  la  influencia  de  la  palatal  precedent. 

E  +  L  :  peí  pél  (Sallagosa),  tele  tela  (Rosselló),  pero  peí,  hele 
vela,   kendéle  candela   (Capcir,   Serrallonga). 

E  +  -LL-,  -CL-  :  él  ell,  éh  ella,  espéh  <  expellere  eixir  de 
Tou,  eiéh  abella  (Capcir),  hüe  (Catllar,  Elna),  héye  (Serrallonga), 
pero  héh  (Sallagosa),  süe  <  cilia  celia  (Capcir). 

E  +  GN  :  Une  llenya  (Capcir,  Rosselló,  etc.),  sen  seny  (Elna), 
pero  sen  (Sallagosa),  ensene  senyal  de  taverna  (Capcir). 

E  +  G^i  :  ni  rei  (Capcir,  Catllar,  Serrallonga,  Elna),  Ui  llei 
(ibíd.),  pero  féi,  Ui  (Sallagosa). 

E  +  vel.  :  s^k  sec,  séke  seca  (Capcir,  Serrallonga,  Elna),  néqre 
negre  (Capcir,  Catllar,  Serrallonga,  Elna),  hufék  moltó  (Capcir), 
pero  sék,  séke,  néqre  (Sallagosa,  Catllar). 

Exceptuant  els  casos  on  la  palatal  precedeix  E  (comp.  fims, 
süe),  el  tractament  d'aquest  so  és  el  mateix  del  cátala  oriental, 
vacil-lant  entre  ^  i  é. 


147.  E  +  lab.  :  Uhre  liebre,  téU  tébia,  sét  set  (Capcir,  Illa, 
Rivesaltes,  Estagell),  pero  ¡ébre,  téU  (Sallagosa,  Catllar,  Elna, 
Serrallonga). 

E  +  dent.  :  féde  oveila,  péu  peu,  téze  teia  (Capcir),  pero  fédí 
(Catllar,  Elna),  péu  peu,  peje  petge  (Capcir,  Catllar,  Elna,  Serra- 
llonga). 

E  +  R  :  ^rhe  herba,  pruh§rhe  proverbi,  euhérte  oberta,  euférte 
oferta,  luért  llangardaix,  hérm  cuc,  sisteme  cisterna,  lendérn  els 
capfoguers,  fér  ferro  (Capcir),  féru  (Sallagosa,  Catllar),  sére  serra 
(Capcir,  Sallagosa,  Catllar,  Serrallonga),  tere  térra  (ibíd.), 
pérdre  perdre  (Capcir,  Sallagosa,  Catllar,  Serrallonga),  pero  tere, 
ffru  (Elna),  pérdre  (Elna),  uférte  oferta  (Sallagosa,  Serrallonga), 
sisteme  cisterna  (Serrallonga,  Elna). 
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E  4-  s  :  ezgl^zi  església  (Capcir),  igl^zi  (Sallagosa),  igUzi  (Cat- 
llar,  Serrallonga,  Elna);  finéstre  finestra  (Sallagosa,  Catllar,  Elna, 
Serrallonga),  jinhte  ginesta  (Catllar,  Serrallonga,  Elna,  Capcir), 
j enaste  (Sallagosa),  Uspe  vespa  (Capcir,  Rosselló,  Vallespir). 

E  +  ñas.  :  sém  (<semen)  sement,  H  ve.  Un  vent,  sm  cent 
(Capcir),  s^n  (Barcarés),  Un  té  (Salanca),  téms  temps  (Canet, 
Tautavel),  htenén  tinent  (Capcir);  t^nre  tendré,  dib^nres  divendres 
(Capcir),  teñen  é  per  influencia  de  la  r. 

E  +  L  *  ntfl  mel  (Capcir,  Sallagosa,  Serrallonga),  pero  m^Í 
(Catllar,  Elna). 

E  +  LL  :  p^  pell,  gusél  ocell,  ené¡  anell,  niHl  nivell,  pinzü 
pinzell,  peserél  passerell,  séh  sella  (Capcir,  Rosselló,  Vallespir), 
eskéle  esquella  (Capcir,  Catllar),  sibfh  sivella,  eskudéh  escudella 
(Sallagosa,  Catllar),  pero  eskéU  (Sallagosa,  Serrallonga),  siUh,  ts- 
kudéU  (Capcir). 

E  +  palat.  :  Ut  Hit,  pít  pit,  sis  sis,  fire  fira,  mié  mig.  Única- 
ment  tenim  hiél  vell  (Capcir),  que  s'ha  d'explicar  segurament  per 
influencia  del  llenguadociá. 


148.  La  A  tónica  Iliure  i  davant  de  consonant  no  presenta 
cap  evolució.  La  trobem  conservada  constantment  :  sáp  sap,  pds 
pas,  kár  car,  dm  ham,  kdne  canya,  di  all,  etc.  Davant  L  i  L  +  cons. 
pren  una  articulado  velar  :  al  alt,  sq^l  salt,  pq,l  pal,  áube  alba. 

A  -f  CT  :  fét  fet  (Sallagosa,  Catllar,  Rosselló,  Vallespir),  Ut 
llet  (Sallagosa),  pero  ¡et  (Catllar,  Serrallonga,  Elna).  En  can  vi 
compareix  éi  en  el  Capcir  :  f^it  fet,  hit  llet.  Aquesta  evolució, 
que  es  troba  també  en  el  llenguadociá  (Krüger,  ih.,  22;  ALF, 
lait,  246),  s'ha  d'explicar  segurament  per  la  influencia  del  llengua- 
dociá sobre  el  capcinés,  o  almenys  peí  continuat  contacte  deis  dos 
parlars.  L' etapa  ei  compareix  en  els  documents  catalans  mes 
antics  (comp.  Pujol,  Docwments,  13,  ss.)  i  també  en  el  ribagorgá 
(Griera,  La  frontera,  57). 

El  suñx  -ARiu  esdevé  regularment  é,  per  influencia  de  la  i: 
kulumf  colomer,  senf^  cendrer,  sirer^  i  sir^  cirerer,  sisteU  cisteller, 
kudut}^  codonyer,  kerhum  carboner,  ruz^  roser,  prufif  pruner, 
biulf  violer  (Rosselló,  Vallespir,  Conflent,  Capcir,  Cerdanya).  So- 
lament  bué  bover  té  ?  en  el  Capcir.     El  femení  -aria  esdevé  pre, 
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parallelament  a  -ariu  :  ^re  era,  eiq^re  aigüera,  hentnrt  cingla,  et- 
cétera (Rosselló,  Vallespir,  Conflent).  En  can  vi  compareix  cons- 
tantment  ^re  en  el  Capcir  :  ¿re  era,  eiqére  aigüera,  Tud^rt  rodera, 
sihére  civera,  etc.  Teñen  excepcionalment  ^  pi  pin^re  pi  pinyer, 
murére  morera,  la  qual  ^  pot  explicar-se  per  influencia  de  la  i 
i  la  u  pretó ñiques. 

AU 

149.  AU  ve  a  Q,  com  en  tot  el  domini  cátala  :  pók  poc,  óke 
oca,  te^s  coses,  óf  or,  etc.  (Rosselló,  Conflent,  Vallespir,  Capcir). 
En  el  poblé  fronterer  de  Vingrau  hi  trobem  páuk  poc  (Salow, 
Sprach.  31).  Al  Capcir  compareix  au  al  costat  de  q  :  ók(  oca, 
próbe  pobre,  gráule  grúa,  fáuk  ronc. 


150.  La  d  Iliure  i  davant  de  consonant  conserva  general- 
ment  el  so  d'oberta: 

o  +  lab.  :  gerlópt  garlopa  (Capcir),  móhle  moble  (Sallagosa, 
Elna),  menóbre  manobre,  óu  ou,  bou  bou,  kófe  cófía  (Rosselló, 
Vallespir,  Conflent,  Capcir),  pero  kófe  (Serrallonga),  moble  (Serra- 
llonga,  Elna). 

o  +  dent.  :  brceeót  bruixot  (Capcir),  brueót  (Sallagosa),  bru- 
eót  (Serrallonga,  Elna),  perót  gendarme  (Capcir),  burinót  borinot 
(Serrallonga,  Elna,  Catllar),  pepiUte  papallona  (Capcir),  pikót  pi- 
got  (SaUagosa),  pero  bruxót  (Serrallonga,  Elna),  pikót  (Capcir), 
bufikót  burricot  (Capcir). 

o  +  R  :  kór  cor,  mórt  mort,  fórt  fort,  sórt  sort,  kórde  corda, 
entóree  antorxa,  órdi  ordi,  porte  porta,  pórk  porc  (Capcir,  Con- 
flent, Catllar),  pero  kór,  mórt,  fórt,  sórt,  kórde,  grdi,  porte,  pgrk 
(Elna,  Serrallonga). 

o  +  s  :  bósk  bosc  (Capcir),  klóske  (Capcir,  Sallagosa),  kós  eos 
(Capcir,  Sallagosa,  Catllar),  grós  gros  (Capcir,  Catllar),  ós  os  (Cap- 
cir, Sallagosa),  pero  bósk,  klósk^,  kós,  grós,  ós  (Catllar,  Serrallon- 
ga, Elna). 

o  +  L  :  fusingl  rossinyol  (Capcir,  Sallagosa),  óli  (Capcir,  Cat- 
llar), sóu  <  SOLIDU  (Capcir,  Sallagosa),  mole  mola,  móíre  moldre, 
perói  perol,  kergóí  caragol   (Capcir,   Sallagosa),   pero   fusinót,  óli. 
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sóu,  mólfe,  perol,  kerqól,  mole  (Catllar,  Elna,  Serrallonga).  En 
el  Capcir,  on  ó  compareix  regularment  contraposant-se  a  la  ó  de 
la  Plana  del  Rosselló  i  Vallespir,  hi  compareix  ó  en  hióle  viola, 
{skirót  esquirol,  per  influencia  de  la  *-  pretónica. 

o  +  LL  '  kál  coll  (Capcir,  Sallagosa),  pero  kól  (Catllar,  Serra- 
llonga), kú¡  (Elna).  Aquesta  darrera  forma  segurament  compa- 
reix per  influencia  francesa. 

o  -f-  c^o"  :  fók  foc,  ¡óke  lloca,  fgke  roca  (Capcir,  Sallagosa), 
pero  fók,  ¡óke,  róke  (Catllar,  Serrallonga,  Elna). 

o  +  palat.  torna  ú  :  fúh  fulla,  úl  ull,  ehúi  avui,  plúje  pluja, 
búij  vuit  (Sallagosa,  Catllar,  Elna,  Serrallonga),  pléje,  féU,  ehéi 
(Capcir).  L'evolució  de  u  >  ^'  és,  en  conseqüéncia,  posterior  a 
Tevolució  de  o  +  palat.  cap  a  ii.  Ara,  en  l'evolució  de  o  +  CT  >  i 
en  nit,  sembla  que  hi  hem  de  veure  un  paral-lelisme  amb  lectu 
PECTU.  Així  com  cocTU  dona  kít,  de  la  mateixa  manera  d'un 
NOCTu  tenim  nit,  al  costat  d'un  antic  nuytz.  Creiem  mes  pro- 
bable aquesta  hipótesi  que  la  de  Tus  proclític  de  nuit  (Schádel, 
Untersuchungen  zur  katalanischen  Lautentwicklung,  8,  i  Krüger, 
Sprachgeografische  Untersuchungen...  27)  o  la  del  can  vi  d'accen- 
tuació  cap  avant  (Saroihandy,  Gr.  Gr.,  851  i  854,  i  Salow,  Sprach- 
geographische  Untersuchungen...  35). 

o  +  nasal  :  fún  font,  pún  pont,  bú  bo,  mún  muntanya  (Cap- 
cir, Catllar,  Serrallonga,  Elna),  fgn,  pon,  bó  (Sallagosa).  Única- 
ment  en  óme  home  compareix  ó  per  tot  el  domini  cátala  de  Fran9a. 


151.  La  o  tónica  ve  constantment  a  w  en  tot  el  domini  cá- 
tala de  Franga,  menys  a  la  Cerdanya  i  a  Serrallonga. 

o  +  lab.  :  ¡úp  Ilop,  júbes  joves,  rúre  roure  (Capcir,  Catllar, 
Elna),  pero  ¡óp,  jóhes,  fóure  (Sallagosa,  Serrallonga). 

o  +  dent.  :  pú  pou,  kúdze  cotze,  dúdze  dotze  (Capcir,  Catllar, 
Serrallonga,  Elna),  pero  póu,  dódze  (Sallagosa,  Serrallonga),  et- 
cétera. 

o  +  s  :  urús  felig,  blúze  brusa,  gúse  gossa  (Capcir,  Catllar,  Elna). 

o  -\-  R  ;  flú  flor,  mejú  major,  ebeuredú  abeurador,  múrus 
morros,  filedúre  filadora,  ús  ós  (Capcir,  Catllar,  Elna),  pero  fió, 
m^jó,  eheuredó,  mófus,  ós   (Sallagosa,  Serrallonga). 
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O  +  L  :  púls  pols  (Catllar,  Capcir,  Serrallonga,  Elna),  pero 
póis  (Sallagosa);  puse  puga,  compareix  amb  ú  en  totes  les  lo- 
calitats. 

o  +  ñas.  :  núm  nom,  plmne  ploma,  kurúne  corona,  bestú 
bastó,  kepú  capó,  gerú  garro,  eskelú  escaló,  kenú  cañó,  serú  sarro, 
butú  botó,  feikú  falcó,  plúm  plom,  kulúm  colom  (Capcir,  Catllar, 
Elna),  pero  nóm,  pióme,  kepó,  geró,  eskeló,  kenó,  seró,  butó,  feíkó, 
plóm,  kulóm  (Sallagosa).  A  Serrallonga  hi  trobem  una  vacil-lació 
entre  úi  ó  :  pióme,  plúm,  kepó,  kutú,  etc. 

o  +  LL  :  enúh  vedella  d'any,  púh  polla  (Capcir,  Catllar,. 
Elna),  pero  nóle  (Sallagosa),  póh  (Sallagosa,  Serrallonga). 

o  +  vel.  :  núge  nou,  súk  solo  (Capcir,  Catllar,  Serrallonga, 
Elna),  jú  jou  (Capcir,  Elna),  pero  sók,  nóge,  jóu  (Sallagosa),  jóu. 
(Serrallonga). 

o  -{-  c"  seguint  la  mateixa  evolució  que  en  tota  la  resta  del 
domini  cátala,  compareix  é  :  Uu  <  voce,  kréu  <  cruce,  déu  < 
DUCTU  (Capcir,  Sallagosa,  Catllar,  Elna,  Serrallonga).  En  can  vi 
a  Vingrau  compareix  é  :  béu,  kréu  (Salow,  ibíd.  39). 

En  alguns  casos  no  s'ha  fet  el  canvi  de  o  >  w  ."  semeló  cassó 
de  munyir,  próu  prou  (Capcir),  bót  promesa,  dehót  devot,  gót  vas, 
bóre  vora,  etc.  (Capcir,  Catllar,  Elna,  etc.). 

o  -}-  vel.  :  núg^  nou,  súk  solc.  (Capcir,  Catllar,  Elna,  Serra- 
llonga). 


152.  La  ú  es  conserva  constantment,  com  en  tot  l'altre 
domini  cátala  :  brút  brut,  mút  mut,  fúm  fum,  düúns  dilluns, 
lúhe  lluna,  fúre  fura,  segure  segura,  etc.  (Catllar,  Elna,  Serra- 
llonga, Sallagosa).  La  influencia  del  francés  és  tan  intensa, 
a  Perpinyá,  que  el  so  ü,  tan  refractari  al  cátala,  penetra  impu- 
nement  :  brüne  bruna,  fektüre  factura,  süksh  éxit,  sükrU  sucrera, 
süpirhe  magnífic,   tüy^u   cañó,   flüte  flauta,  frütiéres  menj  adores. 

En  el  Capcir  la  ú  ve  constantment  a  é  en  qualsevol  po- 
sició  que  es  trobi.  Aquesta  é  és  molt  semblant  a  la  é  del 
mallorquí,  encara  que  té  Tarticulació  deis  llavis  mes  arrodonida  : 
té  tu,  trefe  trumfa,  lez  féfes  les  arrugues,  brete  bruta,  mét  mut, 
néu  nu,  diUs  dilluns.  Une  lluna,  préne  pruna,  pén  puny,  erége 
eruga,  bék  rusc.  (Comp.  BDC,  III,  123.) 
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B.  Vocals  alones 


153.  Les  vocals  A  i  E  átones,  pretóniques  o  posttóniques 
compareixen  amb  el  so  e,  com  en  cátala  oriental. 

A  :  eb^lj  abella,  dles  ales,  kdzf  casa  (Capcir,  Sallagosa,  Catllar, 
Rosselló,  Serrallonga).  Ünicament  a  Elna  constatem  -a  :  harha 
barba,  kóza  cosa,  táida  taula,  etc.  Els  casos  abundants  de  -a 
que  constatem  en  V Atlas  linguistique  (Comp.  Barnils,  Estudis  Ro- 
ntánics,  II,  230)  s'han  d' atribuir  a  una  percepció  de  la  nostra  e 
diferent  de  l'átona  francesa. 

La  A  pretónica  seguida  de  R  desapareix  :  pnl  paret,  frine 
fariña,  priú  parió,  hrdne  barana  (Capcir,  Catllar,  Elna,  Serra- 
llonga, Sallagosa);  frigúle  farigola  (Capcir,  Catllar,  Elna),  frige 
(Sallagosa),  frigut  (Serrallonga). 

Darrera  palatal  la  A  pretónica  ve  a  i  :  eiróp  xarop,  died  deixar. 

Au  pretónic  esdevé  u  i  eu  :  usfl  ocell,  urfle  orella,  durdt 
daurat,  udiénsi  audiencia,  ukmentd  augmentar,  utúrt  autor,  pre- 
kusiú  precaució. 

-UA  vé  a  e,  com  en  tot  l'altre  domini  del  cátala  oriental  :  Unge- 
llengua,  entiqe.  antiga,  diqe  aigua,  etc. 

La  E  pretónica  es  confon  amb  la  A  venint  també  a  e.  :  eréu 
hereu,  sembrd  sembrar,  etc. 

La  E  darrera  consonant  i  seguida  de  R  desapareix  igual  que 
la  A  brinós  verinós;  brildl  veritat. 

Per  influencia  de  la  palatal,  de  íí  i  de  i,  la  e  pretónica  ve  a.  i  : 
Ueíu  lleixiu,  Uji  llegir,  died  deixar,  distruí  destruir,  jinúl  genoll, 
fusiló  Rosselló,  prizú  presó,  jinerdl  general,  etc.  (Capcir,  Catllar, 
Elna,   Serrallonga,  etc.). 

La  vocal  de  sosteniment  és  sempre  -e  encara  que  vingui  des- 
prés  de  palatal  :  hénfe  vendré,  nóhle  noble,  méje.  metge,  f^je  fetge. 

La  o  pretónica,  per  regla  general,  ve  a  w  :  mutú  moltó,  dundd 
domtar,  mural  morral,  jukd  ajocar,  kulúm  colom,  plumd  plomar, 
murére  morera,  hulfíe  voldria,  huUt  bolet,  gujdt  noi,  etc.  (Capcir, 
Catllar,  Rosselló,  Vallespir). 

La  o  pretónica  inicial  torna  eu  i  u  :  euférle  oferta  (Capcir), 
uférle  (Catllar,  Elna,  Serrallonga). 

La  u  pretónica,   que  no  presenta  cap  evolució  especial  al 


But.  de  Dialec. 
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Rosselló,  Vallespir  i  Conflent,  ve  a.  ce  al  Capcir  :  dosbl§re  vora, 
scezd  suar,  po^jd  pujar,  ¡ces^ts  llampecs,  fcesU  fuster,  etc.  Algunes 
vegades  compareix  ü  per  influencia  francesa  :  frutares  les  menja- 
dores  del  corral,  süksés  éxit,  etc.  (Comp.  BDC,  III,  125.) 

154.  Igual  que  les  vocals  pretóniques,  les  posttóniques  no  of  e- 
reixen  cap  evolució  fonética  que  les  diferencii  del  cátala  oriental. 

La  -A  final  o  seguida  de  s  dona  -r  :  kdz^  casa,  jddd^  gelada, 
néb^  neva,  úmbre  ombra,  kórdfs  cordes. 

La  A  final  precedida  de  i  desapareix  :  delisi  delicia,  met^ri  ma- 
teria, igUzi  església,  ¡úsi  Llúcia,  miz^ri  miseria,  gUri  gloria,  pdtri 
patria,  fdhi  rabia,  gdH  gábia,  pregdri  pregaría,  bésH  bestia,  dbi 
avia,  euldri  Eulária,  sdfi  sarria,  lúdri  llúdria,  eberisi  avaricia,  pe- 
siénsi  paciencia,  bijili  vigilia,  núri  Nuria.  Aquesta  desaparíció  de 
la  -A  precedida  de  i  no  és  exclusiva  del  cátala  del  Rosselló,Capcir 
i  Cerdanya;  també  la  trobem  a  la  Valí  de  Ribes  i  a  les  Balears. 

Els  plurals  masculins  que  teñen  el  singular  en  -s,  en  compte 
de  fer-se  en  -us  son  en  -is  al  Capcir  :  pfzis  pesos,  ernézis  guami- 
ments,  fórsis  molts  (quan  és  masculí),  brdsis  bragos,  nusdutris 
nosaltres.  El  plural  bigis  bigues,  Túnic  femení  que  hem  trobat 
en  -is,  potser  s'ha  d' explicar  per  influencia  de  la  vocal  tónica. 

Una  -^  analógica  és  introduida  a  la  segona  persona  del  pre- 
sent  d'indicatiu  deis  verbs  en  -ere  i  -iré  :  tenes  tens,  podes  pots, 
sdbes  saps,  krfues  creus,  dfues  deus,  séntes  sents.  També  la  tro- 
bem en  díues  dius,  biues  vius  i  en  díre  dir,  dure  portar. 

II.  Les  consonants 

Consonants  bilabials  i  labiodentals 

P,  B,  F,  v 

155.  Les  consonants  bilabials  i  labiodentals  no  ofereixen  cap 
tractament  diferent  del  cátala  oriental. 
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Consonants  linguodentals 

T,   D 

156.  Les  consonants  linguodentals,  quan  son  iniciáis,  tampoc 
presenten  cap  tractament  divers  del  cátala  oriental. 

La  -^T-  ve  a.  d  :  fidt  ovella,  s^des  péls  de  porc.  Per  regressió 
tenim  grezíhs  <  cratículas  gráciles. 

La  -D-  desapareix  al  Rosselló,  Conflent  i  Vallespir,  com  en 
tot  el  domini  del  cátala  oriental  :  nud  nuar,  sud  suar,  pQ¡  <  pe- 
DUCLU  poli  (Serrallonga,  Sallagosa),  pú¡  (Catllar,  Elna);  krúe  crua, 
móh  <  MEDULLA  molla  (Sallagosa),  múh  (Rosselló,  Vallespir,  Con- 
flent); reúre  paleta  de  la  pastera,  pero  rezórg  (Sallagosa);  téze 
teia  (Rosselló,  Conflent,  Vallespir),  Uye  (Serrallonga).  Al  Capcir 
la  -D-  presenta  Tetapa  d'evolució  del  cátala  preliterari  i  del  pro- 
venial  modem  :  tézf  teia,  fezürt  rasora,  ncezd  nuar,  scezd  suar, 
kréze  crua,  muzúU  molla. 

El  so  -t  és  introduit  en  una  serie  de  mots  que  teñen  i  i  u  com 
a  vocals  tóniques  o  flnals  :  eskurpU  escorpí,  nút  nu,  dpit  api,  sómit 
somni.  També  és  introduit  darrera  -r,  havent  desaparegut  en  el 
cátala  de  la  regió  oriental  per  influencia  de  la  fonética  de  la  frase: 
órt  or,  kart  car,  mdrt  mar,  fmúrt  amor,  unúrt  honor,  kldrt  ciar,  tírt 
tret,  eírt  ahir,  entirt  enter,  dúrt  dur,  likúrt  licor,  rigúrt  rigor,  be- 
lúrt  valor,  fehúrt  favor,  púrt  pur,  ttmhúrt  tambor,  mel/úrt  desgracia. 

-TR-  t'r  :  p^rt  pedra  (Rosselló,  Conflent,  Vallespir,  Cer- 
danya);  pedri  padrí,  mdr^  mare,  pdre.  pare,  segdire  segador,  ^rdire 
llaurador;  pero  Uire  i  iéir§.  vas  (Rosselló).  Al  Capcir  aquests  dos 
grups  de  consonants  venen  a  ir,  com  en  tot  el  domini  proven 
9al  :  p^ire  pedra,  pdir^  pare,  mdir^  mare,  urdiré  llaurador,  p§irí 
padrí,  peirf.  picapedrer. 


157.  Sempre  que  compareix  la  r  entre  vocals  o  va  prece- 
dida de  consonant  bilabial  o  de  velar,  hi  ha  una  forta  tendencia 
a  la  metátesi  o  a  la  caiguda  de  la  vocal  anterior  :  probé  pobre, 
pribe  pebre,  hritdt  veritat,  kfdmhe.  cambra,  krdhe  cabra,  kreUtes 
cabretes,  mer grite  margarida,  etc.  (Comp.  Saroihandy,  Gr.  Gr.,  867, 
BDR,  III,  129.) 
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L-,    -LL-,    -li-,    -CL- 

158.  La  L-  i  la  -LL-  preñen  constan tment  una  articulado 
mediopalatal,  com  en  tot  el  domini  cátala  :  ¡'úm  llum,  enél  anell. 

-li-  i  -CL-  venen  també  a  /  ;  ///  fill,  pdh  palla,  /mó/  fenoll. 
La  i  procedent  d'aquests  dos  grups  de  consonants  és  desconeguda. 
Sembla,  pero,  que  antigament  havia  existit  aquesta  i,  essent  la  / 
actual  resultat  d'una  regressió.  Una  prova  d'aixo  la  tenim  en 
el  belju  potser.  És  molt  possible  que  bdéu  sigui  el  cat.  or.  veieu, 
subjuntiu  del  verb  veure. 

Quan  entren  en  contacte  la  /  amb  /  o  una  altra  palatal,  té 
lloc  la  dissimilació,  i  un  deis  dos  sons  perd  Telement  palatal  la- 
teral :  jel  jull;  dUóli  allioli.  Une  fil  de  pescar,  duñúl  genoll. 

Davant  consonant  la  /  desapareix  en  els  monosíl-labs  i  en 
les  sil-labes  pretóniques  :  bós  vols,  kóp  cop,  sdns  salms,  pdm  pam, 
iím  om,  mutú  moltó,  eskutd  escoltar,  furdt  fqlrat  (Rosselló,  Va- 
llespir,  Conflent,  Capcir,  Cerdanya).  Darrera  la  vocal  tónica  la  L 
ve  a  /  i  M  :  mel(ii  maialt,  /  g-^tru  l'altre,  k(iis  cslg,  deskíius  descalg, 
etcétera  (Rosselló,  Vallespir,  Conflent),  pero  mdíiu,  I  qutru,  nuzáu- 
tris  nosaltres,  káus,  deskáus,  fdlde  falda,  kálses  calces  (Capcir). 

N-,   -NN-,   -N'R- 

159.  La  N  inicial,  entre  vocals  i  final  no  presenta  cap  evolu- 
ció  especial.  Els  grups  de  consonants  -nn-,  igual  que  -mn-,  ni  i 
-GN-,  venen  d.  n  :  dn  any,  etc.  Quan  n  +  palat.  o  w  es  troba  en  un 
mot,  entra  la  dissimilació  :  enúl  vedell  d'un  any,  tremne  teranyina. 

Entre  -n'r-  mai  compareix  la  -d-,  que,  per  altra  banda,  surt 
amb  tanta  regularitat  en  el  cátala  oriental  :  dibénres  divendres, 
sénre  cendra.  Al  contrari,  la  -d-  fins  desapareix  deis  mots  que 
la  tenien  origináriament  :  ens^nre  encendre,  bénfe  vendré,  fúnfe 
íondre. 

La  n  móbil  desapareix  amb  bastant  de  regularitat  al  plural. 
Aquest  fet  s'ha  d'explicar  per  la  influencia  del  singular  :  gras 
grans,  mas  mans,  kepdds  capellans,  kds  cans,  kemis  camins,  bis 
vins,  metis  matins,  kensós  cangons,  sos  sons,  pinos  pinyons,  reos 
raons,  ketsós  calgons,  minos  minyons,  pero  ketddns  catalans. 
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Consonants  velars 

C,    G 

i6o.  c=i,  G«»  iniciáis  no  ofereixen  cap  tractament  divers  del 
cátala  oriental  :  sel  cel,  s^n  cent,  sére.  cera,  jéí  gel,  jen  gent. 

Entre  vocals  -c^'-  pretónica  ve  constantment  a,  z  aX  Caj^cir. 
En  canvi  en  les  altres  regions  hi  ha  vacil-lació  :  bezi  veí,  hezinát 
veinat,  dezesét  disset,  dezehúit  divuit,  kunduzí  conduir,  kreuzól 
gresol,  rezine  reina  (Capcir);  bey  i,  beyíndt,  dezes^t,  dezeMit,  grezóí, 
fezin§,  fims  raims  (Rosselló,  Conflent,  Vallespir);  fejine  dehét  reina 
d'avet  (Serrallonga) .  Algunes  vegades  el  so  z  entra  per  regressió 
en  mots  que  origináriament  no  tenien  -c^í-  ni  -d-  :  ezine  eina, 
fuzél  i  fuü  rovell  (Capcir),  fuUl  (Sallagosa,  Catllar),  fuHl  (Serra- 
llonga, Elna). 

-c^'-  posttónica  i  venint  a  final  desapareix  unes  vegades,  i 
altres  ve  a  w,  com  en  cátala  oriental  :  pié  <  placeré  gust,  Mine 
cuina,  diues  dius,  kóure  coure,  déu  deu,  kréu  creu,  páu  pau  (Ros- 
selló,  Vallespir,  Conflent,  Capcir). 

Davant  de  A,  o  i  u  la  c  i  la  G  no  canvien  quan  son  iniciáis. 

La  g  s'introdueix  sovint  per  regressió  entre  dues  vocals, 
la  primera  de  les  quals  és  u  :  grú^e  grúa,  kúg^  coa,  kugd  covar, 
kugómbre  cogombre;  en  núge  nou,  tenim  o  bé  la  influencia  de  la 
regressió  o  l'analogia  a  nugf  noguer  provocada  per  rhomónim 
nou  <  Novu. 

En  rufes  arrugues,  efufit  arrugat,  tenim  una  falsa  regressió 
operada  després  de  la  caiguda  de  la  -G-. 

L'analogia  fonética  influeix  molt  sovint  en  la  introdúcelo  de 
sons  la  presencia  deis  quals  seria  inexplicable  fonéticament  :  ruñ- 
kld  roncar  (Capcir)  s'ha  format  per  analogía  amb  kld  ciar;  béspre 
vespa  s'ha  d'explicar  per  la  influencia  de  vespre. 

-H- 

i6i.  -ti-  que  mai  es  separa  del  tractament  de  -c«^-  desapareix: 
feo  rao  (Catllar,  Serrallonga,  Elna);  tió  tió  (Serrallonga,  Elna);  Hú 
(Catllar).  Al  Capcir  compareix  constantment  z  :  sezú  sao,  fezú  rao, 
puzú  veri,  tizú  tió.     Per  regressió  entra  b  en  rebú  rao  (Estagell). 
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En  venir  final  -ti  passa  a  -w,  com  en  tot  el  domini  cátala: 
préu  preu,  póu  pou. 

-ps-,  -se-,  -cs- 

162.  -PS-,  -se-,  -es-  :  aquests  plecs  de  consonants  venen  a  e, 
com  en  cátala  oriental,  sempre  que  es  troben  entre  vocals  :  káee 
caixa,  pf€^  pasturar,  ¡ieiu  lleixiu,  frUf  freixe,  kúef  cuixa,  (€dm 
eixam,  cieánte  seixanta  (Rosselló,  Vallespir,  Conflent,  Capcir). 
Aquest  so  prepalatal  fricatiu,  que  compareix  amb  l'evolució  ie  en 
el  domini  del  cátala  occidental  i  é  en  el  domini  valencia,  ve  a  i 
quan  és  final  :  eMi  aqueix,  metéi  mateix,  /^'f  feix,  n^i  neix,  /)^'t 
peix,  gr^i  greix,  kunH^  coneix,  krH^  creix,  gur^i  guareix,  peni  pa- 
reix,  perUi  parteix.  Aquest  so  també  es  troba  com  a  resultat 
de  -gi-  -di-  -ci-  fináis  :  fui  fujo,  bdi  vaig,  fdi  faig. 

Morfología 

163.  A.  Article 

Masculí  Femení 

Sg.  eí,  lu  (1)  le  (1) 

Pl.   elsy  lus  (luz)  les  (tez) 

es  (ez)  compareix  davant  consonant  al  Rosselló. 


164. 


B.  Pronom 

Pronom  personal 

Forma  tónica                         Forma  átona 

Sg. 

I.  jó,  iu  (Capcir)                           i.  me 

2.  tú,  t^  (Capcir)                            2.  te 

3-  ñ,  élj                                         3-  se,  li 

4.  nuzdtres,  nuzdutris  (Capcir)     4.  ^ns 

5.  buzdtrfs,  huzdutris  (Capcir)     5.  éus 

6.  éls,  Hus,  fhs                             6.  eís 
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165. 


Pronom  possessiu 


Forma  tónica 
mfu,  m^ue 
míu,  mine  (Capcir) 
téu,  Ube,  téue 
séu,  s^he,  sfue 
siu,  sile  (Capcir) 
nósfre 
hóstre 
Mr,  lúrf 
lurs,  lúres 


Forma  átona 

1.  mun,  me 

2.  tun,  te 

3.  sun,  se 


166. 


Pronoms  demostratius 

a)  ekét,  ekfsts,  ekfts 
ekéste,  ekésfes 

b)  ek^i,  ekUus 
ekéee,  ekéees 

c)  ek^l,  ek^ls, 
ekéle,  ek^les 


167. 


Flexió  verbal 

Verbs  en  -are 


Cantare.     Inf.  :  kentd.  —  Pres.  :  i,  kdnti;  2,  kdntes;  3,  kdnte; 

4,  kentém;  5,  kenUu;  6,  kdnten.  —  Subj.  :  i,  kdnti;  2,  kdntis,  etc. 
—  Imperf.  :  i,  kentdH,  (-e);  2,  kentdhes;  5,  kentdhu,  etc.  —  Imp. 
subj.  :  I,  kentési,  kentés,  etc.;  4,  kent^sim;  5,  kent^su;  6,  kentésin.  — 
Fut.  :  I,  kenteñ,  etc.  —  Condic.  :  i,   kenteríi,   (-e);  2,  kenteríes; 

5,  kenteriu,  etc.  —  Gerund.  :  kentdn.  —  Part.  :  kentdt. 

168.  Verbs  en  -iré 

PATIRE.  Inf.  :  peti.  —  Part.  :  petít.  —  Pres.  :  i,  petéei;  2, 
petfees;  3,  petfi;  4,  petím;  5,  petíu;  6,  petéeen.  —  Subj.  :  i,  petéei; 
2,  peinéis;  3,  petéei;  4,  petim;  5,  ^.¿¿zm;  6,  petécin.  —  Imperf.  :  i,  ^¿- 
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tíi;  2,  'p§ties,  etc.  —  Imperf.  subj.  :  i,  petis,  petigfs;  2,  petisis,  peli- 
gres, etc.  —  Fut.  :  i,  petir^;  2,  petirds,  etc.  —  Condic.  :  i,  petiríi; 
2,  petin§s;  3,  petiríf,  etc.  —  Gerund.  :  petín. 

169.  Verbs  en  -ere 

TENERE.  Inf.  :  iení.  —  Part.  :  tiñgút.  —  Pres.  :  i,  Un;  2, 
Unes:  3,  Un;  4,  tenim;  5,  teníu;  6,  /^.m.  —  Subj.  :  i,  tiñgi;  2,  ¿íw- 
gis,  etc.  —  Imperf.  :  i,  tenii;  2,  tintes;  3,  /í'wV;  4,  teníen;  5,  teníu; 
6,  teníen.  —  Fut.  :  i,  ¿mf^';  2,  tinrds,  etc.  —  Condic.  :  i,  tinfíi; 
2,  tinfíes;  4,  tinfíen;  5,  tinfíu. 

170.  F^;'&  ^;í  -re 

INTENDERE.  Inf.  I  mténfe.  —  Part.  :  m¿^¿s.  —  Pres.  :  i,  ¿n¿/w; 
2,  entines;  3,  entén;  4,  entením;  5,  entertiu;  6,  entinen.  —  Subj. :  i,  m- 
//wgz,  etc.  —  Imperf.  :  i,  enteníi,  etc.  —  Imperf.  subj.  :  i,  entiñ- 
gés,  etc.  —  Fut.  :  i,  entendré,  etc.  —  Condic.  :  i,  entendríi;  2,  m- 
tendríes,  etc.  —  Gerund.  :  entenin;  entiúgén. 

171.  *ANARE.  Inf.  :  .ma.  —  Part.  :  .ma7.  —  Pres.  :  i,  bdi, 
bdu;  2,  bds;  3,  ^«;  4,  m¿w;  5,  en^u;  6,  6a;í.  —  Subj. :  i,  bdji,  etc.  — 
Imperf.  :  i,  endH,  etc.  —  Perf.  :  i,  bdi  end,  bdri  end;  2,  bds  end, 
bdres  end;  3,  bd...;  4,  bdn,  bdren...;  5,  bdu,  bdru...;  6,  ¿>flw...  — 
Imperf.  subj.  :  i,  enfsi,  enes;  2,  enéses,  etc.  —  Fut.  :  i,  iré,  etc.  — 
Condic.  :  i,  iríi,  etc.  —  Gerund.  :  endn. 

172.  *ESSERE.  Inf.  :  sé'  —  Part.  :  sigút.  —  Pres.  :  i,  sún; 
2,  éts;  3,  fs;  4,  sim;  5,  séi¿;  6,  5?:^^.  —  Subj.  :  i,  sígi;  2,  sígis;  3,  sígi; 

4,  sigém;  5,  s^^^'m;  6,  s/o-w.  —  Imperf.  :  i,  éri;  2,  eres;  3,  ere;  4,  ¿rm; 

5,  éru;  6,  ¿;'„m.  —  Imperf.  subj.  :  i,  fós;  2,  fósis;  3,  fós;  4,  /ósm; 
5,  fósiu;  6,  /ósw.  —  Fut.  :  i,  seré,  etc.  —  Condic.  :  i,  seríi,  etc. 
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Transcripció  de  textos 
Parlar  de  Serrallonga  (Joan  Llobera) 

LA   PASSIÓ 


(  Pragntent)*- 


diJQuz  d§  U  s^ne 
dijóuz  de  tristó; 
jezüsf 
emb  el  séu  deeéples 
ha  supá  t  seng. 

em  el  séu  deeéples 
ha  supá  i  seno; 
mintre  k^  su/pd^e 
fd  késte  feo: 

—  elgú  de  buzditr^s 
ki  n  será  I  treidó?  — 
fespón  san  juán: 

—  no  serf  jo,  no.  — 
ne  fespón  san  p^re: 

—  jo  tempók  Sft}Q. 

ne  fespuñgf  júdes: 

—  heléu  seré  jó? 

—  hésten,  bésten,  júdes, 
prén  etensió: 

jó  me  n  eir^  I  órte 
U  féuresió.  — 
maniré  uresió  f^ie 
Un  sal  ei  treidó, 
le  n  pr^n  i  I  en  Uge 
emh  un  fórt  kurdo. 

ún§  kuróne  d  espines 


Dijous  de  la  cena 
dijous  de  tristor, 

Jesús! 
amb  els  seus  deixebles 
va  sopa  el  Senyor. 

Amb  els  seus  deixebles 
va  sopa  el  Senj^ó. 
Mentre  que  sopava 
fa  aquesta  rao: 

—  Algú  de  vosaltres 
qui  en  será  el  traído?  — 
Respon  sant  Joan: 

—  No  seré  jo,  no.  — 
En  respon  sant  Pere: 

—  Jo  tampoc,  Senyó. 

En  respongué  Judas: 

—  Velleu  seré  jo? 

—  Vés-te'n,  vés-te'n,  Judas: 
pren  atenció. 

Jo  me  n  iré  a  l'horta 
a  fer  oració.  — 
Mentre  oració  feia 
li'n  sal  el  traidó, 
Ten  pren  i  Ten  Higa 
amb  un  fort  cordó. 

Una  corona  d'espines 


I.     Es  canta  el  Dijous  Sant  a  la  tarda. 
But.  de  Dialec. 
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kgm  pilntez  de  jóñk 

jezúsl 
i  une  kréii  pezdde 
li  n  fan  dú  su  I  kó¡; 
niñgu  le  n  pót  dure, 
ni  i  señó  del  món. 
¡ugerém  un  orne 
ke.z  dige  simón. 

—  simón  sineréu, 
purterfti  le  kréu? 

—  kóm  mi  duneríu, 
kóm  mi  duneréu? 

—  si  jurnái  endHi 
e  jurnái  eirfu; 

si  sin  sóuz  gundbu 
sin  sóuz  gumréii.  — 

kefé  demergúre, 
ker^  de  tristó, 
rekóntre  s§.  mdre 
pléne  de  duló;     • 
tubdóle  hldnke 
per  cugd  I  señó. 

—  eeugiuzi,  mdre, 
eeugéuzi  hós.  — 

le  s(t  espezétes 
son  el  sét  dulós; 
le  mdre  de  dfii 
son  el  húit  dulós. 


com  puntes  de  jone 

Jesús! 
i  una  creu  pesada 
li  fan  dur  sul  coll; 
ningú  la  pot  dure, 
ni  el  Senyor  del  món. 
Llogarem  un  home 
que  es  digui  Simón. 

—  Simón  Cireneu, 
portaren  la  creu? 

—  Quant  me  donaríeu, 
quant  me  donaren? 

—  Si  a  jornal  anáveu 
a  jornal  ireu; 

si  cinc  sous  guanyáveu 
cinc  sous  guanyareu.  — 

Carrer  d' amargura, 
carrer  de  tristor, 
recontra  sa  mare 
plena  de  dolor; 
to  valí  ola  blanca 
per  eixugá  el  Senyó. 

—  Eixugueu's-hi,  mare, 
eixugueu's-hi  vos.  — 
Les  set  espasetes 

son  els  set  dolors; 
la  Mare  de  Déu 
son  els  vuit  dolors. 


Substantifs  féminins  avec  valeur  augmentative,  par  W.  von 

Wartburg.^ 

En  lisant  rintéressant  vocabulaire  du  Camp  de  Tarragona 
publié  par  M.  de  Montoliu  dans  le  Butlletí  de  Dialectología 
Catalana  en  191 8  et  qui  apporte  tant  de  matériaux  importan ts, 
j'ai  été  frappé  particuliérement  par  deux  mots.  Les  voici  :  llan- 
gost  «langosta,  saltamontes»,  llangosta  «langosta,  saltamontes, 
mes  gran  que  el  llangost».  Ce  n'est  pas  Tétymologie,  non  dou- 
teuse  depuis  les  recherches  de  M.  Schuchardt,  qui  a  attiré  mon 
a.ttention,  c'est  la  question  des  relations  des  deux  formes  entre 
elles.  Comment  le  féminin  peut-il  arriver  á  désigner  un  exem- 
plaire  plus  grand  d'une  espéce  que  le  masculin;  d'o'ú  lui  vient 
cette  valeur  augmentative?  La  direction  dans  laquelle  il  faut 
chercher  d'abord  Texplication  c'est  de  voir  si  peut-étre  cette 
différence  a  une  raison  d'étre  objective,  c'est-á-dire  si  vraiment 
les  exemplaires  femelles  sont  plus  grands  que  les  males.  En 
effet,  il  parait  y  avoir  certaines  espéces  de  sauterelles  oú  une 
pareille  différence  est  assez  sensible  (voir  Brehms  Tierleben). 
Mais  ce  ne  sont  guére  les  espéces  habitant  l'Espagne,  et  si  Fon 
comprend  facilement  que  l'apiculture  ait  forcé  le  peuple  á  dis- 
tinguer  entre  la  mere  abeilie  et  le  faux-bourdon  (cat.  reyna  de 
l'eixam  et  ahegot),  on  aurait  de  la  peine  a  croire  que  le  paysan 
ait  senti  le  besoin  de  distinguer  entre  la  femelle  et  le  mále  d'une 
espéce  qui  ne  lui  importe  qu'á  cause  des  dévastations  dont  elle 
est  cause.  Du  reste,  il  faudrait  ou  que  la  définition  donné  par  le 
sujet  interrogé  par  M.  de  Montoliu  fút  incorrecte  ou  que  la  diffé- 
rence qui  a  été  a  la  base  de  cette  création  ait  été  oubliée  depuis. 

Avant  de  trancher  la  question  on  cherchera  done  si  pareille 
chose  n'arrive  pas  ailleurs  aussi  ou  peut-étre  en  catalán  méme. 
Et  en  effet,  en  feuilletant  le  Diccionari  Aguiló  nous  trouvons  á 

I .     Comunicado  adre9ada  a  ¡'Instituí  de  la  Llengua  Catalana. 
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cóté  de  anell  «anneau»  un  anella  «grand  anneau,  anneau  de  porte», 
qui  trouve  son  pendant  exact  au  nord  des  Pyrénées  dans  le  prov. 
mod.  anelo  «grand  anneau,  chainon»  a  cóté  de  aneu  «anneau». 
II  ne  s'agit  plus  ici  d'un  animal,  mais  d'un  instrument.  Une 
différence  naturelle  ne  peut  done  plus  en  étre  la  cause.  Dans 
cet  ordre  d'idées  les  exemples  fourmillent  en  Espagne  ainsi  qu'au 
Midi  de  la  France,  et  quelques-uns  s'étendent  méme  jusqu'au 
Nord.  En  voici  ceux  que  j'ai  notes  en  passant,  sans  faire  de 
recherches  systématiques  :  La  carte  1132  de  l'ALF,  ratean  nous 
fait  connaitre  un  gasc.  rastero  «ratean  pour  les  foins»,  défini  mieux 
par  Mistral :  «grand  ráteau,  ratean  á  dents  de  bois»  et  ce  mot;  s.  i., 
s'étend  bien  au  nord,  sans  qu'on  en  voie  trace  dans  la  carte  de 
l'AJLF  :  centr.  blais.  rdtelle  «grand  ráteau»,  norm.  «large  ráteau 
servant  á  ráteler  les  épis  et  les  foins  épars».  L'esp.  a  établi  la 
méme  différence  entre  bielda  et  bieldo.  A  cóté  de  sa  «sac»  le 
prov.  posséde  saco  «grand  sac  de  toile»,  que  nous  retrouvons  dans 
le  centr.  sache  «grand  sac»,  Bournois  :  sets  «sac  court  et  tres  large 
servant  pour  mettre  de  la  farine»,  suiss.  satche  «sac  fort  larga), 
verdch.  sache  «grand  sac»,  lyonn.  sachi,  stéph.  «sac  tres  largo), 
sav.  sa%>9  «grand  sac  grossien).  A  ees  formes  correspondent  au 
sud  des  Pyrénées  l'esp.  et  le  cat.  saca  a  cóté  de  saco,  sac. 
Peiróu  «chaudron»  est  accompagné  d'un  peirolo«  grand  chau- 
dron»,  nauc  «auge»  d'un  nauco  «grande  auge»,  le  rouerg.  toupí 
«pot»  d'un  toupino  «grand  pot».  En  vendóm.  on  designe  par 
cageot  une  «petite  corbeille  d'osier  servant  de  moule  á  froma- 
ges»,  tandis  que  cageotte  est  une  corbeille  plus  grande».  En 
cat.  et  en  cast.  panera  est  un  grand  panier  ovale  beaucoup 
plus  grand  que  le  paner  ou  panero.  Plata  en  cat.  est  le 
nom  d'un  plat  tres  grand.^  Beaucoup  plus  loin,  dans  la  Val 
Bregaglia  j'ai  moi-méme  relevé  un  cas  analogue.  La  d'ztrla  y 
designe  une  grande,  le  d^rl  une  petite  hotte.  Et  a  Tautre 
bout  de  la  Romanía,  M.  Gon9alvez  Viana  en  a  réuni  quel- 
ques-uns dans  la  Revista  Lusitanu  i,  283  :  canelo,  -a,  cortigo,  -a, 
caldeiro,  -a,  gapafo,  -a,  pogo,  -a.  A  Pléchátel  (Haute-Bretagne) 
le  ball  est  une  couette  plus  petite  que  la  balín.  A  Die  (Dróme) 
un  chapean  de  paille  a  larges  bords  est  appelé  chapello,  cz  qui 

I .     Si  le  cast.  na  pas  aussi  formé  plata  «grand  plat»  sur  plato  «assiette», 
c'est  que  la  place  était  déjá  occupée  par  plata  «argent». 
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noiis  rappelle  qu'en  prov.  mod.  un  grand  bonnet  est  une  houneto. 
Le  lat-  HORTus  «jardín»  s'est  conservé  au  Midi  de  la  France  dans 
la  forme  orí;  mais  il  a  fait  naitre  un  orto  «gran  jardin»,  dont 
Texistence  est  attesté  des  le  17©  siécle  par  Doujat.  Plusieurs 
de  ees  mots  on  les  reconnait  facilement  pour  des  anciens  plu- 
riels  neutres  en  -a,  comme  l'a  deja  vu  p.  ex.  M.  Meyer-Lübke 
pour  SACCUS.  Ce  qui  n'a  pas  encoré  été  relevé  et  ce  qui  pour- 
tant  est  si  naturel,  c'est  qu! entre  le  sens  pluriel  et  le  sens  sim- 
gulier  il  y  a  eu  un  sens  collectif,  qui  a  fini  par  se  faire  augmem- 
tatif.  C'est  cette  demiére  étape  qui  s'est  done  conservée  dans 
toutes  les  formations  dont  nous  avons  parlé  tout  á  l'heure. 
L'exemple  le  plus  instructif  en  est  sans  doute  celui  de  pRata 
qui  a  pris  le  sens  de  «grand  pré;  prairie»  dans  presque  toute 
la  France  :  f.  prée,  pr.  prado  et  jusqu'en  catalán  :  prada  a 
cóté  de  prat.  Ici  c'est  toujours  le  méme  ohjet  qui  a  été 
designé  par  le  méme  mot.^  II  n'y  a  que  la  forme  intérieure 
qui  ait  changé.  En  désignant  par  le  mot  de  prata  une  cer- 
taine  étendue  de  prés  on  s'est  évidemment  figuré  le  tout 
comme  composé  de  plusieurs  morceaux.  Puis,  peu  a  peu, 
l'idée  de  la  pluralité  s'est  effacée  et  l'on  a  congu  l'étendue 
de  prés  comme  un  tout,  la  langue  y  aidant  naturellement 
puisque  le  pluriel  en  -a  était  mort  et  que  les  quelques  mots 
qui  l'avaient  gardé  se  trouvaient  tout  a  fait  isolés  dans  le 
systéme  des  formes.  Prée  n'était  plus  égal  a  prés,  mais  pas 
non  plus  a  pré,  il  était  resté  un  «grand  pré».  Ainsi  dans  cer- 
tains  cas  le  changemént  morphologique  d'un  pluriel  neutre  en  un 
singulier  féminin  a  été  accompagné  d'un  changement  de  la  signifi- 
cation  qui  s'est  faite  augmentative.  Si  dans  le  sentiment  du  peu- 
ple  ees  substantifs  féminins  gardaient  encoré  une  certaine  vitalité 
elle  ne  pouvait  étre  mise  a  profit  que  pour  la  formation  de  nou- 

I.  II  ne  faut  pas  croire  que  cette  transition  se  soit  toujours 
faite  sans  changements  de  sens.  On  pourrait  p.  ex.  étre  tenté  de 
voir  un  cas  semblable  dans  l'astur.  deda  «dedo  grande  del  pie»,  qui 
a  un  dedo  á  son  cóté.  Mais  voici  ce  qui  est  arrivé  en  réalité  :  dígita, 
le  pluriel  collectif,  parait  tout  designé  pour  servir  de  nom  collectif  des 
doigts  du  pied,  qui  ne  se  distinguent  pas  les  uns  des  autres  par  leurs 
íonctions  comme  les  doigts  de  la  main.  Puis  il  a  été  employé  tant  pour 
un  seul  doigt  que  pour  la  totalité,  et  enfin,  le  grand  orteil  étant  le  seul 
qui  appelle  un  peu  Tattention  particuliére,  on  a  fini  par  le  désigner  seul 
par  ce  mot. 
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veaux  derives  augmentatifs.^  C'est  ce  qui  est  réellement  arrivé 
la  o'ú  il  est  impossible  de  voir  un  ancien  pluriel  neutre.  Ainsi 
doivent  s'expliquer  les  mots  qui  nous  ont  servi  de  point  de  départ. 
D'autres  exemples  non  moins  curieux  nous  sont  offerts  par  d'au- 
tres  idiomes,  comme  le  rouerg.  hento  «vent  violent»  ou  le  ni9.  rata 
«gros  rat».  Ce  dernier  cas  nous  intéresse  particuliérement  parce 
qu'il  concerne  un  animal  comme  le  llangosta  du  Camp  de  Tarra- 
gona. —  Théoriquement  cette  relation  créée  entre  masculin  et  fé- 
minin  par  l'ancien  pluriel  neutre  ne  pouvait  pas  seulement  don- 
ner  un  sens  augmentatif  au  genre  féminin  en  laissant  sans  mo- 
dification  celui  du  masculin.  Elle  pouvait  prendre  le  féminin 
comme  point  de  départ  et  donner  ainsi  au  masculin  une  nuance 
diminutive,  au  moins  des  que  le  pluriel  n'était  plus  senti  du  tout. 
En  effet  en  ast.  bintanu  est  le  diminutif  de  hintana  «fenétre» 
(R.  Lus.  I,  283)  et  á  Vianda-do-Castelo  janélo  est  celui  de  janéla 
(R.  Lus.  14,  158). 2 

Je  resume  les  différentes  étapes  du  développement: 

1.  Le  latin  des  premiers  siécles  de  notre  ere,  encoré  en  pos- 
session  du  neutre,  disait: 

pratum  sg.     prata  pl. 

2.  Le  neutre  s'étant  perdu  comme  genre  indépendant,  on 
abandonna  aussi  le  pluriel  en  ~a,  mais  on  conserva  ceux  parmi 
ees  pluriels  qui  s'imposaient  par  leur  fréquence,  comme  par  ex.: 

fructum  sg.     fructos  pl.    fruda  sens  collectif 

3.  Dans  certains  cas  l'idée  de  la  collectivité  pouvait  dis- 
paraitre,  puisque  la  chose  qu'il  s'agissait  de  désigner  pouvait 
aussi  bien  étre  congue  comme  un  tout  que  comme  un  ensemble, 

1,  II  sera  difficile  de  trouver  toujours  le  mot  qui  a  servi  d'exemple 
á  chaqué  nouvelle  formation  d'un  féminin  augmentatif.  Pour  les  noms 
de  récipients  et  d'outils  on  pourrait  peut-étre  partir  de  sac,  sache.  Ce 
mot  est  souvent  employé  comme  mesure.  On  n'aura  done  pas  de  peine 
a  comprendre  qu'un  grand  sac,  dont  le  contenu  était  de  plusieurs  <<sacs» 
(sac  comme  mesure)  a  été  appelé  sacca.  Quelquefois  une  connaissance 
exacte  de  l'outil  et  de  son  histoire  apporterait  peut-étre  aussi  l'explication. 
Ainsi  Tesp.  bieldo  designe  un  ráteau  á  une  barre  transversale,  tandis  que 
la  bielda  en  a  deux. 

2.  Le  rouerg.  pouot  «lévre»  a  cóté  de  pouoto  «grosse  lévre»  me  parait 
s'étre  développé  de  la  méme  maniere,  vu  que  la  forme  fém.  potta  est  a 
la  base  de  toute  la  famille  de  mots  romane. 
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d'autant  plus  que  dans  ce  dernier  cas  on  pouvait  se  servir  du 
pluriel  normal.  L'ancien  pluriel  en  -a  devait  alors  prendre  le 
sens  d'un  augmentatif  :  prée  á  cóté  de  'pré,  pl.  prés. 

4.  La  relation  grammaticale  entre  pré  et  prée  était  doré- 
navant  celle  du  masculin  au  féminin,  la  relation  dans  l'ordre  des 
idees  celle  du  mot  simple  á  son  augmentatif.  II  se  produisit 
ime  association  entre  ees  deux  relations,  que  la  iangue  mit  a 
profit  comme  nouveau  moyen  de  dérivation.^ 


I .  Le  patois  de  Gilhoc  (Ardéche)  connait  encoré  un  autre  dévelop- 
pement  sémantique  du  féminin  provenant  de  l'ancien  pluriel  neutre  et 
tres  prés  encoré  du  sens  collectif.  II  s'en  sert  pour  dériver  les  noms  des 
foréts  du  nom  des  arbres  dont  elles  sont  composées.  Ainsi  sapi  «sapin»: 
sapino  «sapiniére»  :   pi  <<pin>>,   pigno  «forét  composée  de  pins». 

L'italien  ne  parait  pas  offrir  d'exemples  de  la  valeur  augmentative 
du  féminin.  Cela  tiendra  sans  doute  au  fait  que  dans  cette  Iangue  le 
pluriel  en  -a  a  encoré  conservé  sa  fonction  de  pluriel.  Pour  le  roumain 
c'est  probablement  la  méme  chose.  Seulement  je  le  connais  trop  peu 
pour  pouvoir  en  juger. 


Apuntament  de  probletnes  de  fonética  histórica  del  cátala,^ 

per  P.  Barnils. 

II 

DE  LA  A  FINAL 

Com  a  reflexes  de  la  A  final  llatina  en  el  cátala  actual,  tenim 
en  termes  generáis: 

(■  per  al  cátala  oriental; 

a  per  al  cátala  occidental,  i 

a  per  al  regne  de  Valencia  i  per  a  les  Balears. 

El  fet  d'existir,  en  alguns  dialectes  locáis,  modalitats  dife- 
rents  de  les  apuntades,  modalitats  que  sovint  van  estretament 
Iligades  amb  la  qualitat  de  la  vocal  tónica,  ja  el  tenim  consignat 
i  hi  hem  dit  la  nostra  opinió  en  altre  lloc.^ 

La  mateixa  varietat  anotada  en  els  seus  trets  mes  caracterís- 
tics  (car  ja  és  sabut  que  dintre  els  quatre  grans  grups  anotats 
existeixen  multitud  de  variants  tímbriques  de  diferent  extensió 
geográfica),  ja  ens  permet  a  priori  deduir  que  aquest  estat  de 
coses  no  ha  sigut  sempre  igual.  El  difícil  és  poder  seguir  l'evo- 
lució  vocálica  dintre  la  historia.  D'alternáncies  gráfiques  entre 
la  «  i  la  e,  sense  norma  reguladora  visible,  en  constatem  des  de 
Taparició  deis  documents  mes  antics,  i,  com  és  d'esperar,  en  temps 
reculats  mancats  de  fixació  oficial  ortográfica,  aquesta  diguem-ne 
oscil-lació  deis  escrives  es  va  repetint  incessantment.     Exemples: 

pwclamE  (Pu.,  I.  I.  ^2  s.  xi);  monstrE  (ib.,  i,  2);  fatE  (ib., 
IV.  5.  s.  xii);  soUe  (ib.,  n);  forE  (ib.,  12);  clamariE  (ib.,  30,  37); 
auiE  (ib.,  31,  36);  evE  natural  (ib.,  32);  s'auiE,  enmenauE  (ib.,  33); 
ualÍE  sete  sol  (ib.,  VI.  3.  s.  xii);  auiE  fermat  (ib.,  e);  monedE  ne- 
guna  (ib.,  10);  pregariA  (ib.,  XV.  59-  1250);  uHa  (ib.,  61);  casA 
(ib.,  63,  73);  seriAn  (ib.,  VIII,  25.  1242);  auiA  (ib.,  24,  46);  uoUa 

1.  Vegeu  BuTLLETÍ,  VTII    (1920),   págs.   69  i  ss. 

2.  Die  Mundart  von  Alacant   (Halle-Barcelona,    191 4). 
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(ib.,  32);  ses  cLeueniA  (ib.,  IX.  24.  1244);  sía  (ib.,  1,  62.  etc.); 
entrAH  los  laires  e  raubEn  (Hom.,  40.  8,  9). 

És  de  notar  que  aqüestes  oscil-lacions  (que  es  repeteixen, 
com  és  natural,  mes  abundantment  en  les  transcripcions  de  textos 
posteriors  ais  que  havem  indicat)  ocorren,  en  tota  mena  de  cir- 
cumstáncies  fonétiques,  davant  de  s,  de  n,  en  pausa,  en  mig  de 
grup  d'expiració,  etc.,  etc.  Anotem,  ultra  els  que  ja  figuren  en 
la  llista  anterior,  i  per  via  de  mostra: 

de  ipsas  fortedAs  no  Ies  te  tollrE  (Pu.,  II.  1107.  3);  quantAs 
uegadAs  (ib.,  ó);  fortedEs  (ib.,  III.  1131.  s);  //  uacEs  (ib.,  VI.  17); 
uacAs  (ib., 'Vil.  i);  aquestEs  portEs  (Pijo.,  375.  5,  6.  etc.);  Ies  sues 
santAs  mamelEs  (ib.,  378.  i);  alAs  ditES  taulEs  (ib.,  379.  28);  portEs 
tancadAs  (ib.,  381.  24);  Ias  lur  midEs  (ib.,  382.  19);  Ies  suas  nafrAs 
(ib.,  382,  19);  boHAs  y  dolentEs  (Alós,  38.  20);  maneguEs  justAs 
(ib.,  39.  34);  mesclAs  clarEs  (ib.,  40.  is);  entre  favAs  y  pesols  (ib., 
49.  s);  Ies  tuAs  paraulEs  (Rub.,  14.  19);  armEs  algún  as  offensiiJAs 
ne  defensivEs  (Ard.,  1,  307.  9,  10),  etc.,  etc.,  etc. 

És  mes  que  segur  que  a  la  doble  grafia  a  i  e  per  un  mateix 
so  hi  corresponia  una  vocal  mitja,  fo^sca  o  neutra  que  era  probable- 
ment  la  nostra  e.  I  diem  probablement,  perqué  no  podem  jut- 
jar  amb  certesa  de  les  modalitats  parlades  desaparegudes  per 
sempre. 

Un  fenomen  curios  cal  posar  de  relien,  i  és  la  tendencia  deis 
textos  occidentals  consultats  a  reproduir  per  e  la  -A  final  en  tots 
els  casos.  Aquesta  tendencia  és  tan  marcada  que  en  alguns 
d'ells  pot  donar-se  com  una  regla  :  Exemples: 

pochE  (petita)  (Alós,  18.  25);  recambrE  (ib.,  19.  32.  42.  13); 
targE  (ib.,  21.  30);  cambrE  (ib.,  22.  18.  26.  n.  38.  31.  39.  12.  42.  8. 
43-  i8->  etc.);  negrE  (negra)  (ib.,  22.  39.  36.  i);  grogE  (groga)  (ib. y 
22.  39);  scarprE  (-a)  (ib.,  23.  34);  aviE  (-ebat)  (ib.,  25.  16,  31.  28. 
26,  44);  erE  (erat)  (ib.,  25.  25.  40.  24);  contE  (conta)  (ib.,  28.  n); 
mi^  (media)  (ib.,  29.  5.  32.  9,  29.  42.  33.  19,  24,  28,  29,  35.  35-  ^+' 
15,  19,  24.  etc.);  stavE  e  habitavE  (ib.,  30.  33.  48.  25,  26);  baroniE 
(ib.,  30.  35);  edificadE  (ib.,  30.  38);  civadE  (ib.,  30.  39);  bigue 
(ib.,  30.  40);  soguE  (ib.,  31.  10);  ditE  (dicta)  (ib.,  31.  16,  29.  39.  38. 
40.  7,  23,  39,  41,  42,  43,  46.  etc.);  situadE  (ib.,  31.  21);  encastadE 
(ib.,  31.  26);  ayguE  (ib.,  31.  31);  caxE  (ib.,  31.  35.  43-  ^7-  45-  "); 
mollE  (ressort)  (ib.,  32.  17);  axadE  (ib.,  32.  21);  verguE  (ib.,  33.  3. 

But.  de  Dialec.  8 
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36.  19.  38.  41);  caxassB  (ib.,  33.  e);  albardE  (ib.,  33.  10);  blanquE 
(ib.,  34.  28.  39.  2.  40.  29,  31-  41.  32.  45.  24,  25);  sa^-wE  (saca)  (ib., 

34.  29);  602ÍE  (ib.,  34.  33);  tí;mí¿E  (arreu)  (ib.,  34.  39);  foradadE  (ib., 

35.  II,  24);  dolenÍE  (ib.,  35.  9);  trancadE  (ib.,  35.  13,  19,  26);  conquE 
(ib.,  36.  1);  tmrfeguE  (ib.,  36.  3.  37-  2,  7.  38.  14.  39-  ^3.  42.  14. 
43.  12,  19);  borrasSfE  (ib.,  36.  5);  flassadE  (ib.,  36.  8,  24.  37.  5,  13. 
43-  23.  25);  cafdadE  (ib.,  36.  24.  37-  13-  43-  20,  25);  cawyE  (^í&.,  36 
27.  37.  21.  49.  14);  fustE  (ib.,  36.  27);  rodortE  (ib.,  36.  32);  wsízí¿e 
r^'^M  37-  5,  23.  42.  17.  43.  20,  25);  ferradE  (ib.,  37.  15  20.  38.  5,  32); 
antiguE  (ib.,  37.  20.  38.  5,  32);  larguE  (ib.,  37.  33.  42.  45);  finestrE 
(ib.,  38.  35);  ¿¿w^E  (libra)  (ib.,  38.  35,  36.  46.  20);  mane'guE  (ib., 
39.  8);  colgWE  (ib.,  39.  13.  42.  14.  43.  19,  23,  27);  fusadE  (ib.,  40.  i. 
41.  38.  44.  15);  daguE  (ib.,  40.  11);  guornidE  (ib.,  40.  39);  cartE  (ib., 

41.  s);  deaura'dE  (ib.,  41.  is);  s^í^e  (ib.,  41.  28);  cí^Ia;^^  (^í6.,  41.  30); 
spasE  (ib.,  41.  33);  gramallE  (ib.,  41.  38);  taulE  (ib.,  42.  i.  45.  43. 
44);  casE  (ib.,  42.  5);  blaVE  (ib.,  42.  is);  groguE  (ib.,  42.  26); 
moradE  (ib.,  42.  26);  vanovE  (ib.,  42.  34.  45.  7,  n);  codradE  (ib., 

42.  40);  tombE  (ib.,  43.  17);  longUE  (ib.,  43.  32);  obradE  (ib.,  45.  7. 
11);  listadE  (ib.,  45.  13,  14);  brodadE  (ib.,  45.  17,  26,  27,  32);  camisE 
(ib.,  45.  30);  brddadufE  (ib.,  45.  30). 

Segons  aixó,  quasi  podriera  establir  que  una  de  les  caracte- 
rístiques  fonétiques  del  cátala  occidental  era  la  ^  <  -A.  L'objec- 
ció  que  a  aquesta  conclusió  podría  fer-se,  90  és  que  la  e  del  singular 
no  és  sino  un  traspás  del  signe  e  del  plural,  si  bé  no  deixa  d'ésser 
atinada,  perd  bona  cosa  de  forga  en  observar  que  aquesta  analo- 
gía gráfica  no  s'efectua  en  els  textos  estudíats  de  les  altres  con- 
trades.  No  cal  negar,  pero,  que  fins  en  textos  escrits  a  Barcelona 
trobem  també  exemples  nombrosos  de  singulars  femenins  en  -e. 
Exémples: 

velE  (vela)  (Ard.,  I.  2.  i);  FfrancE  (Franga)  (ib.,  1.  3.  26. 
4.  9.  6.  31,  33.  etc.);  -plagE  (plaga)  (ib.,  1.  4.  12,  28.  14.  21,  27); 
mercaderiE  (género)  (ib.,  I.  6.  19);  posavE  (-abat)  (ib.,  I.  7.  4);  carE 
(rostre)  (ib.,  I.  8.  28);  gorgE  (gorja)  (ib.,  1.  11.  4);  finestrE  (ib.,  I. 
II.  8);  contE  (conta)  (ib.,  I.  11.  u);  habitE  (-at)  (ib.,  I.  11.  25); 
corregE  (corretja)  (ib.,  1.  11.  31);  anadE  (-ata)  (ib.,  I.  17.  16);  festE 
(festa)  (ib.,  I.  244.  3.  246.  16,  18.  247.  s,  21.  etc.);  festA  (festa) 
(ib.,  I.  244.  9.  245.  16,  22,  30.  247.  28.  etc.);  evangelistE  (ib.,  I. 
250.  31.  74.  31);  lotge  (llotja)  (ib.,  I.  216.  8.  220.  6.  224.  29.  241.  22. 
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etc.);  letTE  (carta)  (ib.,  I.  449.  25.  329.  25);  migE  (^)  (ib.,  I.  468. 
36-  35.  3.  59.  2);  respostE  (ib.,  1.  476.  14);  jornadE  (ib.,  I.  479.  15); 
dregadE  (ib.,  I.  480.  26);  maÜE  (diner)  (ib.,  1.  388.  4);  cronicE  (cró- 
nica) (ib.,  1.  357.  22);  Sent  Johan  babtistE  (ib.,  I.  297.  4);  errada 
(ib.,  I.  328.  16)  JiaviE  (habebat)  (ib.,  I.  28.  12.  241. 33);  astE  (barra) 
(ib.,  I.  30.  14);  anavE  (-abat)  (ib.,  I.  30.  36);  esclavE  (ib.,  I.  32.  23. 
24);  la  vesprE  (ib.,  I.  34.  1);  erE  (erat)  (ib.,  I.  54.  27). 

Mes,  si  ens  hi  fixem,  no  ofereixen  la  multiplicitat  de  formes 
constatades  en  els  occidentals,  i  son  sempre  uns  matei'xos  que 
es  repeteixen,  sobretot  davant  determinades  consonants.  Aquest 
cas,  de  can  vi,  de  -¿z  (<  -a)  en  -e,  sobretot  davant  b,  d,  Tobservem 
també  en  textos  pertanyents  a  dominis  lingüístics  ben  diferents 
de  ¡'oriental  i  occidental,  com  son  el  valencia.     Així,  per  exemple: 

faldE  (regazo)  (Est.,  I.  296.  25.  1503  [Vich]);  empedradE  (ib., 
I.  297.  16.  1503  [Vich]);  es  stadE  ja  pintadE  e  posadE  (ib.,  I.  297. 
24,  25.  1503  [Vich]);  atquiridE  (ib.,  I.  369.  n.  1509  [Vich]);  des- 
pensE  (ib.,  I.  370.  15.  1510  [Vich]);  confrariE  (ib.,  I.  372.  16,  18. 
etcétera,  1511  [Vich]);  fustE  (Hoh)  (ib.,  I.  373.  34.  1511  [Vich]); 
entradE  (ib.,  II.  20.  9.  1519  [Vich]);  migE  carreguE  (ib.,  II.  34.  24. 
1527  [Vich]). 

Els  documents  antics  del  parlar  occidental  mateix  ens  sug- 
gereixen  la  idea  d'haver  estat  escrits  mes  dialectalment  que  molts 
altres,  ja  que  notem  en  ells  (i  aixó  que  no  es  tracta  de  copies  di- 
pldmátiques)  altres  variants  fonétiques  que  encara  avui  el  ca- 
racteritzen,  com  son  la  -o{n)  de  les  terceres  persones  deis  plurals 
deis  verbs.     Exemples: 

portón  e  menon  (-ant)  (Cong.,  I.  75.  10.  14  s.  xiii  [Solsona]); 
posón  o  albergon  (-ant)  (ib.,  1.  75.  32.  %  s.  xiii  [Solsona[);  aiudon 
(-ent)  (ib.,  I.  82.  22,  28.  34  s.  xiii  [Solsona]);  posSJn  (mittant)  (ib., 
I.  82.  31.  34  s.  XIII  [Solsona];  defenon  (-ant)  (ib.,  I.  85.  23.  34  s.  Xiil 
[Solsona]);  obron  (-ent)  (ib.,  85.  24.  34  s.  xiii  [Solsona]);  talayon 
(-ent)  (ib.,  I.  85.  26.  34  s.  xiii  [Solsona)];  esconguayton  (-ent)  (ib., 
1.  85.  25.  34  s.  XIII  [Solsona]);  badon  (-ent)  (ib.,  I.  85.  25.  34  s.  xiil 
[Solsona]);  goson  (-in)  (ib.,  I.  90.  17.  34  s.  xiii  [Solsona];  penyo- 
ron  (-ent)  (ib.,  I.  94.  7.  34  s.  xiii  [Solsona]);  demostron  (-ent)  (ib., 
I.  94.  7.  34  s.  xiii  [Solsona]);  emendo  (-et)  (ib.,  I.  94.  9.  34  s.  xiii 
[Solsona]);  peson  (-in)  (ib.,  I.  95.  31.  34  s.  xiii  [Solsona]);  entrón 
(-in)  (ib.,  I.  95.   32.   34  s.  xiii  [Solsona]);  que  tu  clamos  e  cridos 
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volenterosament  (ih.,1.  97.  2.  14  s.  xiii  [Solsona]);  servisson  (-arent) 
(ib.,  I.  104.  10.  ^  s.  XIII  [Solsona]. 

Aqüestes  variants,  que  no  hem  sabut  veure  en  cap  deis  vo- 
lums  de  la  nostra  bibliografía,  ens  diuen  que,  si  els  escrives  no 
tenien  inconvenient  a  granar  llur  dialecte  d'una  manera  tan  pa- 
lesa  i  que  tant  havia  de  cridar  l'atenció  d'individus  d'altres  con- 
trades,  molt  menys  escrúpol  tindrien  a  escriure  -e  en  els  mots 
on  realment  devien  pronunciar-la.  Naturalment  que  no  volem 
aventurar-nos  a  qualificar  de  mes  o  menys  oberta  o  tancada 
aquesta  vocal,  pero  sí  que  creiem  no  equivocar-nos  atribuint-li  el 
carácter  d'una  vocal  anterior  tivant. 


III 
De  certes  consonants  no  etimológiques 

Algunes  de  les  localitats  de  Tantic  regne  de  Valencia  (Pego, 
Sueca,  entre  al  tres)  que  havem  tingut  bona  ocasió  d' estudiar, 
pronuncien  la  consonant  línguo-dental  fricativa  sonora  d  en  l'ex- 
pressió  a  d  él,  a  d  é¡s  =  a  ell,  a  ells.  Ignorem  fins  a  quin  punt 
aquest  fenomen  ocorre  també  en  altres  exemples  de  col-lisió  de 
dues  vocals.  Les  notes  de  qué  disposem  avui  per  avuí  no  abun- 
den en  combinacions  d'aquesta  mena.  A  primera  vista,  i  sense 
enfondir  en  el  problema,  podría  semblar  que  es  tracta  senziJla- 
ment  d'una  continuado  de  la  D  llatina  :  ad  illum,  ad  illos  > 
a  d  é¡,  a  d  é¡s.  Pero,  aixó  no  ho  podem  creure,  entre  altres  raons, 
perqué  és  regla  de  fonología  catalana  la  desaparició  de  la  dita  -d- 
essent,  com  ja  és  sabut,  la  d  actual  la  resultant  de  l'evolució  de  -T- 
(mutam  >  muda;  rotam  >  róde),  la  qual  d,  en  alguns  parlars 
(en  el  d'Elx,  per  exemple),  se'ns  presenta  així  mateix  desapare- 
guda  (múa,  roa).  El  resultat  és,  senzillament  :  a  ell,  a  ells,  tal 
com  s'escriu  generalment  avui  en  cátala,  discordant  de  la  pro- 
nunciado, que  és  :  an  ell,  an  ells. 

Manca  determinar,  dones,  l'origen  d'aquella  d  que  no  respon 
a  cap  so  etimológic.  Jo  m'inclino  a  creure  que  aquesta  conso- 
nant és  una  consonant  de  tránsit  nascuda  espontániament  per 
destruir  el  hiatus.  I  el  mateix  passa  amb  la  n  del  cátala  central. 
La  dificultat  que  se'ns  ocorre  és  la  que  ens  fa  preguntar  per  qué  en 
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el  valencia  la  desfeta  del  hiatus  es  fa  mitjangant  una  d,  i  en  cá- 
tala mitjan^ant  una  n.  Pero  aquesta  dificultat  no  té  la  for9a 
que  sembla  de  primer  antuvi,  car  si  així  fos  i  aixó  ens  impedís 
d'acceptar  la  nostra  tesi,  el  mateix  podrí em  dir  d'altres  fenó- 
mens  d'ordre  fonológic  o  simplement  fonétic.  Precisament  en  la 
manera  d'evolucionar  la  llengua  en  les  diferents  contrades  és  on 
rau  la  denominació  de  dialectes,  i  justament  perqué  l'evolució 
s'orienta  en  un  lloc,  diferent  de  90  que  fa  en  altre,  podem  parlar 
de  liéis  i  de  regles.  I,  particularitzant,  no  veiem  inconvenient  a 
formular  aqüestes  dient  que  el  valencia,  en  casos  com  Texposat, 
produeix  una  d  i  el  cátala  una  n.  Fins  a  quin  punt  aquesta  di- 
ferencia podría  trobar  una  explicació  en  la  base  fisiológica  de  la 
parla  comarcal,  no  ens  hi  hem  d'entretenir  per  ara.  En  can  vi, 
podem  consultar  els  textos  per  veure  90  que  ens  diuen  sobre  el 
particular. 

La  producció  d'una  consonant  no  etimológica  la  consta- 
tem  ja  en  les  époques  mes  reculades  :  los  aportas  ajy  exelament 
(Pu.,  XV,  1250,  50);  manda  od  alherta  sa  nehoda  (Ser.,  1247, 
523.  15);  dixeren  ajyel  (Hom.,  35.  16);  dix  aDels  (ib.,  35.  19);  aDa- 
quela  hor  (ib.,  36.  21);  manazauen  od  aqel  ceg  (ib.,  37.  e);  qtíel 
predes  an  om  (ib.,  40.  7.  10);  no  perdonaría  deus  pas  lo  pecad  avt 
om  (ib.,  40.  22);  respos  a'D  el  e  dix  (ib.,  42.  13);  Deu  el  seinor  deu 
om  adorar  et  aT>  el  solament  sentir  (ib.,  43.  s);  no  nos  torna  aD  el 
ni  anc  mal  no  li  fed  (ib.,  43.  14);  lexetse  aj)  el  portar  (ib.,  43.  15); 
de  ción  aT>  enlá  (Pu.,  1.  s.  xi.  2);  ueng  az  alberg  den  G.  (ib.,  IV. 
s.  XII.  23);  G.  dofegat  tole  aD  A.  nebot  (ib.,  VI.  s.  xii  9);  alberga 
OD  agua  tepida  (ib.,  VII.  s.  xiii.  12);  el  Capitol  ai)  aquel  dia  (ib., 
IX.  1244,  21);  daquel  dia  od  I.  an  (ib.,  IX.  1244.  e,  15);  contre 
venir  ajy  aquest  comandement  (Templ.,  542.  23);  se  pugen  vendré 
OD  alnes  (Alart.,  VII.  55.  32.  a.  1306);  daqui  va  áD  autre  terme 
(ib.,  50.  25.  a.  1304),  etc.  I  bé  que  en  casos  diferents  del  que 
anotem  al  principi  com  a  punt  de  partida  deis  presents  comen- 
taris,  tenim,  per  exemple,  formes  com: 

fedels  <  FiDELE  (Pu.,  III.  1131.  3)  al  costat  de  feel  (ib., 
XXIII.  1260.  4)  amb  Taltra  variant  feel  (ib.,  XXI.  1260.  2); 

ozi,  oizi  <  AUDIRE  (ib.,  XV.  1250.  40,  84),  al  costat  de  oir 
(ib.  XVI.  125 1.  4,  14),  bradoneras  (Hom.,  16.  e),  i  braoneras 
(ib.,  12),  gadardo  (ib.,  32.  25)  i  gazardo  (ib.,  36.  3),  vesador  (Ard., 
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I.  147.  14)  i  veador  (ib.,  147.  14),  i  altres  semblants.  A  l'objecció 
que  podría  fer-se  ais  exemples  adduits  que,  responent  com  respo- 
nen  llurs  consonants  en  qüestió  a  una  D  llatina,  no  ve  a  cas  Tapre- 
ciació  nostra,  observarem  senzillament  que,  desapareguda  aque- 
lla D,  la  consonant  destructora  del  hiatus  no  és  sino  una  conso- 
nant  de  índole  no  etimológica.  Ais  exemples  adduits,  tenim 
encara  en  les  nostres  llistes  per  afegir: 

auuUeri  <  apulteri^jm  (Ser.,  XII.  526.  5),  aulteri,  auUerans 
(Usat.,  300.  4,  11)  i,  en  un  ordre  semblant  :  noembre  (Templ., 
s.  XIV.  559.  7  i  passim)  al  costat  de  novembre  (Culi.,  CCCXXIII. 
1381.  13  i  passim);  toualles  (Templ.,  561.  3)  al  costat  de  toalles 
(ib,  562.  15);  ruats  =  arrugats  (Mussafia,  Sete.  v.  1428);  ruellada 
—  rovellada  (Alós,  64.  21);  Ledovici  i  Ledoici  (Templ.,  1141.  35. 
6,  25),  etc.,  etc. 

Existia,  dones,  com  existeix  avui,  un  procediment  lingüís- 
tic  espontani  per  a  desfer  el  hiatus  en  casos  donats.  El  conéixer 
a  f ons  la  manera  com  aquesta  desfeta  de  hiatus  degué  produir-se 
históricament,  i  també  com  avui  es  produeix  en  els  dialectes,  ens 
portaría  segurament  a  formular  de  bell  nou  certs  principis  d'evo- 
lució  fonética  del  cátala  que  per  ventura  tenim  com  a  massa 
axiomátics.  En  la  naixenga  de  l'al-ludida  consonant  no  etimoló- 
gica trobem  (b,  v,  d,  g,  z).  A  quin  matís  correspon  la  primacía? 
Salvant  tota  conclusió  aportada  per  nous  estudis,  nosaltres  ens 
inclinem  a  creure  que  correspon  a  la  d.  Aquesta  etapa  d  seria, 
dones,  la  primitiva  en  les  circumstáncies  que  ens  ocupen.  El 
so  n,  tan  generalitzat  avui  a  Catalunya,  és  probablement  una 
gradació  posterior  i  un  substitut  fisiológic  d'aquella  d  degut  a 
causes  que  no  sabem  veure  pas  ben  clares.  Naturalment,  si  no 
es  tractés  d'altres  combinacions  de  d,  n  que  les  que  havem  apun- 
tat,  entre  la  preposició  i  Tarticle  (a  ell,  a  ella  >  a  í¿  ell,  a  d  ella), 
no  seria  fora  de  lloc  reconéixer  en  elles  la  influencia  directa  de 
Vef^  i  del  na;  pero,  com  els  exemples  antics  ens  testifiquen,  i  és 
molt  probable  que  ens  corrobori  tard  o  d'hora  el  minuciós  estudi 
deis  nostres  dialectes,  la  consonant  no  etimológica  es  produeix 
en  una  serie  numerosa  de  casos  sintáctics  on  seria  una  temeritat 
suposar  la  influencia  prop  esmentada. 

Assenyalades  les  raons  que  tenim  per  a  creure  en  la  diferent 
manera  d' operar  els  dialectes  per  conseguir  un  fi  idéntic,  la  des- 
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trucció  del  hiatus,  consignem  encara,  per  a  afermar-nos-hi,  el  fet 
que  s'observa  en  el  parlar  mallorquí  de  Manacor,  on  tenim  una  v 
intercalada  regularment  entre  vocals  en  el  parlar  del  baix  poblé 
llevó  =  lleó,  clovia  =  cloía;  covu  =  coa,  cua,  etc.). 

L'observació,  feta  ja  mes  amunt,  que  aquí  tampoc  es  tracta 
d'una  consonant  Uatina,  d'una  d  per  exemple,  resta  valable  i 
guanya  for9a.  Diem  que  guanya  forga  per  la  gran  diferencia 
fisiológica  que  hi  ha  entre  el  so  labiodental  sonor  v  i  el  que  bagues 
pogut  originar-se,  en  darrer  terme,  d'una  -d-  exposada  després 
a  tota  mena  de  regressions  i  canvis  evolutius,  sense  sortir-se, 
pero,  de  Tesfera  de  la  seva  naturalesa  consonantica  especial. 

Si  enfondim  en  el  problema  trobarem  encara  una  b  com  re- 
presentant  possible  d'un  so  consonant  destructor  de  hiatus.  Una 
volta  constatada  l'existéncia  d'una  v,  no  ofereix  pas  cap  dificultat, 
i  fins  pot  acceptar-se  a  pHori,  la  d'una  h.  Els  manacorins,  que 
pronuncien  llevó,  clovia,  cova,  ho  fan  perqué  teñen  encara  vivent 
en  la  parla  la  consonant  v,  que  nosaltres  sois  conservem  en  grafía. 
El  día  que  els  mallorquins  perdín  la  v  per  a  confondre-la  amb  la  h, 
si  persevera  aquella  consonant  de  tránsit,  també  ella  sofrirá  la 
mateíxa  sort  i  será  una  bilabial  no  etimológica  intervocálica  la 
que  fins  llavors  no  havia  estat  sino  una  labiodental.  Aquest  so 
de  6  (<  V?  <  d,  n?  <  voc.  +  voc.)  sembla  poder-se  identificar 
encara  amb  la  preposicíó  pertorbada  amb,  tan  freqüent  en  el 
parlar  descuidat  del  nostre  poblé,  en  expressíons  com  aquesta  : 
ho  he  dit  amb  ell  (ho  he  dit  a  ell  o  bé  an  ell). 

La  consonant  /  no  la  coneixem  en  cap  dialecte  nostre  per  a 
casos  semblants  ais  que  havem  dit.  Amb  tot,  no  ens  estranyaria 
la  seva  existencia  en  mes  o  menys  escala. 

Per  acabar  :  creiem  molt  probable  que  la  naixen9a  de  les 
consonants  de  passatge  siguí  condicionada  per  la  naturalesa  de 
les  vocals  que  la  provoquen.  És  un  fet  conegut  l'artículació  an- 
terior per  i,  g  i  la  posterior  per  u,  o.  Segons  concorrin,  dones, 
aqüestes  vocals  juntes,  i  fins  segons  siguí  el  carácter  decreixent 
o  creixent  deis  diftongs  que  originin,  podran  afavorir  o  refusar 
la  prodúcelo  d'una  consonant  o  d'una  altra. 


Contribució   al   vocabulari   de  la  navegado   fluvial   (Mora  la 
Nova),  per  H.  Costa,  amb  dibuixos  de  G.  Raig. 


álcafan,  m.  :  corda  del  Uagut  que 
serveix  per  a  aguantar  l'arbre. 


Wc 


(A/IACMI. 


...  t/ioM 


arjau,   m.   :   nom   d'una   de  les 

peces  del  timó. 
astrop,  m.  :  cordó  o  corretja  per 

a  penjar  el  rem  a  rescálam. 


A«*tt- 


',  m. :  cada  un  d'aquells  llocs 
del  riu  on  hi  ha  poca  aigua  i 
on  fins  es  veuen  les  pedrés  de 
la  sola  del  riu. 
banc,  m.  :  pega  de  fusta  foradada 
per  a  sostenir  l'arbre  del  llagut. 


hitons,  m.  :  els  quatre  puntalets 
de  les  parts  del  davant  que  ser- 
veixen  per  a  amarrar  el  llagut. 


<Uly^ 


bossell  del  guassa,  m.  :  corda  que 

serveix  per  a  aguantar  i  pujar 

i  baixar  l'arbre. 
branes,  f.  :  cordes  que  serveixen 

per  a  dirigir  les  veles  del  llagut 

vers  el  vent. 


cambra,  f.  :  lloc  del  llagut  on 
dorm  el  patró,  el  qual  hi  guar- 
da els  cabals  i  coses  de  sa  per- 
tinenga.     Es  troba  a  proa. 
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carametla,  f .  :  pega  de  fusta  ver- 
tical al  banc  a  la  primóla. 
Serveix  per  a  quan  es  puja  Tar- 
bre  perqué  no  vagi  endavant. 


-6W^UVM«.#^¿«. 


cinta,  f.  :  banda  de  fusta  prima 
que  volta  la  part  superior  de 
la  vora  del  llagut.  Compren 
de  sama  a  cambra.  «Cala  fins 
a  cinta.» 

contoval,  m.  :  la  cinta  de  la  part 
interior  del  llagut. 


0M¥^ 


corhetons,  m.  :  les  quatre  torna- 
puntes  que  aguanten  el  banc. 


llagut  que  en  estirar  la  seguía 
va  davant  de  tots  quan  el 
llagut  en  porta  dues. 

dalí  de  la  segona,  m.  :  peo  del 
llagut  que  en  estirar  la  seguía 
va  davant  de  tots  quan  el 
llagut  en  porta  dues. 

dalí  de  la  segueta,  m.  :  nom  del 
tercer  peo,  per  riúmero  d'ordre, 
quan  el  llagut  porta  dues  sé- 
gules. 

dalí  o  daliner,  ñus  d'ase,  ñus  de 
tres,  seguer,  m.  :  noms  deis 
peons  que  estiren  la  seguía 
quan  el  llagut  no  en  porta 
sino  una. 

daliner,  m.  :  peo  del  llagut  que 
en  estirar  va  davant  de  tots. 


escálims,  m.  :  claviller  de  fusta 

on  va  penjat  el  rem. 
escalimera,  f.  :  pega  on  va  encai- 

xat  l'escálam. 


^ 


d 


"^^^^^z 


^■Scalt 


dalí  de  la  primera,  m.  :  peo  del 


escotes,  f.  :  cordes  que  serveixen 
per  al  mateix  que  les  baranes. 

estar  a  la  creu  :  estar  el  llagut 
apartat    del    canal    o    corrent 


But.  de  Dialec. 


m 


H.    COSTA 


quan  passa  a  un  punt  de  poca 
fondária  d'aigua. 
estemeneres  (di  tes  també  costelles): 
llistons  corbats  d' olivera   que 
formen  l'esquelet  del  llagut. 


■^/ííéwf  ©«  tiuí 


hissador,  m.  :  corda  que  serveix 
per  a  hissar  la  vela  petita  o 
gábia. 

LL 


m.  :  embarcado  que  s'uti- 
litza  per  a  la  navegado  fluvial. 


foradar  :  navegar  el  llagut  tocant 
la  sola  del  riu,  amb  perill  que 
alguna  pedra  ii  foradi  el  fons. 


ia,  f.  :  la  vela  mes  alta  del 
llagut. 


Cx/yi/yu^ 


gotamans,  m.  :  clavilles  on  van 
Iligades  les  ségules  i  les  bara- 
nes  i  escotes. 


M 

mallar  :  navegant  en  poca  aigua, 
tocar  el  llagut  a  térra  que- 
dant-hi  com  clavat,  sense  po- 
der seguir  endavant. 

marc,  m.  :  nom  d'una  de  les 
peces  del  timó. 

medisos,  m.  :  les  (estemeneres  o 
costelles  del  pía  del  llagut. 

medisos  reís,  m.  :  els  quatre  me- 
disos del  centre  del  llagut. 

muleta,  f.  :  llagut  petit. 


ñus  d'ase,  m.  :  peo  del  llagut  que 
segueix  al  dalí.  Una  seguía 
sola. 

ñus  de  tres,  m.  :  peo  del  llagut  que 
segueix  el  ñus  d'ase.  Una  sé- 
gula  sola. 
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pairó,  m.  :  rhome  que  dirigeix  el 
llagut.  És  el  cap  de  Tembar- 
cació. 

penons,  m.  :  les  barres  on  van 
penjades  les  veles  del  llagut. 

peu  de  roda,  m.  :  nom  de  la  ter- 
cera de  les  peces  que  van  peí 
centre  del  llagut,  de  proa  a 
popa. 

piquet,  m.  :  nom  de  la  primera 
de  les  peces  que  van  peí  centre 
del  llagut,  de  proa  a  popa. 


QiofXiX- 


bitanga,  f.    :   plat  que  usen  els 
llaguters.  És  de  forma  cónica. 


(j^-i/t^X^l/iy^ 


prim,  m.  :  nom  de  la  quarta 
de  les  peces  que  van  peí  centre 
del  llagut,  de  proa  a  popa. 

primóla,  f.  :  és  una  pe^a  de 
fusta  on  descansa  la  base  de 


l'arbre,   i    está    subjecta    ais 
quatre  medisos  reis. 


\yUA/i%cyLo^^ 


R 

redons,  m.  :  el  tros  de  cinta  de] 
llagut  de  la  part  de  cambra  i 
sama. 


-e^tUoí    ^«^^ 


resseguer,  m.  :  peo  del  llagut  que 
segueix  el  dalí  de  la  primera 
o  de  la  segona  seguía  quan  el 
llagut  en  porta  dues. 

roda,  f .  :  nom  de  la  segona  de  les 
peces  que  van  peí  centre  del 
llagut,  de  proa  a  popa. 


sama,  f.  :  lloc  del  llagut  on  els 
peons  dormen  i  teñen  llur  roba 
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i  altres  objectes.     Es  troba  a 
popa  del  llagut. 
seguer,  m.  :  últim  peo  deis  que 
estiren  la  seguía  del  llagut. 


seguer  de  la  primera,  m.  :  l'úl- 
tim  deis  peons  que  estiren  la 
primera  seguía. 

seguer  de  la  segona,  m.  :  Túltim 
deis  peons  que  estiren  la  sego- 
na seguía. 


seguía,  f.  :  corda  que  serveix  ais 
peons  per  a  estirar  el  llagut. 

seguía  primera,  f.  :  dalí  de  la 
primera,  resseguer,  dalí  de  la 
seguera  i  seguer. 

seguía  segona,  f.  :  dalí  de  la  se- 


gona, resseguer,  dalí  de  la  se- 
guera i  seguer. 

sions,  m.  :  les  estemeneres,  part 
de  la  cambra  i  de  la  sama. 

sola,  i.  :  la  peca  que,  unida  amb 
la  cinta  i  el  contóval,  forma  la 
tapa  de  la  vora  del  llagut,  o 
barana.  Sobre  seu  van  les  es- 
calimeres. 


S^o-tóvltf 


•iiiceti**ti.ÍKa- 


(^ 


^- 


n 


.^Wi 


tambor et,  m.  :  lloc  on  román  el 
patró  del  llagut. 

tascons,  m.  :  nom  d'una  de  les 
peces  del  timó. 

trau,  m.  :  la  vela  mes  baixa  i 
gran  del  llagut. 

trosseta,  f.  :  corda  del  llagut  que 
serveix  per  a  pujar  la  vela 
gran  o  trau.  També  serveix 
per  a  pujar  i  baixar  l'arbre. 


Vocabulari  de  Penarroja  (Baix  Aragó),  per  M.  Pallares. 


adés,  adv.  :  ara  fa  poc. 
afant,  m.  :  afany,  tñbulació. 
aladre,  m.  :  arada. 
ulbada,  f.   :  música  que  toca  a 

la  primera  hora  del  matí. 
alheñe,  m.  :  forat  o  escletxa  de 

les  roques. 
alifara,  f.  :  menjada  acompanya- 

da  de  disbauxa  i  divertiment. 
apegar,  v.  :  comanar-se  una  ma- 

laltia  d'altra  persona. 
asolar,  v.   :   estellar  la  llenya  o 

altra  cosa  sólida. 
auhelló,  m.  :  desaiguador  o  cla- 

veguera. 
averia,  f . :  el  gallinam  i  tota  classe 

de  bestiar  doméstic. 


hacó,  m.  :  porc;  xorc. 

hada,  f.  :  escletxa. 

baló,  halons,  m.  :  pantalons  curts, 

molt  usats. 
hardissa,  f.   :   esbarzers  i  mates 

punxants  que  es  posen  damunt 

les    parets,    estables,    coberts, 

etcétera. 
bdssia,  f.  :  gaveta  de  fusta  que 


serveix  ais  paletes  per  a  prepa- 
rar el  ciment,  guix,  etc.,  i  ais 
pagesos  per  a  donar  menjar  ais 
porcs. 

bassiol,  m.  :  tronc  de  fusta  buidat 
del  mig  que  serveix  d'abeura- 
dor  al  bestiar. 

hatolla,  f.  :  I.  Barra  per  a  fer 
caure  les  nous,  ametlles,  etc. 
2.  Instrument  per  a  batre  els 
llegums. 

hatollar,  v.  :  i.  Fer  caure  les 
nous,  ametlles,  etc.  2.  Batre 
els  llegums  fent  caure  el  gra  i 
aixafant  la  palla. 

hellota,  f.  :  gla. 

bocinada,  f.  :  cop,  bufetada,  etc. 

horholl,  m.  :  rebullicio  de  l'aigua 
en  els  saltants  i  revolts. 

horralló,  m.  :  i.  Tros  de  llana 
o  d' estopa  separat  del  borrissol. 
2.  Volva  grossa  de  neu. 

hos,  m.  :  el  morrió  deis  gossos. 

hotja,  i.  :  nom  genéric  per  a  ano- 
menar  les  mates  petites,  com 
Tespigol,  la  farigola,  etc. 


cahals,   m.    :   béns,  riquesa,  be- 
nestar. 
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calcigar,  v.  :  trepitjar  amb  els 
peus, 

canalobre,  m.  :  estalactita  de  glag 
que  es  forma  pels  saltants 
d'aigua  quan  gla9a  molt. 

canella,  í.  :  aixeta. 

cantal,  m.  :  pedra  o  roe. 

canut,  m.  :  cañó  de  posar  agulles. 

caramanyola,  i.  :  carabassa  vi- 
nera. 

carassa,  f.  :  careta  de  disfres- 
sar-se. 

cardar,  v.  :  pentinar  llana. 

carronya,  f.  :  persona  o  cosa  do- 
lenta  o  roina. 

cartró,  m.  :  petita  canastra  de 
vímets. 

catxo,  adj. :  baix,  acotat.  Es  diu 
d'un  sostre  i  d'una  persona 
que   camina   esquena-plana. 

cimal,  m.  :  cada  una  de  les 
branques  de  l'arbre  que  neixen 
del  tronc. 

códol,  m.  :  pedra  cantelluda. 

cofí,  m.  :  esportí  d'espart  que 
serveix  per  a  posar  la  pasta  de 
les  olives  móltes  que  s'ha  de 
destinar  a  la  premsa. 

convoiar,  v.  :  tractar  amb  molta 
amabilitat  una  persona. 

cormull,  m.  :  la  quantitat  de  gra 
compresa  del  ras  de  la  mesura 
per  amunt. 

cremaller,  m.  :  graella  per  a  posar 
les  teies  de  fer  lium. 

curro,  adj.  :  i.  Esguerrat  a  qui 
falta  una  má  o  un  bra9.  2,  Per- 
sona presumida. 


desjunyir,  v.  :  treure  del  jou  les 

mules  i  els  bous. 
desgana,  i.  :  falta  de  gana;  pérdua 

deis  sentits  per  defalliment. 
devesa,  í.  :  lloc  destinat  a  pastura 

del  bestiar. 
dula,  f.  :  ramada  de  bésties  d'una 

mateixa  especie,  formada  pels 

caps  de  bestiar  de  cada  casa 

que  juntament  van  a  pasturar 

a  Tampriu. 
dur,  m.  :  espés,  atapeit. 


eixf  :  interjecció  per  a  significar 

fástic. 
elif  eli!,  interjecció  :  així,  així; 

a  poca  diferencia. 
emhor ollar,  v.  :  embullar,  embo- 

licar,   destorbar. 
engordir,  v.   :  engreixar. 
engorjar,    v.    :    fer    menjar    per 

for9a. 
enrunar,  v.   :   cobrir  amb  térra 

alguna  cosa. 
enze,  m.  :  animal  tomany. 
ert,  adj.  :  encarcarat  de  fred. 
escull,  m.  :  bon  aspeóte.  «Fa  bon 

escull»  :  está  sa  i  té  salut, 
esculles,   adj.    :   fi,   sa,   de  bona 

presencia  i  bon  color. 
espül,  m.  :  mirall. 
espitralat,  adj.  :  espitregat;  que 

va  amb  el  pit  descobert. 
eu!    :    interjecció    antiga    molt 

usada. 
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facilon,    adj.    :    fanfarró,    presu- 

mit. 
faldetes,  f.  :  faldilles. 
jalória,  f.   :  mentida,  engany. 
falló,  adj.  :  enutjat. 
fenás,  m.  :  fanal,  classe  d'herba. 
feram,  m.  :  mot  per  a  insultar 

una  persona. 
folia,  f.  :  I.  Tontería,  ximplesa. 

2.  Quarteta  que  es  canta  men- 

tre  es  baila. 
forro,  adj.  :  anar...  :  anar  sense 

cárrega. 


gaita,  f.   :  instniment  semblant 

al  sac  de  gemecs,  pero  sense 

sac. 
gandaia,  f.  :  ret,  cofia. 
garriga,  f.   :  bosc  de  carrascots 

o  alzines  petites. 
garrid,  adj.  :  garrell. 
gavarnera,  i.  :  roser  bord. 
gel,  m.  :  aigua  gla9ada. 
gema,  f.  :  rovell  de  Tou. 
gom,  adj.  :  pie. 
gord,  adj.  :  gras. 
granera,  f.  :  escombra. 
grupa  (anar  a  la)   :  muntar  un 

home  i  una  dona  en  una  caval- 

cadura. 


que  es  posa  al  coll  del  parell 
quan  llaura.  2.  El  vel  que  es 
posa  ais  nuvis  quan  es  casen. 

jupa,  i.  :  gec. 

justador,  m.  :  l'armilla. 


LL 


llanda,  f.  :  llauna. 
llavar,  f.  rentar  la  roba. 
lleng,  m.  :  tela  de  cánem. 
ILépol,  adj.  :  llaminer. 
lleus,  m.  :  pulmons. 
llord,  adj.  :  brut,  bonyegut,  mal 
treballat. 

M 

malesa,  í.  :  dolenteria. 

malfarjat,  adj.   :   mal    endregat. 

manducar,  v.  :  menjar. 

mano,  m.  :  germá.  S' aplica  de 
petit  a  gran. 

manoll,  m.  :  ram  de  flors  o  d'al- 
tra  cosa  que  s' aguanta  amb 
la  má. 

manyós,  adj.  :  inteliigent,  indus- 
tries. 

massetja,  i.  :  fona. 

milorxa,  í.  :  grúa. 

moixó,  m.   :   ocell  petit. 

mor  agües,  f.  pl.  :  olives  cuites  al 
caliu. 

morca,  í.  :  solatge  de  Toli. 


joquer,  m.   :  lloc  on  dormen  les 

gallines  i  al  tres  aus. 
jou,  m.  :  I.  Instrument  de  fusta 


peüc,  m.  :  mitjó  que  sois  tapa  el 
peu. 
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picaport,  m.  :  anella  de  picar  a 

la  porta. 
pigota,  f.  :  verola. 
pimpollada,  i.  :  bosc  o  extensió 

de  pins  joves  i  úfanosos. 
pitanga,  i.  :  cada  un  deis  menjars 

que  es  donen  en  Tápat. 
priló,  m.   :   columna  o  pedestal 

que  sosté  alguna  creu  de  terme 

o  alguna  imatge. 

Q 

quera,  f.  :  core  que  destrueix  la 

fusta. 
quimera,  í.  :  manía. 


rabosa,  i.  :  guineu. 

ras,  adj.  :  llis,  desembarassat. 
«Passar  la  nit  al  ras.» 

recapte,  m.  :  tota  classe  de  men- 
jars i  viandes. 

rene,  m.  :  rengle. 

reuea,  i.  :  filera  de  rossins  o  muís 
Iligats  Tun  a  la  cua  de  l'altre. 

ribas,  m.  :  marge. 

romer,  m.  :  romaní. 


sem,  adj.  :  dessubstanciat,  defec- 
tuós;  fruita  que  ha  perdut  el 
suc,  el  color  i  el  gust. 

sonrós,  adj.  :  mandrós. 

sus! :  crit  per  a  esquivar  els  gossos. 

sutja,  i.  :  Tengrut  de  la  llana. 


taleca,  í.  :  saca,  sac,  sarro. 

tany,  m.  :  cada  una  de  les  estelles 

en  qué  es  parteix  el  tronc  amb 

la  destral. 
teca,  f.  :  porquería. 
toll,  m. :  sot  i  dipósit  d'aigua  que 

es  forma  en  els  rius. 
tort,  m.  :  borní . 
totxo,  m.  :  garrot,  bastó,  boscalL 


verdanc,  m.  :  rebrot  Uarg  i  prím 

de  l'arbre. 
verga,   i.    :    vara   o   bastó  llarg, 

prím  i  flexible  que  es  fa  deis 

rebrot  s  d'arbres  o  ver  dañes. 
vespra,  f.  :  vigilia  d'una  festa. 
vesprada,  f.   :   el  temps  que  va 

del  migdia  al  vespre. 


saduritja,  í.  :  sajulida. 

saurí,  m.  :  persona  que  falsament 
diu  que  veu  90  que  está  ocult, 
encara  que  siguí  sota  térra, 
mentre  no  ho  cobreixí  roba 
blava. 


X 


xarc,  m.  :  bassal. 
xec,  m.  :  noi. 
xixa,  f.  :  cam. 
xorlo,  adj.  :  mal  vestí t. 
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ahagassó,  -na,  adj,  :  qualificatiu 
deis  tupins  que  poden  contenir 
vuit  petricons,  i  de  les  olles 
que  poden  contenir-ne  sis.  (Fi- 
gures III-6  i  IV-3.) 

afinar,  v.  :  fer  desaparéixer  els 
caires  vius  de  les  peces  de  ter- 
rissa  encara  crues  fregant-los 
amb  el  llimador;  aprimar-Íes 
del  fons  o  llimar-les  de  qual- 
sevulla  part  que  convingui. 
Quan  es  tracta  de  peces  que 
no  siguin  plats  i  olles,  se'n  diu 
així  mateix  llimar. 

agafador,  m.  :  part  doblegada 
de  la  raora;  protuberancia  que 
hom  fa  a  les  cobertores  i  gi- 
radores, anomenada  també  pi- 
coi,  ñas  o  melic. 

águila,  i.  :  vid.  dau. 

aigüer,  m.  :  vid.  terrera. 

ansa,  -es,  f.  :  certes  prominéncies 
de  diferents  formes,  quasi  sem- 
pre  arque] ades,  que  s'afegei- 
xen  a  les  peces  de  terrissa  per 
agafar-les  millor. 

ánsar,  v.  :  col-locar  les  anses  a 
les  peces. 


ansat,  m.  :  olla  amb  una  sola 
ansa  que  fa  el  servei  de  tupí. 

apegatada,  adj.  f.  :  forma  en  qué 
resta  la  térra  en  treure-la  a 
pegáis. 

apilar,  v.  :  amuntegar  l'obra;  fer- 
ne  piles. 

arbre  (de  la  roda),  m.  :  eos  ci- 
líndric  que  uneix  la  roda  amb 
el  rodet,  al  qual  comunica  el 
moviment  rotatori  que  a  la 
primera  imprimeixen  els  peus 
de  l'oller.  (Fig.  1-2.) 

assolellar  o 

assumeiar  (la  botxa),  v.  :  treure 
les  peces  a  Taire  Iliure,  sobre 
les  posts  de  fusta,  on  son  col- 
locades  un  cop  construides 
perqué  s'eixuguin  segons  la 
conveniencia. 

assumeiat,  -da,  adj.  :  es  diu 
botxa  poc  o  massa  assumeiada 
a  la  que  ha  estat  poc  o  massa 
temps  eixugant-se. 

aterrossat,  -da,  adj.  :  en  forma 
de  terrossos.  Es  diu  de  la 
térra  abans  de  picar-la. 

atorgat,  -da,  adj.  :  qualificatiu 
aplicat  ais  tupins  i  a  les  olles 
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de  trenta  dos  i  vint-i-dos  pe- 
tricons,  respectivament.  (Figu- 
res iii-io  i  iv-6.) 

auhó,  s.  :  pedra  foguera  molt  or- 
dinaria emprada  en  la  com- 
posició  del  vernís. 

avangadet,  -ta,  adj.  :  aplicat  a  les 
olles  i  tupins  que  poden  con- 
tenir  deu  petrieons.  (Figs.  IV-4 
i  111-7.) 


hanc,  m.  :  n'usen  d'ordinaris.  El 
de  la  roda  sol  estar  un  xic 
inclinat  de  la  banda  oposada  a 
aquella  on  seu  el  treballador,  si 
sobre  d'ell  es  preparen  els 
pastons.  (Fig.  1-8.) 

barra  (de  l'era),  f.  :  té  la  llar- 
gária  aproximada  del  diámetre 
de  l'era.  Pot  rodar  entorn  del 
pal  de  l'era,  amb  la  part  supe- 
rior del  qual  encaixa  mitjan- 
9ant  uns  forats  o  punts  que  li 
donen  diferent  llargada  radial. 
A  un  extrem  s'enganxa  1' ani- 
mal que  ha  d'arrossegar  el  trull, 
i  a  l'altre  es  penja  un  con  trapes. 

bassada,  f.,  o  ereta  :  espai  de 
mig  metre  quadrat,  aproxima- 
dament,  vora  del  colador,  en 
el  qual  els  ollers  espesseixen 
el  colat  afegint-hi  la  pols  con- 
venient. 

bassó,  m.  :  bassa  o  cavitat  on 
els  ollers  desfan  primerament 
la  térra. 

bitllot,  m.  :  vid.  dau. 


boca  o  bocat,  subs.  :  l'obertura 
per  la  qual  hom  fica  la  llenya 
al  forn  de  baix;  la  porta  que 
tanca  aquesta  obertura.  (Figu- 
ra ii-i.) 

bocada,  i.  :  la  quantitat  de  com- 
bustible que  d'un  cop  es  fica 
per  la  boca.  «  —  Vés  a  ficar 
una  bocada»  (la  llenya  que  fací 
falta). 

botxa,  f . :  l'obra  del  terrisser,  crua. 

bugader,  m.  :  especie  de  safaretx 
on  posen  la  térra  amb  aigua  per- 
qué s'estovi,  durant  dues  hores. 


cabás,  m.  :  recipient  d'espart,  de 
forma  semiesférica,  amb  dues 
anses,  per  a  transportar  la 
térra. 

capgirar,  v.  :  girar  la  botxa  un 
cop   assolellada. 

cargolí,  m.  :  és  el  tupí  mes  petit. 
Sa  cabuda  és  de  mig  petricó. 
(Fig.  iii-i.) 

carreta,  m.  :  altre  aparell  per  a 
transportar  térra  a  bracos, 
pero  en  regular  quantitat.  Con- 
sisteix  essencialment  en  una 
caixa  de  projecció  trapezial, 
apoiant-se  la  base  petita  en 
una  roda,  i  la  major  en  dos 
puntáis  o  dues  vares. 

cassoló,  m.  :  és  la  cassola  mes 
petita  que  hom  construeix. 
(Fig.  111-23.) 

cavall,  m.  :  conjunt  de  tres 
tronos  en  forma  de  trípode  en 
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el  qual  descansa  un  extrem 
del  fuell  del  torn. 

cavallet,  m.  :  pal  travesser  que 
va  d'un  petxell  a  la  paret  i 
que  té  per  objecte  mantenir 
ben  vertical  l'arbre  de  la  roda. 
(Fig.  i-ii.) 

cávec,  m.  :  especie  d'aixada  pun- 
xeguda  que  els  terrers  usen 
per  arreplegar  la  térra  i  per 
arrencar  l'argila  quan  és  tova. 

cobertor  a,  f.  :  la  tapadora  de  les 
olles  i  tupins.  És  de  forma 
circular,  una  mica  concavada 
cap  al  mig,  on  hi  ha  el  picoi 
per  agafar-la.  (Fig.  iv-12.) 

colador,  m.  :  bassa  on  deixaten 
la  pols  o  el  colat  amb  aigua. 

colar,  V.  :  passar  per  la  pellenya 
la  térra  del  bassó. 

colat,  m.  :  térra  o  fang  deixatat 
que  cau  al  colador  a  través  de 
la  pellenya. 

cordill,  m.  :  com  un  d'ordinari. 
Vid.  fil. 

corredor,  m.  :  excavado  horitzon- 
tal  feta  gairebé  sempre  en  la 
vin9a  bona  o  mena. 

corretjó,  m.  :  tros  de  corretja  o 
cuiro  que  utilitza  el  terrisser 
per  a  donar  forma  o  fer  les 
vores  de  les  peces  treballant 
a  la  roda.  Com  que  de  vega- 
des  fa  servir  un  tros  de  llauna 
(antigament  una  cullera),  d'a- 
quí  ve  que  hom  distingeixi 
entre  corretjó  fort  i  corretjó 
fluix.   (Fig.  i-io.) 


covenet,  m.  :  estre  per  l'estil  del 
cabás  i  amb  el  mateix  objecte, 
construit  de  vímets  i  canyes. 


dau,  m.  :  l'acabament  tronco- 
cónic  que  sosté  Tarbre  de  la 
roda.  Disposat  de  tal  faisó,  pot 
íácilment  girar  dins  un  clotet 
obert  en  una  pedra. 

desenfornar,  v.  :  treure  del  forn 
la  botxa  cuita. 


embrolla,  i.  :  olla  de  tres  petri- 
cons  de  cabuda;  tupí  que  pot 
contenir-ne  cinc.  (Figs.  iv-2 
i  111-5.) 

enf  ornar,  v.  :  col 'locar  ordenada- 
ment  dins  el  forn  la  terrissa 
que  s'ha  de  coure. 

ensacar,  v.  :  posar  la  pols  en 
sacs. 

ensarrionar,  v.  :  estivar  la  terrissa 
llesta  en  sarrions,  per  a  trans- 
portar-la des  del  lloc  de  fa- 
bricado al  de  destinado. 

entravessadet,  adj.  :  tupí  que  té 
quatre  petricons  de  cabuda. 
(Fig.  111-4.) 

entravessat,  -da  :  altre  qualificatiu 
de  les  olles  i  tupins. 

envernissar,  v.  :  posar  el  vernís 
convenient  a  les  peces  que  no 
en  teñen. 

era,  f .  :  el  lloc  on  es  mol  la  térra 
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en  grans  quantitats.  És  una  su- 
perficie plana,  gairebé  sempre 
circular,  que  té  un  pal  clavat 
al  centre,  sobre  el  qual  gira- 
volta  la  barra  on  va  enganxat 
Tanimal  que  arrossega  el  trull 
per  a  esmicolar  la  térra  grossa 
convenientment   estesa. 

escabeta,  f.  :  eina  molt  semblant, 
en  forma  i  utilitat,  a  la  raora. 

escaldar,  v.  :  coure  la  botxa  quan 
encara   no   está   envernissada. 

escaldat,  m.  :  el  conjunt  de  terris- 
sa  cuita,  pero  no  envernis- 
sada. 

esmussat,  adj.  :  talment  qualifi- 
quen  les  peces  de  terrissa  que 
teñen  la  vora  esqueixalada  o 
una  mica  trencada. 

espirall,  m.  :  cada  un  deis  forats 
oberts  en  els  trespols  deis 
forns  (garbell  i  volta). 

estirar  (la  pasta  o  fer-la  pujar),  v.: 
manipular  el  pastó  que  hi  ha 
sobre  el  rodet,  que  giravolta, 
fent-li  pendre  la  forma  de  la 
pe9a  que  hom  tracta  de  cons- 
truir.  (Fig.  I.) 

estirar,  v.  :  remoure  les  peces 
envernissades  que  hi  ha  dins 
el  forn.  Aquesta  operació,  que 
s'ha  de  fer  quan  encara  hi  ha 
foc,  té  per  objecte  que  les  peces 
no  quedin  enganxades  i  es  fo- 
radin. 

estivar,  v.  :  col-locar  la  terrissa 
degudament  per  amagatzemar- 
la  o  transportar-la  a  mercat. 


esioha.  f.  :  forat  a  través  del  qual 
enfornen  i  desenfornen  la  ter- 
rissa. (Fig.  II-2.) 

esventar-se,  v.  :  esquerdar-se  la 
terrissa  per  mor  d'un  corrent 
d'aire  o  de  cocció  excessiva. 


feix  i  feixina,  subs.  :  porcions 
de  ramatge  Iligades  per  a  llur 
fácil  transport. 

fil,  m.  :  de  cánem,  ordinari;  ser- 
veix  per  a  separar  la  pega  de 
la  resta  del  pastó,  el  qual 
queda  sobre  el  rodet. 

fogaina  i  fogar  :  vid.  forn  de  haix. 

forca  i  forcat,  m.  :  aparell  compost 
d'unes  pues  de  ferro  en  forma 
de  forca,  adaptades  a  un  ma- 
nee de  fusta.  Serveix  per  a 
empényer  la  llenya  de  la  boca 
al  fogar. 

forn,  m.  :  lloc  on  es  cou  la  terrissa. 
És  una  cavitat  quasi  cilindrica 
que  es  pot  dividir  en  tres  parts: 
forn  de  haix  o  espai  destinat  a 
fogar  de  la  llenya,  amb  un  pe- 
drís  al  volt  per  a  coure-hi  la 
terrissa  no  envernissada  de 
fora;  forn  del  mig  o  forn  pró- 
piament  dit,  separat  de  l'an- 
terior  peí  garbell,  i  forn  de 
dalt  o  part  exterior  de  la  volta 
per  on  es  comenta  a  desen- 
fornar. 

fuell,  m.  :  barra  llarga  de  ferro 
que  sosté  el  torn,  al  qual  co- 
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munica  el  moviment  de  rota- 
ció  en  girar  sobre  els  cavalls. 


galería,  i.  :  és  el  mateix  que 
corredor. 

ganxo,  s.  :  barra  de  ferro,  prima 
i  llarga,  doblegada  d'un  ex- 
trem.  Serveix  per  a  manipular 
l'obra  calenta,  desenf ornar,  et- 
cétera. (Fig.  11-3  i  4.) 

garbell,  m.  :  volta  o  sostre  amb 
forats  o  espiralls  perqué  es 
comuniqui  el  foc  del  forn  de 
baix  al  del  mig,  els  quals 
forns  separa. 

giradora,  f.  :  la  tapadora  de  les 
cassoles  i  plats.  Té  forma  có- 
nica molt  eixamplada,  i  en  el 
vértex  exterior  un  agafador 
circular  a  manera  de  peu  que 
li  dona  estabilitat  tot  i  estant 
de  boca  en  Taire.  (Fig.  111-30, 
31  i  32.) 

gran,  adj.  ;  es  diu  de  la  pe9a 
que  té  major  capacitat  sense 
dimensions  determinades. 

graner,  m.  :  lloc  on  es  guarda 
la  térra  o  la  pols  abans  d'uti- 
litzar-les. 

guarnir,  v.  :  el  mateix  que  ánsar. 

LL 

Ilihant,  m.  :  soga  o  corda  que, 
caragolant-se  peí  torn,  puja  els 
cabassos  o  covenets,  plens  de 


térra,  des  de  la  part  inferior 
del  pou  a  la  superior. 

llima  o  llimador,  m.  :  tros  de 
ferro,  semblant  a  una  part  de 
fals,  amb  el  qual  els  ollers 
Uimen  les  peces. 

llimar,  v.  :  vegeu  afinar. 

llimadiires,  f.  pl.  :  les  partícules 
de  fang  que  es  desprenen  de 
la  botxa  en  llimar-la. 


M 

maga,  i.  :  tota  de  fusta,  amb  el 
cap  molt  ampie,  per  a  picar  la 
térra. 

magall,  m.  :  aparell  utilitzat  pels 
terrers  per  arrencar  térra  a 
Taire  Iliure.  És  com  un  martell, 
pero  un  deis  extrems  metál-lics 
acaba  en  tallant. 

maneta  :  pe9a  en  angle  recte  ar- 
ticulada al  fuell  del  torn  que 
serveix  per  a  fer-lo  giravoltar. 

mamar,  v.  :  manipular  la  pasta 
perqué  adquireixi  una  pasto- 
sitat  uniforme. 

melic,  m.  :  vegeu  agafador. 

mena,  i.  :  la  térra  o  mineral  uti- 
litzable  pels  ollers. 

mina,  f.  :  el  corredor  o  sistema 
de  corredors  oberts  per  captar 
la  mena. 

mitjá,  -na,  adj. 

—  fíat  :  el  de  majors  di- 
mensions. Alt  d'11'5  cms.  i 
ampie  de  38.  (Fig.  iv-i8.) 

—  tupí  :  també  el  mes  gran. 
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alt  o  aplanat,  pero  de  dimen- 
sions  indeterminades.  (Figu- 
ra 111-22.) 

—  cassola  :  és  la  segona  en 
ordre  de  capacitat.  Té  d'al^a- 
da  II  cms.  i  d'amplada  29. 
(Fig.  111-28.) 

—  olla  :  la  de  major  capaci- 
tat que  construeixen  els  oUers. 
No  té  cabuda  determinada, 
sino  que  depén  de  l'habilitat 
de  l'obrer.  (Fig.  IV-7.) 

müjancer,  m.  :  classe  de  tupí,  d'un 
petricó  de  capacitat.  (Fig.111-2.) 

mitjanet,  -a  :  plats  o  cassoles  de 
mesures  determinades.  (Figu- 
ra 111-26  i  IV-17.) 

moldre,  v.  :  acció  de  reduir  a  pe- 
tites  proporcions  la  térra  gros- 
sa  escampada  per  l'era,  fent-hi 
passar  el  trull  per  damunt. 

mólta,  f.  :  la  quantitat  de  térra 
que  es  mol  a  l'era  del  terrer 
en  una  sola  vegada. 

mostrejar,  v.  :  treure  alguna  pega 
del  forn  per  a  saber  si  l'en- 
f ornada  és  ja  prou  cuita. 

nmjoly  m.  :  la  part  superior  del 
garbell. 

N 

ñas,  m.  :  en  les  tapadores,  el 
mateix  que  agafador. 


olla,  í.  :  atuell  de  terrissa,  de 
foimes  prou  conegudes,  que 
serveix  per  a  calentar  líquids, 


coure  aliments,  etc.  Segons  el 
predomini  major  o  menor  de 
Tallada  sobre  l'amplada,  pot 
ésser  alta  o  aplanada. 

—  la  cavitat  on  crema  la 
llenya  en  el  forn  de  baix: 
«  —  El  nostre  forn  té  mes  olla 
que  el  vostre.» 
olley,  m.  :  el  que  construeix  olles; 
per  ext.,  el  que  exerceix  la 
industria  de  la  terrissa. 


pal  (de  l'era),  m.  :  el  que  es 
clava  al  centre  de  l'era,  fent 
d'eix  a  la  barra. 

pala,  f.  :  així  s'anomena  també 
la  roda  própiament  dita. 

pam  (de  — .)  :  si  es  tracta  d'una 
cassola,  és  la  penúltima  en  ca- 
pacitat mínima;  si  d'un  plat» 
és  deis  mitjans.  (Fig.  111-24 
i  IV-15.) 

passar  (la  térra),  v.  :  aixafar  la 
térra  amb  els  corrons,  quan  es 
té  máquina,  perqué  desapare- 
guin  els  terrossos,  quedi  ben 
fina  i  s 'es  tal  vil  vernís. 

pasta,  f.  :  és  la  térra  o  fang  per 
a  fer-ne  la  terrissa. 

pastar,  v.  :  manipular  el  fang 
afegint-hi  pols  o  aigua  per  a 
espessir-lo  o  estovar-lo. 

pastó,  m.  :  quantitat  determinada 
de  pasta  ben  maurada  i  a  punt 
d'ésser  passada  a  la  roda  per 
elaborar-la. 
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—  la  pasta  informe  que  hi 
ha  sobre  el  rodet.  (Fig.  1-4.) 

fcga,  f.  :  cada  un  deis  objectes 
de  terrissa. 

—  Unitat  de  treball  d'una 
quantitat  de  botxa  establerta. 
El  jornal  és  de  quaranta  cinc 
peces.  Cuan  dues  botxes  fan 
una  peca,  se'n  diuen  mit janes; 
quan  se'n  necessiten  tres,  tre- 
sos,  quatres 

fedra  (de  la  roda)  :  mac  de  pedra 
foguera  amb  un  clotet  dins  el 
qual  gira  el  bitUot. 

pegats  (a — ),  adv.  :  quan  hom 
treu  la  térra  del  bugader  amb 
les  mans,  es  diu  que  la  treu  a 
pegats. 

fcllenya,  f . :  porgador  ordinari  peí 
qual  passen  la  térra  del  bassó 
abans  de  tirar-la  al  colador. 

peixell,  m.  :  cada  un  deis  peus 
drets  sobre  els  quals  s'aferma 
tota  la  máquina  i  utillatge  del 
terrisser.  (Fig.  1-9.) 

pie,  m.  :  eina  emprada  pels  ter- 
rers  dintre  la  mina  quan  l'ar- 
gila  és  molt  forta.  Afecta  la 
forma  d'un  martell  prolongat 
per  un  deis  extrems  fins  acabar 
en  punxa. 

picar,  V.  :  esmicolar,  els  ollers, 
la  térra  comprada  per  a  fer-ne 
terrissa.  Solen  fer-ho  amb  una 
fusta  qualsevol  o  amb  maces. 
—  donar  copets  a  la  terrissa 
sobre  una  superficie  plana  per- 
qué el  peu  s'adapti  bé. 


picoi,  m. :  el  mateix  que  agafador. 

pila,  f.  :  amuntegament  ordenat 
d'obra  cuita. 

pilar,  m.  :  els  suports  a  manera 
de  pilastres  que  els  terrers  dei- 
xen  en  la  capa  argilosa  perqué 
sostinguin  el  trespol  o  volta  de 
la  mina. 

plat  de  terrissa,  m.  :  té  les  matei- 
xes  aplicacions  que  els  ordina- 
ris,  distingint-se  per  les  se  ves 
típiques  color  (rogenca)  i  for- 
ma (tronco-cónica  invertida  i 
molt  eixamplada).  Teñen  els 
plats  de  terrissa  la  vora  un  xic 
reforgada,  pero  no  tant  com 
les  cassoles.  (Fig.  iv.) 

pols  o  térra  pols,  f .  :  és  el  producte 
fi  que  resulta  de  moldre  i  por- 
gar la  térra  o  térra  grossa. 

porgador,  m.  :  aparell  per  a  se- 
parar la  pols  de  les  porgueres 
un  cop  mólta  la  térra.  Consta 
d'un  filat  o  reixa  clavat  a  un 
bastiment,  d'un  caixó  perqué 
la  térra  no  s'escampi,  i  d'un 
puntal  que  el  sosté  a  diferents 
obertures  angulars,  segons  la 
finor  que  hom  vulgui  aconse- 
guir  en  la  pols. 

porgar,  v.  :  passar  la  mólta  peí 
porgador. 

porgueres,  i.  pl.  :  la  térra  mólta 
que  no  passa  peí  porgador  o 
per  la  pellenya. 

portell,  m.  :  punt  de  comunica- 
do entre  els  corredors  de  la 
mina. 
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pou,  m.  :  excavado  vertical  i  de 
forma  cilindrica  oberta  en  el 
sol  fins  a  la  mena. 

pou  de  prova  :  el  que  té  per  íi- 
nalitat  trobar  mena. 

pou  de  circulado  :  cada  un  deis 
que  s 'obren  per  a  provocar  la 
circulado  d'aire  dintre  les  mi- 
nes. Hom  els  utilitza  així  ma- 
teix  per  a  extreure  de  la  mina 
l'argila  arrencada. 

presa  (tupí  de)  :  el  que  té  dos 
petricons  de  cabuda.  (Figu- 
ra 111-3.) 

—  olla  :  la  que  pot  contenir 
un  petricó.  (Fig.  iv-i.) 

punt,  m.  :  cada  un  deis  forats 
oberts  al  mig  de  la  barra  per 
adaptar-la  al  pal. 

—  mudar  el  punt  :  canviar 
el  forat  amb  el  fi  d'obtenir 
diferent  radi  (raig)  de  moltura. 
Si  en  mudar  el  punt  s'acosta 
el  trull  cap  al  centre  de  Tera, 
se'n  diu  també  escur9ar  la 
barra,  i  allargar-la  en  cas  in- 
vers. 


rabada,  f.  :  és  la  vora  o  coll  de 
les  cassoles  que  sol  teñir  doble 
espessor  que  la  resta  de  la  pega. 

raora,  f.  :  planxa  de  ferro,  d'un 
decímetre  quadrat,  doblegada 
per  un  costat  (agafador)  i  afi- 
nada per  l'altre  (tall),  el  qual 
serveix  per  a  tallar  la  pasta, 
netejar  el  banc,  el  rodet,  etc. 


rebuig,  m.  :  el  conjunt  de  peces 
avariades  o  inservibles  que  es 
recullen  després  d'una  forna- 
da.  (Fig.  11-6.) 

rector  (de)  :  plats  i  cassoles  mit- 
janes. 

roda,  í.  :  planxa  circular  de  fusta 
apoiada  sobre  el  dau  i  unida  al 
rodet  mitjangant  l'arbre,  ais 
quals  comunica  el  moviment  ro- 
tatori  que  el  terrisser  li  impri- 
meix  amb  els  peus.  (Fig.  i-i.) 

—  Tot    Taparell    anterior    i 
accessoris. 

—  El  lloc  on  están  instal- 
lats. 

rodell  o  rodet :  és  la  rodeta  petita 
adaptada  a  Textrem  de  l'arbre 
de  la  roda,  sobre  la  qual  col- 
loca  el  terrissaire  el  pastó  per 
a  elaborar  les  peces.  (Fig.  1-3.) 


sac,  m.  :  no  es  distingeixen  deis 
ordinaris  si  no  és  per  la  cons- 
tancia de  la  cabuda,  que  oscil-la 
entre  sis  i  set  quartans. 

senalla,  f.  :  el  mateix  que  cabás. 


tall,  m.  :  part  esmolada  de  la 
raora,  del  magall,  etc.  També 
es  diu  un  tall  de  térra,  signifi- 
cant  vagament  Textensió  i  pro- 
funditat  d'un  tros  de  térra  que 
s'explota. 

tallar   la   peca    :    separar-la   del 
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FIG.  I.  OLLER  DE  LA  SELVA  DEL  CAMP  TREBALLANT  A  LA  RODA 
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FIG.    II.  —  ASPECTE    D  UN    FORN    D  OLLER    EN    DESENFORNAR    LA    TERRISSA 
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FIG.  IV.  —  PLATS,  COBERTORES  I  OLLES  FABRICATS  A  LA  SELVA  DEL  CAMP 
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pastó  o  del  rodet,  amb  el  fil, 
qiian  hom  acaba  de  cons- 
truir-la. 

tajadora,  f.  :  nom  genéric  de  la 
pega  destinada  a  tapar  les 
altres  de  terrissa.  La  destinada 
a  tapar  olles  i  tupins  és  anome- 
nada  cobertor  a,  i  giradora  la 
destinada    a   tapar   cassoles   i 

.   plats. 

tara  o  pelada  :  deformació  de  la 
superficie  de  les  peces  per  ha  ver 
donat  algún  cop  o  refrec,  o  ha- 
ver-se  enganxat  mentre  es 
coien. 

taida  de  la  roda  :  la  part  fixa 
que  la  volta. 

térra,  f.  :  el  conjunt  de  terrossos 
d'argila  arrencats  de  la  mena. 

—  el  fang  a  punt  de  treballar. 

—  térra  (fer  la  — )  :  esmi- 
colar  els  terrossos  fins  a  deixar- 
los  de  la  mesura  convenient. 

terrer,  m.  :  l'home  que  engruna 
la  térra  fins  a  deixar-la  a  punt 
d'ésser  utilitzada  pels  ollers. 

—  el  que  subministra  la  térra 
o  pols  ais  ollers. 

—  el  que  obre  els  pous  i 
mines. 

terrera,  i.  :  recipient  amb  aigua 
en  el  qual  Toller,  mentre  tre- 
balla,  es  mulla  les  mans.  Al- 
tres  en  diuen  aigüer.  (Fig.  i-6.) 

tirana,  f.  :  el  plat  de  terrissa 
mes  petit  que  es  fabrica.  (Fi- 
gura IV-13.) 

torn,    m.    :    aparell    coMocat    al 


brocal  d'un  pou  per  a  l'extrac- 
ció  del  mineral.  Consta  de  dos 
cavalls   i  un   eos   cilíndric   de 
fusta  adaptat  a  un  fuell  que 
té,   a  un  extrem  o  a  tots  dos, 
articulada  una  maneta  per  a 
imprimir-li    el    moviment    de 
rotació  que,  en  provocar  Ten- 
rotllament    del    Ilibant,    fará 
pujar  els  cabassos  o  covenets. 
—  el  eos  cilíndric  esftientat. 
trespol,  m.  :  la  part  superior  deis 
corredors  o  galeries;  quasi  sem- 
pre  afecta  la  forma  de  volta 
de  mig  punt. 
trucar  les  peces  :  picar-Íes  amb  els 
dits  després  de  cuites,   abans 
d'envernissar-les,  per  saber  si 
son  senceres  o   están  esquer- 
dades. 
trtdl,  m.  :  corro  tronco-cónic  de 
pedra  (semblant  ais  que  usen 
els   pagesos   per   batre),    que, 
arrossegat  per  un  animal,  rodo- 
la  sobre  la  térra  escampada  per 
Tera,  reduint-la  a  pols.  Té  aca- 
nalada la  superficie  en  el  sentit 
de  la  longitud,   anomenant-se 
les  concavitats   i  convexitats, 
respectivament,    les    cañáis    i 
crestalls. 
tupi,  m.  :  és  un  recipient  de  ter- 
rissa a  Testil  de  Tolla,  diferint- 
ne   en   teñir  sota   del   coll  la 
major  ampiada,  que  va  en  dis- 
minució  cap  al  peu,  que  és  pía. 
Fora  els  de  grans  proporcions, 
solen    teñir    una    ansa    sola. 


But.  de  Dialec. 
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Segons  predomini  Tallada  o 
Tamplada,  poden  ésser,  com 
les  olles,  alts  o  aplanats. 


ulla,  f.  :  l'espirall  major  de  la 
volta  del  forn  (uns  45  cm.), 
peí  qual  es  desenforna  l'obra. 


vernis,  m.  :  barreja  d'aubó  i 
plom  que  dona  a  les  peces  una 
característica  Iluentor,  fent-les 
impermeables. 

vinga,  f.  :  les  estratificacions  ar- 
giloses. 

—  vinga  damuntera  :  la  su- 
perior, que  no  sol  ésser  bona, 


ocasionant   la   construcció   de 

pous  i  mines. 
—  vinga  hona  :  la  capa  ar- 

gilenca  utilitzable.  Vid.  mena, 
viuda  (de  — )  :  es  diu  del  tupí  que 

pot  contenir  vint  petricons,  i 

de  les  olles  que  poden  contenir- 

ne  setze.  (Figs.  111-9  i  iv-io.) 
volta,  f.  :  trespol  que  hi  ha  entre 

el  forn  del  mig  i  el  de  dalt. 


xapu,  m.  :  aixada  de  planxa  molt 
ampia  que  serveix  per  amun- 
tegar,  remenar  o  escampar  la 
térra  a  l'era. 

xiquet,  adj.  :  així  anomenen  al- 
guns  plats  petits. 


El  dual  en  cátala  i  en  castellá,  per  L.  Spitzer. 

Ebeling  ha  assenyalat  en  Literafurblatt,  1892,  130,  el  gir 
sintáctic  els  pares  'pare  i  mare'.  Hanssen,  en  la  Gramática  his- 
tórica de  la  lengua  española,  173,  escriu  :  «Una  particularidad 
que  en  otras  lenguas  neo-latinas  casi  no  se  encuentra  (Ebeling, 
LiteraturUatt,  1902,  130)  es  el  uso  de  padres  en  lugar  de  padre 
y  madre,  tíos,  reyes,  hijos,  etc.  (M.-L.,  Gr.,  III,  38;  Wiggers, 
20).  Lang,  Romanic  Review,  II,  339,  cree  que  puede  haber 
venido  del  árabe.»  Meyer-Lübke  ha  fet  bé  de  separar  el  cast.  padres 
del  llat.  PARENTES,  que  és,  abans  que  tot,  plural  de  parens, 
significant  a  la  vegada  pare  i  mare;  pero  cree,  amb  Hanssen, 
que  el  cat.  els  pares,  cast.  los  padres,  s'han  de  considerar  abans 
com  a  duals  que  com  a  plurals?- 

Havent  Ebeling  assenyalat  (1.  c.)  exemples  paral-lels  de 
ritaliá  (halii  =  halio  +  halia,  i  reali)  i  el  provengal  modern  — 
un  territori  unit  que  va  de  la  península  ibérica  ais  Apenins 
—  cree  que  no  hi  ha  necessitat  d'invocar  la  influencia  arábiga; 
a  mes  a  mes,  per  tal  com  Lang  ja  ha  constatat  exemples 
d'aquest  dual  en  llatí  :  Castores  —  Castor  et  Pollux,  i  per  no 
conéixer-se  cap  altra  característica  sintáctica  que  s'expliqui 
per  influencia  de  Tarábic.  Citem  aquí  alguns  altres  exemples 
del  llatí  :  reges  =  rex  et  regina;  digitis  medicinalihus  =  digitis 
medicinan  et  pollice  (Marcellus  Empiricus)^  adduits  per  Slotty, 
Beilage  zum  Programm  des  Kóniglichen  Viktoria-Gymnasiums 
Potzdam,  191 1,  15  ss.  i  Niedermann,  Festschrift  für  Hugo  Blüm- 
ner,  330. 

D 'altra  banda,  la  meva  esposa,  que  no  coneix  ni  el  Uatí 
ni  el  castellá,  anomena  una  familia  amiga,  del  llinatge  Meissner, 

I.  Altres  vestigis  d'un  dual  en  les  llengües  romániques  son  ital.  le 
braccia  'els  (dos)  bra9os'  (pero  i  bracci  di  mare)  i  el  tipus  sintáctic  franc. 
¡es  caleQons. 
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amb  el  sobrenom  die  (=  els)  Lories.  Aquest  nom  prové  del  d'una 
dama  d'aquesta  familia  que  duu  el  nom  de  Lorie,  la  qual  adquirí 
gran  preponderancia  entre  els  seus  parents. 

Segons  el  model  Scipio-Scipiones,  es  podien  formar  els  Cas- 
tores, reges,  digitis  medicinalibus;  segons  el  model  Meissner-die 
Meissners  :  Lorie,  die  Lories.  La  familia  pren  el  nom  del  seu 
cap.  Per  altra  banda,  Titaliá  himhi,  fanciulli,  cast.  los  niños, 
en  els  quals  el  sexe  deis  infants  és  indiferent,  podia  influir  damunt 
los  reyes,  los  padres;  comp.  due  figliuoli  en  Boceado,  II,  8  (es 
tracta  d'un  nin  i  d'una  nina)  i  la  frase  de  Cervantes:  Yo  soy 
doncella  y  rica,  que  mi  madre  no  tiene  otro  hijo  (descendent)  que  mi. 


Etimologies  catalanes,  per  L.  Spitzer. 


M  a  1 1  o  r  q  u  í    a    uf    *a    baldó' 

Amengual  registra  la  forma  a  uf,  que  també  trobem  citada 
en  Alcover,  Contarelles,  ^^  :  I  an  es  dos  jovensans  que  los  prova 
de  tot  de  tot  sa  nova  vida,  i  tot  les  diu  en  popa  a  l'uf.  A  les  Ron- 
dayes  mallorquines.  I,  175,  Uegim  :  i  allá  n'hauriau  vistes  com- 
fareixer  de  fadrinetes  a  l'uf.  Aquesta  paraula  s'ha  d'afegir  al 
REW,  9,032,  així  com  el  portugués  a  tifo  'endebades',  castellá 
d  ufo,  igualment  que  el  proven9al  a  l'uf  'amb  abundancia'  'endeba- 
des'. L'étim  d'aquest  mot  encara  s'ha  de  fixar.  El  REW  asse- 
nyala  el  gótic  ufjo,  'superfluitat';  pero  hi  ha  la  dificultat  de  quedar 
poc  aclarides  les  evolucions  de  les  vocals.  També  queda  per  de- 
terminar en  el  REW  l'étim  del  proven9al  ufana  'vanitat',  i  la  del 
castellá,  portugués  ufano  'vanitós'.  A  mon  judici  el  darrer 
grup  de  mots  és  inseparable  de  a  ufo,  pero  no  hem  de  partir  d'un 
étim  germánic,  sino  que  abans  s'han  d'articular  amb  la  inter- 
jecció  uf  que  compareix  en  el  cátala  uf  :  crit  que  es  fa  en 
expel-lir  Taire  assenyalant  un  alleugeriment;  en  el  base  uff  =  ouff: 
interjecció  d'enuig,  cansament,  malcontentament;  ufa  *ouf';  el 
portugués  ufa  'expressió  d'admiració  irónica  i  de  cansament' 
(Cejador,  en  son  diccionari  de  Cervantes,  admet  semblant  origen 
entre  altres  possibilitats  confusament  exposades).  El  milanés 
a  of  'a.  baldó'  té  un  paraUel  en  el  provengal  a  oufe  *a  basta- 
ment'  'amb  abundancia',  i  en  el  francés  i  provengal  ouf  'crit  de 
dolor'. 

Aquesta  interjecció  (comp.  Espe,  Die  Interjektion  im  AUfranz. 
p.  28),  freqüent  també  en  alemany,  es  produeix  omplint  les 
galtes  d'aire  i  expel-lint-lo  després,  la  qual  cosa  ha  d'exterio- 
ritzar  1 'abundancia  i  feixuguesa  de  la  cárrega  corporal  o  de 
l'esperit,  l'afogament.    Una  tal  cárrega  feixuga  pesa  massa  i  se 


86  L.    SPITZER 

sent  el  desig  de  despendre-se'n.^  En  tot  cas,  el  desinflament 
de  les  galtes  és  característic  en  aquesta  interjecció  i  descriu  per- 
fectament  la  suficiencia  i  les  sobres  d'una  cosa,  sia  molesta,  sia 
agradable. 

En  trobar  les  formes  proveníais  a  oufe  al  costat  de  a  houfe, 
a  poufe,  no  vacil-lo  un  moment  a  comparar  la  interjecció  a  uf! 
amb  *huf  (bof).  Així  s'aclareix  el  daufinés  ufo  'celia'  (inex- 
plicat  per  Zauner,  RF,  14,  363),  que  significa  també  'forat 
del  ñas'  (Llenguadoc)  i  'hocico'  en  els  altres  dialectes  del  Sud 
de  Franca.  Compari's  el  REW,  1,373,  on  trobem  el  savoia 
huff,  ferrares  brufel  'forat  del  ñas',  al  costat  del  francés  houffette 
'borla',  való  hofé  'coixí  d 'águila',  castellá  bufos  'llistes  atufades 
deis  vestits'.  Per  consegüent  s'ha  de  partir  d'un  ufo  'cosa  atu- 
fada, afluixada,  buida'  >  'celia'  i  'cosa  que  bufa'  >  'forat  del 
ñas'  exactament  parallel  a  huf-.  De  passada  valí  remarcar  que, 
com  trobem  daufinés  ufo  'celia'  al  costat  de  cast.  bufos  'llistes...', 
el  cátala  pestanya  'parpella'  (no  pistanya  com  en  REW,  6,536) 
explica  el  castellá  pestaña  'voraviu'  i  l'italiá  pistagna  'orla',  la 
connexió  deis  quals  no  posaria  en  dubte  com  el  REW.  El  base 
ufa  'buit,  nou  buida,  alé'  és  el  mateix  [b)uff. 

Tota  vegada  que,  al  costat  deis  noms  significant  'orgullo 
vanitat',  tenim  formes  com  el  siciliá  ofanu  'vanitós',  el  provengal 
ufec  'altiu',  oufanous  'gras',  el  cátala  ufa  'ufanos,  verd,  orgullos, 
satisfet,  alegre,  content',  cree  que  hem  de  partir  de  la  base  d'un 
ésser  o  objecte  exhaurit  d'aire,  buit.  Pero  'orgull'  'vanitat'  pot 
també  derivar  de  'abundancia',  'inflor'  (comp.  bufat  'ufa').  Tota 
vegada  que  prenem  per  base  una  páranla  onomatopeica,  no 
tenim  necessitat  de  justificar  el  canvi  dew  a  o  ni  de/  a/>  (como,  a 
up),  ni  tampoc  tenim  necessitat  de  suposar  un  manlleu,  com 
el  suposa  el  REW  peí  castellá  a  Ufo  de  l'italiá  i  ufana  del  proven- 
9ál.  Al  revés,  hom  podria  suposar  que  el  napolitá  atiffa  i  l'italiá 
a  ufo  han  estat  manllevats  del  castellá,  sobretot  si  es  té  en 
compte  1 'observado  de  D'Ambra  :  «In  Napoli  al  tempo  degli  spa- 
gnuoli,  si  disse  andaré  a  uffo  a  chi  non  invitato  presentavasi  a 
pranzo  in  un  banchetto  dovunque»  —  pero  el  diccionari  deis  Filo- 
patridi  (1789)   té  un   uffal  'oh  quantol'   que    retroba  Vuffa  de 

I.  Comp.  la  variant  cat.  afán,  ital.  affanno,  vell  íranc.  han 
(REW  252). 
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D'Ambra  :  'interj.  congiunta  quasi  sempre  con  la  frase  ah  quanta! 
Mai!  Mai  tantü'  Igualment  trobem  en  Valsésia  :  uff!  uffa!  uhja! 
*oibó!  Mai  piú!'  Mangée  a  uff  a  'cibarsi  a  ufo,  a  spese  altrui'.  La 
vella  explicació  (a  ufa,  of  =  ex  off[ici]o,  uff[ici]o  per  la  consue- 
tud de  les  autoritats  florentines  d'obligar  a  distribuir  gratui- 
tament  les  cartes  que  portaven  aquest  sobrescrit)  no  és  admissible, 
perqué  el  significat  'en  excés'  és  mes  extens  que  el  de  'gratis'. 

cátala    alerta 

Semblantment  al  grec  SsúpoTs  de  BsQpo,  al  vell  francés  estes 
vos,  de  es  vos  (ecce),  el  cátala  alerta  ha  rebut  un  plural.  Comp. 
Alcover,  Contarelles,  313  :  Anau  alerta  que  hi  pot  haver  una  des- 
gracia! alertan!  alertan!  L'italiá  all'erta  és  Torigen  de  la  ínter jec- 
ció  catalana.  Es  pot  explicar  Valertau  per  influencia  de  Vanau 
alerta  o  per   analogía   amb   ajuda!   ajudau! 

m  a  1 1  o  r  q  u  i    l'any   tirurany 

En  mon  treball  Lexikalisches  aus  dem  Katalanischen,  p.  161, 
he  cercat  l'explicació  de  la  dita  Vany  tirurany  de  les  Rondayes 
mallorquines  per  a  designar  un  any  indeterminat,  ajuntant-lo  amb 
el  castellá  tirarira  i  tararear.  Ara  puc  adduir  com  a  compro- 
vació  un  passatge  de  Los  Puritanos  de  Palacio  Valdés,  publicats 
per  Munthe,  Spanisch  Ldsebok,  1920,  28,  en  el  qual  es  veu  com  el 
taral-larejar  s'esdevé  quan  un  es  troba  en  el  compromís  de  no  saber 
exactament  la  lletra  (igual  que  en  el  cas  de  no  saber  fixament 
l'any  en  qué  esdevingué  un  fet)  :  «D.  Ramón  no  sabía  la  letra 
(d'una  aria  de  /  Puritani)  sino  á  medias,  pero  lo  cantaba  con 
el  mismo  entusiasmo  que  si  la  supiera.  Empezaba  siempre  :  // 
sogno  beato  —  de  pace  e  contento  —  ti,  ro,  ri,  ra,  ri,  ro  —  ti,  ro 
ri,  ra,  ri,  ro.  Necesitaba  seguir  tarareando  hasta  llegar  a  otros 
dos  versos  que  decían...»  En  una  situació  semblant  l'alemany 
cantaría  :  la  la.  L'any  u  citat  per  Alcover,  Contarelles,  496, 
significa  el  mateix  que  l'any  tirurany.  Teñen  una  semblant 
significació  l'any  de  la  neu,  deis  temps  de  les  rapes,  del  temps  de 
la  picor  (Cangoner  satiric  valencia,  IV,  132,  nota  de  Miquel  i 
Planas).     Sobre  Vany  xeix  *no  mai'  comp.  Literaturblatt  1921, 192. 
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m  a  1 1  O  r  q  u  í    desllatigar 


Jud  en  Bündner  Monatshlatt,  1921,  45,  ha  explicat  encer- 
tadament  Torigen  del  castellá  látigo  'cordel  que  sirve  para  afianzar 
al  peso  lo  que  se  quiere  pesar'  per  l'arrel  celta  Hatta  (cat.  llata)  ^ 
significant  en  son  origen  paret  teixida;  pero  no  té  rao  quan  parla 
d'un  sufix  áton  o  per  assenyalar  el  carácter  arcaic  del  mot,  perqué 
precisament,  segons  Menéndez  Pidal,  Bausteine  zur  Yomanischeur 
Philologie,  p.  386  ss.,  el  sufix  áton  deis  proparoxítons  assenyala 
una  íormació  recent  (comp.  látigo,  no  Hátego) .  Qo  que  volem  fer 
constar  aquí  és  que  el  mallorquí  desllatigar  no  s'ha  d'explicar  per 
un  -PL-  desplatar  (de  plata),  com  hem  escrit  en  Lexikalisches  aus 
den  Katalanischen,  103,  nota,  sino  que  hi  hem  de  veure  un  de- 
rivat  de  llata  en  la  significado  fonamental  assenyalada  per  Jud, 
del  cátala  llata,  castellá  látigo  'paret  teixida',  derivada  de  la  re- 
presentado del  desfer  el  teixit,  el  qual  desllatigar;  per  rao  de  la 
i,  s'ha  d'atribuir  al  castellá. 

Una  resta  de  llata  'teixit'  la  tenim  en  la  llata  'trena  de 
cánem',  preparada  per  les  dones,  que  serveix  per  a  preparar  la 
sola  de  les  espardenyes. 

mallorquí    eccenet 

En  les  Rondayes  mallorquines,  d' Aleo  ver,  IV,  trobem  els 
següents  passatges  :  IV,  108  :  Senyor  Rey,  ell  sa  pell  ja  es  d'es 
Ilop;  vuy  un  altre  consey  enqu'haja  de  romandre  eccenet;  312  :  tres 
diners  tenia  :  n'he  donat  un,  llavó  un  altre;  y  aquest  que  me  queda, 
veltassí,  y  haurem  fet  eccenet;  VI,  230  :  Y  en  Juan  ja  hi  est^  afuat; 
y  allá  li  hauriau  vist  fer  s'aviona;  enforna  qui  enforna  hon  con- 
cert.  Com  va  haver  fet  eczenet  de  s'arrds,  se  posa  en  es  Ilom  borrat; 
IV,  217  :  fer  net  de  s'ou.  En  el  Diccionari  Aguiló  hi  trobem 
cese  'éxito'  (tal  máquina,  tal  planta  no  ha  tingut  ecse).  Per  tant, 
tenim  ecsenet  =  ecse  net  'bona  fi'.  D'altra  part  s'ocorre  aquí  es- 
tablir  la  comparanza  entre  aquest  mot  i  Vex-trinken  de  l'argot  deis 
escolars  alemanys;  un  ex  net  podría  devenir  eccenet,  de  la  mateixa 
manera  que  trobem  admes  escrit  ademes  (compari's  ap esurde 
absurd,  apesüldamé  absolutment  del  vinzellés,  Dauzat,  Lexiqíie 
étymologique).    La  páranla  de  l'argot  escolar  ex-trinken  és  una 
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tradiicció  cómica  de  Vaus-trinken,  de  la  mateixa  manera  que  V ex- 
calculé creat  darrerament  és  una  tradúcelo  xlstosa  de  l'alemany 
ausgerechnet.  El  cátala  no  té,  pero,  cap  exbuidar.  Uex  repre- 
senta una  situado  o  carree  anteriorment  posseit  :  ex-ministre, 
ex-alcalde.  En  Benavente,  p.  e.,  trobem  el  prefix  ex  del  diáleg 
en  forma  substantivada  :  Tu  novio —  Mi  ex.  (=  el  meu  ex-nuvi). 
L'exbalancer  de  Targot  francés  s'ha  format  davant  un  expédier 
el  -pédier  del  qual,  mancat  de  significació,  ha  estat  substituit 
per  un  altre  verb  que  expressés  mes  afecte  i  moviment.  Si  la 
forma  catalana  ^ex-net  és  possible,  els  catalans  ho  han  de  dir. 

cátala    nissaga 

L'étim  d'aquest  mot  ha  estat  discutit  diverses  vegades 
per  Tallgren  i  per  mi.  He  reunit  la  bibliografía  de  la  nostradis- 
quisició  en  Neuphil.  Mitteilungen,  1920,  78  ss.  Aquí  faig  re- 
ferencia a  una  páranla  mallorquína:  nescia  'descendencia'.  Cree 
que  ara  puc  donar  la  solució  definitiva.  Llegim  en  les  Conta- 
relles  d'Alcover,  185  :  O  si  en  fessen  (deis  jugadors)  una  lleva 
de  fots  voltros,  que  no'n  quedas  nascia  en-lloc,  en-lloc  del  mónf, 
pág.  493.  ¡Jesús  quins  nens  tan  galanxonets!  —  //  tan  garriisf 
¡Vaja  quina  nascia!  Nascia  procedeix  de  natío,  que  compareix 
també  en  forma  savia  en  el  francés  antic,  nace  (sobre  la  dita  nace 
que  nace  =  natio  (est)  quae  natio  (est),  comp.  Cohn,  Zeitschrift 
für  franz.  Sprache,  432,  18);  nissaga  =  nass-aga  té  un  paraUel 
en  esquifa  :  escajit.  La  vocal  átona  pretónica  és  gráficament 
representada  per  a,  e,  i.  Nescia  pot  teñir  e  de  naixer  (pronun- 
ciat  na'se.  o  nese;  Vogel).  He  de  refermar-me  en  el  judici  emés 
sobre  l'origen  de  nissaga  <  natío.  La  páranla  cast.  nación  té 
també  el  sentit  de  'origen'.  Comp.  en  les  cobles  d'Alonso  de 
Proaza  (a  la  fi  de  la  Comedia  de  Calisto  y  Melibea)  :  ...  descubren 
[se.  las  cobles]  por  sabia  manera  su  nombre,  su  tierra,  su  clara 
nación.  En  Titaliá  trobem  nazion  =  'nascita'  en  Dante  Inf.  I  105 
(Sua  nazion  sará  tra  Feltro  e  Feltro).  Zingarelli  cita  en  Studj 
rom.  I  90  pro  homini  libero  secundum  nationem  suam,  proprium 
occultae  nationis  fratrem  del  llatí  medieval.  Ja  en  llatí  clássic  natio 
tenia  el  sentit  de  'raga,  casta'  (Phaedrus  Fab.  II  5  :  Est  ardelio- 
num  quaedam  Romae  natio,  trepide  concursans,  occupata  in  otio), 

But.  de  Dialec.  12 
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Será  una  imitació  si  La  Fontaine  escriu  (Pables  X  14  :  Je  vois 
fuir  aussitóí  toute  la  nation  Des  lapins  (en  el  mateix  sentit  usa 
altres  vegades  geni  o  peuple) .  Meyer-Lübke,  Histor.  gramm.  d. 
franz.  Sprache  2,  56,  cita  un  vell  franc.  naissain  que  sembla  signi- 
ficar 'corada'  (suff.  —  amen).  Aquí  lesdues  accepcions  de  nissaga 
'corada'  i  *casta'  reapareixen  en  altres  llengues  romániques.  Per 
explicar  la  conservació  del  nominatiu  natío  tenim  casos  sem- 
blants  en  el  francés  dédicace  =  dedicatio,  race  =  generatio  (que 
té  un  sentit  idéntic  a  nissaga  :  les  rois  de  la  troisiéme  race,  i  a 
'nación'  :  així  en  el  pacte  de  St.  Germain,  comp.  ital.  il  giorno 
della  razza  =  'festa  nazionale');  cátala  aparicia  =  apparitio. 
En  derivar  nissaga  de  nascia,  nescia  topem  amb  la  dificultat 
d'explicar  la  desaparició  de  la  i  postónica.  Empero  la  presen- 
cia de  la  i  pretónica  pot  aclarir-se  per  la  influencia  de  nití. 


Consonants    persistents  i  consonants  evolutives,  per  Pere 
Barnils. 


En  la  fonética  histórica  del  cátala,  al  costat  de  les  regles  múl- 
tiples (no  tant,  pero,  com  en  altres  idiomes  románics  mes  estu- 
diats  i  d'evolució  mes  complexa)  que  correntment  formulem  per 
90  que  concerneix  al  desplegament  de  les  consonants,  n'hi  ha  una 
que  podríem  dir  que  es  repeteix  :  la  de  la  conservació  de  les  con- 
sonants M,  N,  R,  i  L.  I  en  formular-la  així,  a  ningú  s'ocorre  de- 
manar-se,  o  almenys  ningú  s'ho  demana  d'una  manera  explícita, 
com  és  que  les  dites  consonants  no  avancin  ni  reculin  en  la  llur 
posició  fonética.  El  cas  de  vocalització  freqüent  de  L  davant 
de  consonant  (palma-pauma;  balb-baub,  etc.),  així  com  el  de  la 
seva  palatalització  a  la  inicial  (lacte  >  llef;  laurum  >  llor,  etc.), 
resten  de  moment  abstrets  de  la  qüestió,  com  hi  resten  també 
algunes  manifestacions  esporádiques  que  interessen  a  canvis  so- 
ferts  per  M,  N  i  r. 

El  fet  és  que,  establerta  la  salvetat  anterior,  tenim  «persis- 
tents» les  nostres  consonants  m,  n,  r  i  L  en  una  infinitat  de  casos 
i  de  posicions  sil-lábiques  (má,  ampie,  cama,  fam,  forma,  etc.;  net, 
fonda,  esquena,  son,  ama,  etc.;  raig,  farta,  fera,  cor,  tendré,  etc.; 
alta,  mola,  sal,  merla,  etc.),  en  bon  nombre  deis  quals  altres  con- 
sonants experimenten  variacions  d'importáncia.  Recordem,  per 
exemple,  la  sort  de  -P-  convertint-se  en  b  (cipum  >  ceba),  la  i 
en  d  (caten A  >  cadena)  la  ^  en  g  (verruga  >  verruga),  la  ct 
en  et-it  (lectum  >  Hit),  etc.  Posats  a  explicar-nos,  dones,  la 
persistencia  de  M,  N,  R,  L,  no  sabríem  trobar  altra  orientado  que 
la  que  es  desprén  de  llur  carácter  vocálic.  Co  és  :  La  M,  N,  R,  L 
persisteixen  perqué  com  a  consonants  les  mes  acostades  fonética- 
ment  a  les  vocals,  com  a  consonants  de  naturalesa  vocálica,  par- 
ticipen primordialment  de  la  sort  conservadora  de  les  mateixes 
vocals.     Voldríem,  pero,  que  aquest  enunciat  sumaríssim  d'ex- 
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plicació  plausible  no  fos  interpretat  pas  en  el  sentit  següent  :  Posat 
que  en  cátala  les  vocals  per  regla  general  es  conserven  (pare, 
térra,  ful,  home,  fum),  també  es  conservaran  les  consonants  M, 
N,  R,  L.  No.  Aixó  seria  per  ventura  anar  encara  massa  enllá, 
per  bé  que  no  gosaríem  pas  negar  «a  priori»  i  en  absolut  tota  rela- 
ció  que  pogués  establir-se  fonamentadament  entre  la  sort  deis  dos 
grups  de  fonemes. 

L'enunciat  de  Tapartat  anterior  vol  desentendre's,  dones, 
de  la  conservado  de  les  vocals  catalanes  i  significa  que  les  conso- 
nants M,  N,  R,  L,  revestint  com  revesteixen  un  carácter  vocálic, 
semblen  trobar-se,  per  aqueix  sol  fet,  en  un  punt  infranquejable 
d'evolució,  si  no  és  també  de  carácter  vocálic.  És  a  dir,  que 
aqüestes  consonants  o  segueixen  essent  90  que  eren,  90  que  son, 
o  esdevenen  fatalment  vocals  precises,  Pensem  en  el  cas  mes 
amunt  al-ludit  de  L  +  cons.  >  u.  De  no  persistir  com  a  conso- 
nants o  no  avangar  en  aquest  sentit  fins  al  terme  vocálic,  el  resul- 
tat  probablement  és  la  llur  desaparició  (pensem  en  el  cas  de  -R- 
desapareixent  del  parlar  central),  car,  els  casos  isolats  áem  tomant 
b  (matafaluga-hatafaluga)  o  de  n  tornant  d  (dingü-ningú);  mes 
que  canvis  evolutius,  son  fenómens  d'assimilació  (?)  o  de  dis- 
torsió  d'imatges. 

Pero,  és  que  no  son  únicament  la  m,  n,  I,  r  les  consonants 
que  persisteixen  en  l'idioma.  Hi  ha,  per  exemple,  la  P  la  T  i  la  K 
que,  bé  que  trasmudades  en  h,  d,  g  en  posició  intervocálica  (sa- 
ber <  s APERE,  roda  <  rota,  sega  <  sicat,  etc.),  ens  les  trobem 
com  a  ^,  ^  ^  a  la  inicial,  amb  perfecte  assentiment  de  tothom  i 
sense  tampoc  demanar-nos,  com  en  la  m,  n,  I,  r,  res  concement  a 
una  explicado  plausible  d'aquella  vitalitat  tan  ferma.  ¿No  és  ben 
estrany  que  les  dites  consonants  plosives  sordes  adés  esdevinguin 
sonores,  adés  romanguin  sordes?  És  la  posició  dintre  del  mot, 
se'ns  dirá.  Perfectament;  ja  guanyem  alguna  cosa,  si  no  ens  do- 
nem  per  totalment  satisfets.  Pero,  ¿i  qué  vol  dir  aixó  de  «la  po- 
sició dintre  el  mot  o  la  páranla?  Car,  ben  afonada  la  qüestió, 
hi  trobarem  per  ventura  una  orientado  explicadora  del  fenomen. 
Algú  ha  dit,  parlant  de  la  sonorització  de  p,  t;  k  intervocáliques 
en  el  francés,  que  el  cas  era  atribuible  a  assimilacions  reciproques. 
Ho  podríem,  de  moment,  admetre  també  per  al  cátala  i  quasi 
per  a  totes  les  llengües  que  manifestessin  situacions  análogues. 
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Si,  mantenint  present  aquest  assaig  d'explicació,  volem  ara 
abordar-ne  un  per  a  les  mateixes  consonants  que  es  conserven  a  la 
inicial,  haurem  de  convenir  que  una  evolució  en  aquell  sentit 
(deixem  a  part  els  exemples  isolats  de  fonética  sintáctica  (?)  el 
cavall  >  el  gavall)  no  pot  realitzar-se,  per  90  com  manca  un  ele- 
ment  vocálic  que  pugui  condicionar  Tassimilació  recíproca.  Aixó 
equival  a  dir  que  les  consonants  iniciáis  es  conserven  perqué  son 
mes  fortes  (de  major  intensitat  en  la  imatge  mental?)  que  la  vocal 
següent,  sobretot  si  aquesta  vocal,  en  páranles  polisil-lábiques, 
ofereix,  com  en  cátala,  una  minva  qualitativa  i  quantitativa  de 
carácter. 

Una  replega  dialectal  degudament  classificada  i  la  seva  com- 
paració  amb  casos  análegs  d'altres  idiomes,  ens  orientaría  per  ven- 
tura sobre  90  que  pugui  haver-hi  d'equivocat  o  de  definitiu  en 
l'esbós  que  acabem  de  fer  del  problema. 
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F.  Ca^ps  i  Mercad  al,  Folklore  menorqui.  Mahó,  1917. 

Aquesta  obra,  que  fou  premiada  per  l'Ateneu  Científic, 
Literari  i  Artístic  de  Mahó  en  un  concurs  que  la  Secció  de  Mú- 
sica i  Literatura  obrí  l'any  1911,  és  un  aplec  completíssim  de  la 
ciencia  popular  de  terres  menorquines  endosa  en  els  refranys, 
oracions,  glosses  i  altres  composicions  en  prosa  i  vers  que  per- 
duraven  tradicionalment  quan  l'autor  les  coUeccioná,  i  que, 
mercés  a  son  esforg,  hauran  adquirit  una  perpetua  existencia, 
Amb  gran  delectació  es  llegeix  aquest  Ilibre,  perqué,  en  l'abun- 
dosa  i  variada  materia  que  conté,  hom  retroba  aquelles  oracions 
que,  en  la  infancia,  aprengué  deis  llavis  maternals,  les  primeres 
cangonetes  que  sentí  cantar,  els  primers  consells  que  li  donaren 
i  advertiments  que  li  feren,  i  les  primeres  contalles  que  delec- 
taren ses  oídes.  Els  aficionats  ais  estudis  fo];klorístics  trobaran 
un  cabal  respectable  de  dades  noves  o  de  variacions  que  podran 
enriquir  llurs  arreplecs,  i  orientacions  noves  de  llurs  esfor90s 
en  la  transcripció  literal  deis  exemples  i  en  l'explanació  docu- 
mentada amb  qué  sovint  els  il-lustra  l'autor.  Per  al  filóleg, 
té  així  mateix  aquest  Ilibre  una  remarcable  utilitat.  La  notable 
extensió  del  treball,  i  el  que  els  mots  copsats  de  la  boca  del  poblé 
hagin  estat  fidelment  transcrits  al  paper,  aportaran  un  gran 
ajut  a  l'estudi  del  dialecte  menorqui,  tant  en  son  aspeóte  gra- 
matical com  en  el  lexicográfic  i  fonétic;  i  encara,  en  aquest  últim, 
serán  un  bell  auxiliar  per  a  establir  o  refermar  certes  liéis  de  va- 
riado fonética  en  comparar  la  pronunciado  de  les  páranles  d'uns 
mateixos  refranys,  glosses,  etc.,  que  han  viscut  o  viuen  encara 
en  les  diverses  contrades  de  parla  catalana.  La  tasca  del  senyor 
Camps  i  Mercadal  és  de  gran  exemplaritat,  i  tant  de  bo  trobés 
molts  imitadors  en  la  nostra  térra. 

F.  Camps  i  Mercadal,  Tradicions  mitológiques.  Generalitats  de 
folklorisme  menorqui  (Revista  de  Menorca,  XVI,  193-204). 
En  aquest  interessant  article,  l'autor  assenyala  algunes 
supervivéncies  a  Menorca  del  cuite  al  sol,  a  la  lluna,  ais  cometes» 
estéis,  constel'lacions,  dies  i  hoscos.  Les  festes  populars  de 
Sant  Joan  amb  totes  llurs  creences,  fins  les  mes  inversemblants. 
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son  atribuides  al  cuite  del  sol.  La  majoria  d'aqiiestes  festes, 
com  les  de  totes  les  contrades  de  térra  catalana,  fan  referencia  a 
les  joves  que  cerquen  conéixer  quin  had'ésser  llur  enamorat.  El 
canvi  de  casa  i  de  contráete  per  Sant  Miquel,  és  atribuit  a  una 
reminiscencia  de  la  celebrado  de  l'equinocci  de  tardor.  Les  fires 
que  es  fan  en  molts  indrets  de  Catalunya  per  aquesta  diada  po- 
drien  teñir  també  el  mateix  origen.  En  la  coca  urana,  que  els 
pagesos  de  Menorca  mengen  per  Nadal,  veu  l'autor  un  record  de 
la  filia  de  Júpiter  i  Mnemossina. 

Influencies  del  cuite  a  la  lluna  son  les  creences  de  la  in- 
fluencia de  la  lluna  damunt  la  bugada,  les  llocades  d'ous,  la  ta- 
llada de  fusta  i,  sobretot,  el  nom  del  segon  dia  de  la  setmana 
consagrat  a  la  lluna.  El  planeta  Venus  porta  bona  astru- 
gáncia  si  se'l  veu  a  la  matinada,  i  és  causa  de  dissort  si  apa- 
reix  a  l'horitzó  al  capvespre.  Entre  els  noms  d'estels  que 
ens  recorden  un  origen  mitológic  subratllem  els  deióís  deols 
'petits  deus'  o  diols  'precursors  del  dia',  coneguts  entre  nosal- 
tres  per  trülons.  Els  noms  deis  dies  de  la  setmana,  llevat  el 
diumenge  i  dissabte,  recorden  tots  un  cuite  a  les  divinitats 
pagctnes.  Del  cuite  ais  boscos  es  recorda  Vauzina  senyora  que 
hi  havia  prop  les  cases,  tinguda  en  gran  venerado.  El  lucus 
*bosc  sagrat'  té  supervivents  a  les  Balears  com  Lluchmajor, 
Nostra  Senyora  de  Lluch,  Llucmessanes,  Llucassaldent,  Lucaig, 
Llucalari.  Una  reminiscencia  del  cuite  ais  arbres  la  tenim  en 
la  venerado  tinguda  en  totes  les  masies  catalanes  per  al  llorer 
plantat  al  redós  de  llurs  parets  i  en  els  noms  Salvans,  Salva 
i  Salvany. 

És  un  capítol  ben  interessant  de  la  historia  de  la  llengua 
el  d'assenyalar  la  influencia  de  l'element  paga  i  cristiá  en  el  léxic 
de  la  nostra  llengua. 

Eduardo  Julia  Martínez,  Problemas  lingüísticos  en  el  reino 
de  Valencia  (Boletín  de  la  Real  Academia  Española,  VIII, 
322-336). 

En  aquest  article  s'assenyalen  els  primers  documents  pro- 
cedents  del  nord  de  Valencia  i  de  la  mateixa  Valencia  no  escrits 
en  cátala.  La  carta  que  en  1379  ^^  batUe  de  la  baronía  de 
¡'Arenoso  i  l'alcaide  de  Villamalefa  dirigeixen  ais  jurats  de  Cas- 
telló,  no  és  d'estranyar  que  no  sigui  en  cátala.  Procedeix  d'una 
regió  que  mai  ha  estat  del  domini  del  cátala.  En  la  ciutat  de 
Valencia  el  primer  document  escrit  en  castellá  data  del  29  de 
juliol  de  1415,  i  és  una  donado,  feta  peí  rei  En  Ferran  d'Ante- 
quera,  del  castell  i  vila  de  Bunyol,  de  Macastre,  Yatova  i  Alboraig 
a  Mn.  Alvaro  d' Avila.  Una  comparado  de  la  llengua  del  docu- 
ment, marcadament  cancilleresc,  amb  el  llenguatge  vivent  de  la 
comarca  de  Bunyol,  no  donarla  segurament  cap  resultat  positiu. 
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De  la  vida  deis  pastors  :  Vocahidari  (El  Catllar,  II,  núm.  73, 

17  setembre  1921). 

Aquest  setmanari  ha  comen^at  a  publicar  una  replega  del 
vocabulari  referent  a  la  vida  deis  pastors,  ben  interessant,  perqué 
ens  dona  un  deis  capítols  mes  notables  del  léxic  de  la  nostra 
llengua.  Notem,  entre  les  interessants,  les  páranles  amitrriar, 
anda  'cleda  per  tancar  les  ovelles',  asta  'animal  que  té  lluc  de 
créixer',  bassiva,  hotxi  'moltó  man  yac  deis  carnissers',  coloma 
'ovella  de  cara  blanca',  conllogar  'pendre  o  donar  bestiar  a 
lloguer  per  pasturar  un  terme  o  muntanya',  costal  'part  de  la 
carrega  del  bast',  exhivernat  'anyell  que  ha  sortit  deis  perills  de 
l'hivern',  engomats  'planells  d'herba  grassa',  esclaire  (veure  a 
Vesclaire)  'obirar  contraclaror  una  persona  o  bestia  que  passa 
peí  cim  de  la  carena'. 

L.  Spitzer,  Katalanische  Etymologien  (Zeitschrift  für  rom.  Phi- 

lologie,  XXXIX,  215-226). 
Leo  Spitzer,  Lexikalisches  aus  dem  Katalanischen  und  übrigen 
iheroromanischen  Sprachen,  Biblioteca  deir«Archivium  roma- 
nicum»    diretta    da    Giuglio    Bertoni,    Serie    II    Lingüistica 
vol.  I,  162  págs.     Genéve  Leo  S.  Olschki,  1921. 
Les    investigacions    metódiques    sobre   la   llengua   catalana 
daten  de  pocs  anys.     En  la  solució  de  problemes  interrománics 
gairebé  mai  s'hi  aportava  ni  s'hi  tenia  en  compte  l'element  cá- 
tala, moltes  vegades  decisiu  per  a  trobar  la  solució  d'un  problema 
etimológic  o  per  a  explicar  l'evolució  histórica  d'un  fonema. 

La  constitució  d'un  nucli  d'investigadors  catalans  dedicats  a 
l'estudi  i  investigado  de  la  llengua  ha  trobat  un  grup  de  joves  ro- 
manistes  que  dediquen  bona  part  de  llurs  activitats  a  explorar  el 
camp  abundós  de  nous  resultats  de  la  nostra  llengua.  L.  Spitzer, 
que  ha  publicat  interessants  estudis  al  cátala,^  ens  dona  en 
aquests  dos  treballs  una  valuosa  continuado  del  seu  suplement 
al  Romanisches  Etymologisches  Worterbuch  de  Meyer-Lübke.  En 
Katalanische  Etymologien  hi  son  estudiades  les  següents  páranles: 
asit  'ágil',  relacionat  amb  el  provengal  antic  asit  'preparat,  dispo- 
sat'  i  que  podría  explicar-se  per  un  eixit  'espavilat,  eixerit'.     El 

i)  Syntaktische  Notizen  zum  Catalanischen,  RDR,  vi,  81-138;  Ka- 
talanische Etymologien.  Hamburg,  191 8;  Aufsátze  ziir  romanischen  Syntax 
und  Stilistik.  Halle,  191 8.  Sobre  la  posició  del  cátala  en  els  estudis  ro- 
manístics  comp.  Jud,  Butlletí  de  Dialectologia  catalana,  Romanía,  xl,  289- 
294;  Wartburg,  Romanische  Lexikographie,  Germanisch-Romanischen  Mo- 
natsschrift,  1920;  id.,  Archivium  Romanicum,  IV,  3-4;  id.,  Butlletí  de  Dialec- 
tologia catalana,  1918,  Litevaturhlatt  für  germ.  und  rom.  Philologie,  1919, 
394.  Spitzer,  ih.,  1914,  200;  1915,  23;  1919;  176.  Zeitschrift  für  rom.  Phil., 
XXXIX,  239;  Krüger,  Litevaturhlatt  für  germ.  und  rom.  Phil,  191 8,  121- 
126;  id.,  Deutsche  Literaturzeitung,  1914,  47,  etc. 
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mot  atoell,  característic  de  la  Plana  de  Vich,  no  té  pas  un  origen 
ciar.  La  seva  destinació  originaria  a  recipient  per  a  contenir 
aigua  ens  fa  pressuposar  un  diminutiu  de  tona  mal  interpreta! 
pels  copistes,  que  han  Uegit  w  per  n.  h'axaló  'cobertor  de  drap 
de  llana  vermell'  té  el  seu  origen  en  el  nom  de  la  ciutat  de  Chalons 
(comp.  ras  teixit  que  origináriament  venia  d' Arras).  En  axonar 
tenim  segurament  una  paraula  d'origen  obscé  mes  aviat  que 
no  pas  un  ex-subunare.  En  fer  s'ebré  <  arborariu  tenim  una 
variant  en  fcr  L'abre  forc  'posar  el  cap  a  térra  i  les  carnes  en 
Taire',  poder  fer  l'abre  forc  'no  teñir  cap  céntim'.  Son  ben  in- 
teressants  els  estudis  de  hac,  via,  viatge  i  cami.  Una  prova  de 
l'origen  obscé  de  xollar  assenyalada  per  l'autor,  la  tenim  en  el 
costum  de  xollar  aquell  que  és  trobat  pecant  amb  una  persona 
que  té  promesa  fidelitat. 

Assenyalem  cls  étims  mes  importants  del  volum  Lexikali- 
sches,  que  arriben  a  202,  no  registrats  en  el  REW,  de  Meyer- 
Lübke.  Abacuar  és  un  castellanisme;  abalir  <  abolere;  abaltir- 
se  <  *expavitire;  abuhir,  d'origen  incert;  acobitiar  'donar  es- 
tatge'  creiem  que  l'ha  format  l'autor  de  les  Rondayes  derivant-lo 
á'acovir  'acollir';  acorar;  bonda,  que  també  compareix  en  cátala, 
mes  aviat  s 'explica  per  un  bonitas  que  per  un  derivat  d' abundare; 
afalegar;  afrau  :  cap  étim  és  satisfactori.  Seria  possible  que 
afrau  'valí  estreta'  tingui  el  seu  origen  en  freti,  mot  de  marina 
que  per  influencia  de  l'article  hagi  pres  la  a-  inicial,  i  aquesta, 
juntament  amb  fred  i  fren,  hagin  influit  damunt  la  vocal  tónica. 
D'altra  banda,  els  termes  de  marina  transportats  a  la  topografía 
abunden  :  port  'collet  entre  dues  altes  muntanyes',  carena,  etc.; 
aguarse  <  acutiare;  eixeribit  <  excervicitus  (millor  exercitu, 
amb  bi  epentétic);  aldá  <  olitanus;  aliardo;  encallar  <  *planca; 
anyorar  <  interanea;  apoca;  arraulir;  —  aria;  arreveixinar, 
derivat  de  reveixí  'cuc  que  rosega  la  fusta';  asperges  no  está 
Iligat  amb  esbargir-se  sino  amb  les  páranles  iniciáis  de  la  be- 
nedicció  del  poblé  (purificado)  amb  aigua  beneita  abans  de  co- 
mentar la  missa;  assmre;  atansar  <  addensare  +  atényer; 
atrotinar;  atxul-lat  (pot  ésser  una  variant  de  eixalat  'el  que  li  han 
tallat  les  ales');  ávol  <  habilis;  bagueny  (diminutiu  de  baga 
<  opaca);  barranc  (probablement  d'origen  pre-romá);  En  Bar- 
rufet;  basarda  <  vitia  +  arda;  bassiva  <  vacivusí  batzegada, 
baizegar;  baula,  cat.  balda,  baldó,  biuló  s'han  d'afegir  al  REW, 
2,455  a;  malí,  baxest;  beninoi,  butza,  bigarniu  (variant  de  cagar- 
niu);  blair  (blasir);  blonco  <  avunclu;  bógit  post-verbal  de  vol- 
vere; boldró,  botornons  i  embotornar-se  son  derivats  de  volturnu, 
vent  calent,  botorn;  brusir  <  *brusi;  buscaret  (derivat  de  bosc); 
carall;  cateifa  <  caterva,  pero  taifa,  amb  el  mateix  significat, 
contradiu  aquest  étim;  cocoronell  <  cucullu  +  corona  +  ellu; 
comís;  congriar    <    congregare  -f-   criar;  conjuminar   <  con- 

But.  de  Dialec.  1 3 
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geminare;  corrinyar  <  carere  +  inyar;  costella;  crétua  <  cre- 
pitare; damnar-se;  demhle  (comp.  cat.  tremp,  cast.  temple); 
dibuixar  <  *debuxare;  dis forjo;  eixagollar  <  *aequaliare; 
ellecso  'llecsó';  empomar;  encelar  <  inceptare;  encimhellar ; 
enflija;  engevera  'bossa'  relacionat  amb  el  portugués  aljava, 
aljaveira;  enque;  ensopegar;  cipelles;  envides  <  invitus?;  en- 
vitricollar;  eshigornada  <  frenqui  *bihurdan;  esbroncar  <  *brun- 
cus;  escamot;  escarot;  esclet;  esclefxa  (on  l'autor  estudia  els  sufixos 
alcoverians  -etxo,  -atxo,  -ifxo)]  escometre;  esponerós,  esponera  que 
s'han  d'articular  amb  spuma;  esqueinar  amb  la  variant  escatainar; 
esquerevits;  estamanecjar;  esteri  (histeri);  entec  <  hecticus;  ropit 

<  hidropicus  (comp.  arropat  i  arropit);  estigar,  que  l'autor  deriva 
d'un  *aestiíicare,  creiem  que  s'ha  de  filiar  a  instigare;  estolzi, 
estalzí  <  stillicidium;  engegar,  etzivar;  eure  <  habere;  exellar 

<  EXILARE.  En  fásols  segurament  tenim  Tetimologia  en  phase. 
Els  fiásols  (picar  els  fásols)  son  el  soroU  que  es  fa  a  i'església  el 
dia  del  Dijous  Sant,  acabades  de  cantar  les  maitines.  A  PoUensa 
és  coneguda  aquesta  cerimónia  per  eufasser,  segons  un  poUensí, 
perqué  la  mainada  fa  soroll  picant  a  térra  amb  vergues  de  fasser 
'el  nervi  de  les  palmes  beneides  el  dia  del  Ram'.  Un  altre  pro- 
blema que  se'ns  suscita  és  el  trobar-nos  amb  el  nom  de  fesols; 
castellá  judias.  Si  hi  ha  tiagut  un  fonament  per  nomenar  judías 
ais  fesols,  aquest  mateix  ¿no  pot  haver  influit  inversament  en 
cátala  donant  el  nom  de  fásols  ais  jueus?  Cal,  demés,  teñir  en 
compte  que  la  cerimónia  deis  fásols  és  coneguda  vulgarment  per 
malar  els  jueus.  En  fesler  la  presencia  del  prov.  fasquié  no  és  sufi- 
cient  per  a  refusar  un  derivat  de  fesla,  sobretot  si  es  té  en  compte 
que  ki  -\-  voc.  i  ti  +  voc.  es  confonen  fácilment  en  el  provengal 
modern.  Folondras  és  un  castellanisme;  balandrán  (d'origen 
inconegut)  podria  representar  un  creuament  de  balona  -j-  gabán, 
per  mes  que  la  r  quedarla  injustificada;  fortuna;  fótil  'estri'  té 
un  paraUel  en  bótil  'ampolla  grossa';  gam,  gamar-se;  gaixives; 
garrameu;  gaufó  'golfo';  goll  <  collu;  granivola;  grifolda;  guitza 
i  reguitzar,  que  s'han  d'explicar  com  a  derivats  de  guit;  hujar 

<  ODIARE  (comp.  fer,  teñir  oís);  jovent;  just  i  fet;  vell  cátala 
laix  (<  LAXUS)  que  segurament  té  que  veure  amb  lleig;  lira 
está  Iligat  amb  lero,  Uro,  tirona.  En  lleganya  l'origen  de  li- 
QUARE  es  dubtós  :  potser  s'ha  d'adm.etre  una  arrel  lac  per 
explicar-la.  Llera,  glera  <  glarea;  Iligadura;  en  Ihic,  llucar 
i  lluquet  sembla  que  hem  de  partir  d'un  lluc  'planeó'  >  lluc 
'goix'  i  llucar  'goixar',  'teñir  bon  aspeóte';  llucar  'mirar  ma- 
lament',  s'explicará  segurament  per  influencia  de  llusc,  majos- 
domens;  mal;  malgirbat  'mal  garbat';  mambru  (desconegut  en 
cátala);  mans  feutes;  manxol  'manco';  martari  'martiri';  masover 

<  MANSUARiu;  l'étim  me  'xai'  de  minare  és  problemátic;  meix 
és  evidentment  un  fóssil  de  miscere;  en  canvi  mexant  i  mexanta 
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'criatura  que  está  malaltissa'  son  gaUicismes;  neguit  pot  re- 
presentar un  NEQUITU  la  tristesa  acompanyada  de  males- 
tar que  dona  el  neguit'  i  pot  ésser  molt  bé  una  continuació 
subjectiva  de  nequitia.  En  noi  no  hem  de  partir  d'un  novinus 
ni  tampoc  de  la  influencia  d'ANNUCULUS,  sino  de  novius  amb 
evolució  popular;  comp.  oi,  ois  'fástic'  al  costat  á'enuig.  En 
organyar  'munyir'  no  tenim  un  derivat  d'ORGANUM  sino  el  cas- 
tellá  ordeñar  amb  analogía  al  nom  de  la  vila  d'Organyá.  L'aranés 
orga  és  una  variant  de  farga  <  fabrica,  francés  forge;  perbocar 
<  provocare;  paltaltre:  variant  de  per  altre  i  no  de  part  altre; 
pererós;  pitxorina,  derivat  de  pitjor  -{-  ina;  platxeria  és  un  italia- 
nisme;  poc;  por;  malí,  esqvtera  (asquera)  és  un  derivat  á'asco  i 
el  sufix  -era  tan  prolífic  en  fautor  de  les  Rondayes;  vacar  'saber 
greu';  cat.  ant.  rabosa  és  un  castellanismo;  rasóles;  raure.  Les 
diverses  hipótesis  sobre  Torigen  de  rai  aduides  per  Fautor,  així 
com  la  de  Balari,  Etimología,  significación  y  uso  sintáctico  de  la 
palabra  'ray'}  creiem  que  s'han  de  reduir  a  Tafirmació  que 
rai  és  un  fóssil  de  radiu  'llamp'.  Rai  'llamp'  va  pendre  un 
significat  pejoratiu,  com  el  pren  avui  la  páranla  llamp  que  l'ha 
substituit.  Anteriorment  a  la  imprecado  llamp  te  mati!  va  pre- 
cedir  un  rai  te  parteixi!  generalitzada  per  Catalunya.  Una  su- 
pervivencia d'aquesta  imprecado  la  tenim  en  el  rai  coloratiu 
de  la  frase  que  ha  perdut  tota  valor  semántica.  Reble;  remeulos, 
páranla  onomatopeica,  remull,  deverbal  de  mullar;  renec,  de  rene- 
gar; renover;  repremer;  revel'ler;  rostar,  de  rosta,  i  aquesta  deverbal 
de  rostir;  en  rovisos  mes  que  un  rodere  hi  hem  de  veure  un 
derivat  de  rosegar;  malí,  roegar  i  roec;  sacsejar;  sobec  <  sopitus; 
saünyar  'degotar'  está  Iligat  amb  sunya  i  xuia;  en  senars,  tan 
l'arrel  sen-  (ma  senega  =  má  esquerra)  com  sanar  no  expli- 
quen satisfactóriament  Torigen;  creiem  mes  aviat  amb  un  sin- 
GULUS  +  ARis;  sodroc,  que  está  relacionat  amb  sotrac  i  sotragada; 
Sufragar  (comp.  sofraja  'ventre  de  la  cama  deis  animáis  de 
peu  rodó';  sótil  <  subtulu;  talent  'gana';  tartuga;  mal  terg;  ter- 
centa  (llegeixi's  ter cenca);  timbóla;  tirurany;  tos  semánticament 
está  mes  a  prop  de  dorsum  que  de  les  hipótesis  assenyalades; 
trahullar;  trallat  <  translatum.  En  trespol  'paviment  de 
pis'  hi  tenim  segurament  un  representant  de  tribulum.  El 
gruix  o  grava  matxacada  constitueixen  l'element  material  del 
trespol.  Tretzener  és  un  derivat  de  tretze;  val  Déii;  vanarse 
'envanir-se';  vatua  és  segurament  una  variant  de  voto  a;  ve'inat; 
virat  <  vira  <  varia;  virior;  voves  (  <  vogues);  xabró  <  francés 
chevron  (comp.  xemeneia);  xamós;  xaragall  <  ipso  -{-  aragall 
(comp.    el   llinatge    Aragall)    d'origen    incert;    clop    <    populu. 

i)  Discursos  llegits  en  la  Real  Academia  de  Buenas  Letras  de  Bar- 
celona en  la  solemne  recepció  pública  de  D.  Lluís  Segalá  y  Estalella,  1916, 
págs.  29-37. 
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Aquesta  notable  col-lecció  d'etimologies  catalanes  es  presta  a 
llargues  disquisicions  que  no  teñen  aquí  el  seu  lloc.  Elles  donen 
actualitat  al  cátala  fins  ara  tingut  poc  en  compte  per  a  la  solució 
de  molts  problemes  d'etimologia  románica.  Una  observado  ens 
cal  afegir  solament.  La  majoria  de  mots  de  procedencia  ma- 
llorquína estudiats  aquí  ni  teñen  una  clara  matisació  de  sig- 
nificat  ni  fonéticament  es  coordinen  les  mes  de  les  vegades  amb 
el  cátala  o  amb  les  altres  llengües  romániques.  És  que  l'autor 
de  les  Rondayes  imprimeix  en  el  mot  un  significat  subjectiu  que 
no  traspassa  el  cercle  familiar,  i  fonéticament  queda  reduit  a 
l'arbitrarietat  de  Thome  que  conta.  Traspassará  aquest  dia- 
lecte  Testera  de  l'acció  familiar?  Quedará  reduit  i  circumscrit 
a  l'acció  personal  de  l'autor?  La  térra  d'aUuvió  esdevindrá  edi- 
ficable? 

Biblioteca   filológica   de   l'Institut  de  la  Llengua  catalana,  XIIL 

Barcelona,  MCMXXL 

Els  treballs  continguts  en  aquest  volum  son  els  següents: 
J.  Anglade,  Bibliographie  élémentaire  de  l'ancien  provengal, 
1-85;  P.  Rokseth,  L'article  majorquin  et  l'article  román  derivé 
de  IPSE,  86-100;  P.  Barnils,  Les  vocals  tóniques  del  rossellonés, 
101-133;  M.  de  Montoliu,  El  llenguatge  com  a  fet  estétic  i  com 
a  fet  logic,  134-148. 

Anglade  divideix  la  seva  Bibliographie  en  tres  parts  :  i)  obres 
generáis,  manuscrits,  gramátiques,  etc.;  2)  textos,  i  3)  historia 
literaria.  La  primera  part  compren  la  bibliografía  deis  ma- 
nuscrits inédits  i  publicats  i  les  gramátiques.  La  segona  part 
de  la  bibliografía  compren  :  les  col-leccíons  de  textos,  les  cresto- 
matíes,  poesía  lírica  i  profana,  poesía  religiosa,  poesía  mora] 
i  didáctica,  poemes  histories  i  poemes  épics,  poesía  narrativa, 
prosa,  obres  didáctiques  i  cíentífiques,  historia  profana  i  reli- 
giosa, cróniques,  etc.  La  tercera  part,  dedicada  a  la  historia 
literaria,  compren  :  estudis  generáis,  estudis  particulars  sobre  els 
trobadors,  els  trobadors  i  les  dones,  els  trobadors  i  les  corts  feu- 
dals,  historia  de  generes,  la  música  deis  trobadors  i  la  literatura 
meridional  en  el  segle  xiv. 

L'estudi  de  P.  Rokseth  sobre  l'article  derivat  de  ipse  és 
un  complement  de  l'estudi  á'A.  Griera  sobre  VArticle  cátala  i 
la  llengua  literaria  (BDC,  V).  Aquí  s 'estudien  les  diferents 
formes  de  I 'ipse  en  mallorquí  i  la  seva  presencia  en  antics  do- 
cuments.  És  molt  encertada  l'explicació  del  so,  son  deis  noms 
de  lloc  mailorquins  peí  llatí  solum. 

En  l'estudi  sobre  Les  vocals  tóniques  del  Rossellonés,  P.  Barnils 
reuneíx  i  classifica  tots  els  exemples  de  vocals  tóniques  con- 
tinguts en  els  materials  aportáis  per  Gilliéron  en  V Atlas  lin- 
guistique  de  la  France  i,  al  mateix  temps,  demostra  el  caire  de- 
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fectuós  de  la  transcripció  de  la  quantitat  en  Tobra  de  Gilliéron. 
El  treball  El  llcngiiatgc  com  a  fet  estétic  i  com  a  fet  lógic  és  un 
assaig  en  qué  s 'estudien  les  conegudes  doctrines  de  Croce  sobre 
la  natura  estética  del  Uenguatge  i  s 'arriba  a  la  conclusió  que 
el  Uenguatge,  si  d'una  banda  és  de  natura  estética  en  la  frase, 
d'una  altra  és  de  natura  lógica  en  la  páranla.  Les  conclusions 
a  qué  arriba  l'autor  concorden  amb  les  doctrines  de  Guillem 
d'Humboldt  sobre  la  natura  del  Uenguatge. 

Biblioteca  Filológica  de  V Instituí  de  la  llengua  catalana,  VIH.  — 
Diccionari  de  Rims  de  Jaume  March,  editat  per  A.  Griera. 
Barcelona,   MCMXXI. 

El  Diccionari  de  rims  de  Jaume  March  contingut  en  els 
manuscrits  de  la  Biblioteca  Colombina  de  Sevilla,  239  de  la  Bi- 
blioteca de  Catalunya  i  13,405  de  la  Biblioteca  Nacional  de  Madrid, 
és  editat  tenint  davant  els  dos  primers  manuscrits.  S'assenyalen 
en  la  introducció  les  seves  fonts  (una  d'elles  el  Donáis  provengáis) 
i  s'estudien  els  rims  i  l'ortografia.  El  text  és  una  col-lecció  del 
léxic  de  valor  literari  a  les  darreries  del  xiv.^"  segle  que,  al  mateix 
temps,  conté  una  col-lecció  important  d'homónims  de  la  mateixa 
época  (págs.  75-90).  Els  registres  de  mots,  de  noms  propis  i 
de  rims  fan  l'obra  mes  manejable. 

Darrerament  s'han  publicat  els  següents  treballs  referents  al 
cátala  :  H.  Schuchardt,  mallorquí  aginar,  cat.  cubi,  poli,  blasfemar 
(Zeitschrift  für  rom.  Philologie,  XXXIX,  719-722);  M.  L.  Wagner, 
cat.  mogobeil  (ib.,  XL,  5);  W.  Meyer-Lübke,  cat.,  cast.,  port.  garra 
(ib.,  210-212);  arrencar  (ib.,  340);  L.  Spitzer,  cat.  aixecar  (Neu- 
philologische  Mitteihmgen,  XXI,  21-22);  Romanisches  bei  Oswald 
von  Wolkenstein  (ib.,  72-77);  L.  Spitzer  i  J.  O.  Tallgren,  mallorquí 
«elh  (ib.,  133-134).  Estudi  sobre  l'origen  del  valencia  «che»  (Lec- 
tura, XX,  291-293);  J.  Segura,  Estudi  etimológic  (Butlleti  del  Cen- 
tre Excursionista  de  la  Comarca  de  Bages,  VII,  144-146);  cat.  ami- 
dar  (Neueren  Sprachen,  XXVIII,  1-2);  L.  Wagner,  cat.  fonell 
(Archiv  für  das  Studium  neueren  Sprachen  und  Liter aturen,  139, 
96),  i  les  recensions  següents  :  L.  Spitzer  sobre  P.  Barnils,  Die 
Mundart  von  Alacant  (Zeitschrift  für  rom.  Philologie,  XXXIX, 
239-242);  W.  von  Wartburg,  Butlleti  de  Dialectologia  Catalana, 
vol.  I- VI I  (Archivium  Romanicum,  IV,  3-4;  Liter atíírblatt  für 
germ.  tmd  rom.  Philologie,  1919,  394-395);  L.  Spitzer,  (ib.,  176- 
178);  W.  von  Wartburg,  L.  Spitzer,  Katalanische  Etymologien 
( Liter aturblatt  für  germ.  und  rom.  Philologie,  1920,  265-267); 
M.  L. -Wagner,  Mutettus  cagliaritani  da  Raffa  Garzia,  on  s'asse- 
nyala  l'origen  cátala  d'algunes  páranles  sardes  (ib.,  402-412); 
S.  Gili,  Casos  de  etimología  popular  en  nombres  de  plantas,  cat.  pen- 
tinella,  xuclamoro  (Revista  de  Filologia  Española,  Vi,  181-184). 
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Els  dies  3,  4  i  5  de  gener  de  1921  Mn.  Antoni  Griera  dona,  en  el  saló 
de  l'Escola  d'Arts  i  Oficis  de  Bilbao,  a  carree  de  la  Societat  d'Estudis  Vas- 
cos, una  serie  de  conferencies  sobre  Lexicografía  i  Geografía  lingüística 
tractant  de  l'organització  deis  estudis  léxico grafics;  els  estudis  de  Geografía 
lingüística;  els  noms  propis  i  els  noms  de  lloc;  páranles  i  coses.  Aqüestes 
conferencies  han  estat  publicades  per  la  Societat  d'Estudis  Vascos,  Cursos 
de  Metodología  y  alta  cultura.  Curso  de  lingüística,  1921.  El  mateix  Mn.  An- 
toni Griera  ha  estat  invitat  peí  Seminari  románic  de  la  Universitat  de  Bonn 
per  a  donar-hi  un  cicle  de  conferencies  en  el  present  semestre  d'hivern  so- 
bre alguns  aspectes  deis  estudis  de  la  llengua  catalana. 

Responent  a  la  nostra  invitació  els  uns,  i  per  oferiment  espontani  els 
altres,  han  estat  inscrits  coMaboradors  del  Diccionari  General,  per  les  locali- 
tats  que  s'indiquen,  els  Srs.  D.  Joan  Amades  (Barcelona),  D.  August  Matons 
(Barcelona)  i  Mn.  Josep  Planella  (Vilamalla,  Girona),  i  la  Srta.  D.»  Magda 
Martí  (Torredembarra,  Tarragona). 

Continuant  Tenriquiment  del  cabal  del  nostre  material  lexicográfic, 
darrerament  hem  rebut  de  D.  Ángel  Canellas  tres  centes  paperetes  de  mots 
diversos;  de  D.  Josep  M.^-  Batista,  setanta  d'aíorística  de  Prats  de  Rey, 
ultra  les  paperetes  resultants  del  despullament  deis  textos  següents  : 
D.^'  Irene  Rocas  :  Félix  de  les  Maravelles  del  man.  Texto  original,  publicado 
e  ilustrado  con  notas  y  variantes  por  Jerónimo  Rosselló,  de  la  Real  Aca- 
demia de  la  Historia,  y  un  proemio  bibliográfico  por  M.  Obrador  y  Ben- 
nassar.  Palma  de  Mallorca.  1903.  2  toms  (I,  xliii  +  275  pp.;  II,  367  pp.). 
—  Libre  de  Sancta  Maria.  Hores  de  Sancta  María.  Libre  de  Benedicta  tu 
in  mulieribus.  Transcripció  directa,  amb  un  facsímil,  introdúcelo,  variants 
i  mostres  d'escriptura  deis  mes  vells  manuscrits,  per  Moss.  Salvador  Gal- 
més.  Palma  de  Mallorca.  Comissió  Editora  Lulliana.  1915.  xvii  -|-  381  pp. — 
Libre  de  Contemplado  en  Den.  Escrit  a  Mallorca  &•  transladat  d  arabic  en 
romanf  vulgar  devers  I  any  M.CC.lxxij.  Transcripció  directa,  amb  facsímils 
i  variants  deis  mes  vells  manuscrits.  Palma  de  Mallorca.  Comissió  Editora 
Lulliana.  (Tom  I.  1906.  xlv  +  380  pp.  —  IV.  191 1.  ix  -|-  510  pp.  —  VI. 
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1913.  480  pp.  —  VII.  1914.  653  pp.)-  —  Arbre  de  Sciencia.  Escvit  a  la 
ciiitat  de  Roma  l'any  M.CC.lxxxxv.  Transcripció  directa,  amb  facsímils, 
introducció,  variants  i  mostres  d'escriptura  deis  mes  vells  manuscrits, 
per  Moss.  Salvador  Galmés.  Palma  de  Mallorca.  Comissió  Editora  Lulliana. 
191 7.  Tom  I.  XX  +  Ivj  +  335  PP-  —  Flors  o  Auíovitats.  Epístolas  de  Sé- 
neca a  Lucil.  Barcelona.  1910.  —  Estiidis  Univevsitaris  Catalans.  Col- 
lecció  completa.  —  Textes  de  dret  cátala.  Privilegis  i  ovdinacions  de  les  valls 
pireneíiques.  Valí  d'Aneu,  Vallfernera  i  Valí  de  Querol.  Barcelona.  191 7.  — 
Bolletí  de  la  Sociefat  Arqueológica  Luliana.  Revista  d'estudis  histories. 
Palma  de  Mallorca.  Volums  VII,  VIII,  IX,  X,  XI,  XII.  ==  Revd.  P.  Plácid 
Vives  :  Libre  de  Contemplado  en  Deu.  Palma  de  Mallorca.  Comissió  Editora 
Lulliana.  (Tom  II.  1906.  274  pp.  —  III.  1910.  423  pp.).  —  Documents  en 
vulgar  deis  segles  xi,  xii  &  xiii,  procedents  del  Bisbat  de  la  Seu  d'Urgell, 
per  Mn.  Pere  Pujol.  Biblioteca  Filológica  de  l'Institut  de  la  Llengua  Ca- 
talana. —  Analecta  Montser ratina.  =  Mn.  Josep  Griera  :  Libre  de  Con- 
templado en  Deu.  Palma  de  Mallorca.  Comissió  Editora  Lulliana.  191 1. 
Tom  V.  383  pp.  =  Srta.  D.*  Germana  Raig  :  Documents  per  I' historia  de 
la  cultura  catalana  mig-eval.  Publicats  per  A.  Rubio  i  Lluch.  Volum  I. 
=  Mn.  Tomas  Bellpuig  :  Libre  de  les  costums  generáis  scrites  de  la  insigne 
ciutat  de  Tortosa.  Editat  per  J.  Foguet  Marsal.  Tortosa.  191 2.  —  Spill 
o  Libre  de  les  dones,  per  Mestre  Jacme  Roig.  Edició  crítica  per  Roe  Chabás. 
1905-  —  Les  obres  d' Amias  March.  Edició  crítica  per  Amadeu  Pagés.  Ins- 
titut  d'Estudis  Catalans.  MCMXII-MCMXIV.  —  Historia  de  Pollensa,  por 
Mateo  Rotger  y  CampUonch.  Palma  de  Mallorca.  —  La  versione  catalana 
della  Inchiesta  del  Sant  Graal,  publicata  da  Vicenzo  Crescini  e  Venanzio 
Todesco.  Institut  d'Estudis  Catalans.  MCMXVII.  =  Mn.  Ignasi  Rovira  : 
Una  antiga  traducció  catalana  deis  quatre  Evangelis  (Códex  del  Palau). 
Transcripció  de  Mn.  J.  Gudiol.  Vich.  1910.  122  pp.  —  Traducció  deis  Usatges, 
les  mes  antigües  constitucions  de  Catalunya  i  les  costums  de  Pere  Albert, 
per  Mn.  Josep  Gudiol.  Anuari  de  l'Institut.  MCMVII.  —  Butlletí  de  I' Aca- 
demia de  Bones  Lletres  de  Barcelona.  —  Ruscino.  Revue  d'Histoire  et  d'Ar- 
chéologie  du  Roussillon...  191 1,  1912  i  1913.  —  Somni,  de  Bernat  Metge. 
Edició  Miquel  i  Planas.  —  Fulles  históriques  del  Real  Monastir  de  Santa 
Maria  de  Pedralbes,  per  Sor  Eulalia  Anzizu.  Próleg  de  Mn.  J.  Collell.  Bar- 
celona. 1897.  —  Monografia  histórich- descriptiva  de  Sant  Cugat  del  Valles. 
Barcelona.  1908.  =  D.  Margal  Olivar  :  III  i  XII  del  Crestiá,  d'Eximenis.  — 
Pecador  remut,  de  Felip  de  Malla.  =  D.  Josep  Sandaran  :  Rondayes  ma- 
llorquines, de  Mn.  A.  Alcover. 


(0\ 


ADVERTIMENTS 


Preguem  ais  nostres  coMaboradors: 

1.  Que  no  ens  envii'n  les  cédulas  soltes,  separades  del  bloc,  per 
no  originar  confusions  en  la  feina  de  classificació. 

2.  Que  escriguin  les  respostes  amb  tinta. 

3.  Que  no  incloguin  res  de  correspondencia  en  els  carnets  que 
retornen,  per  evitar-nos  reclamacions  i  despeses. 

4.  Que,  si  a  primers  de  cada  mes  no  reben  el  corresponent 
interrogatori,  tinguin  la  bondat  de  comunicar-ho  a  les  Oficines. 

5.  Que  procurin,  abans  de  donar  els  qüestionaris  per  contes- 
tats,  informar-se  bé  amb  les  persones  velles  nades  a  la  població. 
Sohretot,  que  el  bon  desig  de  retornar  aviat  els  plecs  a  les  Oficines 
no  sigui  causa  que  quedin  preguntes  sense  respondre! 

6.  Que  expliquin  breument  el  sentit  de  les  páranles  o  re- 
franys  que  anotin,  o  bé  que  hi  accmpanyin  el  corresponent  modis- 
me  castellá  o  francés,  per  a  aclarado,  si  bonament  el  coneixen. 

7.  Que  no  es  descuidin  de  posar  el  ,^ow  respectiu  de  coMabo- 
rador  a  la  primera  cédula. 

8.  Que  tinguin  la  bondat  de  trametre'ns,  en  el  terme  mes 
breu  possible,  els  qüestionaris  no  contest ats  encara. 

9.  Que  procurin  retornar  contéstate  dintre  de  cada  mes,  el  carnet 
corresponent,  per  no  endarrerir-se  insensiblement  en  la  feina. 

10.  Que  es  valguin  de  V ortografía  que  els  sigui  mes  familiar 
per  a  les  respostes  ais  qüestionaris.  Que  per  un  excés  d'escrúpol  en 
l'escriure  no  deixin  de  respondre. 


N.  B.  — Les  despeses  de  franqueig  que  puguin  teñir  els  coMaboradors 
en  llur  correspondencia  amb  les  Oficines,  els  serán  abonades  en  segells  de 
corren  inclosos  dins  la  primera  comunicació  que  se'ls  faci. 


Permeteu-nos  que  us  recomanem  els  advertiments  que  prece- 

deixen,  on  resumim  les  observacions  mes  oportunes  que  ens  dicta 

l'experiéncia  i  que  tant  han  de  contribuir  a  evitar  malentesos  i  a 

unificar  i  regularitzar  la  tasca. 
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Per  a  Testudi  deis  noms  de  rius  i  noms  de  Uoc  fluvials  del  do- 
mini  lingüístic  cátala,  seguirem  la  divisió  següent:  i,  noms  pre-ro- 
mans.  2,  noms  expressius  de  la  forma  i  de  la  grandária.  3,  noms 
expressius  del  soroll.  4,  noms  expressius  del  color.  5,  noms  presos 
deis  accidents  del  Hit,  del  corrent  o  de  les  vores  deis  rius.  6,  noms 
d'origen  arábig.  7,  noms  dccumentats  d'origen  desconegut.  8,  noms 
derivats  de  aqua.  9,  noms  derivats  de  amnis.  10,  noms  derivats  de 
Rivus.  II,  noms  derivats  de  fluvius  i  flumen.  12,  noms  derivats 
d'altres  mots  llatins. 

Fem  per  endavant  Tadvertiment  que  el  present  estudi  té  per 
objecte  no  sois  els  noms  deis  rius,  sino  també  els  deis  pobles,  i,  en 
general,  noms  de  lloc,  que  es  deuen  al  del  corrent  d'aigua  que  per 
llur  vora  pcissa.  Son  molts  els  noms  de  pobles  catalans  que  teñen 
aquest  origen.  É?  característica  de  la  geografía  de  Catalunya,  la 
multitud  de  corrents  de  poca  importancia  que  la  reguen,  rius  i  rieres 
que,  si  no  son  seques  la  major  part  de  l'any,  porten  escassa  quantitat 
d'aigua.  Aquest  carácter  de  l'aspecte  fluvial  de  Catalunya  explica 
que  els  corrents  d'aigua  hagin  canviat  fácilment  de  nom  d'una  a  altra 
localitat  en  Tépoca  de  la  formació  i  fixació  deis  actuáis  noms  de  lloc. 
La  quantitat  d'aigua  o  la  importancia  deis  rius  i  altres  corrents  está 
en  proporció  directa  amb  la  fixesa  i  l'antiguitat  deis  noms  llurs. 
Els  grans  rius  en  el  nostre  país,  com  en  tots  els  altres,  han  portat,  en 
general,  des  deis  temps  mes  antics,  i  en  tota  l'extensió  de  llur  curs, 
el  mateix  nom,  i  és  entre  els  grans  rius  on  trobem  principalment 
noms  pre-romans.  La  variabilitat  deis  noms  deis  rius  petits  i  corrents 
d'aigua  poc  importants  no  acaba  segurament  fins  que  l'organització 
i  l'administració  de  l'Estat  imposá,  per  les  necessitats  practiques  de  la 
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vida,  llur  fixació,  a  la  qual  ha  contribuit  també,  en  no  petita  mesura, 
el  progrés  de  la  cartografía.  Un  fet  paraUel  al  que  consignem  veiem 
en  els  llinatges  o  noms  de  familia,  subjectes  a  la  mateixa  variabilitat 
en  les  époques  anteriors  a  Torganització  administrativa  del  país. 
Aquesta  variabilitat  en  els  noms  deis  petits  rius  i  corrents  es  reflec- 
teix  precisament  en  el  fet  esmentat  de  pendre  molts  pobles  el  nom 
del  riu  o  riera  que  passa  per  llur  vora.  Aquest  és  segurament  el 
cas  deis  noms  de  molts  pobles  flu víais.  Ho  havem  pogut  compro var 
en  molts  casos  que  estudiem  en  el  present  treball.  El  riu  petit, 
la  riera  sense  importancia  que  per  la  seva  mateixa  petitesa  no  ha 
pogut  guanyar-se  un  nom  únic  des  de  les  seves  deus  fins  al  seu  des- 
guás,  és  designat  o  anomenat  d'una  manera  diferent  pels  pobladors 
de  cada  un  deis  Uocs  per  on  passa,  segons  les  diferents  impressions 
visuals,  acústiques  o  les  nascudes  de  les  díverses  círcumstáncíes 
i  accidents  que  el  caracterítzen  al  seu  pas  per  la  respectiva  localítat 
i  aquests  diferents  noms  amb  qué  els  seus  ribereños  l'anomenaven  en 
temps  remot  son  moltes  vegades  Torigen  deis  noms  actuáis  de  les 
respectives  poblacions  sítuades  en  el  seu  curs.  Així,  dones,  si  un 
centre  de  poblacíó  dona  de  vegades  el  seu  nom  al  riu,  aquest,  altres 
vegades,  el  dona  al  centre  de  poblacíó. 

Un  altre  advertíment  em  resta  fer.  Els  rius  aquí  estudiats 
poden  ésser  dividits  en  dos  grans  grups  :  el  d'aquells  que  porten 
un  nom  específic,  i  el  d'aquells  altres  que  porten  incorporat,  de  ve- 
gades sota  una  aparenta  de  molt  difícil  penetració,  un  nom  genéríc. 
A  aquest  darrer  grup  pertanyen  els  noms  de  rius  derívats  de  les 
desígnacions  genériques  llatines  rivus,  flumen,  aqua,  etc.  Aquesta 
aplicacíó  d'una  designació  genérica  llatina  a  fets  o  coses  individuáis 
és,  d'altra  banda,  un  fenomen  prou  conegut  en  les  llengües  romá- 
níques,  i  particularment  en  la  toponimia.  Així  veiem  els  noms 
puig,  selva,  espluga,  plana,  valí,  coma,  rourell,  pineda,  roca,  lloret, 
etcétera,  aplicats  moltes  vegades,  sense  altre  nom  determinant,  a 
moltes  de  les  nostres  localitats  i  pobles. 


ELS    NOMS    DE    RIUS    I    ELS    NOMS    FLUVIAIS 


I.    NOMS  PRE-ROMANS 


Alba.  Portava  aquest  nom,  en 
temps  deis  romans,  el  riu  La 
Muga  (a  l'Empordá;  desembo- 
ca per  Castelló  d'Empúries).^ 
Avui  perdut. 

Anystu.  Portava  aquest  nom 
també  el  mateix  riu  La  Muga. 2 
Avui  perdut. 

Arnum.  Portava  aquest  nom 
el  riu  Tordera^  (desemboca  a 
Blanes).  Avui  perdut. 

Aransa,  riu  de  la  Cerdanya. 
Consta  en  l'acte  de  la  Consagra- 
do de  la  Seu  d'Urgell  sota  la 
forma  Aransar.^  Vegi's,  sobre 
Taccentuació  d'aquest  mot,  el 
que  diem  mes  endavant  sobre 
Ridaura,  p.  29.  Cp.  Aránzazo, 
poblé  de  la  prov.  de  Biscaia; 
Aranzueque,  poblé  de  la  pro- 
vincia de  Guadalajara;  avan- 
zada, cast.  mesura  de  térra 
d'una  extensió  aproximada  de 
mitja  hectária.     Es  tracta  de 


la  páranla  basca  aran,  valí, 
conservat  en  la  Valí  d'Aran? 

Balira  (La  — ),  riu  d' Andorra. 
En  Balari^  és  de  Topinió  que 
el  nom  ve  de  Valeria,  fona- 
mentant-se  en  un  doc.  de  964, 
on  surt  amb  el  nom  de  Flu- 
men  Valerice.  El  testimoni 
d'un  document  del  segle  x 
creiem  que  no  ofereix  prou  ba- 
se per  a  acceptar  una  etimolo- 
gía com  aquesta  que  dona  un 
nom  propi  de  persona  a  un 
riu,  fet  que  no  s'explica  fácil- 
ment,  salvat  el  cas  en  qué  es 
trac  ti  d'un  nom  de  significa- 
do histórica.^  Per  aquest  mo- 
tiu  creiem  que  es  tracta  d'una 
páranla  pre-romana.  Cp.  Va- 
Ilirana,  nom  de  lloc  de  Cata- 
lunya; Baleira,  poblé  de  la 
prov.   de   Lugo. 

Arabo,  riu  de  la  prov.  de  Girona 
que  desemboca  al  Segre.     Nom 


1.  Plini,  3,22.  V.  Othmer,  Die  Vólkersiámme  von  Hispania  Tarraco- 
nensis  in  der  Rómerzeit  (cp.  i  a  vi),  en  Boletín  R.  A.  B.  L.,  vi,  327. 

2.  Avien,  Or.  mar.,  v.  547.     V.  Othmer,  op.,  cit.  327. 

3.  Plini,  3,22.     V.  Othmer,  op.  cit.,  333. 

4.  Estudis  Románics,  11,  105. 

5.  Orig.  hisi.,  II. 

6.  Volem  fer  notar  que  les  etimologies  basades  en  els  noms  que  consten 
en  els  documents  del  baix  llatí,  a  les  quals  tan  afectat  es  mostra  En  Balari, 
son  en  general  forca  sospitoses,  perqué  en  moltíssims  casos  l'escriba  es  limi- 
tava  a  llatinitzar  arbitráriament  el  nom  vulgar.  Aquests  documents  serveixen 
per  a  saber  l'estat  de  la  llengua  vulgar  amb  ajuda  deis  mots  vulgars  que  s'hi 
escorren,  i  no  inversament  per  a  saber  la  forma  llatina  originaría  d'una  paraula 
románica,  car  l'época  del  llatí  vulgar  ja  havia  finat  en  aquells  segles.  ¿Quin 
cas  podem  fer  la  majoria  de  les  vegades  de  les  formes  en  qué  apareixen  els 
noms  de  lloc  en  documents  deis  segles  x  i  xi  quan  trobem  que  un  nom  d'eti- 
mologia  tan  clara  com  Monistrol  hi  surt  amb  les  barbares  variants  tnonistriola 
(992)  i  munistirolo  (992)  [V.  Mas,  iv,  148,  149]?  La  guia  mes  segura  per  a 
trobar  l'origen  deis  noms  de  lloc  segueix  essent  la  forma  popular  actual. 
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segurament  de  procedencia  bas- 
ca en  sa  primera  part,  a  la  qual 
s'és  afegit  el  románic  honu, 
significant  'pía  bo'.  Cp.  a  Ca- 
talunya mateix  Arahós,  poblé 
de  la  prov.  de  Lleida  (=  pía 
fred),  Arabell,  poblet  prop  de 
la  Seu  d'Urgell  (=  pía  bell). 
Cp.  també  els  innombrables 
noms  de  lloc  en  qué  surt 
el  base  ara  i  que  es  troben 
estesos  per  la  península  ibé- 
rica :  per  exemple,  Ar acaldo, 
Aracastel,  Araceli,  Ar  aceña, 
Araciel,  Araduéñiga,  Arabejo, 
Arabayona,  Cp.  també  el  nom 
d' Aragón,  Aragoncillo,  Aragon- 
za,  Aragosa,  Ar  agües,  Ara- 
gunde,  etc.^ 

Aest,  riu  del  Bergadá.  El  seu 
nom  surt  en  un  antic  docu- 
ment  :  «in  numen  Aheste».^ 

Arca,  riu  del  comtat  de  Besalú, 
que  surt  en  un  document  del 
segle  X  sota  la  forma  Archa.^ 

Algama,  riu  de  la  prov.  de  Giro- 
na  que  desemboca  a  La  Muga: 
«torrentem  quod  dicunt  Al- 
gama»,  any  913.*  Cp.  Alga- 
meca,  nom  de  dues  cales  de 
la  illeta  de  Tarrasa,  a  l'oest  de 
Cartagena;  Algamitas,  lloc  de 
prov.  de  Sevilla,  riu  afluent 
del  Guadalquivir  i  nom  d'una 
gran  penya  a  5  qm.  de  Se- 
villa. 

Besos.  Aquest  riu,  que  desem- 
boca al  mar  al  nord-est  de  Bar- 


celona, portava  en  Tantiguitat 
el  mateix  nom  de  Tactual  Ba- 
dalona,  per  on  passa.  Bae- 
tulo  és,  efectivament,  el  nom 
que  li  dona  Mela  (2,  90).  Hem 
de  creure,  dones,  que  en  el  nom 
actual  Besos,  tenim  un  deri- 
vat  de  Tarrel  bet-  de  l'antic 
Baetulo,  a  la  qual  s'és  afegit 
el  sufix  románic  -osu,  havent 
també  sofert  Tevolució  de  la  t 
(d)  intervocálica  a  s,  fenomen 
no  desconegut  del  tot  en  cá- 
tala, com  ho  mostren  certes 
páranles  isolades,  com  Rosas, 
ausir  (de  rodon,  audire),  i  es- 
j)asa,  llampresa  (de  spatha, 
L ampreta)  .  No  obst ant  1  'abun- 
dor  de  noms  de  lloc  en  tota 
la  península,  que  teñen  el  ra- 
dical hes-,  fa  sospitar  que  el 
nom  del  Besos  no  tingui  res 
que  veure  am.b  Baetulo.  Cp. 
a  Catalunya  Besalú,  Besan  i 
Besora,  B  esande  (prov.  de 
Lleó),  Besana  (prov.  de  La 
Corunya),  Besaya  (riu  de  la 
prov.  de  Santander),  Bese- 
do  (prov.  crOviedo),  Beseiro 
(prov.  de  Pontevedra),  Bese- 
jos  (prov.  de  Pontevedra),  Be- 
seño  (prov.  de  La  Corunya), 
Besians  (prov.  d'Osca).  En 
Balari^  proposa  una  etimo- 
logía fantástica  de  Besos,  fo- 
namentant-se,  segons  ell  acos- 
tuma,  en  les  formes  amb  qué 
surt  el  nom  en  els  antics  docu- 


1.  La  presencia  tan  íreqüent  del  nom  Ara  en  la  toponimia  hispánica 
ens  fa  dubtar  de  l'etimologia,  fins  avui  corrent,  que  s'ha  donat  a  Zaragoza 
(CcBsar  Augusta).  ¿No  es  tractaria  d'un  Aragoza  (cp.  Aragosa  esmentat 
mes  amunt)  amb  l'article  ipse  aglutinat? 

2.  Montsalvatje,  xi,  184. 

3.  Id.,  id.,  257. 

4.  Id.,  IV,  44. 

5.  Op.  cit.,  125. 
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ments.  Bisocciiim,  Bisocium  i 
Bisauciíim,  formes  que  aparei- 
xen  en  documents  deis  segles  x 
i  XI,  li  suggereixen  Tetimologia 
Bis  Saucia  (Saucia,  en  el  Du- 
cange,  és  una  forma  alterada 
de  salice),  a  la  qual  fa  signi- 
ficar «dues  salzeredes»,  rela- 
cionan! aquest  significat  amb 
les  salzeredes  que  diu  que  hi 
ha  a  les  dues  vores  del  riu. 
No  sabríem  acceptar  una  eti- 
mología basada  en  tan  migrat 
fonament  i  en  una  tradúcelo 
tan  arbitraria  com  la  que  es 
dona  a  l'estranya  i  bárbara 
expressió   Bis  Saucia. 

BiANYA,  riu  que  consta  en  an- 
tics  documents  :  «in  rio  quae 
dicunt  de  Bianna»,  858;  «rio 
que  dicunt  Bianna»,  iioo»,^  i 
que  dona  nom  a  Tactual  val] 
de  Bianya,  a  la  prov.  de  Gi- 
rona.2  Cp.  Viana,  nom  de  di- 
versos pobles  de  les  prov.  de 
Navarra,  Guadalajara,  Soria, 
Orense,  Lugo,  Valladolid  i  Por- 
tugal; Viaño  (prov.  de  San- 
tander); Viaña  (prov.  de  San- 
tander i  Lugo);  Viañes  (pro- 
vincia de  Biscaia). 

BoRROR,  afluent  del  Fluviá  que 
consta  en  antics  documents : 
«in  rio  qui  dicunt  Borrón,  se- 
gle  X.3 

Ceta,  riu  de  la  prov.  d'Alacant. 
El   nom   d'aquest   riu   sembla 


relacionat  amb  els  noms  del 
Tet,  Tec,  Ter  (ant.  Tezer),  Set, 
Ser  (ant.  Seser),  que  consti- 
tueixen  una  familia  caracte- 
ritzada  per  la  presencia  de  la 
síUaba  es.  Vegi's  mes  avall 
l'article  sobre  el  nom  ser. 

Clodianus.    V.  Fluviá,  p.    28. 

Ebre,  l'antic  iberus,  hiberus  o 
HiBERUM.*  Farem  observar 
que  aquest  nom  está  segura- 
ment  en  estreta  relació  amb 
el  nom  base  ihaya  *riu',^  i  que 
trobem  representat  a  Catalu- 
nya peí  nom  Ihars,  poblé  a  la 
vora  del  Noguera-Ribagorcana, 
i  per  la  páranla  Ihonets,  nom 
que  donen  ais  estanys  deis  ves- 
sants  septentrionals  de  les  Ma- 
leides.® 

EsERA,  riu  del  Ribagor^a.  Ve- 
gi's 90  que  diem  mes  avall  so- 
bre el  SER. 

EsTERRi,  potser  el  nom  antic  del 
Noguera-Pallaresa,  que  passa 
peí  poblé  actual  d'aquest  nom, 
com  sembla  deduir-se  d'un 
doc.  de  Tany  844  en  qué  consta 
un  «fluvium  Sterriam».'^  i  d'un 
altre  de^  880  («fluvium  Ster- 
ria») .  És,  indubtablement,  un 
nom  éuscar. 

Gavarra,  riu  de  l'alt  Urgell,  tri- 
butari  del  Segre. 

Gavarresa,  riera  del  Llussanés 
que  desemboca  al  Llobregat. 
Aquest  i  l'anterior  teñen   as- 


1.  Monsalvatje,  xi,  112  i  iv,  22. 

2.  Els  límits  de  la  valí  es   troben  assenyalats  en  Monsalvatje,  x,   259. 

3.  [Monsalvatje,  xi,  247. 

4.  La  indicació  deis  passatges  deis  textos  grecs  i  llatins  que  esmenten 
l'Ebre  es  troba  en  Othmer,  337,  nota  6.  V.  Bibliografía. 

5.  En  el  glossari  de  Lucio  Marineo  Sáculo  de  1522,  esmentat  per  Menéndez 
Pidal,  Introducción  al  estudio  de  la  fonética  basca.  Rev.  Fil.  española,  1920,  23. 

6.  Butll.  Centre  Excurs.,  1916,  267. 

7.  Monsalvatje,  xi,  104. 
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pecte  de  venir  de  Téuscar,  com 
ho  sembla  indicar  el  suf.  arra, 
adverbi  de  lloc  que  significa 
procedencia  o  veínatge.  Cp. 
Gavá  (prov.  de  Barcelona);  Ga- 
vardá  (prov.  de  Valencia);  Ga- 
varrós  (prov.  de  Barcelona); 
Gavás  (prov.  d'Osca);  Gaver 
(prov.  de  Lleida);  Gavés  (id.); 
Gavin  (prov.  d'Osca);  Gavina 
(prov.  de  Guipúscoa). 

Ges,  riu  prop  de  Sant  Pere  de 
Torelló.  Cp.  Gesa  (prop  de 
Viella,   Aran). 

GiSTAU,  riu  afluent  del  Cinca. 
El  seu  nom  surt  en  TActe  de 
Consagrado  de  la  Seu  d'Urgell: 
«pago  Gestabiensis».'^  Cp.  Ges- 
tal  (4  pobles  de  la  prov.  de  La 
Corunya);  Gestalhello  (prov.  de 
Lugo);  Gesta  (prov.  de  La  Co- 
runya); Gestalgar  (prov.  de  Va- 
lencia); Gesteira  (diferents  po- 
bles de  Galicia);  Gesteiro  (mun- 
tanya  de  la  prov.  de  Ponteve- 
dra); Géstelas  (prov.  de  Lugo); 
Gestos  (prov.  de  id.);  Gestosa 
(prov.  d'Orense);  Gestosel  (pro- 
vincia d'Oviedo). 

GuRRi,  riuet  que  passa  prop  de 
Vic.  Ve  de  l'éuscar  gorri 
'roig? 

I  SABE  NA,  riu  del  Ribagorca. 
Vegi's  go  que  diem  mes  avall 
sobre  el  nom  ser. 

Lavan s A,  «riu  molt  copiós  que 
llan9a  ses  aigües  blanques  i  es- 


cumejants  al  Segre».^  El  nom 
consta  en  l'Acte  de  Consagra- 
do de  la  Seu  d'Urgell  :  «ualle 
Lahancia)).^  Té  res  que  veure 
amb  el  radical  éuscar  lahan, 
'llisquívol,  suau,  mans'? 

Llierca,  riu  que  desemboca  al 
Fluviá  a  Palau  de  Montagut. 
Tenim  en  els  antics  documents 
les  següents  formes  d'aquest 
nom  :  Liercha,  972,*  Lidercha, 
1017,^  Lizerca,  937  i  978.^  No- 
tem  la  coincidencia  amb  el  base 
lizar,  'freixe'  amb  el  sufix  -ca 
de  sentit  coLlectiu,  de  qué  en 
resultaria  el  mateix  significat 
del  mot  cátala  Freixeneda, 
Freixinet,  Mloc  de  freixes'. 

Loria,  torrent  que  desemboca 
a  la  Balira.*^ 

Muga  (La  — ),  riu  de  l'Empordá 
que  desemboca  per  Castelló 
d'Empúries;  anomenat  alba 
per  Plini  (3,  22)  i  anystus  per 
Avien  (Or.  mar.,  v.  547).^  És 
un  deis  noms  de  mes  clara  i 
evident  etimología  basca. 
Muga  en  base  significa  'fron- 
tera.' ¿És  que  assenyalava, 
en  temps  pre-romans,  la  fron- 
tera entre  dos  o  mes  pobles? 
En  Sanpere  i  Miquel,  en  sa 
Toponomástica  catalana,^  s'in- 
clina  a  veure-hi  la  frontera  deis 
ligurs,  apoiant-se  en  un  text 
del  Pseudo-Scylax  que  diu: 
«Ligurium  ab  Emporio  usque 


Estiláis  románics,  11,  107. 

Butll.  Centre  Exciirs.,  1918,  8. 

Estudis  románics,  11,  105. 

Monsalvatje,  xi,  226. 

Id.,  II,  256. 

Id.,  XI,  166,  i  II,  212. 

Butll.  Centre  Excurs.,  191 6,  17. 

Othmer,  327. 

Citat  per  Monsalvatje,  x,  269. 
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ad  Rhodaniin  fluvium.»^  Dei- 
xem  tan  interessant  qüestió  al 
jiidici   deis   historiadors. 

Noguera.  Deis  rius  d'aquest 
nom  en  tractem  en  una  altra 
part  del  nostre  treball.  L'eti- 
mologia  aparent  sembla  nuca- 
ría,  de  NUCE.  Pero  ens  fa 
suspecta  aquesta  etimología  la 
presencia  del  nom  de  Uoc  Cas- 
tellar de  Nuc  vora  les  fonts 
del  Llobregat  (que  en  un  doc. 
de  l'any  loio  surt  sota  el  nom 
de  Castellare  de  Nuce-)  i  No- 
hedes,  nom  d'un  conegut  es- 
tany,  que  semblen  indicar  una 
procedencia  distinta,  ^n  Y  At- 
las of  anoient  &  classical  Geogra- 
phy  publicat  per  la  Everyman's 
Library,  en  el  mapa  correspo- 
nent  a  l'Espanya  romana,  fi- 
gura aquest  riu  amb  el  nom  de 
NUCARIA.  Creiem  que  es  trac- 
ta  d'una  fantasía,  al  menys 
d'una  noticia  sense  fonament, 
perqué  ni  Hübner  en  els  Mo- 
numenta  linguae  ibericae,  ni 
Schulten  en  el  Hispania  fan 
constar  aquest  Nuc  aria  entre 
els  rius  de  l'época  romana. 

Sa:\ibroca.  Un  riu  al  sud  d'Em- 
pórion,  que  no  pot  ésser  altre 
que  el  Ter,  és  així  anomenat 
per  Ptolomeu  (ii,  6,  19).  Amb 
aquest   nom   coincideix   el   de 

Sambuca,  que  surt  en  un  docu- 


ment  de  881,^  situat  en  el  ter- 
ritori  de  Besalú,  prop  de  Mas- 
sanet  i  Corsabell :  «in  rivo  Sani- 
buce».  Com  que  en  documents 
del  mateix  segle  ix  surt  el  Ter 
amb  els  noms  de  Teder,  Te- 
zer,  etc.  (V.  article  sobre  el  ter 
mes  avall),  hem  de  concloure 
que  l'antic  Sambroca,  en  forma 
posterior  Sambuca,  no  devia 
ésser  el  Ter,  sino  un  altre 
riu,  potser  algún  deis  seus 
afluents. 

Orlina,  riu  de  TEmpordá,  tri- 
butar! de  la  Muga.  No  Them 
trobat  en  cap  document  an- 
tic,  ni  pot  teñir  referencia  a 
cap  deis  rius  coneguts  deis 
romans. 

Ser,  riu  de  la  prov.  de  Girona. 
Creiem  que  aquest  nom  és  el 
mateix  que  el  del  Ter.  De  do- 
cuments antics  («in  rivulo  qui 
dicunt  Sesario)),  978*)  podem 
deduir  que  el  seu  nom  primi- 
tiu  era  Seser.  Tenim,  dones, 
el  parallelisme  Tezer^  :  Seser, 
en  qué  trobem  el  tema  ez 
precedit  de  5-  i  de  t-.  En  el 
primer  cas  es  tracta  segura- 
ment  de  l'article  procedent  de 
ípsu;  en  el  segon,  d'aquell  cu- 
rios prefix  t'  o  ta  (segon s  sem- 
bla, es  tracta  de  Tarticle  be- 
réber) que  tantes  vegades  com- 
pareix  en  la  toponimia  de  la 


1.  Geographi  gvaeci  minores,  i.  El  text  del  Pseudo-Scylax  adduit  per  En 
Sanpere  no  permet  deduir  una  frontera  tan  precisa,  perqué,  si  bé  assenyala 
Empórion  com  a  frontera  entre  els  ibers  i  els  ligurs,  diu  a  continuado  que  d'Em- 
pórion  fins  al  Roine  viuen  els  ligurs  barrejats  amb  els  ibers.  AfVus?  y.y.l  "I/í/ipes 
//r/cíoc?  (V.  Schulten,  Hispania,  81). 

2.  Mas,  IV,  222.  -'"t 

3.  Monsalvatje,  iv,  108. 

4.  Id.,  II,  215.  En  un  document  de  1096  ja  surt  amb  el  nom  actual 
Ser.     Id.  XI,  360. 

5.  V.  mes  avall  article  sobre  Ter. 


But.  de  Dialec. 
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península  ibérica^  (i  que  ja  tro- 
bem  en  el  nom  pre-romá  de 
Ticis).  D'aquests  sez-  i  tez-  amb 
el  sufix  -ARiu  (>  ~er)  surten 
els  Sezer  i  Tezer  deis  antics  do- 
cuments.  Aquest  ezer  hipotétic 
resultaría  confirmat  peí  nom 
del  riu  Esera,  en  el  Ribagor9a. 
Hi  ha  en  els  rius  de  Catalunya 
un  grup  de  noms  que  semblen 
pertányer  a  una  mateixa  fa- 
milia :  Ter,  Tet,  Tec,  d'una 
banda,  i  Ser,  Set,  Ceta,  d'una 
altra.  Tenim  documentades 
les  antigües  formes  Tezer  i  Se- 
ser.  Aixó  pot  fer-nos  suposar 
que  les  altres  formes  moder- 
nes  Tet,  Tec,  Set,  Ceta,  sur- 
ten d'uns  primitius  *Tezet,  *Te- 
zech,  *Sezet,  "^Cezeta.  Així  tin- 
dríem  en  tots  aquests  noms 
el  tema   es,    que  designaría  el 


nom  genéric  de  riu  (l'indoger- 
mánic  tsaros  'rápid'?),  que  s'a- 
plica  a  gran  nombre  de  rius. 
Si  afegim  a  aquells  sis  noms 
deis  rius  abans  esmentats  els 
de  VE  sera,  Isáhena,  I  sola  o 
Isuela  (el  riu  que  passa  per 
Osea)  I  sil,  Isabarre,  pobles  a 
la  vora  del  Noguera-Pallaresa, 
i  Isóbol,  tindrem  en  el  domini 
lingüístic  cátala  un  nombrós 
grup  de  noms  de  rius  i  noms 
fluvials  que  porten  el  tema 
es,  is,  com  a  designació  ge- 
nérica de  riu,  amb  diferents 
suíixos,  i  en  alguns  d'aquests 
noms  l'aglutinació  de  l'article 
IPSE  (Ser,  Set,  Ceta)  o  del  pre- 
fix  Ta  (Ter,  TcC,  Tet).  La 
forma  primitiva  mes  pura  fóra 
així  la  conservada  en  el  nom 
de  VE  sera  (Cp.  el  riu  I  ser). 


I .  V.  Schulten,  Die  Keltiherev  und  ihre  Krieg  mit  Rom.,  38.  Schulten  posa 
aquests  exemples  de  l'aglutinació  de  l'article  ta  a  noms  de  Uoc:  Tacape,  Gabes; 
Taharka,  Barka;  Tarraco,  Arragona;  Tilliharris,  Iliberris,  etc. 

A  aquesta  llista  afegirem  una  serie  de  noms  presos  de  Tactual  geografía  de 
la  península  ibérica: 

Boada,  poblé  de  Catalunya;  Taboada,  pobles  de  les  prov.  de  Lugo  i  Ponte- 
vedra; Taboadela,  poblé  de  la  prov.  d'Orense. 

Salamanca,  ciutat  d'Espanya;  Talamanca,  poblé  de  la  prov.  de  Barcelona. 

Álava,  prov.  Vasques;  Talavera,  poblé  de  la  prov.  de  Lleida,  i  de  les  de 
Toledo,  Badajoz  i  Caceras. 

Ibi  i  Tibi  pobles  de  la  prov.  d'Alacant,  situats  a  la  mateixa  conca.  Hi  ha 
el  refrany  «Primer  és  Ibi  que  Tibi»,  aMussió  a  la  situació  geográfica  deis  dos 
pobles  i  significant  que  primer  és  l'obligació  que  la  devoció  (V.  J.  Martí  Gadea, 
Diccionario  general  valenciano  castellano,  Valencia,  1891).  Segons  Martí  Ga- 
dea, Ibi  era  nomenat  Iber  en  l'época  romana. 

Olite;  Toledo. 

Tivissa,  poblé  de  la  prov.  de  Tarragona;  Evissa,  illa  de  les  Balears. 

Murcia,  Aiguamúrcia,  poblé  de  la  prov.  de  Tarragona;  Torre  Tamúrcia, 
poblé  de  la  prov.  de  Lleida. 

Onyar,  riu  de  la  prov.  de  Girona;  Tonyá,  poblé  de  la  mateixa  prov. 

Aleixar,  poblé  de  la  prov.  de  Tarragona;  Taleixá,  poblé  de  la  prov.  de 
Girona,  i  nom  d'una  muntanya  pirenenca  prop  de  Bassegoda. 

Siurana,  poblé  de  la  prov.  de  Tarragona;  Tiurana,  poblé  de  la  prov.  de 
Lleida. 

Santa  Maria  á'Oló,  poblé  de  la  prov.  de  Barcelona;  Sant  Salvador  de  Tolo, 
poblé  de  la  prov.  de  Lleida. 
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Set,  riu  que  corre  per  la  comarca 
de  les  Garrigues.  Aquest  nom, 
comparat  amb  el  del  riu  Tet, 
ens  ofereix  el  mateix  paral-le- 
lisme  que  hem  vist  entre  Ser 
i  Ter,  i  ens  porta  a  admetre  la 
forma  hipotética  Seset. 

Segre,  riu  tributari  de  l'Ebre. 
Aquest  riu  és  esmentat,  sota 
el  nom  de  sicoRis,  per  César, 
en  el  Bellum  Civile  (i,  48)  i 
en  el  mapa  mes  antic  d'Espa- 
nya,   que  data  del  segle  viii.^ 

Sió,  riu  de  la  Segarra.  Compa- 
reix  en  un  doc.  de  1033  :  «in 
rivo  Cione»,^ 

Subí.  Aquest  riu,  citat  per  Pli- 
ni,3  és  el  Francolí  segons  Oth- 
mer,*  i  el  Gaya  segons  Schul- 
ten,*  el  qual  afegeix  que  era 
anomenat  així,  sens  dubte,  per' 
la  veina  Subur. 

Tec,  riu  del  Rosselló.  Trobem 
el  seu  nom  sota  la  forma  Te- 
cum  en  un  document  de  870.^ 

Tet,  riu  del  Conflent.  Apareix 
amb  el  nom  Tedo  en  un  docu- 
ment de  957  :^  «In  flumine  Te- 
do».  V.  90  que  hem  dit  en 
Tarticle  sobre  ser. 

Ter.     Aquest  riu,  un  deis  mes 


importants  de  Catalunya,  por- 
ta en  temps  deis  romans  els 
noms  següents  :  ticis,^  ticer,^ 
SAM BROCA.  10  La  forma  Tichis, 
que  esmenta  en  F.  Carreras 
Candi, 11  i  que  identifica  errada- 
ment  amb  La  Muga,  no  l'hem 
vista  usada  per  cap  deis  an- 
tics  geógrafs.  Les  mes  anti- 
gües formes  romániques  d'a- 
quest  nom  son  les  següents: 
Teder,^^  Tezere,  Tezero  (833), 
Taceram  (844);  Tedzere  (869); 
Tether  (922);  Teizer  (960). ^^ 
V.  en  l'article  sobre  ser  90  que 
hem  dit  sobre  aquest  nom. 

Terri,  un  afluent  del  Ter.  En 
aquest  nom  hi  havem  de  veure 
el  mateix  nom  del  Ter  alterat 
per  un  sufix  de  significado  des- 
coneguda,  segurament  pre- 
romá. 

Ticis,  Ticer.  V.  Ter. 

TuLCis,  riu  de  Catalunya  en 
temps  deis  romans,  ^^  que  Oth- 
mer  identifica  amb  el  Gayá^^ 
i   Schulten  amb  el  Francolí.  ^^ 

Udiva  o  Uduba,  riu  del  terri- 
tori  deis  Ilercaons,  o  sia  del 
sud  de  la  prov.  de  Tarragona. 
Porten    aquesta    noticia    Oth- 


Schulten,  Hispania,  24,  47. 

Estudis  romanics,  11,  94. 

3.  21. 

Op.  cii.,  335. 

Id.,  49- 

Monsalvatje,  iv,  232. 

Id.,  XI,  184. 

Mela,  2,  89. 

Plini,  3,  22. 

Ptolomeu,  II,  6,  19. 

Geografía  de   Catalunya,  1,   815. 

Balari,  129. 

Monsalvatje,  xi,  99,  passim. 

Mela,  II,  90. 

Op.  cit.,  335. 

Id.,  49. 
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mer^  i  Carreras  Candi. ^    Hüb- 
ner  i  Schulten  no  Tesmenten. 
Ur,  tributar!  del  Segre.     Cp.  el 
base  ur. 


Urbió.  En  una  donació  d'a- 
lous  situats  entre  Flassá  i  Mo- 
llet,  de  l'any  869,  surt  la  forma 
llatinitzada  d'aquest  riu  :  «su- 
per  ñu  vio  Urbione».^ 


II.  NOMS  REFERENTS  A  LA  FORMA,  LA  GRANDÁRIA,  SITUACIÓ,  ETC. 


CuRVU  :  riu  Corb. 

Angustu  :  i,  el  Congosf,  en  el  Va- 
lles, nom  també  de  la  comarca 
per  on  passa.  En  aquest  nom 
tenim  el  resultat  de  l'encreua- 
ment  de  concha  amb  angustu. 
També  porta  el  nom  de  Congost 
una  regió  catalana.  2,  riu  An- 
gost,  a  la  Cerdanya.  3,  Angos- 
trina,  riu  de  la  Cerdanya. 

Amplum  :  riu  Ampie,  afluent  del 
Tec. 

FoRATUM  :  riu  Foradada,  en  el 
Ripollés.  Amb  aquest  ma- 
teix  nom  és  designat  en  un  do- 
cument  llatí  de  937.* 

FuRCA  :  riu  Forcall,  a  la  prov.  de 
Castelló. 

M AJORÉ  :  riu  Major  al  Rosselló 
i  a  la  Plana  de  Vic.  Apa- 
reix  en  un  document  de  947: 
«in  ipso  rio  Majore».^ 

Médium  :  riu  Metge,  al  Ber- 
gadá,  tributari  del  Llobregat. 
Aquest  nom  representarla  una 
variant  en  l'evolució  de  me- 
Diu  dintre  el  domini  cátala,  que 
es  podria  explicar  admetent  la 
diptongado  primitiva  de  é  da- 
vant  palatal,  com  en  el  pro- 


vengal  (mieg).  El  primitiu 
cátala  *mieg,  *?niege  hauria 
tingut  així  una  doble  evolució: 
metge  per  assimilació  i  mig  per 
palatalització  de  e,  causada  per 
la  influencia  recíproca  de  les 
dues  palatals  que  la  volten. 

Salientem,  p.  pres.  de  salire: 
saltar.  Aquesta  designado  ha 
donat  el  cat.  Sallent,  nom  de 
la  vila  de  Catalunya  a  la  vora 
del  riu  Llobregat  i  d'un  riu  de 
la  prov.  de  Valencia.  També 
porta  aquest  nom  una  vila  de 
la  prov.  d'Osca,  a  les  munta- 
nyes  de  Jaca.  Tenim  docu- 
mentat  aquest  nom  en  un  text 
del  segle  xi,  on  surt  amb  el 
nom  Saliente.^  Cp.  l'antic  cá- 
tala sáller,  sortir,  que  encara  és 
viu  al  Conflent  (Dic.  Aguiló). 

*Serpes  (per  serpens)  :  riu  Ser- 
pis,  a  la  prov.  de  Valencia. 

ToRTUM  :  I,  riu  Tort,  al  Riba- 
gorga,  tributari  del  Noguera 
Ribagorgana.  2,  Tort,  tribu- 
tari  del  Llobregat.  3,  *Tor- 
TARIAM  :  riu  Tordera,  que  des- 
emboca a  la  costa  de  Llevant. 
És  el  riu  que  els  romans  cond- 


ón?, cit.,  340. 
Id.,  I,  814. 
Monsalvatje,  xi,  121. 
Id.,  id..  166. 
Id.,  IV,  229. 
Balari,  137. 


ELS    NOMS    DE    RIUS    I    ELS    NOMS    FLUVIALS 


13 


xien  amb  el  nom  Arnum.^ 
Surt  amb  la  forma  Tordaria  en 
documents  deis  anys  878,  1045: 


«in  rivo  Tordarie.»^  4,  *ToR- 
TELLUM  :  riu  Tordell,  al  Pía  de 
Bages,  tributar!  del  Cardoner. 


III.   NOMS  REFERENTS  AL   SOROLL 


♦MuGENTEM  (per  mugientem): 
riu  Mogent,  al  Valles.  És  cu- 
riosa la  forma  Modente  amb  qué 
surt  el  nom  d'aquest  riu  en  un 
document  de  l'any  1108.^ 

♦Rugentem  (per  rugientem)  :  i, 
riu  Brugent,  tributari  del  Fran- 
colí,  i  un  altre  del  mateix  nom 
tributari  del  Ter.  En  aquest 
nom  tenim  l'encreuament  de 
rugiré  i  bramare,  que  també 


ha  donat  el  fr.  hruir  i  altres  for- 
mes dialectals  romániques.  El 
tributari  del  Francolí  és  també 
conegut  amb  el  nom  Brunzent, 
on  tenim  una  pertorbació  fo- 
nética causada  per  hrunzir.  2, 
riu  Bugent,  tributari  del  Ter, 
en  el  qual  veiem  una  transfor- 
mado fonética  de  brugent  cau- 
sada per  mugent,  potser  a  tra- 
vés de  *burgent. 


IV.  NOMS  REFERENTS  AL  COLOR 


Argenteum  :  riera  á'Argensola, 
que  prové  de  les  serres  de  Vi- 
ver  i  Serrateix.* 

Argentum  :  Argentona,  nom  de 
poblé  i  del  riu  que  hi  passa.  El 
nom  está  documentat,  l'any 
878,  en  la  mateixa  forma  ac- 
tual :  «juxta  rivo  Argentona.»^ 

Cacare  :  Caganell.  Porten  aquest 
nom  una  riera  que  desemboca 
al  Ter,  mes  avall  de  Ripoll;  un 
torrent  a  Mollet  del  Valles;  un 
antic  estany  de  Barcelona. 
En  Balari^  pretén  que  aquest 
nom  deriva  de  caccabus,  'cas- 


sola',  'paella';  etimología  que 
tant  la  fonética  com  la  semán- 
tica obliguen  a  rebutjar.  L'e- 
timologia  cacare  és  indubta- 
ble,  i  Tacaben  de  confirmar  els 
nombrosos  representants  que 
en  els  noms  deis  rius  té  el  llatí 
MERDA  (V.  mes  avall).  La 
brutícia  de  les  aigües  d'un  riu 
suscita  espontániament,  en  la 
llengua  popular,  denomina- 
cions  d'aquesta  especie. 
*FusciDUS  :  Foix,  riu  del  Pene- 
dés.  En  el  REW.,  no  consta 
*FusciDUS.     Aquesta     forma 


I. 
2. 
3- 

4- 
Italia. 

5. 
6. 


Othmer,  333. 

i\Ias,  I,  93;  V,  22. 

Id.,  V,  129. 

Argenteus  fluvius,  argenfeus  amnis,  era  el  nom  d'un  riu  de  l'antiga 

Mas,  I,  93. 
Op.   cit.,    160. 
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hauria  sortit  de  fuscus,  com 
MUSCiDUS  'molsós'  va  sortir 
de  Muscus  'molsa'. 
RuBRicATUM  (de  RUBRUM,  'roig'): 
Llobregat.  Aquest  nom  fou 
posat  pels  romans,  i  consta  en 
alguns  textos  de  geógrafs  grecs 
i  llatins.i  Ja  en  textos  an- 
tics  llatins  surten  les  formes  lu- 

BRICATUM  i  LAUBRICATUM.2  En 

un  document  de  986  surt  la 
forma  lubergado,^  i  en  un  al- 
tre  de  Tany  1000,  luhrigato.^ 
Les  formes  amb  /-  procedents 
de  LUBRICATUM  han  nascut  de 
l'encreuament  de  rubricatu 
amb  lubricu,  que  en  llatí  sig- 
nificava  'lliscant,  móbil,  rápid', 
i  s'aplicava  ais  rius  (luhricus 
amnis,  usa  Horaci  significant 
un  riu  de  rápid  corrent). 
Rubrica  :  Lldhrega,  nom  d'un 
torrent  que  passa  a  tres  quarts 
de  Riells,^  i  d'una  valí.  En- 
creuament    de    rubrica    amb 

LUBRICA. 

*RuBRicosUM  :  Llobregós,  riu  que 
desemboca  al  Segre,  a  Pons; 
nom  sortit  d'un  encreuament  de 
*RUBRicosuM  amb  lubricum. 
Una  forma  curiosa  és  Riubregós 
(CastellfuUit  de  — ),  on  tenim 
*RUBRicosuM  amb  la  substitu- 
ció  de  la  inicial  ru-  per  riu-,  de- 
guda  a  una  etimología  popular. 

*LuciANUM  (de  LUCE,  'lucid,  bri- 
llant')  :  Llussá,  poblé,  i  comar- 
ca del  Llussanés. 


Merda  :  Merdás,  riu  tributar!  del 
Fresser;  Merdanga,  riera  que 
passava  per  Barcelona  a  TEdat 
mitjana;  Merdangar,  riu  tribu- 
tari  del  Ser;  Merdangol,  riu  que 
neix  a  les  rieres  de  Viladá  i 
Borredá;  Merdans  riu  tributari 
de  rOrlina.  Merder,  riuet  que 
passa  per  Vic,  on  per  eufemis- 
me  solen  anomenar-lo  Meder. 
En  Balari^  porta  documents 
en  qué  surten  diverses  formes 
(merdario,  merüario,  merdan- 
ciano,  merdancio,  etc.)  llatinit- 
zades  d'aquests  noms.  Hem 
d'afegir  a  aquests  la  forma 
Merdecano  (Merdegano?),  riu 
del  terme  de  Sant  Cugat,  que 
apareix  en  un  document  de 
Tany  1035.''  En  Balari  es  re- 
sisteix  a  l'evident  etimología 
que  aquí  donem  a  tots  aquests 
noms,  i  els  fa  derivar  de  merus 

(^*MÉRITUS,  *MERITARIUS,  etc.), 

que  significa  'pur',  justament 
tot  el  contrari  de  la  significado 
de  la  nostra  etimología.  En 
tot  cas  s'hauría  de  consultar 
els  habitants  de  les  localitats 
per  on  passen  aquests  rius  per- 
qué ens  diguessin  si  son  nets  o 
bruts,  i  llur  testímoní  tindría 
mes  valor  que  els  estudís  eti- 
mológics  que  poden  fer-se  sobre 
aquests  noms.  Interinament, 
pero,  creiem  poc  versemblant 
l'etimologia  proposada  per  En 
Balari.     A  part  que  el  derivat 


I. 

Mela,  2, 

90;  Plini, 

3,  21; 

Ptolomeu  (que 

el  posa 

erradament  al  nord 

de  Barcelona)  11, 

6,  18.     V. 

Schulten, 

49; 

Othmer, 

333- 

2. 

Othmer, 

333- 

3- 

Mas,  IV, 

107. 

4- 

Id.,  id.. 

18.1. 

5- 

Diccionari  Aguiló. 

6. 

Op.  cit., 

119-121. 

7- 

Mas,  V, 

34- 
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♦méritus  de  merus  ni  exis- 
teix  en  llatí,  ni  pot  explicar-se 
satisfactóriament,  Tetimologia 
que  proposem  té  l'aventatge 
d'explicar  totes  les  formes. 
Recordaren!  Tetimologia  sem- 
blant  que  ens  dona  el  nom  del 
riu  Caganell,  que  ve  a  corrobo- 
rar la  que  proposem  per  a 
aquesta  familia  de  noms.  Els 
perills  que  té  el  fixar-se  massa 
en  les  formes  que  surten  en 
els  documents  del  baix  llatí  son 
ben  patents  en  aquest  cas.  El 
fet  de  sortir  meritario  al  costat 
de  merdario  demostra  la  poca 
i  sempre  relativa  valor  que  te- 
nim  de  donar,  en  les  recerques 
etimológiques,  a  aqüestes  ca- 
pricioses  llatinitzacions  deis 
mots  vulgars  en  qué  s'entrete- 
nien  els  bárbars  escribes  de 
Taita  Edat  mitjana.  Al  cap- 
davall  hem  de  convenir  que 
les  formes  mes  acostades  ais 
mots  llatins  d'origen  son  les 
que  viuen  actualment  en  lia- 
vis  del  poblé. 
*Meritus  :  Meritxell,  un  deis 
braq:os  de  la  Balira.  La  forma 
llatina    hipotética    podria    és- 


ser  un  diminutiu  de  merus 
'pur'  (merae  nudae,  trobem  en 
Ovidi).  En  aquest  cas  po- 
dria t robar  aplicació  Tetimo- 
logia  erradament  atribuida  per 
En  Balari  a  la  familia  de  noms 
estudiada  en  l'apartat  ante- 
rior. 

Merulus,  de  merus,  pur  :  Mer- 
los (*MERULENSis),  riu  tributari 
del  Llobregat  que  dona  nom  a 
una  comarca  catalana.  Aquest 
nom  surt  en  la  Consagrado  de 
la  Seu  d'Urgell.^  Cal  fer  notar 
que  MERULA  és  un  riu  de  l'anti- 
ga  Italia. 2  Prop  del  riu  Merlés 
hi  ha  el  poblé  de  Merola  (tam- 
bé figura  en  la  Consagrado  de 
la  Seu  d'Urgell),^  que  pot  ésser 
un  altre  diminutiu  de  merus. 

NiGRUM  :  Nere,  riu  que  neix  a 
Testany  del  mateix  nom,  a  la 
Valí  d'Aran. 

RuBEUM.  En  documents  deis 
anys  985,  986,  trobem  «rio  rú- 
beo»,^ i  en  un  de  1057  mo  ru- 
bio»,^ que  sembla  que  haurien 
de  respondre  a  un  riu   *roig'. 

ViRiDEM  :  Riverf  (rivus  viridis), 
riu  de  la  Conca  de  Tremp  i  nom 
d'una  font  i  d'un  poblé. 


V.   NOMS   REFERENTS   A  DIVERSOS    ACCIDENTS 

BuxuM  :  Boix,  riu  del  baix  Ur-  Fenuculu  :   Fonollosa,  riu,  tri- 

gell,  tributari  del  Segre.  butari  del  Cardoner,  en  el  Pía 

Canna  :  riu  de  CanyeUes,  en  el  de  Bages. 

Penedés.  Ilicetum   (bosc   d'alzines  o   au- 


1.  Loe.  cit.,  106. 

2.  Daveluy  Quicherat,  op.  cit. 

3.  Loe.  cit.,  107. 

4.  Mas,  IV,  104. 

5.  Monsalvatje,  v,  34. 
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lines)  :  Olet,  riu  del  Conflent. 
Surt  en  un  document  de  l'any 
957^  :  «in  rivo  Oleto». 

Pirula  :  Riu  de  Bulles.  En  un 
document  de  917  trobem  la 
forma  Birlas,^  que  ens  posa 
en  presencia  de  pirula  di- 
minutiu  de  pirum  'pera'. 
Aquesta  etimología  també  s'a- 
plica  al  mot  hitlla,  cast.  'bolo', 
'birla',  pal  per  a  jugar  que  es 
planta  a  térra  i  té  la  forma 
d'una  pera.  L'explicació  eti- 
mológica que  donem  al  nom 
Riu  de  Bitlles  te  aplicació  a  Riu 
de  Peres?  O  es  que  en  aquets 
cas  es  tracta  de  petra? 

Arenarium.     En   un    document 


de  952  trobem  :  «et  de  circi  si 
cut  discurrit  alveus  arnaria».^ 
El  riu  Arnera  és  tribu  tari  del 
Manol. 

*Arenium,  forma  que  es  troba  en 
documents  molt  antics*  :  areny, 
abundant  en  la  toponimia  ca- 
talana i  que  entra  en  la  forma- 
ció  en  el  nom  Bastareny,  riuet 
tributari  del  Llobregat. 

Campus  :  Campells,  riu  del  Con- 
flent. 

Capra  :  riu  de  Cabrils,  en  el  Con- 
flent. 

RoccA  (origen  desconegut)  :  Ro- 
ca, riu  de  la  Conca  de  Tremp. 

Saburra  :  Sahorra,  riu  del  Con- 
flent.    Cp.  cast.  Zahorra. 


VI.  NOMS  D  origen  ARABIC 

ViNALOP,  prov.  d'Alacant.  Benissa,  riu  de  la  prov.  de  Va- 
Cenia,  tributari  de  l'Ebre.  léncia. 

GuADALEST,    riu   de   la   provín-  Guadalaviar  o  riu  Túria. 
cia  d'Alacant. 


vil.  NOMS  DOCUMENTATS  D  ORIGEN  DESCONEGUT 
O  DE  LES  LOCALITATS  PER  ON  PASSA  EL  RIU 


Agemalo   :   afluent   del    Fluviá:      Buíga,   prop  de  Banyoles   :  «in 


«in  rio  que  dicitur  Agemalo'¡>, 
any  978.^ 
Aginnum  :  riu  que  passa  per  Sant 
Aniol  :  «super  fluvium  Agin- 
num» (en  el  comtat  de  Besalú) 
any  872.^ 


rio  quem  dicunt  Budiga»,  any 
1027."^  Aquest  nom,  que  tam- 
bé es  troba  en  els  dialectes  del 
sud  de  Franga,  significant 
'erm',  'goret',  sembla  d'origen 
céltic.^ 


Monsalvatje,  xi,  184. 

Mas,  IV,  29. 

Monsalvatje,  xi,  179. 

Balari,  130,  131.     arenium  és  el  nom  d'una  vila  de  la  Italia  romana. 

Monsalvatje,  11,  211. 

Id.,  IV,  232,  3. 

Id.,  XI,  271. 

REW,  II 84. 
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Cacer,  prop  de  Besalú  :  «ilumine 
de  Cacen,  any  977.^ 

Capellada,  a  la  comarca  de  Be- 
salú :  «in  ipsa  aqua  que  dicunt 
Capelada»,  segle  xi.^ 

Perrera,  riu  del  Pallars,  tribu- 
tari  del  Noguera-Pallaresa,  que 
consta  en  l'Acte  de  Consagra- 
ció  de  la  Seu  d'Urgell.^  És 
referent  a  aquest,  un  riu 
Ferrarlo  («rivo  Ferrario»)  que 
surt  en  un  document  de  878?* 

Ganganel  :  «torrentem  quem  vo- 
cant  Ganganel»,  any  977.^ 

CuRCABELí  :  riu,  en  l'acte  de  Con- 
sagrado de  Sant  Pere  d'Alba- 
nyá.^ 

Landarensis  :  «rio  landarensis)), 
segle  X.''  El  nom  correspon 
a  Tactual  Llanas,  poblé  del 
partit  de  Puigcerdá.^ 

OsoR  :  passa  peí  poblé  d'aquest 
nom  :  «et  in  alio  loco  qui  voca- 


tur  Auzor...)),  Privilegi  a  la 
Mare  de  Déu  d'Amer,  860.® 
Cp.  la  forma  á'Assor,  avui 
Sorre^^  en  Tacte  de  Consagra- 
do de  la  Seu  d'Urgell. 

Pin  YA,  en  el  Bergadá,  valí  de 
Merlés  :  «in  rivo  Ptgna»,  957.^^ 

ScACARi,  nom  d'un  riu  prop  de 
Sant  Lloreng  de  la  Muga,  en 
un  document  de  972. ^^ 

Tenes,  en  el  Valles  :  «Tenense», 
1063;^^  «in  rivo  Tcnesi»,  878.^* 

Valles  :  «álveo  Vállense»,  984. ^^ 

Vallfogona,  prop  de  Sant  Joan 
de  les  Abadesses  :  «in  rivo  Va- 
lle faecunda»,  961.^^ 

Vallegelano  :  «in  ipso  rivulo 
quem  dicunt  Vallegelano».'^'^ 

Berregar,  torrent  prop  de  Beu- 
da,  1075.1^ 

Casolis,  torrent  entre  Palera  i 
Capellada  :  «torrenticulum  Ca- 
solis», 1075.1^ 


VIII.   NOMS    DERIVATS    DE    «AQUA» 


Aqua  :  Aigua  de  Valí  :  riu  a  la 
comarca  de  Solsona.     Aigua  de 


Valls  :  riu  que  passa  per  Gó- 
sol,  poblé  del  bisbat  d'Urgell. 


I 

Monsalvatje,  xi, 

226 

2 

Id.,  id.,  291. 

3 

Loe.  cii.,  107. 

4 

Monsalvatje,  xi. 

41. 

5 

Id.,  II,  206. 

6 

Id.,  X,  169. 

7 

Id.,  XI,  211. 

8 

Id.,  X,  197. 

9 

Id.,  XI,  116. 

10 

Loe.  cit.,  107. 

II 

Monsalvatje,  xi. 

184. 

12 

Id.,  id.,  211. 

13 

Mas,  V,  47. 

í4 

Id.,  I,  93- 

15 

Id.,  IV,  96. 

16 

r>Ionsalvatje,  xi. 

198. 

17 

Id.,  II,  246. 

18 

Id.,  X,  140. 

19 

Id.,  id.,  160. 

But. 

de  Dialec. 
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Dues-aigües,  poblé  a  la  vora 
de  la  riera  de  Riudecanyes. 
Aigües,  riera  i  poblé  de  la  pro- 
vincia d'Alacant. 

Aqua  alba  :  Gualba,  poblé  del 
Montseny.  Deu  segurament 
aquest  nom  al  salt  d'aigua. 
Consta  en  documents  deis  se- 
gles  X  i  XI.  1  Ultra  els  docu- 
ments que  aporta  En  Balari, 
n'esmentarem  altres  dos  :  «agua 
alba»,  984:^  «aqua  alba»,  1045.^ 

Aquis  albis  :  Sant  Esteve  de 
Guialbes,  poblet  de  la  prov.  de 
Girona. 

Aqua  alta  :  Gualta,  poblé  de 
la  prov.  de  Girona,  a  la  vora 
del  Ter;  Gualda,  caseriu  del 
terme  de  Lleida;  Gualter,  po- 
blé de  la  prov.  de  Lleida. 

In  aquis  :  Ñas,  poblé  del  partit 
judicial  de  la  Seu  d'Urgell. 

De  aquis  :  Das,  poblé  de  la  Cer- 
danya;    Dachs,    llinatge. 

Ipsis  aquis  :  Sas,  poblé  del  par- 
tit judicial  de  Tremp;  Sax,  a  la 
vora  de  l'estany  d'Elda,  reg- 
ne  de  Valencia.  Per  aquests 
noms    i    els    tres    precedents 

Cp.   Aix  <  AQUIS.^ 

Aqua  bella,  lloc  situat  a  Santa 
Bárbara,  districte  d'Oix,  pro- 
vincia de  Girona,  que  surt  en 
documents  antics  :  «Aqua  be- 


lla», 1017;^  «Aquabella»,  iioo.^ 

BoNA  AQUA  :  Bonaigua,  riuet  que 
desemboca  al  Noguera-Pallare- 
sa,  prop  de  Valencia  d'Aneu. 

Aqua  frígida  :  Aiguafreda,  po- 
blé a  la  vora  del  riu  Congost. 

Aqua  lata  :  i.  Igualada,  vila  de 
prov.  de  Barcelona,  a  la  vora 
de  l'Anoia.  Surt  en  docu- 
ments molt  antics.'  2,  Anglada, 
llinatge  que  podria  venir  del 
locatiu  precedit  de  in  (in  aqua 
LATA  >  "^naglada  >  *nangla' 
da  >  anglada).^ 

Ínter  ambas  aquas  :  Tramay- 
gues  i  Tremaygues,  llinatges 
(Dic.  Aguiló). 

In  aquis  le  vi  bus  :  Anglés,  poblé 
a  la  vora  del  Ter  (>*naglés  > 
*nanglés  >  anglés);  cas  paral- 
lel  fonéticament  a  Tanterior 
Anglada.  Cp.  el  nom  del  po- 
blé francés  Eygliers,  procedent 
de  AQUiSLEvis.^  En  el  cas  de 
Anglés  tenim  l'afegidura  de  la 
preposició  in,  si  no  es  tracta 
d'una  n  epentética.  Aquest 
nom  surt  en  la  mateixa  forma 
actual  en  documents  deis  se- 
gles  IX  i  X  :  «in  loco  qui  dici- 
tur  vallis  Anglesis»,  860 ;io  en 
forma  á' Anglés  figura  en  un 
document  de  949.-^^  Anglesola, 
diminutiu  á' Anglés. 


1.  Balari,  141. 

2.  Mas,  IV,  98. 

3.  Id.,  V,  20. 

4.  Meyer-Lübke,  Einführung,  235. 

5.  Monsalvatje,  x,  131. 

6.  Id.,  XI,  112. 

7.  Balari,  14Q. 

8.  Podria  tractar-se  de  la  inserció  de  n,  freqüent  en  la  fonética  de  les 
llengües  romániques.  Cp.  Meyer-Lübke,  Einf.,  233.  Sobre  el  locatiu  aplicat 
a  noms  de  lloc,  cp.  id.,  id.,  234,  235. 

9.  Meyer-Lübke,  Einf.,  235. 

10.  Monsalvatje,  xi,  116. 

11.  Id.,  id.,  172. 
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In  aqua  le VI  :  Manlleu,  a  la  vora 
del  Ter.  L'evolució  fonética 
seria  *naglleíi  >  *nalleu  >  *nan- 
lleii  >  manlleu. 

Aquae  merae  :  Amer,  poblé  i 
riu  de  la  prov.  de  Girona. 
Surt  en  documents  del  ix  i  x, 
en  la  mateixa  o  semblant  for- 
ma actual  :  «fluvium  Amera)), 
844;^  «fluvium  que  dicitur 
Ameira,  949,^  on  tenim  una  cu- 
riosa diptongado  de  L 

Aquae  meraculae,  aixó  és,  com 
AQUAE  MERAE,  'aigües  pures'i^ 
Guimerá,  poblé  de  la  prov.  de 
Lleida,  a  la  vora  del  riu  Corb. 
L'evolució  fonética  seria  :  Gui- 
meral  >  guimerai  >  guimerá, 
si  no  és  preferible  partir  del 
derivat  *meranus. 

Aqua  murcida,  aixó  és,  'aigua 
peresosa,  corrent  lenta'*  :  Ai- 
guamúrcia,  poblé  de  la  pro- 
vincia de  Tarragona,  a  la  vora 
del  riu  Gaiá.  ¿Ha  de  veure  res 
amb  el  nom  de  la  ciutat  de 
Murcia  i  amb  la  forma  Ta- 
múrcia  (Masos  de  Tamúrcia, 
Torre  de  Tamúrcia)? 

Aqua  nigra  :  Aiguanegra,  po- 
blé del  partit  d'Olot;  Llanera, 
riu  que  passa  prop  de  Tora, 
tributari  del  Llobregós,  on  té 
lloc   l'aglutinació    de    l'article 

ILLA. 

Aquae  nigrae  :  Coaner,  riuet  i 


poblet  del  partit  judicial  de 
Manresa. 
Aqua  originalis  :  Gomal  (?),  po- 
blé del  partit  de  Vilanova, 
prov.  de  Barcelona.  Cp.  amb 
l'etimologia  á' Orense  <  aquae 

ORIGINIS. 

Aquis  rapidis  :  Grats,  riera  que 
desemboca  al  Merdás,  i  mun- 
tanya  que  és  partió  de  les  ai- 
gües deis  rius  Fresser  i  Merdás. 

Aquae  solis  :  Gassol,  poble(?), 
llinatge.  Era  el  sol  una  divini- 
tat  grega  i  oriental  adoptada 
pels  romans  a  la  qual  consagra- 
ven  les  aigües  de  fonts  i  rius. 
Així  veiem  Solis  fons,  en  Plini,^ 
i  Aqua  Solis,  nom  de  lloc  a  la 
Britannia.^ 

Aqua  viva  :  Aiguaviva,  nom  d'un 
poblet  de  la  prov.  de  Tarra- 
gona, i  d'un  altre  de  la  de  Gi- 
rona. 

*Aquaculu  :  Gaiá,  riu  de  la  pro- 
vincia de  Tarragona  que  des- 
emboca prop  d'AltafuUa,  i  un 
poblé  a  la  vora  del  Llobregat, 
a  la  confluencia  d'una  riera. 
El  riu  Gaiá  era,  segons  Oth- 
mer,  l'antic  tulcis  (V.  p.  9). 
Ens  inclina  a  proposar  aquesta 
etimología  la  forma  Galla,  que 
hem  vist  figurar  dos  cops  en  un 
document  de  10 10'  i  que  sem- 
bla indicar  la  pronunciado  gaJá, 
i  el  derivat  aiguall  que  consta 


1.  Monsalvatje,  xi,  104. 

2.  Id.,  id.,  173. 

3.  Cal  fer  notar  que  merus  fou  un  mot  de  gran  vitalitat  en  llatí,  apli- 
ca! sobretot  al  vi  i  a  l'aigua,  com  ho  demostren  la  gran  quantitat  de  derivats: 
merace,  mevaclus,  meraculus,  meracus  (meracissimus  fons),  meralis,  meratus, 
merosus,  meyulator,  merideníus. 

4.  Cp.  ptg.  murcho,  gallee  murcio,  REW. 

5.  Dic.  Ouicherat,  Daveluy. 

6.  Atlas  aniiquus,  Ed.  Everymann. 

7.  Mas,   IV,   222. 
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en  el  Diccionari  Aguiló  amb  el 
significat  «lugar  pantanoso» 
(text  de  TEximenis),  que  deriva 
evidentment  de  *aquaculu. 
El  nom  Galla  o  Gaiá  seria, 
dones,  aignall  o  aiguai  amb  el 

Sufix   -ANUS    o    -ARE.l 

*Aqualaria  :  i,  La  Galera. 
Aquest  nom  abunda  a  la  topo- 
nimia de  Catalunya.  El  por- 
ten un  riu  tributari  de  l'Ebre, 
una  riera  que  desemboca  al  Se- 
gre,  un  poblé  a  la  vora  del  Ga- 
iá, un  poblé  a  la  vora  del  Llo- 
bregat,  un  poblé  a  la  vora  del 
riu  del  mateix  nom.  El  deri- 
vat  porta  aglutinat  Tarticle  i 
hauria  d'escriure's  :  U A  galera, 
d'on  La  Galera.  2,  Gloriarles, 
riera  deis  Pireneus  Orientáis, 
poblé  del  bisbat  de  Perpinyá, 
a  la  vora  d'una  riera.  Aquest 
nom  resulta  d'afegir  a  *aquala- 
RiA  el  sufix  -ANA  (*acloriana  > 
gloriaría)  i  de  la  influencia  de 
gloria  o  clariana.  3,  Glorieta, 
riuet  de  la  prov.  de  Tarragona 
que  baixa  de  Montreal  i  desem- 
boca al  Francolí;  un  poblé  de 
la  prov.  de  Lleida;  un  poblé 
de  la  de  Tarragona;  on  tin- 
dríem  *aqualaria  amb  el  sufix 
-eta,  amb  la  mateixa  evolució 
vista  en  el  cas  precedent. 

Aquale.  D 'aquest  mot  deriven 
nombroses  formes  catalanes  in- 
dicant  coses  d'aigua,  com  aA- 
gualada,   aigualeix,  aigualejar, 


aigtialer,  aigualiment,  aigualós, 
etc. 2  La  forma  aquale  la  tro- 
bem  com  a  nom  d'un  corrent 
d'aigua  en  un  document  del 
segle  x^  :  «in  ipso  aquale». 

Aqualia  :  nom  de  lloc  en  un  do- 
cument de  ion.* 

*Aquamine  :  Carme,  riu  i  poblé 
de  la  Segarra.  Cal  explicar  la 
presencia  de  -r-.  És  coneguda 
la  vitalitat  del  sufix  -amen  en 
les  llengües  romániques  amb 
significado  col-lectiva.  En 
aquest  cas  tindríem  de  partir 
del  cas  oblic  i  no  del  recte, 
com  en  la  generalitat  deis  ca- 
sos.     Cp.  fustam,   eixam,  etc. 

*Aquamine  +  *Aquarella  (o 
*aquaricula)  :  Caramella,  riu 
tributari  de  l'Ebre. 

*Aquaraculu  (aquarium  o 
AQUARE  -f  ACULu)  !  xaragaU, 
excavado  que  fa  un  corrent 
d'aigua  pels  marges.  La  de- 
rivado ofereix  una  metátesi 
i  1 'aglutinado  de  l'article  ipse 
(ipsu  aquaraclu  >  *sagarall  > 
xaragall).  Trobem  la  forma 
ar agallo,  aixó  és,  ja  amb  la 
metátesi  acomplerta  en  un 
document  de  1021.^  En  Ba- 
lari®  fa  venir  aregall.  i  xara- 
gall d'un  mot  hipotétic  arega- 
rium  >  aregalimn,  que  inclou, 
segons  ell,  la  idea  d'obrir  solc  a 
la  térra,  guiant-se  segurament 
pels  mots  catalans  arec  i  aregar. 
Creiem  que  aquesta  explicado 


1.  Faré  notar  la  particularitat  que  un  deis  pobles  per  on  passa  el  Gaiá 
és  Catllar  (pron.  KeUá).  És  molt  possible  que  siguí  el  mateix  nom  influít 
peí  derivat  de  casiellanus,  en  cátala  catlla,  o  caria  o  castellar. 

2.  Diccionari  Aguiló. 

3.  Monsalvatje,  xi,  123;  al  tres  documents  en  Balari,  132. 

4.  Id.,  X,  129. 

5.  Mas,  IV,  252. 

6.  Op.  cié.,  128. 


BiilUcti  de  Dialectología,   x,   1922  ."^ 
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resta  massa  en  el  domini  de 
la  imprecisió  i  de  la  vaguetat. 

♦Aquarosus  [aquare  +  osus]: 
Garós,  poblé  de  Lleida. 

Aquata  :  La  Goda  ("^L  A  goda), 
poblé  prop  d'Igualada. 

♦Aquataculu  :  Godall,  poblé  de 
la  prov.  de  Tarragona,  a  la 
vora  del  riu  Galera. 

♦Aquatella  :  i,  Godella,  poblé 
de  la  prov.  de  Valencia.  2, 
Godelleta,  poblé  de  la  prov.  de 
Valencia,  a  la  vora  d'un  bar- 
ranc.  3,  Badella  (Font  de 
la  — ) ,  font  molt  abundosa  que 
desemboca  al  Llobregat  i  neix 
entre   Guardiola  i   Seres. 

*Aquatellu  :  i,  Sagadell  (ifsv 
AQUATELLu),  riu  de  la  Valí  de 
Ribes.i  En  un  antic  docu- 
ment  referent  al  terme  de  Sant 
Cugat,  datat  en  1109,  trobem 
la  forma  guadello.^  2  Agudells 
(Sant  Genis  deis  —  ).  En  Ba- 
lari^  ho  fa  venir  d'ACUTU,  pero 
aquesta  etimología  no  és  con- 
gruent  amb  la  topografía.  En 
F.  Torras  ja  fáu  observar  que 
no  hi  ha  cap  muntanya  veina 
especialment  aguda,  i  indica 
ja  l'etimoiogia  que  aquí  pro- 
posem.* 

*Aquatora  :  Aiguadora,  riuet 
de  la  comarca  de  Solsona. 

*Aquellu  :  Güell.  Porten  aquest 
nom.  un  riuet  i  un  poblé  de  la 


prov.  de  Girona,  A  la  Valí 
d'Aran  tenim  aquest  nom  com 
a  designatiu  del  naixement 
d'un  riu,  font  abundosa.  És 
coneguda  la  forma  aragonesa 
güello  i  la  ribagorcana  güell  com 
a  representants  de  OCULU.  Pot 
tractar-se  d'aquest  mot  Uatí  en 
el  nostre  cas?  Podríem  adm.e- 
tre-ho  si  aquest  nom  topográfic 
comparegués  a  la  Valí  d'Aran, 
veína  del  Ribagorga;  pero  no  és 
admissible  des  del  mom.ent  que 
comxpareix  a  la  prov.  de  Girona, 
on  la  llengua  popular  no  pot 
haver  fet  evolucionar  ocuLU  > 
güell.  Acceptem,  no  obstant, 
la  probabilitat  d'una  confusió 
semántica  (causada  per  la  foné- 
tica) de  güell  (ocuLu)  amb  güell 
(*AQUELLu)  en  el  Ribagorca. 
En  els  noms  Ull  de  Ter,  Üllde- 
molins  i  Ulldecona,  tenim  ull 
(ocuLu)  amb  la  significado  co- 
neguda de  font,  fontal  de  riu. 

*Aquiles  :  Guils,  poblé  del  bis- 
bat  de  la  Seu  d'Urgell,  a  la 
vora  del  Segre. 

Aquola^  :  La  Bola,  riera  que 
desemboca  al  Ges,  prov.  de 
Barcelona.^ 

Aquolu  :  aiguol,  que  és  sinó- 
nim  de  'xaragall'  segons  En 
Bosch  de  la  Trinxeria.^  És 
páranla  que  surt  en  documents 
antics,  segons  En  Balari.^ 


1.  B'utll.  Centre  Excurs.,  1916,  70.  No  podría  ésser  també  aquatellu 
retimologia  de  Sabadell,  on  tindria  lloc  l'evolució  coneguda  de  la  bilabio- 
velar  w  >  h  (Cp.  dihúij,   eÍ>HÍ)? 

2.  Mas,  V,  132. 
Op.  cit.,  65. 

Aniiari  Assoc.  Excurs.  de  Cat.,  i,  221. 

Aquola  és  forma  que  usa  Plaute  en  sentit  de  raig  d'aigua. 
V.  la  nota  i  a  la  paraula  aquatellu. 
Pía  y  monianya,  1888,  (Vocabulari.) 
Op.  cit.,  132. 
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IX.    NOMS    DERIVATS    DE    «A  M  N  I  S» 

Aquest  mot  Uatí  ha  estat  molt  poc  fecund  en  les  llengües  romá- 
niques.  Els  romans  van  portar  a  les  nacions  conquerides,  com  a  de- 
signado genérica  de  riu,  els  noms  de  fluvius  i  Rivus,  que  teñen  nom- 
brosa  familia  en  la  llengua  popular  deis  pobles  románics.  La  toponi- 
mia, fins  ara,  tampoc  ha  revelat  la  perpetuado  d'AMNis  en  aquests 
pobles,  i  sois  coneixíem  els  noms  de  Teramo  i  Terni  a  la  Italia  mitja- 
na,  que  coinddeixen  en  Uur  posició  amb  dos  interamna  esmentats  en 
els  antics  escriptors  romans.  Aquesta  escassa  descendencia  d'AMNis, 
almenys  en  els  noms  de  lloc,  no  ens  havia  deixat  de  sorpendre,  per- 
qué AMNis  fou  un  mot  de  gran  vitalitat  en  el  llatí,  com  ho  demostren 
els  seus  nombrosos  derivats  (amnalis,  amnensis,  amnícola,  amnicu- 
lus,  amnicus,  amnigena) ,  i  particularment  els  nombrosos  noms  de 
lloc  llatins,  escampats  per  una  gran  extensió  de  l'Imperi,  on  entra 
com  a  component  aquesta  páranla.  Amnum  era  anomenat  un  riu 
de  r Arabia;  Amnms  era  un  riu  de  la  Patagónia,  a  l'Ásia  Menor; 
Interamnium  i  Interamnium  Flavium  eren  dues  localitats  del  ter- 
ritori  deis  Astures,  a  la  Hispania  Tarraconensis;  Interamna,  loca- 
litat  del  Laci;  Interamna,  localitat  de  la  Italia  inferior;  afegim  els 
dos  Interamna,  ja  esmentats,  que  han  donat  naixenca  ais  noms 
actuáis  de  Teramo  i  Terni.  L'estudi  present  sobre  els  noms  fluvials 
catalans  m'ha  posat  en  presencia  de  nombrosos  derivats  d'AMNis, 
deis  quals,  exceptuats  alguns  de  dubtosos,  espero  que  en  restaran 
un  nombre  suficient  d'indubtables  o  molt  probables,  que  ens  obli- 
gará a  admetre  amnis  com  una  designado  fluvial  fecunda  en  la 
nostra  toponimia. 

En  primer  lloc,  sembla  que  tenim  amnis,  convertit  en  femení 
de  la  primera  declinado  *amna,i  en  els  següents  noms  :  Anya,  poblé 
a  la  vora  dreta  del  Segre;  Agna  o  Anna,  riu  del  regne  de  Valencia; 
Vilanna,  vila  de  la  prov.  de  Girona,  a  la  vora  del  Ter;  i  en  una  llarga 
serie  de  noms  en  els  quals  *amna  sembla  haver  assumit  la  fundó 
d'un  sufix  amb  la  significado  genérica  de  riu  :  Matarranya,  riu  tribu- 

I.  Cp.  el  nom  abans  esmentat  Interamna  i  els  canvis  de  declinado  se- 
güents :  FUSTE  >  justa;  peste  >  pesta;  puppe  >  popa;  pulice  >  piissa;  ci- 
MiCE  >  xinxa;  tarmite  >  ama;  messe  >  messa,  -es;  cortice  >  escorga;  in' 
CUDINE  >  enclusa;  etc. 
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tari  de  l'Ebre;  Madremanya,  riu  i  poblé  de  la  prov.  de  Girona; 
Fumanya  poblé  i  riu  del  partit  de  Berga;  Farfanya,  riu  del 
baix  Urgell,  tributari  del  Segre;  Brufaganya,  origen  del  riu  Gaiá 
a  les  muntanyes  de  Santa  Coloma  de  Queralt;  Bufaganyes,  poblé  del 
partit  judicial  de  La  Bisbal,  prov.  de  Girona;  Suterranya,  poblet  del 
bisbat  d'Urgell,  a  la  vora  d'una  riera;  Tristanya,  nom  d'un  torrent 
d'Andorra;  Avinganya,  nom  d'un  antic  convent  en  el  terme  de  Seros, 
a  la  riba  dreta  del  Segre,  prop  de  la  confluencia  d'aquest  riu  amb 
el  Cinca;^  i,  finalment,  Micanyo  (^*amnumj,  nom  d'un  petit  afluent 
del  Francolí. 

En  la  toponimia  catalana  hi  ha  una  llarga  serie  de  noms  acabats 
en  -inyá,  -anyá,  -onyá,  els  quals  en  llur  majoria  son  evidentment 
gentilicis  en  el  llur  tema  en  composició  amb  el  sufix  -anus  tan  gene- 
ral a  la  toponimia  d'alguns  paisos  románics.  Els  noms  de  tema  gen- 
tilici  pertanyents  a  aquest  grup  son  els  següents: 

Albanyá,  vora  el  riu  La  Muga  i  Alhinyana,  vora  la  riera  de  La 
Bisbal,  que  surten  á'Albinianus  (albinius);^  Calvinyá,  poblé  d'An- 
dorra en  situació  elevada  damunt  de  La  Balira  i  un  altre  Calvinyá 
en  el  part.  jud.  de  la  Seu  d'Urgell,  de  Calvinianus  (calvinius);  Cam- 
panyá,  poblé  que  no  hem  trobat  i  sembla  haver  d'ésser  la  forma  vul- 
gar d'un  Campaniano  que  surt  en  un  document  de  991  (Mas,  iv, 
142,  3),  de  Campanianus  (campanius);  Sant  Jaume  de  Frontanyá, 
en  el  partit  de  Berga  vora  el  riu  Margansol  (Frontiniano  en  l'Acte 
de  Cons..  de  la  Seu  d'Urgell,  loe.  cit.,  114),  de  Frontinianus  (fronti- 
Nius);  Romanyá,  poblé  del  part.  jud.  de  La  Bisbal,  prov.  de  Girona, 
de  Romanianus  (romanius);  Sahanyá,  poblé  del  partit  de  la  Seu 
d'Urgell,  de  Sabinianus  (sabinius),  i  Taurinyá,  riera  ais  Pireneus 
Orientáis,  de  Taurinianus  (tau  inius),^  Gentilicis  també  son  pot- 
ser:  Alinyá,  riu  de  la  prov.  de  Lleida  que  desemboca  a  la  vora  es- 
querra del  Segre;  poblé  del  partit  judicial  de  la  Seu  d'Urgell,  vora 
el  riu  del  mateix  nom;*  Ansinyá,  poblé  en  la  confluencia  del  Desix  (?) 

1.  Butll.  Centre  Excurs.,  1916,  106. 

2.  Surt  amb  les  formes  alhinianum,  844;  alhaniano,  869;  alhanigum, 
878;  alhiniano,  881;  albaniane,  957,  etc.  Monsalvatje,  x,  126  i  Mas,  iv,  185. 

3.  Vegin-se  les  formes  corresponents  a  aquests  noms  en  la  toponimia  de 
Franga,  en  l'obra  de  Longnon,  Les  noms  de  lieu  de  la  France  (Paris,  1920), 
pp.  75-96. 

4.  Surt  en  forma  de  Helinniano  en  l'Acte  de  Consagrado  de  la  Seu 
d'Urgell,  loe.  cit.,  105. 
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i  TAgli,  en  els  Pireneus  Orientáis;  Balenyá  (valfnius),  poblé  del  par 
tit  de  Vic,  a  la  vora  del  riu  Congost;  Borgonyá,  poblé  de  la  prov.  de 
Girona,  distr.  mun.  de  Cornelia,  a  la  vora  del  riu  Terri;  un  altre  Bor- 
gonyá en  el  part.  jud.  de  Vic;  Erinyd  (herennius)  poblé  de  la  prov. 
de  Lleida  i  partit  de  Tremp;  Esclanyá,  poblé  del  partit  de  La  Bisbal, 
prov.  de  Girona,  a  la  vora  d'una  riera;  Fustanyá  (Fustanianus),  poblé 
del  part.  jud.  de  Puigcerdá;^  Maranyá  (maranius),  poblé  del  partit 
de  La  Bisbal,  prov.  de  Girona;  Malanyeu,^  poblé  del  partit  de  Berga; 
Santa  Agnés  de  Malanyanes  (?);  Medinyá,  poblé  prop  de  la  confluen- 
cia del  Ter  i  del  Terri,  en  el  partit  de  Girona;  Organyá  (organius), 
poblé  del  partit  de  la  Seu  d'Urgell,  a  la  vora  del  Segre;^  Orsavinyá 
(sABiNius),  poblé  del  partit  d'Arenys  de  Mar;  Pedrinyá  (petrinius), 
nom  de  dos  pobles,  l'un  del  partit  de  Figueres  i  l'altre  del  de  La  Bis- 
bal; Perpinyá,  a  la  vora  dreta  del  Tet;  Polinyá  (paulinius),  poblé  del 
partit  judicial  de  Sabadell  i  a  la  vora  del  riu  RipoU;  també  porta 
aquest  nom  un  poblé  a  la  vora  del  riu  Xúquer;  Rodonyá  {?),  poblé 
a  la  vora  d'una  riera,  en  el  part.  jud.  de  Valls;  Serinyá  (serenius),  po- 
blé del  partit  judicial  de  Girona,  a  la  vora  del  riu  Ser;  Serdinyá,  poblé 
a  la  vora  del  riu  Tet,  en  el  Conflent;  Urhanyá  (urbanius),  riuet  deis 
Pireneus  Orientáis  que  desemboca  al  Tet,  i  nom  d'un  poblet  a  la 
seva  vora.* 

De  tots  aquests  noms  vull  cridar  l'atenció  sobre  dos  :  els  deis 
pobles  Polinyá  i  Serinyá.  El  primer  és  situat  vora  el  riu  RipoU. 
Resulta,  dones,  que  el  poblé  porta  el  mateix  nom  del  riu  RipoUí 
(vivüs  +  PAUi,i,us  o  POivi^ENs?  V.  el  cap.  sobre  rivus).  Així  tindrem 
en  ambdós  noms  (Polinyá,  RipoU),  junt  al  nom  genéric  de  riu 
(rivus  o  amnis),  el  nom  específic  d'aquest  :  poli.  La  sospita  que  en 
Polinyá  tenim  la  presencia  d'AMNis  sembla  rebre  encara  una 
confirmado  de  l'altre  nom  :  Serinyá,  poblé  a  la  vora  del  riu  Ser, 
resultant  així  la  proporció  Polinyá  :  riu  Poli  (RipoU)  :  :  Serinyá  : 
riu  Ser.  Aqüestes  coincidéncies  m'inclinen  a  veure  en  aquests  dos 
de  noms  fluvials  la  presencia  d'AMNis.  Peí  que  toca  a  l'evolució 
-anyá  >  -enyá  >  -inyá,  trobem  el  mateix  procés  de  palatalització 


1.  Fustiniano,  en  l'Acte  de  Consagració  de  la  Seu  d'Urgell,  loe.  cit.,  113. 

2.  Malangez  en  l'Acte  de  Consagració  de  la  Seu  d'Urgell,  loe.  cit.,   114. 

3.  Horganiano,  en  l'Acte  de  Consagració  de  la  Seu  d'Urgell,  loe.  eit.,  iii. 

4.  Consulti's  Meyer-Lübke,  Els  noms  de  Iloe  en  el  domini   de  la   dió- 
cesi d'Urgell,  BDC,  xi,   i  i  ss. 
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de  la  vocal  en  les  formes  singlar,  sinyor,  inyor,  quixal,  etc.,  etc. 
El  sufix  -ANU,  en  llatí,  servia  per  a  indicar  la  idea  de  pertinenga. 
♦amnianus  significarla,  dones,  «pertanyent  a  un  riu»,  aixó  és,  «pró- 
xim  a  un  riu».  Trobem  en  un  antic  document  de  1065  la  forma 
Innano,  prop  del  Castell  de  Castellet,^  que  ens  ofereix  la  forma  pala- 
talitzada  de  *amnianu. 


*Amnare  :  Onyar,  el  riu  tribu- 
tari  del  Ter  que  passa  per  Gi- 
rona.  En  Sanpere  i  Miquel 
proposá  l'etimologia  unda- 
Rius,  que  implica  un  impossi- 
ble  fonétic.2 

Illa  *Amnarl\  :  La  Meciera,  po- 
blé del  Vallespir,  en  la  con- 
fluencia deis  rius  Carol  i  Mal- 
rem  i  la  riera  del  Coll  de  les 
Falgueres.  El  nom  seria  així 
perfectament  adequat  a  la  si- 
tuado del  poblé,  entre  tres  rius. 

Ipsa  *Amnaria  :  Senyera,  poblé 
de  la  prov.  de  Valencia,  a  la 
riba  del  Xúquer. 

♦Amxellos  o  AwNicuLOs:  Anyells, 
poblé  de  la  prov.  de  Girona, 
partit  de  La  Bisbal. 

♦Amnetu  :  Anet,  poblet  a  la  vora 
del  Noguera;  Ainet  de  Cardos, 
poblé  a  la  vora  del  riu  Cardos; 
Ainet  de  Besan,  poblet  a  la 
vora  del  riu  Valldeferrera. 

*Amnicaria  :  An güera,  riu  de  la 
Conca  de  Barbera;  torrent  de 
la  plana  d'Anguera,  a  la  Qua- 
dra  d'Ollers,  que  consta  en  un 
document  de  1076,  esmentat 
per  En  Balari.^  Hem  de  po- 
sar sota  la  mateixa  etimología 


Mas,  V,  48. 

Geogy.  de  Cat.,  1,  309. 

Op.  cit.,  133. 

Monsalvatje,  x,  201. 

Mas,  IV,  29. 

Id.,  id.,  148,  149. 

Id.,  V,  119. 


el  nom  Engriera,  (pron.  engue- 
ra) ,  poblé  de  la  prov.  de  Valen- 
cia, a  la  vora  del  riu  Sallent. 
En  aquest  cas  restarla  per  ex- 
plicar el  can  vi  d'accent. 

*Amnola  :  Inyola,  riu  de  la  Valí 
d'Aran. 

Illa  *Amnola  :  Linyola,  poblé 
del  partit  judicial  de  Balaguer. 

*Amnolu  :  Manol,  riu  que  des- 
emboca a  la  vora  dreta  de  la 
Muga.  Aquest  riu  surt  amb 
el  nom  capriciosament  Uati- 
nitzat  en  documents  deis  se- 
gles  IX  i  X  :  Manevolum,  Mani- 
volum,  Manihulo,  Manivulo.^ 
També  tenim  el  mateix  nom 
en  Manola,  poblé  prop  del  Ter. 

*Amnosu  :  Anyós,  poblet  d' An- 
dorra a  la  vora  de  la  riera 
d'Ordino. 

*Amnucula  :  Anoia,  riu  del  Pe- 
nedés,  tributar!  del  Llobregat. 
El  nom  d 'aquest  riu  figura  en 
alguns  documents  antics.  He 
recollit  les  següents  formes, 
que  venen  a  confirmar  l'eti- 
mologia :  Annolia  (una  vega- 
da), Annolga  (quatre  vegades),^ 
917;  Annolia  (dues  vegades), 
992;^  Annoie,  1103.'^ 


But.  de  Dialec. 
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BoNUS  AMNis  :  Bonany,  poblet 
del  partit  judicial  de  Mont- 
blanc. 

Clarus  amnis  :  Clariana,  nom 
d'un  poblé  a  la  vora  de  l'A- 
noia,  d'un  altre  a  la  vora  del 
Cardoner,  d'una  riera  que  des- 
emboca a  l'Anoia  i  passa  peí 
poblé   del   seu   nom;   i    Clara, 


riera  que  desemboca  al  Llo- 
bregat,  mes  avall  de  Gironella, 
i  poblé  deis  Pireneus  Orien- 
táis, a  la  vora  de  la  riera  de 
Taurinyá. 
Amnis  clarus  :  Anclar,  nom  d'un 
torrent  de  la  Valí  d 'Andorra 
i  d'una  muntanya  a  la  dreta 
de  la  Balira. 


Finalment,  vull  cridar  l'atenció  sobre  una  serie  de  noms  de  Uoc 
castellans  i  gallees  que  semblen  portar  amnis  en  llur  composició,  pero 
sobre  els  quals  m'abstinc  de  judicar  per  ignorar  llurs  detalls  topográ- 
fics.  Aquests  noms  son  els  següents  :  Añe,  poblé  de  la  prov.  de  Soria; 
Anón,  vila  de  la  prov.  de  Saragossa,  a  la  vora  del  riu  Huecha;  Año- 
hre,  poblet  de  la  prov.  de  Pontevedra;  Añohres,  poblet  de  la  prov.  de 
La  Corunya;  Añora,  vila  de  la  prov.  de  Córdova;  Añover,  vila  de 
la  prov.  de  Toledo;  Añover  de  Tormes,  a  la  prov.  de  Salamanca, 
sobre  el  riu  d'aquest  nom;  Añoza,  poblé  de  la  prov.  de  Paléncia; 
Añués,  riuet  de  la  prov.  de  Saragossa  que  desemboca  en  el  riu  Ara- 
gón; Añahete,  poblé  de  la  prov.  de  Ciutat  Reial;  Añales  (*amnalis?), 
riu  de  la  prov.  de  Granada;  Añamaza,  riu  de  la  prov.  de  Soria,  que 
desemboca  a  l'Alhama;  Añastro,  vila  de  la  provincia  de  Burgos;  Aña- 
vieja,  lloc  i  llacuna  de  la  prov.  de  Soria;  Riaño  (rivus  +  amnis?), 
nom  de  molts  pobles  de  les  prov.  de  Burgos,  Lugo,  Santander,  Lleó 
i  Oviedo. 

X.    NOMS    DERIVATS    DE    'R  I  V  U  S' 


Duos  Rivos  :  Dosrius,  poblé  en 
la  confluencia  de  les  rieres  de 
Canyamás  i  de  Riáis;  riera  for- 
mada per  la  unió  d'aquestes 
dues.  Trobem  la  forma  duos 
rios  en  un  document  de  963. ^ 

*RiVACULU  :  rail,  ocell  que  viu  a 
les  vores  deis  rius;  i  potser  rail, 
rai,  barca  o  embarcado  feta 
de  fustes  Iligades  que  baixa 
pels  rius  a  mercé  del  corrent, 


cast.  almadía.  En  algunes  lo- 
calitats  porta  el  nom  de  raig, 
que  deu  ésser  una  forma  se- 
cundaria i  analógica.  De  rai 
s'és  format  raier,  el  que  mena 
les  dites  embarcacions. 
*RiVARiu,  -A  :  Rivé,  poblé  del  par- 
tit de  Tortosa;  Reguers,  poblé 
del  partit  judicial  de  Tortosa, 
amb  influencia  de  regar;  Riera, 
poblé  de  ]a  prov.  de  Tarragona. 


I.     Mas,  IV,  52 
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♦RiVARE  O  *RivANU  :  Riá,  poblé 
del  Conflent. 

*RivARDU  :  Rigart,  riuet  de  la 
valí  de  Ribes  que  desemboca 
al  Fresser;  Riart,  poblé  de  la 
prov.  de  Lleida  (En  Tacte 
de  la  Seu  d'Urgell  el  seu  nom 
és  Valle  Infernale)'}  Reguart, 
poblé  de  la  prov.  de  Lleida; 
Reart,  riuet  tributari  del  Tec. 

*RiVARDARiA  :  Ricardera,  poblé 
del  partit  de  Vic. 

♦RiVARDELLU  :  RicardcU,  riuet 
tributari  del  Manol.  Aquest 
nom,  com  l'anterior,  potser 
demana  un  primitiu  *Rivicu. 

*RivARDANU  :  Ri garda,  poblé 
deis  Pireneus  Orientáis,  a  la 
vora  de  la  riera  de  Glorianes. 

♦RiVARDiTU  :  Revardit,  riuet  que 
desemboca  al  Ter  entre  Me- 
dinyá  i  Sant  Julia  de  Ramis. 

RiVELLOS  :  Riells,  poblé  a  la  vora 
de  la  riera  de  Breda.  Surt 
amb  el  nom  de  Riellus  en  un 
document  de  951,^  i  amb  el  de 
Riellos  («locum  qui  dicitur  Rie- 
llos  situm  in  latere  montis  Sig- 
ni»)  en  un  document  de  878.^ 

*RiV0LU  :  Rióla,  poblé  a  la  vora 
del  Xúquer;  Riol,  llinatge; 
Riols,  nom  d'una  masia  del 
Bergadá,  vora  les  fonts  del 
Llobregat;  Rigol  poblé  del  par- 
tit de  Vilafranca. 

RivuLU  :  Regola,  poblé  de  la  pro- 
vincia de  Lleida,  districte  mu- 
nicipal d'Ager;    Rigolina,   po- 


blé del  districte  municipal  de 
Puigcerdá. 

Rivus  ALBUS  :  Rialp,  riuet  de 
la  prov.  de  Lleida,  tributari 
del  Segre;  riuet  tributari  del 
Noguera-Pallaresa;  vila  de  la 
prov.  de  Lleida,  bisbat  d'Ur- 
gell; riu  d'Andorra.  Aquest 
nom  surt  en  forma  de  Rialho 
en  TActe  de  Consagrado  de  la 
Seu  d'Urgell.*  Riáis,  riera 
que  forma  la  de  Dosrius  jun- 
tament  amb  la  de  Canyamás. 

Rivus  DE  AURO  :  Riudor,  riera 
que  desemboca  al  Llobregat, 
prov.  de  Barcelona. 

Rivus  AURi  :  Raur,  riu  de  la  Valí 
d'Andorra. 

AuRi  RIVUS  :  Orriiis,  riera  i  po- 
blé de  la  prov.  de  Barcelona. 

*Covus  (cAvus)  RIVUS  :  Coborriu, 
riuet  que  desemboca  al  Segre 
prop  de  Bellver. 

Rivus  clarus  :  Riela,  riu  de  la 
comarca  de  la  Selva. 

Ri vu s  DE . . .  Aquesta  composició 
la  trobem  en  moltíssims  noms: 
Riudarenes,  Riudecanyes,  Riu- 
decols,  Riudellots,  Riudoms, 
Riudovelles,  Riudahella,  Riu- 
deperes,  Riudeguilla,  etc.,  noms 
de  pobles  i  petits  rius.  Dife- 
rents  noms  d'aquests  surten  11a- 
tinitzats  en  antics  documents: 
Rivum  arenarum  (Riudare- 
nes);^ rio  de  Llutos  (Riude- 
llots), 10 1 7;®  rivo  de  luto  (íd.);^ 
rivo  petrarum  (Riudeperes).^ 


Loe.  cit.,  III. 
Mas,  IV,  190. 
Id.,  I,  93. 
Loe.  cit.,  105. 
Balan,  123. 
Monsalvatje,  xi, 
Balan,  123. 
Id.,  123. 
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Rivus  FERRARiüS  :  Rhiferrev,  riu 
del  Vallespir. 

Rivus  frigidus  :  Riufret,  prop 
de  Camprodon.  Surt  amb  el 
nom  de  Riofredo  en  un  docu- 
ment  del  segle  x.^ 

Rivu  MATRICE  :  Romadriu,  riuet 
tributar!  del  Noguera  Paílaresa 
i  poblé  de  la  prov.  de  Lleida; 
riuet  d'Andorra.  Surt  a  TAc- 
te  de  Consagració  de  la  Seu 
d'Urgell.2 

Rivus  nucarius  :  Riunogués,  po- 
blet  deis  Pireneus  Orientáis. 

Rivu  nigru  :  Riner  o  Runer, 
riuet  entre  Catalunya  i  Andor- 
ra; poblé  a  la  vora  del  riu  Car- 
doner,  prov.  de  Lleida.  El 
nom  surt  en  antics  documents.^ 
^/e,  a  la  comarca  de  Sol- 


sona. 
Rivus  paullus  (?)  (pauculus): 
Ripoll,  poblé  en  la  confluencia 
del  Ter  i  del  Fresser;  riu  que 
desem.boca  al  Besos,  prov.  de 
Barcelona.  El  nom  llatinitzat 
deis  documents  antics  és  Rivi- 
pullensis  i  altres  variants  sem- 


blants.  Consta  ja  en  un  docu- 
ment  de  914.*  Ripollet,  poblé 
a  la  vora  del  riu  Ripoll.  En 
un  document  de  l'any  1054  surt 
amb  els  noms  Ripullo  iPollenti.^ 

Rivus  primarius  :  Santa  Eula- 
lia de  Riuprimer,  poblé  del 
partit  de  Vich, 

Rivus  siccus  :  Riusec,  riuet  de 
la  prov.  de  Tarragona;  riuet 
del  pía  de  Bages,  tributari  del 
Llobregat;  poblé  de  la  prov.  de 
Girona,  partit  de  La  Bisbal; 
Rissec,  riu  tributari  del  Ha- 
noi. Consta  en  antics  docu- 
ments amb  els  noms  de  rivo 
secco,  949;^  rivulo  siccho,  1090;' 
rio  sicco,  984.^ 

Rivus  tortus  :  Ritort,  riuet  tri- 
butari del  Ter;  Riutort,  riuet 
del  Bergadá  i  poblé  deis  Pire- 
neus Orientáis;  RitorteU,  riuet 
tributari  del  Ritort;  Redorta, 
riera  de  la  prov.  de  Barcelona, 
amb  el  nom  femenitzat  pot- 
ser,  per  influencia  de  riera. 
Aquest  nom  surt  llatinitzat  en 
antics  documents.^ 


L'element  Rivu  entra  potser  en  la  composició  d'altres  noms: 
Remóla,  estanys  del  terme  de  Gavá;  Rahurt,  riu  afluent  del  Segre 
que  neix  en  els  Pireneus;  Rinadal,  tributari  de  1' Arnera;  Riuset,  lloc 
del  Conflent;  Riumors,  poblé  de  la  prov.  de  Girona,  entre  La  Muga 
i  el  Fluviá;  Riutás,  poblet  de  la  prov.  de  Girona;  Estamariu,  poblé 
del  partit  de  la  Seu  d'Urgell;  etc. 

Un  cas  interessant  ens  presenta  el  nom  Ridaura,  riera  que  des- 


Monsalvatje,  xi,  229. 
Loe.  cit.,  107. 
Balan,  122. 
Monsalvatje,  xi,  150. 
Mas,  V,  32. 
Monsalvatje,  xi,  172. 
Id.,  id.,  340. 
Mas,  IV,  97, 
Balari,  123. 
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emboca  en  el  Fluviá,  i  al  mateix  temps  poblé  de  la  prov.  de  Girona 
i  partit  judicial  d'Olot.  Vegem  primerament  la  forma  d'aquest  nom 
en  els  documents  primitiiis  :  «in  rivo  Ridaure»,  iiió,^  «B.  Mariae  de 
Rividano»,  iioo;^  «in  flumine  de  Rivodario»,  977;^  «ilumine  de  Ri- 
vodario»,  977;*  «Riodazari»,  iioo;  «Riodaari»,  «Rividazari»,  iioo; 
üRuideazan,  8yy.^  El  simple  examen  comparatiu  d'aquests  noms 
ens  dona  la  prioritat  cronológica  de  les  formes  amb  z  (Rividazari, 
Riodazari,  Riiideazar)  sobre  les  formes  sense  z  (Rividario  o  Rivoda- 
rio). L'evolució  fonética  d'una  a  l'altra  d'aquestes  dues  formes, 
caracteritzades  per  la  caiguda  de  z  intervocálica,  ens  la  donarla  la 
forma  Riodaari.  La  constatado  de  la  forma  primitiva  Rivo  de  Azar 
exclou  la  presencia  de  auru  en  la  forma  actual  Ridaura.  Ja  En  Ba- 
lari,^  en  presencia  de  la  forma  amb  qué  surt  aquest  nom  en  els  docu- 
ments per  ell  aprofitats,  s'inclina  a  proposar  com  a  primitiva  la  forma 
Rivo  de  Azar.  Així  tindríem  la  següent  evolució  :  riudázar(a)  >  mí- 
daara  >  riudara  >  ridaura.  L'interessant  d'aquest  nom  és  que 
está  fonéticament  emparentat  amb  uns  quants  noms  de  lloc  que 
surten  en  la  Consagrado  de  la  Seu  d'Urgell,  en  els  quals  veiem  la  ma- 
teixa  terminado  -'ar  convertida  en  final  femení  -a  o  masculí  -e  en 
els  noms  actuáis  corresponents.  Així,  Munciar,  avui  Mussa;  Ar  án- 
sar, avui  Aransa:  Taltennar,  avui  TalUendre;  Garexar,  avui  Greixa. 
Es  tracta  segurament  d'un  sufix  -'ar  ibéric.  Cp.  Almodévar,  Andújar, 
Azuéhar,  Begígar,  Béjar,  Bolívar,  Cortázar,  Cozoijar,  Gúdar,  Hijar, 
Moncófar,  Mondéjar,  Mondújar,  Monóvar,  Zaldivar,  etc.  Tres 
d'aquests  noms  son  llinatges.  Els  altres  son  pobles  del  regne  de  Va- 
lencia, Andalusia,  Castella  la  Nova,  Castella  la  Vella,  Lleó  i  Aragó. 
Els  noms  de  lloc  amb  aquest  sufix  perderen  la  -r,  seguint  una  ten- 
dencia característica  de  la  fonética  catalana;  així  és  que  caldria 
cercar  si  entre  els  noms  catalans  de  lloc  d'apariéncia  femenina  en  -a 
n'hi  ha  que  tindrien  de  classificar-se  en  aquesta  familia. 


Monsalvatje,  xi,  396. 

Id.,  id.,  109. 

Id.,  II,  244. 

Id.,  XI,  227. 

Id.,  id.,  III. 

Op.  cit.,  20. 
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XI.    NOMS   DERIVATS   DE     'F  L  U  V  I  U  S'     I     'F  L  U  M  E  N' 


*Fluvianus  :  Fluviá,  riu  de  la 
prov.  de  Girona.  Consta  el 
nom  en  documents  antics  «ilu- 
mine Fluviano»,  957;^  «álveo 
Fluviano»,  855.2  Aquest  riu 
fou  conegut  pels  romans  amb 
el  nom  clodianus  i  pels  grecs 
amb  el  nom  Klwgíavúí;,  situat 
en  el  territori  deis  Indigets.^ 

*Fluvicianus  :  potser  és  Tetimo- 
logia  de  Flassá,  poblé  a  la  vora 
del  Ter.  Ens  inclina  a  adme- 
tre  aquesta  filiació  la  forma 
en  qué  aquest  nom  surt  en  un 
document  de  869  :  «in  villa 
Flociano».^  Sobre  la  conver- 
sió  de  o  protónica  en  e,  V.  ar- 
ticle  sobre  flumicellum. 

*Fluviciarius  :  Fresser,  riu  de  la 
prov.  de  Girona.  Sobre  la 
conversió  de  //-  en  fr-,  vegi's 
mes  avall  un  exemple  en  *flu- 
MICOLINUS.  Sobre  la  presen- 
cia de  -5-  vegin-se  les  formes 
primitives  vezi  (vei),  cozina 
(cuina)  i -esa  (<  -itiaJ  per-^«: 
per  esa,  etc. 

Flumicellum  :  Flamicell,  riu  tri- 
butari  del  Noguera-Pallaresa. 
La  forma  flumicellum  cons- 
ta en  els  textos  llatins.  En 
aquest  nom,  com  en  l'anterior, 
tenim  Tevolució  freqüent  en 
cátala  de  o  protónica  >  e. 
Ex.    :   espüal,    redó,   serol,  peí- 


mons,  etc.,  etc.  (V.  altres 
exemples  en  Tarticle  següent.) 
*Flumicolinu  :  Francolí,  riu  que 
desemboca  a  la  vora  de  Tarra- 
gona. La  composició  amb  do- 
ble sufix  diminutiu  és  freqüen- 
tíssima  en  les  llengües  romá- 
niques,  i  concorda,  per  altra 
banda,  amb  l'escassa  quanti- 
tat  d'aigua  que  porta  general- 
ment  aquest  riu.  Cal  observar 
que    el    doble    sufix    románic 

-OLINU  (-ULUS  +  -INUS)  és  típic 

en  cátala  i  ha  servit  per  a  for- 
mar molts  diminutius.  Exem- 
ples :  grassoU,  ratolí,  macolí 
(dim.  de  mac)  arholí,  rajoli,  tre- 
moU,  hanyolí,  ventolí,  redolí, 
hesnetolí  (el  fill  del  besnét), 
Castellón  (nom  de  poblé),  etc. 
L'evolució  de  u,  o  protóniques 
a  e  és  molt  freqüent  en  cátala. 
Ex.  :  remor,  redó,  espital,  estol, 
peruc,  sejorn,  se  jomar  (Dic. 
Aguiló),  secórrer  (Dic.  Aguiló), 
escur  (Dic.  Aguiló),  rebust  (Dic. 
Aguiló),  etc.  En  Balari^  vol 
veure  en  Francolí  una  deriva- 
ció  de  francus,  i  és,  segons  ell, 
un  record  de  la  colonització 
germánica.  La  desinencia  di- 
minutiva del  nom  presenta, 
pero,  a  aquesta  hipótesi,  una 
dificultat  semántica  que  no  sa- 
bríem  resoldre. 


1.  Monsalvatje,  xi,  188. 

2.  Id.,  id.,  108. 

3.  Mela,  2,  89;  Ptolomeu,  11,  6,  19.  En  el  segle  xv  els  nostres  cronistas 
havien  ja  fet  aquesta  identificado.  Així  llegim  en  la  Crónica  d'En  Boades 
(p.  420):  «a  la  vora  del  riu  appellat  antigament  Clodianus  e  ara  s'appella  Fluviá». 

4.  Monsalvatje,  xi,  121. 

5.  Op.  cit.,  20. 
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XII.    DERIVATS   D  ALTRES   NOMS   LLATINS 

Altres  noms  primitius  llatins  trobem  com  a  origen  deis  nostres 
noms  fluvials.  Com  que  son  derivacions  clares  i  que  no  presenten 
cap  dificultat,  enumeraré  sense  comentaris  alguns  d'aquests  noms: 


FoNTE  :  Fonf clara  Fontcoberta, 
Fontmhí,  Fontllonga,  Fonts, 
Fonz,  etc.,  etc. 

Matrice,  font,  origen  :  Madriti, 
riuet  d'Andorra;  Madrona, 
riuet  de  la  prov.  de  Lleida  que 
desemboca  al  Segre;  Madres, 
muntanyes  del  Conflent  on 
brollen  les  fonts  d'Evol  i  Ca- 
brils;  Madremanya  (V.  p.  23); 
Riumadriu  i  Romadrm  (V.  p. 
28);  Matarranya  (?),  riu  tribu- 
tari  de  TEbre  que  passa  per 
la  part  catalana  de  la  prov.  de 
Saragossa. 

MoLLis  :  Mollet,  pobles  a  la  vora 
del  Besos,  del  Ter,  i  de  la  riera 
d'Ordina. 

Ramus  própiament  'branca'  (i 
per  aplicado  en  cátala  i  altres 
dialectes  del  sud  de  Franca, 
'pluja',  'dolí  d'aigua')!  :  Ram, 
riuet  a  la  prov.  de  Lleida,  tri- 
butari  del  Noguera  Pallaresa,  i 
una  riera  que  desemboca  a 
l'Ebre. 

Palus,  paludes  :  País,  poblé  de 
l'Empordá,  a  la  vora  d'una 
riera  i  del  mar;  País,  nom 
d'una  riera  tributaria  del  riu 
d'Aró;  Paüls,  poblé  de  la  pro- 
vincia de  Tarragona,  bisbat  de 
Tortosa;  poblé  de  la  provincia 
de  Lleida,  i  un  altre  del  partit 
de  Sort;  Pols  (?),  poblé  del  par- 
tit judicial  de  Figueres. 


Radiare  (d'on  el  cat.  rajar): 
Rajadell,  poblé  de  la  prov.  de 
Barcelona,  i  riu  que  passa  per 
aquell,  tributari  del  Cardoner. 

RiPA  :  Ribagorga  (surt  en  nom- 
brosos  documents  antics  sota 
la  forma  Ripacurcia) ;  Ribalta, 
Uinatge;  Ribamala,  cingle  da- 
munt  del  Ter;  Ribaroja,  po- 
blé a  la  vora  de  l'Ebre;  Ribe- 
lles  (ripellas),  nom  de  dos 
pobles  catalans;  Riber,  poblé 
cátala;  Ribera,  Rib erada,  Ri be- 
reta,  noms  de  nombrosos  po- 
bles catalans;  Ribera  Salada, 
riu  de  la  prov.  de  Tarragona; 
Ribes,  poblé  en  la  confluencia 
de  dos  rius;  Rib  esaltes,  nom  de 
dos  pobles,  l'un  al  Rosselló  i 
1 'altre  al  partit  judicial  de 
Puigcerdá;  Ribesalbes,  poblé 
de  la  prov.  de  Castelló,  a  la 
vora  del  riu  Millares. 

Stagnus.  Tenim  derivats  ca- 
talans en  els  noms  Maristany 
(maris-stagnus),  Oristany 
(auri-stagnus  (?)  i  Cabestany. 

Laguna  :  La  Llacima,  poblé  de 
la  prov.  de  Barcelona;  Llagu- 
nes,  en  el  partit  judicial  de 
Sort. 

Ponte.  Son  moltíssims  els  po- 
bles catalans  que  porten  deri- 
vats d'aquest  nom.  Pont  d'Ar- 
mentera,  de  Bar,  de  Claverol, 
de  Molins,  de  Suert,  de  Vilu- 


I.    REW.  7035. 
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mará,  Pontaut  (ponte  altu),  nom.     Amb  can  vi  de  sufix  te- 

Pontils,   Pontons,   Pontos,   etc.  nim  Junyell,  riu  tributari  del 

Confluente  :  Conflent,  nom  de  Ter. 

comarca  de  la  Catalunya  fran-  Balneum,  balneolum  :  Banyo- 

cesa;   Conflens,  poblé  del  Pa-  les,  poblé  de  la  prov.  de  Gi- 

llars.     En   la   Consagrado   de  roña,  a  la  vora  d'un  estany. 

la  Seu   d'Urgell  amb  el  nom  Els  romans  conegueren  aquest 

Confuiente.'^  lloc  amb  el  nom  de  aquae  ca- 

Jungente    (en    sentit    de    'con-  lidae.^    Surt  molt  sovint  en 

fluencia').     Junyent    :     tenim  antics  documents  en  forma  de 

dos  pobles  catalans  amb  aquest  Balneolas,    B uniólas,   etc.^ 


Un  problema  for^a  interessant  ofereix  el  nom  Noguera  com  a 
designatiu  fluvial.  Tenim  a  Catalunya  els  següents  rius  amb  aquest 
nom  :  Noguera  de  Cardos,  Noguera  Pallaresa,  Noguera  Ribagorcana, 
Noguera  de  Tor,  rius  de  la  prov.  de  Lleida;  Noguer,  riuet  d'Andorra; 
Noguerola,  riera  de  la  prov.  de  Lleida.  Potser  cal  afegir  a  aquesta 
llista  Noedes,  riera  i  estany  del  Conflent. 

L'etimologia  aparent  és  nuce,  nucaria;  pero,  a  part  deis  incon- 
venients  d'orde  semántic  que  tal  etimología  presenta,  una  serie  de 
consideracions  ens  obliga  a  excloure-la  i  proposar-ne  una  altra. 

En  primer  lloc  hem  d'associar  a  aquest  nom  flu\áal,  els  noms 
de  poblé  Nou,  del  partit  judicial  d'Olot;  La  Nou,  del  partit  judicial 
de  Berga,  i  La  Nou,  de  partit  judicial  de  Vendrell.  Evident- 
ment  tenim  en  aquests  pobles  el  mateix  nom  deis  pobles  de  Fran- 
9a  La  Noue,  Les  Noues,  que  Schuchardt*  relaciona,  amb  gran  fona- 
ment,  amb  el  mot  francés  noue,  «Henea  de  térra  situada  en  una  con- 
cavitat  que  s'inunda  amb  les  avingudes  d'un  riu».  Tots  aquests 
noms  son  emparentats  amb  el  francés  noue  «canal  feta  de  teules»;  el 
prov.  nauc  «obi»,  «menj  adora  de  porcs»,  i  el  cátala  noc.  Associant 
amb  aquests  mots  el  de  lloc  Noca,  prop  de  Bellinzona  Salvioni  assig- 
na  a  aquest  la  mateixa  etimología  d'aquells,  és  a  dir,  *navica  (*nau- 
CA,  *naucum)  <<petit  vaixeil».^    Creiem  que  el  nostre  Noguera,  com  a 

1.  Loe.  cit.,  105. 

2.  Othmer,  345. 

3.  Monsalvatje,  x,  133. 

4.  ZRPh,  XXIII,  185. 

5.  Cons.  Einf,  243  i  REW,  5859. 
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designatiu  fluvial,  i  els  toponímics  catalans  Nou  i  La  Nou,  han 
d'ésser  classificats  dintre  la  mateixa  familia  formada  pels  deriváis  de 
*NAVICA.  Aquesta  etimología  satisfá  les  exigéncies  fonétiques  i  se- 
mántiques  peí  que  respecta  al  mot  Noguera;  els  rius  que  porten 
aquest  nom  teñen  com  una  de  llurs  característiques  el  passar  per 
estrets  congostos  entre  altes  muntanyes.  No  podem  dir  el  mateix 
deis  noms  deis  pobles  Notí  i  La  Noti,  car,  ultra  la  impossibilitat  fonéti- 
ca en  l'evolució  :  *navica  o  *nauca,  *naucum  >  nou  (nok  no  pot  do- 
nar en  cátala  nou),  l'article  femení  que  porta  aquest  nom  de  lloc  no 
permet  suposar  que  en  aquest  Nou,  La  Nou,  tinguem  el  mateix  nom 
masculí  noc  (<  *naucum).  ¿És  que  es  tracta  de  nave,  cat.  ñau, 
amb  assimilació  de  la  ¿z  a  la  u?  ¿Pot  servir  de  punt  de  fonament  a 
aquesta  etimología  el  sentit  de  «cavitat»  que  prengué  navis,  per 
influencia  del  grec  naos  «temple»,  en  els  seus  derivats  románics  sig- 
nificant  «ñau  d'església»?  ¿O  bé  s'ha  d'identificar  el  nom  deis  pobles 
Nou,  La  Nou,  amb  el  fr,  noues,  prov.  nauza,  vend,  no,  «camí  pregón 
i  humit  que  Meyer  Lübke  posa  sota  l'etimon  nauda,  d'origen  desco- 
negut?  ¿Quina  influencia  pot  haver  tingut  noii  (<  nuce)  en  la  for- 
mado d'aquests  noms  de  lloc  catalans?  Son  qüestions  Testudi  de 
les  quals  demana  una  vasta  base  comparativa;  i,  com  que  no  entra 
própiament  en  el  tema  d'aquest  treball,  ens  acontentem  de  presentar 
aquest  problema  a  la  considerado  de  Testudiós. 
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But.  de  Dialec. 


Afro-románic  o   ¡bero-románic? 


Estudi  sobre  els  corrents  histórico-culturals  que  han  condicionat  la 
formado  de  les  llengües  romaniques  en  la  península  ibérica 

És  un  estudi  interessant  el  que  va  encaminat  a  aclarir  quins 
foren  els  corrents  histories  i  culturáis  que  han  condicionat  l'exten- 
sió  actual  de  les  llengües  romaniques  en  la  península  ibérica,  quins 
factors  histories,  polítics  o  culturáis  han  assenyalat  els  límits  actuáis 
del  cátala,  castellá  i  portugués.  Cal,  pero,  per  endavant,  conéixer 
el  camí  que  han  seguit  totes  les  cultures  que  han  influít  en  aquesta 
térra  llunyana,  el  finisterrae  de  totes  les  emigracions  antigües  i 
medievals. 

Deis  temps  prehistórics  estant  es  troba  una  connexió  entre 
l'Espanya  meridional  i  el  nord  de  TÁfrica.     La  comproven: 

a)  Les  pintures  rupestres  que  s'estenen  fins  al  sud  de  Fran9a 
(Bosch,  Prehistoria,  43). 

b)  La  semblanza  de  les  sepultures  de  cúpula  que  comparei- 
xen  a  l'antiga  Iberia  amb  els  sepulcres  micénics  atribuits  ais  ligurs 
(Bosch,  ibid.). 

c)  La  creen9a  que  el  primitiu  poblé  de  la  península  era  ligur, 
acceptada  per  Julián^  i  compro vada  peí  nom  polis  ligustiké  de  l'Es- 
panya meridional.  2 

d)  La  pertinenca  deis  ibers  a  una  raga  líbica;  la  presencia 
d'un  grup  considerable  de  noms  de  lloc  idéntics  a  TÁfrica  del  nord 
i  a  Espanya;^  les  moltes  semblances  etnográfiques  entre  els  pobles 
del  nord  d'África  i  sud  d'Espanya;  el  nom  iberas  donat  al  Riotinto, 

1.  Histoire  de  la  Gaule,  i,  127. 

2.  Avienus,  284;  Hesiodorus,  Fragmenta,  55. 

3.  Wackernagel,  Archiv  für  die  lat.  Léxico graphie. 
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Per  altra  banda,  les  fabuloses  riqueses  deis  turdetans  eren  famoses 
en  les  poesies  d'Anacreont/  com  en  VAntic  Testament  son  citades 
les  riqueses  del  regne  de  Tarsis.  Les  emigracions  d'orient  cap  a 
Toccident  son  considerables  en  temps  deis  fenicis.  Els  ibers  n'apre- 
nien  Tescriptura.^  Les  relacions  de  l'Espanya  meridional  amb  Car- 
tago  devien  ésser  molt  intenses;  ho  comprova  el  fet  de  trobar-se 
mercenaris  ibérics  amb  l'exércit  cartaginés  en  la  batalla  d'Himera.^ 

e)  Els  motius  geométrics  de  la  cerámica  ibérica  d'Andalusia, 
l'origen  deis  quals  s'ha  de  cercar  en  la  cerámica  grega  deis  segles 
VI  i  V  a.  de  C* 

Els  moviments  religiosos  segueixen  el  mateix  camí.  Els  tur- 
detans tenien  el  cuite  de  la  lluna.  A  Malaca  era  honorada  amb  el 
nom  de  Nocticula.  El  mateix  cuite  compareix  en  els  berebers  em- 
parentats  amb  els  ibers. ^  Neto,  divinitat  solar,  compareix  a  l'Aqui- 
tania  i  Andalusia.  Monedes  amb  la  figura  del  sol  compareixen  abun- 
doses  a  l'Espanya  meridional.^  El  cristianisme  penetrava  a  Es- 
panya,  per  la  Bética,  de  Cartago  estant.'' 

Les  relacions  comerciáis  de  Torient  amb  l'occident  segueixen 
el  mateix  camí  en  els  temps  prehistórics.  Les  excavacions  d'Alme- 
ria  comproven  un  tráfic  intens  amb  l'orient,  especialment  amb  Cre- 
ta.^ La  cultura  del  sud-est  d'Espanya  i  d'Andalusia  mostra  gran 
influencia  micénica.  Els  -putei  Hannihalis  de  Cartago  nova,  citats 
per  Plini,  foren  explotats  pels  fenicis  i  pels  cartaginesos.^  La  co- 
pís,  espasa  grega,  es  troba  a  les  estacions  ibériques.^^  El  plastellum 
poenicum,  el  trill,  entrava  a  Espanya  per  mediació  deis  cartagineses.^^ 

L'exportació  es  feia,  a  la  península,  del  sud  estant,  cap  a 
l'orient.     Málaga  i  Cartagena  eren  els  centres  d'exportació.^^ 

La  geografía  animal  comprova  el  mateix  corrent  afro-hispa- 
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nic  :  el  musmo,  producte  híbrid  del  marra  i  de  la  cabra,  pertany  ais 
animáis  iberolíbics.  Ultra  trobar-se  a  TÁfrica,  compareix  a  Sar- 
denya,  Córsega  i  Espanya.^  Sembla  que  els  cavalls  ibérics  proce- 
dien  de  TÁfrica.^  Columela  cita  rencreuament  d'ovelles  de  ra^a 
ibérica  amb  ovelles  de  raga  tarentina.^  El  sagum,  teixit  amb  llana 
d'ovelles  ibériques,  era  conegut  a  Roma  per  mediació  deis  celtibers.* 

La  cultura  de  les  plantes  i  els  arbres  assenyala  el  mateix  movi- 
ment  meridional.  Els  cartaginesos  introduien  la  palmera  a  Elx. 
Les  monedes  hispániques  compareixen  sovint  amb  l'encuny  de  la 
palmera.^  El  pistacho  era  introduít  a  Espanya  en  temps  de  Viteli.* 
Els  cards  creixien  abundosos  a  la  Bética  i  Cartagena.'  La  quaercus 
coccifera  era  coneguda  a  la  Lusitánia,  Mérida  i  Andalusia.  La  quaer- 
cus bellota  era  limitada  al  sud  i  a  Portugal.  El  nom  bellota,  circums- 
crit  a  l'espanyol,  confirma  Torigen  meridional  d'aquest  arbre. 

Sabem  per  Avienus  que  la  vinya  ja  era  conreada  a  Espanya 
en  el  segle  v  a.  de  C.  Sembla  que  els  navegants  de  Tilla  grega  de 
Focea  foren  els  seus  introductors  a  la  península.^  En  temps  de 
rimperi,  Tolivera  era  el  símbol  d'Espanya.  La  regió  on  mes  abun- 
dava  era  la  Bética.^  Plini  fa  referencia  a  les  bones  qualitats  del 
sol  d'Andalusia  per  a  la  cultura  de  l'olivera,  i,  al  mateix  temps, 
Iloa  la  dolcor  de  les  olives  portugueses.  És  molt  probable  que  els 
fenicis  transplantessin  a  Espanya  Táloe.^^ 

La  dominado  romana  s'estengué  a  la  península,  d'una  banda 
peí  nord-est,  i  de  Taltra  peí  sud-est.  Tarragona,  la  ciutat  del  govern 
i  de  l'administració  de  TEspanya  citerior,  és  el  centre  de  l'expansió 
romana  oriental,  que  mes  profundament  arrela  allá  on  troba  una 
cultura  pre-romana  mes  forta.  Les  colónies  romanes  fundades  a 
la  conca  de  l'Ebre  en  son  una  bella  prova. 

La  Bética  és  la  part  d'Espanya  mes  romanitzada.  Confirmen 
la  seva  forta  romanització  les  abundoses  inscripcions  romanes  allá 
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descobertes.  Aquesta  romanització  segueix  el  camí  deis  corrents  pre- 
romans  que  van  de  TÁfrica  del  nord  al  sud  d'Espanya.  Les  rela- 
cions  entre  Cartago  i  l'Espanya  meridional  son  freqüents  en  l'época 
romana,  i  el  contacte  entre  la  Bética  i  l'África  del  nord  és  fort  i  regu- 
lar durant  aquella  dominado.  Les  referéncies  de  temptatives  d'inva- 
sió  de  la  Bética  pels  mauritans  son  freqüents.^  Plini  (5,  1-2)  cita  les 
ciutats  de  Zulil  i  Julia  Traducta  «regum  ditioni  exempla  et  iura  in 
Baeticam  petere  iussa».  La  Mauritania  tingitana  era  atribuida  a 
Espanya  i  formava  un  deis  quatre  conventiis  de  la  Bética  (Gades, 
Corduba,  Astigi,  Hispalis). 

En  la  Expositio  totiiis  mundi  et  gentinm  és  atribuida  a  Espanya 
una  gran  riquesa  en  escriptors  :  «Hispania  dives  viris  doctis».  El 
primer  escriptor  llatí  d'Espanya  és  del  sud  :  Higini,  bibliotecari 
d'August.  Marc  Porci  Latro  és  de  Córdova.  De  la  mateixa  ciu- 
tat  eren  els  germans  Séneca  :  «Duosque  Sénecas  unicumque  Lucanum 
loquitur  Cordubao.2  Columela  i  Cai  Rufus  eren  de  la  Bética.  Da- 
ciá  era  de  Mérida.  Aquesta  abundancia  d'escriptors  llatins  localit- 
zada  al  sud,  contrasta  amb  Tabsoluta  abséncia  que  n'hi  ha  al  nord- 
est.  Aquest  fet  únicament  pot  explicar- se  per  la  relació  de  Cartago 
amb  TEspanya  m^eridional,  d'una  banda,  i,  de  i'altra,  per  l'allunya- 
ment  de  Tarragona  de  tot  centre  literari  llatí. 

Les  relacions  de  TEspanya  meridional  amb  el  nord  d'África 
arriben  a  la  plenitud  en  els  segles  iv,  v  i  vi,  quan  el  Cristianisme 
dona  l'admirable  florida  d'escriptors  eclesiástics  a  Cartago,  Sevilla 
i  Córdova. 

Osi  (any  313)  está  en  estret  contacte  amb  els  bisbes  de  Numí- 
dia  i  Mauritania.  Mes  tard  presideix  el  concili  de  Nicea,  en  el  qual 
les  doctrines  d'Arri  son  condemnades,  i  és,  al  mateix  temps,  un 
ardent  defensor  de  sant  Atanasi.^  Orosi  apareix  a  Hipona  com  un 
deis  deixebles  de  sant  Agustí,  que  combat  les  doctrines  deis  prisci- 
lianistes  i  origenistes.  Sant  Agustí  té  bones  relacions  amb  els  pa- 
res de  l'Església  espanyola  :  ho  prova  el  seu  Ilibre  Ad  Orosium  contra 
priscillianistas   et  origenistas^    Confirmen   aquest   corrent   meridio- 

1.  Calpurnius,  4,  40;  Corpus  Inscriptionum  Latinarum,  41 14,  5212-5215; 
Marcus,  Vita  Marci,  21-22;  Vita  Severi,  2;  Alexander,  58;  Aurelianus,  Vita 
Saturni,  9. 

2.  Martialis,  i,  61. 

3.  Tixeront,  Précis  de  Patrologie,   304-305. 

4.  Ibíd.,  352. 
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nal,  Gregori,  bisbe  d'Elvira;  Martí  de  Bracara;  Idaci,  bisbe  d'Aquae 
Flaviae;  i,  sobretot,  els  futres  toledani.  Sant  Isidor  está  en  relació 
continuada  amb  Tesperit  i  la  cultura  de  TÁfrica  del  nord  :  dotze 
deis  quaranta  sis  Ilibres  De  viris  ühtstribus  teñen  per  fonts  els  escrits 
de  Paciá.^  Sant  Agustí  i  Tertulia  son  utilitzats  en  Tobra  De  viris 
et  officiis  ecclesiasticis.  Les  Chronica  minora  es  ressenten  deis  es- 
tudis  histories  de  Juli  África.  Sant  Isidor  és  el  representant  darrer 
de  la  cultura  llatina,  que  adquirí  una  bella  esplendor  a  TÁírica 
del  nord  i  a  l'Espanya  meridional;  la  qual  cultura  condiciona  la  for- 
mació  del  grup  de  llengües  afro-romániques  de  la  península  Ibérica. 

La  confirmació  d'aquest  fet  la  tenim  en  una  serie  de  manifes- 
tacions  de  carácter  lexicológic  que  distribueix  el  vocabulari  en  un 
agrupament  románic  meridional  i  en  un  altre  agrupament  románic 
septentrional.  Les  Etymologiae  de  sant  Isidor  donen  alguns  exem- 
ples  d 'aquesta  distribució  :  «Formaticum  in  África  ver  in  Hispania 
parietes  de  térra  appellantur».^  Comp.  espanyol  hormazo,  munt  de 
pedrés,  casa  de  pagés  amb  hort;  hormaza,  paret  de  maons.  De  la 
Nematie  diu  que  «nascitur  in  ultima  ^Egypto,  Babilonia  et  Hispania».^ 
«Dolones  hos  vulgus  graeco  nomine  oxos  vocat,  id  est  acutos».*  «Po- 
sea oliva  viridi  oleo  et  suavi  apta».^  L'existéncia  del  mot  cama  és 
assegurada  per  Fetimologia  de  camisa  :  «Camisas  vocamus  quod  in 
his  dormimus  in  camis  id  est  in  stratis  nostris».^  «Manto  hispani 
sic  vocant  quod  manus  tegat  tantum».''  Les  dones  es  vestien  amb 
Vmnabolarium,  amictorium  lineum  foeminarum  quo  humeri  operiun- 
tur  quod  graeci  et  latini  sindonem  vocant».^ 

Una  part  de  Tarada  era  coneguda  amb  el  nom  de  ciconia,  que 
viu  encara  avui  en  el  portugués  cicoña.  De  la  sarna  diu  sant  Isidor^ 
«hanc  vulgus  sarnam  appellat».  Schuchardt,  en  Testudi  Die  roma- 
nische  Lehnwdrter  im  Berberischen  (191 8),  ofereix  materials  abundo- 
sos que  comproven  aquest  corrent  áfrica  :  cicer  ciuró  compareix  en 
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el  beréber  akiker  i  en  Tespanyol  i  portugués  chícharo;  rubia  arrel 
per  a  tenyir  la  trobem  en  el  beréber  tarubia,  en  Tespanyol  roya  pa- 
rásit  de  cereals  i  plantes,  i  en  el  romanes  roiba;  el  bolet  agaricum  o 
agaricellum  es  troba  en  l'espanyol  garzo  i  en  el  beréber  arsel;  lilium 
passa  del  significat  de  'flor'  al  significat  de  'oleandre'.  Per  influen- 
cia del  Cristianisme,  el  Iliri  significava  'flor'  (comp.  base  lili  flor, 
vell  romanes  lilice  flor,  castellá  arabio  lulu^). 

Els  noms  d 'animáis  i  insectes  son  sovint  els  mateixos  en  beréber, 
espanyol  i  portugués  :  en  tenim  un  exemple  en  cossus  insecte  que  es 
menja  els  grans,  que  compareix  en  el  beréber  akiiz  i  takuz,  i  en  l'es- 
panyol gusano.  El  mateix  fet  es  constata  per  a  alguns  noms  de 
les  parts  del  eos  :  el  llatí  magulum  té  representants  en  el  beréber 
magg  i  en  l'espanyol  mallar;  cubitale  colze,  en  l'espanyol  cobdal 
i  codal,  i  en  el  beréber  qobtal;  columelus  ullal,  en  l'espanyol  colmillo 
i  en  el  beréber  ticulmut;  púnic  magalia,  beréber  nauala,  arábic  nuuala, 
que  reapareix  en  els  noms  de  lloc  en  nava  i  en  Anual,  etc.;  caseu 
formatge,  compareix  en  l'espanyol  queso  i  en  el  beréber  agisi;  novia 
núvia,  en  el  beréber  tenunbia  i  en  l'espanyol  novia;  ORCU  infern,  en  el 
beréber  ogur  i  en  Tespanyol  htiergo,  huerco  i  huero. "^ 

1,  Schuchardt,  Ibíd.,   26. 

2,  La  península  ibérica  rebé  el  seu  llatí  vulgar  de  la  Italia  meridional. 
A  favor  d'aixó  hi  ha  nombroses  coincidéncies,  en  la  forma  de  les  páranles  i  en 
el  léxic,  entre  el  portugués  i  l'espanyol,  d'una  banda,  i,  de  l'altra,  els  dialec- 
tes  italians  meridionals.  El  llatí  vulgar  *bassius  compareix  en  el  portugués 
baixo,  en  l'espanyol  bajo,  en  el  logudorés  ba€u,  en  el  napolitá  i  tarentí  va€e, 
en  el  calabrés  vaCu  i  en  el  siciliá  vaCu.  El  llatí  bífera,  femení  de  biferus 
(que  fruita  dues  vegades  l'any),  es  conserva  en  el  nom  d'una  classe  de  figues 
(escur9ament  de  ficus  bífera  amb  traspás  del  nom  de  l'arbre  al  del  fruit) 
en  el  portugués  beberá,  en  l'espanyol  breva  figa  primerenca  i  en  el  cosentí  bi- 
faru  figa  que  madura  després  de  la  collita.  El  siciliá  voi  i  l'espanyol  buey 
provenen  d'un  bQem,  mentre  que  l'italiá  bue  suposa  un  bOem.  No  té  cap  im- 
portancia saber  si  bóem  prové  d'un  bOem  o  la  O  prové  d'un  llatí  bóvem.  El 
llatí  cacabus,  que  s'ha  conservat  amb  la  labial  en  l'abruzí  cáccave  i  cáccame, 
en  el  velletrí  cáccamo,  en  el  tarentí  caceara  i  en  el  cors  caccaru,  esdevingué  en 
els  altres  dominis  caccalus  i  cacculus,  que  perduren  en  el  tarentí  cáccalo,  en 
el  siciliá  caccalu,  en  l'espanyol  cacho,  en  el  portugués  caco.  Camellus  s'ha 
conservat  en  el  portugués  camelo,  en  l'espanyol  camello,  i  en  el  siciliá  gamiddu; 
mentre  que  les  formes  italiá  camello,  antic  provenga!  camCl,  francés  chameau, 
provenen  d'un  caméllus.  L'espanyol  cuezo  i  pescuezo,  el  portugués  pescólo, 
el  siciliá  cozzu,  el  calabrés  ciwzzu  i  l'abruzí  cuzzete,  signifiquen  tots  clotell  (Zau- 
ner,  R.  F.  14,  426),  així  com  el  campidanés  ozzili  i  el  logudorés  baitile,  que 
suposen  un  *cotttum  del  llatí  vulgar,  el  qual  prové  del  grec  ■/.ottíc,.  El  llatí 
FOETERE  pudir,  ultra  en  el  veglioti  fit,  s'ha  conservat  en  el  portugués  feder, 
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Aquesta  serie  de  páranles,  que  trobeni  solament  en  el  nord 
d'África,  Italia  meridional,  Sicilia  i  Espanya,  demostren  la  influen- 
cia deis  dos  corrents  culturáis  oposats  que  han  operat  en  la  penín- 
sula :  el  corrent  del  nord-est  i  el  corrent  del  sud-oest,  els  quals,  amb 
llur  influencia  i  orientado,  han  marcat  el  carácter  deis  diversos  po- 
bles  i  de  les  diverses  llengües.  Sembla  cosa  certa  que  la  invasió 
arábiga  ni  canviá  el  camí  de  les  velles  cultures  ni  en  fressá  de  nous 
per  tal  d 'influir  en  la  formació  de  les  llengües  romániques  de  la 
península.  Tal  com  les  colónies  romanes  de  la  Tarraconensis  com- 
pareixen  allá  on  hi  havia  un  centre  íort  de  cultura  ibérica,  així  la 

en  l'espanyol  heder,  en  el  siciliá  jeiiri,  en  el  tarentí  fetere  i  en  el  molfettí  jete, 
arribant  fins  al  bearnés,  mes  al  nord  de  la  península  ibérica,  on  compareix  amb 
la  forma  Jiede...  El  llatí  pínnula  plomata  s'ha  conservat  en  l'espanyol  abéñola, 
en  el  cors  pennula,  en  el  leccí  pínnula  i  en  el  calabrés  pinnulam,  significant 
pestanya  de  Tull.  El  llatí  vulgar  *plancula  (taula  petita)  perdura  en  l'espa- 
nyol lancha  i  en  el  calabrés  kyánkula,  que  signifiquen,  al  mateix  temps,  llosa  i 
llosera.  El  llatí  vulgar  robullus,  que  era  un  diminutiu  de  robur,  igual  que 
AGELLUS  d'AGER,  s'ha  couscrvat  en  l'espanyol  rehollo  tany  de  roure,  d'alzina 
o  d'olivera,  i  devia  ésser  conegut  a  Calabria,  tota  vegada  que  trobem  la  forma 
éersuddu  alzina,  que  estará  formada  segons  *robullus  (Meyer-Lübke,  Gram. 
rom.  Sprach.  2,  546).  Tota  vegada  que  les  páranles  citadcs  teñen  una  evolució 
fonética  regular  a  la  península  ibérica  i  al  sud  d' Italia,  les  coincidéncies  no 
poden  provenir  d'emigracions  tardanes  de  páranles,  entrada  l'edat  mitjana: 
mes  bé  han  de  provenir  de  l'antiguitat.  Tota  vegada  que  Italia  és  la  térra 
mare  del  llatí  vulgar,  no  podem  suposar  la  península  ibérica  coro  el  lloc  d'ori- 
gen  d'aquestes  evolucicns,  d'on  estant  serien  transportades  a  Italia,  sino, 
al  revés,  originades  en  la  Italia  del  sud,  hem  d'admetre  que  foren  transporta- 
dos a  la  península  ibérica.  (J.  Brüch  Zur  Entwicklung  dxr  beionten  Vokale  im 
Volkslatein,  ZRPh,  41,  378-379.) 

Ph.  Thielmann,  en  Die  laleinische  Ühersetzung  des  Buches  der  Weisheit,^ 
estudia  les  coincidéncies  del  llatí  áfrica  i  del  dialecte  de  la  Italia  meridional, 
d'una  banda,  i,  de  l'altra,  la  connexió  del  llatí  del  nord  d'África  i  d'Espanya, 
que  es  raanifesta  especialroent  en  les  versions  de  la  Biblia,  les  obres  deis  Sé- 
neques  i  Columela.  Schuchardt,  en  son  Vocalismus  der  Vulgar  Latein,^  re- 
marca que  el  sufix  -ica,  tan  estimat  deis  escriptors  llatins  d'Espanya,  compareix 
també  en  les  inscripcions  llatino-africanes,  i  és  característic  a  la  Valáquia. 
«Altres  reminiscéncies  comproven  que  el  llatí  de  1' África  és  el  que  ha  estat 
mes  proper  al  llatí  de  la  península  ibérica.».  W.  von  Wartburg,  Zur  Benennung 
des  Schafes  in  den  romanischen  Sprachen  (Berlín,  191 8),  p.  7,  observa  que  el 
llatí  de  l'África  i  d'Espanya  tenien  una  preferencia  peí  sufix  -iculiis.  Demés, 
fa  esment  del  subsannare,  que  solament  es  troba  en  els  escriptors  africans  i 
que  perdura  en  l'espanyol  sonsoñar.  Meyer-Lübke  {Lbl,  37,  15)  constata  el 
nom  de  parentiu  socRO,  específic  del  llatí  de  l'África  i  d'Espanya.  També 
fan  notar  aquesta  dependencia  Klüber,  ALL,  7,  593-95,  Norden,  Die  antike 
Kunstprosa,  11,  588. 

1.  ALL,  8,  244-245. 

2.  II,  279. 
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cultura  romana  de  TEspanya  meridional  román  en  estreta  unió  amb 
la  Italia  del  sud  i  la  península  Balcánica.  Aquest  fet,  demostrat 
per  les  páranles  llatines  introduides  en  el  beréber,  es  comprova  per 
un  important  nucli  de  páranles  d'origen  llatí  que  solament  aparei- 
xen  en  els  dominis  románics  meridionals,  en  part  en  el  romanes  i 
en  els  dialectes  retis. 

L'espanyol  nadie  té  son  afí  en  el  romanes  nat  noi;  cognatus 
(parent)  ha  passat  a  significar  'cunyat'  :  romanes  cunnat,  espa- 
nyol  cuñado,  portugués  cunhado;  consocer  (consogre)  apareix  en 
el  romanes  cuscru  i  cuscra,  en  el  dálmata  consegro,  en  l'italiá  con- 
socero  i  en  l'espanyol  consuegro;  geminus  bessó  té  els  seus  re- 
presentants  en  el  romanes  geaman,  en  el  siciliá  gemula,  en  l'es- 
panyol gemelo  i  en  el  portugués  gemeo.  Alguns  noms  de  les  parts 
del  eos  están  limitats  al  sud  :  humerus  espatlla  es  troba  en  el  roma- 
nes umar,  en  el  gallurés  ummaru,  en  l'espanyol  i  portugés  hombro; 
ROSTRUM  bec  compareix  en  el  romanes  rost  boca  i  en  l'espanyol 
rostro  cara;  demanar  una  donzella  és  en  romanes  pefi  i  en  espanyol 
pedir;  uter  bot  compareix  en  el  macedo-romanés  utri,  en  el  campi- 
danés  urdi,  en  l'espanyol  i  portugués  odre;  peculium  fortuna,  surt  en 
el  romanes  piculu  diner  estalviat  per  a  la  vellesa,  i  en  l'espanyol 
pegujal;  calcaneus  taló  del  peu  esdevé  en  espanyol  calcaño,  en  por- 
tugués calcañar,  en  logudorés  karkandzu  i  en  romanes  cálctiu;  cruen- 
Tus  sagnant  apareix  en  romanes  amb  la  forma  crunt  i  en  espanyol 
amb  la  forma  cruento;  formosus  bell  está  limitat  a  les  terres  meri- 
dionals :  romanes  frtimós,  espanyol  hermoso,  portugués  formoso;  cap- 
tare pendre  una  cosa  esdevé  en  romanes  cata  mirar  alguna  cosa,  en 
italiá  cattare  adquirir,  en  espanyol  i  portugués  catar  veure,  observar, 
investigar;  affumare  perfumar  compareix  en  romanes  amb  la  forma 
afuma,  en  espanyol  amb  la  forma  ahumar  i  en  portugués  amb  la  forma 
afumar;  foetere  fer  pudor  compareix  en  el  siciliá  fetiri,  en  l'espanyol 
heder  i  en  el  portugués  feder;  obviare  sortir  a  1 'encontré  es  troba  en 
l'italiá  obviare,  en  el  campidanés  obiai  i  en  l'espanyol  antic  uviar;  foe- 
DUS  lleig  es  troba  en  el  cors  feu,  en  l'espanyol  feo  i  hedo  i  en  el  portu- 
gués feio.  CoTURNiCE  guatlla  compareix  en  el  romanes  potirniche,  en 
l'italiá  cotornice  i  en  l'espanyol  codorniz;  palumbus  colom  esdevé  en 
romanes  parumb,  en  espanyol  palomo,  en  portugués  pombo;  catulus 
cadell  surt  en  l'italiá  caccio  i  en  l'espanyol  cacho  i  cachorro;  venatus 
ca^a  compareix  en  el  romanes  vinal,  en  l'espanyol  venado  i  en  el  por- 

But.  de  Dialec.  6 
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tugues  veado',  colostrum  primera  llet  esdevé  en  romanes  corastra, 
en  portugués  costra  i  en  asturiá  culiestru. 

Un  nombre  considerable  de  noms  d'arbres  i  de  plantes  és  es- 
pecífic  de  les  terres  romániques  del  sud  :  ficus  figuera  esdevé  en  ro- 
manes hic,  en  italiá  fico,  en  espanyol  higo;  cerrus  classe  d'alzina 
compareix  en  el  romanes  cer  i  en  Tespanyol  cerro]  cornus  cirerer 
bord  esdevé  en  romanes  corn,  en  espanyol  cornizo  i  en  portugués 
comiso  i  comisóla;  malum  i  melum  poma,  i  pomera,  esdevenen  en 
romanes  mar,  en  italiá  meló  i  en  espanyol  melocotón  préssec;  NU- 
CETUM  bosc  de  nogueres  compareix  en  l'italiá  nuceto  i  en  Tespa- 
nyol  nocedo  i  nocedal;  viTis  cep,  viu  en  el  logudorés  hide,  en  Tes- 
panyol  vid  i  en  el  portugués  vide;  fraga  maduixa  es  troba  en  Tita- 
lia  i  en  1 'espanyol;  virdia  col  esdevé  en  romanes  varza,  en  espanyol 
verza  i  en  portugués  verga;  trunculus  tronc  petit  compareix  en 
el  romanes  trunchiu  i  en  l'espanyol  troncho;  uva  raím  esdevé  en 
macedo-romanés  auo,  en  engadí  üya,  en  logudorés  ua  i  en  espanyol 
i  portugués  uva;  fungus  bolet  compareix  en  l'italiá  fungo  i  en  l'es- 
panyol hongo.  El  CATINUS  plat  es  troba  en  el  vell  romanes  kafina, 
en  el  logudorés  kadinu  i  en  el  portugués  cadinho;  cuna  bres  compa- 
reix en  el  romanes  cuna  i  en  l'espanyol  cuna;  vomer  relia  de  Tarada 
esdevé  en  romanes  vomera,  en  italiá  vomero,  en  vell  aragonés  uem- 
hre  i  en  bearnés  hrume;  linea  camisa  de  dona  esdevé  en  romanes 
iie  i  en  espanyol  liña  i  linjavera  drap  per  a  embolicar  el  menjar  deis 
falcons;  granitium  calamarsa  compareix  en  el  romanes  garits  i  en 
l'espanyol  granizo;  luciferus  estel  del  dia  viu  en  el  romanes  luceafár 
i  en  l'espanyol  lucero;  callis  carrer  es  troba  en  l'italiá  calle  camí 
i  calla  resclosa,  i  en  l'espanyol  calle  carrer;  fodia  fossa  compareix 
en  Titaliá  foggia  i  en  l'espanyol  hoya  i  hoyo;  girus  cercle  esdevé  en 
el  romanes  jur  i  en  l'espanyol  i  portugués  giro;  stercus  fem  viu  en 
el  romanes  ^terc,  en  Titaliá  sterco  i  en  l'espanyol  estiércol;  aerugo 
rovell,  es  troba  en  el  romanes  rugina,  en  Titaliá  rúgine  i  en  Tespa- 
uyol  orín;  cum  amb  ha  sobreviscut  en  el  romanes  cu,  en  Titaliá  con, 
en  el  logudorés  kun,  en  l'espanyol  con  i  en  el  portugués  com;  quia 
perqué  es  continua  en  el  romanes  ca  i  en  l'espanyol  i  portugués 
antics  ca. 

Aquest  nucli  important  de  vocabulari  és  característic  de  les 
terres  romániques  del  sud,  i  assenyala,  en  els  segles  v,  vi  i  vil,  una 
gran  diferenciació  léxica  entre  Romania,  Italia  del  sud,  África  del 
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nord  i  Espanya,  d'una  banda,  i  les  dues  Gal-lies  i  TEspanya  oriental, 
de  l'altra. 

Simonet,  en  el  Glosario  de  voces  arábigas  y  latinas  usadas  de  los 
muzárabes}  troba  una  serie  de  coincidéncies  en  els  documents  mo- 
sarábics  de  Castella,  Aragó,  Bética  i  Espanya  oriental,  amb  tot  i 
fer  la  salvetat  que  Catalunya,  Valencia  i  les  Balears  estaven  sub- 
jectes,  des  d'una  edat  remota,  a  influencies  lingüístiques  especiáis. 

Menéndez  Pidal,  en  Discursos  leidos  ante  la  Real  Academia  Es- 
pañola en  la  recepción  pública  dd  Excmo.  Sr.  D.  Francisco  Codera,^ 
reuneix  algunes  páranles  romániques  emprades  pels  escriptors  ara- 
bles, i  fa  la  temptativa  de  reconstruir  la  llengua  románica  parlada 
a  l'Espanya  del  sud,  per  tal  de  donar  una  visió  de  la  llengua  romá- 
nica parlada  al  sud  d'Espanya  durant  els  segles  viii,  ix  i  x.  Les 
característiques  mes  importants  que  assenyala  son  :  conservado  de  / 
inicial  i  de  g  davant  e  i  (januarius,  genesta)  ;  la  presencia  del  so  me- 
diopalatal /  <  -Li-,  -CL-  i  -GL-  (xarrayla,  conelya);  l'abséncia  del  ch  ac- 
tual provinent  de  -CT-  i  -lt-  (feito,  leite)  en  front  del  castella  modern 
(hecho,  leche,  noche);  el  diftong  ai  <  ariu  en  front  Tactual e.  «Atenent 
a  tots  aquests  testimonis  —  observa  Menéndez  Pidal,^  —  cree  que  la 
llengua  deis  mosárabs,  sia  de  Saragossa  i  Valencia,  sia  de  Córdova, 
Granada  o  Toledo,  tenia  certs  carácters  comuns  que  la  distingien 
de  la  que  després  es  conreava  a  Castella  i  que  no  podia  posseir  sino 
com  a  continuado  d'una  certa  unitat  d'idioma  provinent  deis  temps 
visigótics.  És  per  aixó  que,  tirant  enrera,  cree  que  la  llengua  tole- 
dana, usada  pels  nobles  i  per  la  cort  del  rei  Roderic,  s'assemblava 
mes  al  galaic,  a  Tasturiá  o  al  Íléones  occidental  que  al  castella.  Des 
d'aleshores,  ¿quin  profund  capgirament  de  races  i  de  dominacions 
va  commoure  la  ciutat  imperial  abans  que  el  claustre  de  la  seva  ca- 
tedral, el  seu  Zocodober  i  les  seves  tenerles  esdevinguessin  el  cen- 
tre i  la  norma  de  la  bona  parla  castellana  per  a  totes  les  classes  so- 
cials,  segons  créenla  deis  coetanis  de  Cervantes?  Aquesta  opinió 
duu  com  a  conseqüéncia  una  teoria  sobre  l'estat  prehistóric  de  les 
llengües  romániques  de  la  península.  Aqüestes  llengües,  fins  al 
segle  XI,  tenien  una  distribució  molt  diversa  de  la  que  tingueren 
mes  tard.     En  el  mapa  lingüístic  d'Espanya,  del  segle  xiii  engá, 

1.  1889,  cxcix,  ce. 

2.  I9IO,    71. 

3.  Ibíd.,  73. 
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els  dos  extrems  dialectals,  és  a  dir,  el  portugués  i  el  Íléones  a  l'oc- 
cident,  i  el  cátala  i  Taragonés  a  Torient,  están  completament  isolats 
peí  castellá,  que  s'estén  entre  Tun  i  Taltre  i  es  dilata  en  una  zona 
central  eixamplada  notablement  de  nord  a  sud.  Al  contrari,  ens 
hem  de  representar  el  mapa  antic  d'una  manera  molt  diferent  :  els 
dos  extrems  no  solament  s'apropaven  per  la  banda  del  nord,  sino 
que  s'unien  peí  centre  i  peí  sud  mitjangant  la  Uengua  de  Toledo  i 
d'Andalusia,  análoga  a  la  deis  extrems.  És  a  dir,  que  tant  en  la  cort 
com  en  les  ultimes  províncies  del  regne  visigótic  es  parlava  una  Uen- 
gua bastant  uniforme  en  sos  carácters  principáis;  fet  que  ens  explica 
les  sorprenents  semblances  que,  en  front  del  castellá,  trobem  avui 
entre  el  portugués  i  el  Íléones  d'una  banda,  i  el  cátala  i  l'aragonés 
de  l'altra.  Solament  allá  al  nord  vivia  somorta  una  dissidéncia 
lingüística  radical  en  un  recó  de  la  Cantabria,  a  la  térra  encastellada 
i  forta,  que  fou  aviat  el  centre  d'una  dissidéncia  política  proclamada 
i  afirmada  per  famosos  rebels  com  el  gran  comte  Ferran  González. 
Pero  després,  en  els  segles  xi  i  xii,  l'expansió  militar  i  social  d'aquest 
recó  d'Espanya,  l'empenta  que  Castellá  va  saber  donar  a  la  recon- 
questa i  a  la  literatura,  propagaren  el  dialecte  castellá,  abans  sense 
importancia,  estenent-lo  peí  sud,  d'on  escombra  el  dialecte  empo- 
brit  deis  mosárabs,  desfent  així  el  llag  d'unió  que  existia  abans  entre 
els  extrems  oriental  i  occidental.  Heu's  aquí  per  qué  avui,  amb  tot 
i  les  moltes  semblances,  apareixen  separats  el  portugués  i  el  Íléones 
del  cátala  i  de  l'aragonés,  dialectes  extrems  que  abans  es  tocaven 
mitjan9ant  una  serie  de  dialectes  afins  parlats  a  Toledo  i  a  Anda- 
lusia.» 

Les  característiques  del  mosarábic  donades  per  Menéndez  Pi- 
dal  corresponen  no  solament  al  Íléones  occidental  i  al  cátala  en  el 
període  preliterari  :  son  també  peculiars  del  castellá  preliterari  i 
generáis  de  tot  el  domini  románic.  La  reconquesta,  al  nostre  en- 
tendre,  no  ha  fet  altra  cosa  que  assenyalar  les  front  eres  deis  dos  do- 
minis  lingüístics  que  devien  integrar  la  nostra  península. 

El  procés  de  la  reconquesta,  d'una  banda,  i  els  dos  grans  corrents 
culturáis  que  es  reflecteixen  en  la  península  durant  la  dominado 
arábiga,  son  una  confirmado  de  la  tesi  que  assenyala  la  formado 
de  les  Dengues  romániques  de  la  península  :  gallo-románica  l'una, 
afro-románica  l'altra. 

El  castellá,  en  venir  a  ésser  la  llengua  d'un  estat,  ha  seguit, 
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en  la  seva  evolució,  unes  etapes  que  no  han  pogut  obtenir  ni  el  Íléo- 
nes ni  l'aragonés;  i  el  portugués  i  el  cátala,  llengües  d'altres  estats, 
han  assenyalat  al  tres  direccions  en  la  trajectória  de  llurs  evolucions. 

Al  nostre  entendre,  la  reconquesta  no  pogué  destruir  una  uni- 
tat  nacional  que  mai  no  va  existir  :  ella  ha  fixat  els  límits  de 
les  llengües  romániques  que  devien  estendre  llurs  dominis  per  la 
península.  Els  camins  de  la  reconquesta,  i  els  dos  grans  corrents 
culturáis  que  predominen  fins  i  tot  després  de  Tesplendor  arábiga, 
son  la  causa  de  la  formació  deis  dos  grups  románics  de  les  llengües 
de  la  península  :  un  grup  afro-románic  (espanyol,  portugués)  i  un 
grup  gal-lo-románic  (cátala). 

El  concepte  d'una  nacionalitat  espanyola,  ni  es  troba  en  els 
temps  visigótics  ni  mai.  Deis  temps  mes  antics  engá  que  la  unitat 
d'Espanya  existeix  solament  per  a  la  lleva  de  tributs  i  per  a  l'explo- 
tació  deis  febles.  La  unitat  era  prescrita,  en  l'época  romana,  en 
els  temps  visigótics  i  durant  la  dominado  arábiga,  solament  per 
cobrar  les  contribucions.  Una  Espanya  unitaria,  ni  en  potencia 
ha  arribat  a  existir,  perqué,  tant  en  les  esferes  deis  opressors  com 
entre  els  oprimits,  a  totes  les  contrades  trobem  sempre  el  demos 
rebel,  contradictori,  ferotge  i  desunit,  que  segueix  sempre  el  seu  camí, 
potser  sense  canvi,  deis  temps  mes  antics  en9á,  bo  i  seguint  la  direc- 
ció  que  li  prescriu  el  geni  de  la  ra^a.  (Comp.  Gómez  Moreno,  Las 
Iglesias  de  España,  xi.) 

La  invasió  arábiga  va  destruir  el  regne  visigótic,  pero  la  forta 
cultura  visigótica  perdura  :  segueix  el  camí  antic  assenyalat  pels 
pobles  d'orient.  Allá  on  hi  havia  l'antic  regne  deis  tartesos,  amb 
una  cultura  florida,  els  árabs  hi  continúen  una  vida  cultural  tan  in- 
tensa que  supera  les  altres  cultures,  i  que  assoleix  la  suprema  es- 
plendor sota  el  regnat  d'Hixem  II. 

La  cultura  visigótica  s'estengué,  de  Córdova  i  SeviUa  estant, 
cap  a  Mérida  i  Toledo,  i  d'aquí  cap  al  nord.  Els  motius  geométrics 
i  Tornamentació  deis  capitells  amb  plantes  ho  comproven. 

L'art  i  la  cultura  arabios  segueixen  el  mateix  camí.  L'art 
Íléones  i  castellá  del  segle  x  és  un  fillol  de  l'art  de  Córdova.  Les 
esglésies  d'aquella  época  bastides  en  terres  cristianes  son  un  perfecte 
mirall  de  l'ambient  social  saturat  d'influéncia  arábiga.  Els  cristians 
i  árabs,  amb  llurs  influencies  mútues,  condicionaren  la  pujada  de 
l'art  cristiá  a  Andalusia  sota  la  influencia  del  califat.     En  la  lite- 
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ratura  cristiana  deis  mosárabs  hi  trobem  un  vocabulari,  limitat  a 
les  Ierres  influídes  pels  mosárabs,  desconegut  en  cátala.  Extraiem 
part  d'aquest  vocabulari  del  Glosario  de  Simonet  :  ahóhra  (portu- 
gués abobara)  carabassa,  abrécano  támarit,  abrótano  broida,  abuch 
(especie  del  asfódelo  o  gamón),  acriolex  grejols,  acedera  (rumex  ace- 
tosa, L.j,  alcandora  lluminária,  foguera,  alcarcova  bassa,  alcornoque 
surera,  alguepsar  guixera,  alguinio  cistell  gran  per  a  fruites,  alma- 
dreña calgat,  almanaca  ornament  de  dones,  almear  figura  piramidal, 
almena,  amenca,  eneldo  anet,  aquiley  agulló,  aserrín  serradures,  athritha 
moUes  de  pa,  axbora  déntol,  azarja  instrument  per  a  recollir  la  seda, 
azarra  classe  de  pera;  bellueca  civada,  banuja  classe  de  préssec,  barga 
caseta  coberta  de  palla,  baxátir  aixada  de  moltes  dents,  barbecho 
guaret,  bayómb  (daphne  alexandrina,  Diosc),  beleño,  bercha  (mer- 
curialis  annua,  L.),  bilis  porro  salvatge,  borchín  magraner,  bucasta 
ocell,  buda  herba  semblant  al  jone,  boga,  bulin  clara  d'ou,  butbuta 
caragol,  cabcilla  botó  o  fruit  d'un  arbust,  cabgán  especie  de  canter, 
cailój  guineu,  calahorra  torre  de  defensa  o  de  combat,  calcha  empu- 
nyadura  de  ganivet,  callauta  barret  o  caputxó,  camin  xemeneia, 
cáncala  instrument  de  música,  candial  blat,  canthabar  vas,  ampolla 
de  vi,  canthoxo  (lavandula  stoechas,  L.j,  cárab  ocell  nocturn,  cara- 
ball  especie  de  cistella,  caracaruecha  (papaver  spumeum),  cárib  barca, 
carrabila  instrument  per  a  pesar  cavalls,  carthil  cap,  promontori, 
castro  castell,  cavar  vent  del  nord-est,  caydthira  especie  d'antorxa, 
cizercha  especie  de  ciurons,  cocóffa  faula,  enraonada,  comgal  ampolla 
per  a  beure,  concháir  gos  ramader,  core  especie  de  sandálies,  corma 
calgat,  cep,  cormug  gorra,  cornóly  especie  d'arbre,  cortiche  surera, 
cucara  valeriana,  culebra  serp,  cúnela  especie  d'eruga,  curlucha  cuca 
de  llum,  cutril  punta  de  sageta,  cuxir  fus  de  filar,  ginap  mostassa, 
gorba  aixovar  de  la  dona,  charra  moixell  de  llana,  lli,  etc.,  chebolla 
ceba,  chemiterio  fossar,  chenixa  cendra,  chenteno  mestall,  chirca  espe- 
cie d'alzina,  chirnia  peix,  chorena  atxa  de  cera,  churrut  ungüent;  dauco 
remolatxa  silvestre,  didi  morat  fose,  digamo,  dirxa  navegar  de  borina, 
dulcha  tumor  o  tubércul,  durdquin  préssec;  echino  peix,  egril  Iliró, 
escauria  cagaferro,  escoba  escombra,  escofina  instrument  per  a  llimar 
fusta,  es f ancha  esponja,  euloya  present,  excaf  vaixell,  exparos  classe 
de  peix,  expartel  (portugués  espartal),  expleni  (Toma.nés  splina) ,  exquil 
ceba  albarrana;  facona  figa  flor,  fachaira  cara,  fagüina  rosa  silvestre, 
fardal  pasta  farcida  de  carn  picada,  farthon  classe  de  m.enjar,  felcha 
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falguera,  filcha  mostela,  firmas  orellanes,  firthas  tap  de  fusta  de  la 
bota,  aixeta,  fochlaira  (espanyol  fruslera),  forgholet  Uoc  pie  de  gerds 
o  madiiixes,  forriu  mal  de  guineu,  foyo  clot,  fraga  roca  tallada,  fiienco 
bagot  de  les  abelles,  fullin  sutja,  fur fulla  sarna,  fuxtul  vel  de  dona, 
gachto  (tripoHon,  Diosc);  gal  peix  gran,  gáliba  nom  genéric  de  moltes 
plantes  arrapadisses;  gango  anee,  garainón  especie  de  sémola  o  de  blat 
cuit,  es  menja  per  any  nou,  gaxalyan  parcer  en  fruits  o  ramats, 
gaxcón  camisa,  gomhaz  especie  de  vestit,  gorgayra  collar  del  vestit, 
grenya  manoll  de  cabells  que  les  dones  es  deixen  caure  cap  a  les  gal- 
tes,  guinda  fruita,  halón  tros  de  pa,  hapapaura  rosella,  haraux  (es- 
panyol harapo)]  ihix,  iberide  ensiam  salvatge,  ingenie  dedicado  de 
l'església,  ixcacora  indignado,  ixcan  Hit,  ixcaria  vestit;  jarafan  (espa- 
nyol girafante) ,  jelidonia  oronella,  lach  peix,  ládan  (espanyol  láudano) , 
lagueyna  calamars,  lajtueca  especie  de  galápat,  lanca  llacuna,  la- 
pella  (aparine,  Diosc),  lathena  classe  de  vaixell,  azcona  sageta,  lechna 
solc  que  fa  el  pagés  entorn  la  térra  que  vol  Uaurar,  limma  vas  de  vi- 
dre  per  a  licors,  lip  llagrimal  de  Tull,  lobra  peix,  lorbaco  especie  de 
Uor,  luc  bosc;  macaca  mona,  mag  peix,  magorca  fusada  de  fil,  magria 
solar  de  la  casa,  magarza  (matricaria  camomilla,  L.),  magüe- 
lla  cabana,  maixon  casa,  manah  rellotge  de  sol,  mancayra  esteva 
de  Tarada,  manxanal  pom.erar,  mar  jo  herba,  marozia  carn  f  regida 
amb  ametlles,  mel,  pauses,  etc.,  massana  poma,  mathell  (espanyol 
badila),  melva  peix,  melmendro  especie  de  ginesta,  membriella  co- 
dony,  mer callón  mercader,  mircás  llonganissa,  mothill  nen  petit,  mu- 
cha pit,  mur caira  planta,  murchical  rata  pinyada,  murichón  mástec; 
naruca  granota,  nava  pía  d'un  camp;  orchicana  especie  de  centaura, 
parga  espardenya,  pecheina  pestanya,  perdixin  moscatell,  raim;  polla 
dona  jove,  donzella,  pororia  arg  blanc,  pucuUal  moscatell,  raim; 
querdin  serra  del  dentat,  querzia  estamenya;  racanya  parrac, 
dona  espellifada,  raiduch  rampí,  royuela  (cuscuta  europea,  L.), 
rucata  moixell  de  lli  o  de  llana,  rugal  mussol  de  Tull;  samariz  cueta?, 
saro  (actirum  malatum,  L.),  seris  escarola,  sollo  peix,  súber  especie 
de  fonoll;  tagur  especie  de  peix,  tammum  munt  d'herba  o  de  palla, 
tecra  vas,  tellis  tela  basta  per  a  sacs,  tharacontia  (arthemisia  dracun- 
culus,  L.),  tharbuca  polaina,  cal^at  morú,  thartaco  (espanyol  tártago), 
tharx  (trocus),  thauch  espart,  thirbil  trill,  thomillar  farigola,  torbixco 
(thymelaea,  Diosc),  thuera  especie  d'acónit,  tun  bacallá,  turi  formatge; 
uva  raim;  vaica  (espanyol  vega)',  xabal  peix,  xaboc  peix  de  riu,  xaboli 
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peix,  xaina  especie  de  blat,  xalha  peix,  xallamia  farcell  de  mercaderies, 
xarta  enfilosada  d'ocells,  xemhar  vela  llatina  o  triangular,  xene  (si- 
napis  incana,  L.),  xerbil  xinel-la  brodada  de  la  dona,  xérica  saial 
de  llana  grossera,  xohrino  nebot,  xoluca  tavella,  xorche  rata,  xueda 
herba,  xulya  peix,  xuri  sorell,  xuthar  soterrani;  yendro  (espanyol 
eneldo),  yulaca  argelaga;  zulleich  rajol  blau  (espanyol  azulejo). 

Aquests  elements  del  léxic,  característics  de  la  llengua  deis 
mosárabs,  desconeguts  en  cátala,  ens  indueixen  a  creure  que  les 
coincidéncies  fonétiques  de  la  llengua  vulgar  deis  mosárabs  amb  el 
cátala  i  amb  l'aragonés  no  teñen  cap  forga.  Hom  és  inclinat  a  creure 
el  contrari  :  l'origen  del  castellá  i  del  Íléones  s'ha  de  cercar  en  la  llen- 
gua d'aquells  cristians  que  emigraren  d'Andalusia  i  de  Toledo  cap 
al  nord. 

Gómez  Moreno  ha  estudiat  detingudament  les  emigracions  del 
sud  d'Espanya  cap  al  nord  durant  el  segle  ix.  En  la  majoria  deis 
documents  d'aquell  període  compareixen  les  subscripcions  de  mo- 
sárabs. 

Els  monjos  que  fundaren  l'admirable  centre  cultural  de  Sa- 
haún  procedien  del  sud.  Els  sacerdots  mosarábics  es  comptaven 
per  centenars,  i  fins  i  tot  compareix  un  bisbe  anomenat  Ercavica. 

Entre  Tany  902  i  1000  compareixen  en  els  documents  abundo- 
sos noms  llatins  o  visigótics  que  teñen  el  sobrenom  arabio.  El  nom 
cristiá  era  emprat  en  les  relacions  amb  cristians,  i  l'arábic  per  ais 
tractes  amb  els  árabs.  Les  abundoses  reminiscéncies  de  noms  d'ori- 
gen  arábic  en  la  toponimia  de  les  contrades  de  Campos,  León  i  Bur- 
gos comproven  la  colonització  deis  mosárabs. 

Son  una  altra  prova  de  la  forta  influencia  meridional  els  abun- 
dosos elements  arabios  del  léxic  deis  documents  deis  segles  ix,  x  i  xi 
procedents  d'aquesta  contrada. 

Conceptes  socials  :  recoage  cavalleria,  alma  faca  campament,  ata- 
laya observado  militar,  azeipha  campanya  d'estiu,  arcato  saqueig 
militar,  annuteha  avís  de  guerra,  alfetena  conjurado,  kazumi  diner, 
metcal  Iliura  d'or,  albada  registre,  arrobo  mesura,  arrelde  pes  de  qua- 
tre  Uiures,  maquila  pagament  en  especies,  albara  Iliurament,  azofra 
prest ec,  alvende  promesa?,  falifa  contráete  d'alian9a,  saturca  almoina 
eclesiástica,  albaroc  estrenes,  alalas  guanys?,  atafeke  inteUigéncia  ju- 
dicial, nudo  dret  de  sepultura,  alcabalas  contribucions,  adrias  im- 
postos,  aleive  deshonra.     Dignitats  :  harraze  guardia,  galiffa  testi- 
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moni  jurat,  alidar  advocat,  almoxerif  majordom,  alamiro  capitá, 
zavazouke  cap  del  mercat,  zahhascorta  cap  de  policía,  alvazüe  consell. 

Noms  d'oficis  :  zerraco  baster,  alvetar  veterinari,  tirazero  tei- 
xidor,  mazarefe  comerciant,  forro  home  lliure.  mallata  filia,  ma- 
llato  criat,  mucarahi  mosárab,  urna  mare. 

Noms  d 'arquitectura  :  azore  mur,  mar  ágata  liquidado,  alfón- 
dega  hostal,  mezkita  església,  alfoze  extrem  de  la  ciutat,  etc. 

Conceptes  agrícoles  :  atemina  femer,  almazara  cleda,  adovera 
teuleria,  vereda  camí,  allizace  fonament,  mazaría  plantado  jove, 
azemilla  cavall,  alfarace  cavall,  alcor  puig,  dulceri  classe  de  drap. 

Els  noms  de  colors,  teixits  i  atuells  testifiquen  un  comerg  in- 
tens  entre  els  árabs  i  els  regnes  de  Lleó  i  Castella.  En  canvi,  Na- 
varra i  Catalunya  hi  teñen  poc  tráfic  :  reitiles  pe9a  preciosa,  romi 
manufactura  grega  o  romana,  amorcesce  treball  de  metall  en  forma 
de  cadena,  bellugas  sabates,  artarfe  punta,  limace  cuirassa,  árga- 
nas alforges,  máncale  taula,  almanara  llumenera,  ganza  plat,  arro- 
doma  ampolla,  cingahe  pell  d'esquirol,  alfaneke  pell  de  mustela,  al- 
chaz seda,  etc. 

Els  noms  de  les  peces  de  vestir,  del  Hit,  del  servei  de  taula, 
son  d'origen  arabio  :  almandra  coixí,  anamat  parament,  mataraffe 
estovalles,  cithara  cortina,  fazelina  estovalles,  fazale  cobertor,  izare 
llen9ol,  almuzalla  cobrellit,  fatele  abric,  alifafe  abric  de  pells,  alme- 
leha  vestit,  almágana  drap  brodat,  alhagara  drap,  mohatana  abric 
folrat,  zoramen  vestit,  zarama  capa,  feruzi  classe  d'abric,  mutahac 
túnica  sense  bracos,  adorra  túnica,  etc. 

Els  noms  de  teixits  d'origen  arabio  son  abundosos  :  vitione  tei- 
xit  per  a  folrar,  morcús  tela  blanca  i  negra,  kabi  drap  de  llana  vermell, 
marayze  tela  mostrejada  de  rams,  alhaz  drap,  kaskexi  teixit  de  seda, 
exakeka  tela  de  seda,  atibachi  brocat,  alamir  classe  de  tela  (Gómez 
Moreno,  Las  Iglesias,  122-129.) 

La  influencia  de  la  cultura  arábiga  fou  tan  intensa  en  aquest 
període  que  el  rei  Alfons  el  Gran  enviá  el  seu  fill  Ordonyo  a  la  cort 
de  Córdova  per  tal  de  rebre  1 'educado  i  incorporar-se  la  cultura  de 
la  dinastía  deis  Benicasín.  Aquesta  influencia  arábiga  s'afebleix 
en  el  segle  x  quan  la  dinastía  afrancesada  de  Sanxo  el  Majar  de 
Navarra  regná  a  Castella  i  Lleó. 

La  reconquesta  de  Toledo  obrí  nous  camins  a  la  influencia 
meridional  amb  tot  i  l'afebliment  del  domini  arábic,  d'una  banda, 
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i  el  gran  corrent  cultural  del  nord,  seguit  deis  pelegrinatges,  cada 
dia  mes  internacionals,  a  Sant  Jaume  de  Compostela.  La  vida 
cultural,  que  tenia  el  seu  centre  a  Lleó,  fou  transportada  a  Toledo. 

Les  cróniques  espanyoles,  d'un  carácter  tan  arcaic,  son  lleo- 
neses  totes  elles  en  aquest  període,  i  es  poden  considerar  com  una 
continuació  de  l'obra  de  sant  Isidor  i  deis  treballs  de  l'escola  tole- 
dana. Solament  després  de  la  reconquesta  de  Toledo  apareixen 
les  primeres  cróniques  castellanes. 

La  presencia  deis  mosárabs  i  llur  forta  influencia  en  Tactual 
domini  portugués  es  poden  compro var  per  Tabundáncia  de  noms 
de  lloc  de  procedencia  arábiga.  Les  construccions  de  Montelios 
i  Balsemón  recorden  l'alcassaba  de  Mérida  i  els  edificis  de  Sevilla. 
Es  poden  trobar  grans  centres  de  la  població  primitiva  amb  noms 
arabios  a  Coimbra.  La  Lex  romana  visigothorum  i  el  Fontm  judi- 
cum  continúen  en  ús.     (Gómez  Moreno.) 

En  canvi,  la  influencia  arábiga  és  molt  feble  a  la  part  oriental 
de  la  península  :  el  léxic  de  procedencia  arábiga  és  insignificant  :  de 
tal  manera,  que  amb  dificultat  es  pot  parlar  d'una  forta  influen- 
cia cultural  arábiga  a  Catalunya.  És  ver  que  es  cita  una  ambai- 
xada  del  comte  Berenguer  de  Barcelona  al  califa  de  Córdova  (975), 
i  que  la  moneda  arábiga  amb  inscripcions  arábigues  circulava  per 
Catalunya  :  aquest  fet,  pero,  no  és  mes  que  una  prova  de  Tinterna- 
cionalisme  de  les  nacions  mediterránies  que,  alguns  segles  mes  avant, 
havien  d'adquirir  tanta  preponderancia.  En  aquesta  contrada  les 
condicions  varen  ésser  totalment  diferents,  com  ho  havien  estat 
abans,  en  l'época  romana.  En  els  segles  v,  vi  i  vii,  els  bisbes  de  la 
Narbonensis  subscriuen  els  concilis  celebrats  a  la  provincia  Tarra- 
conensis,  costum  que  es  continua  fins  que  la  seu  de  Tarragona  és 
novament  restablerta.  L'art  visigótic  de  Catalunya  continua  la  tra- 
dició  del  migdia  de  Franga.  (Gómez  Moreno,  Las  Iglesias...,  39-40.) 
Es  deu  a  aquest  corrent  que  en  l'época  carolíngia  Catalunya  tingui 
una  organització  política,  una  administració,  un  art  i  una  cultura 
independents  de  Córdova.  La  cultura  de  la  Gál-lia  meridional  en- 
tra aviat  a  Catalunya,  i  hi  influeix  d'una  manera  decisiva  :  la  in- 
fluencia cordovesa,  en  canvi,  és  aquí  insensible.  Hi  faltaren  els 
mosárabs,  els  intermediaris  de  la  ideología,  vida  i  costums  meridio- 
nals.  Les  escasses  influencies  arábigues  que  constatem  a  Catalunya 
son  internacionals  del  món  llatí  medieval. 
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Una  altra  prova  de  la  influencia  meridional  damunt  els  estats 
espanyols  és  la  formació  i  expansió  de  la  liturgia  mosarábiga  per 
Lleó,  Castella  i  Aragó,  en  front  la  liturgia  gal-licano-romana  que  com- 
pareix  a  Catalun3^a  des  del  comengament  de  la  reconquesta.  La 
Marca  hispánica,  de  bon  principi,  s'incorporá  la  liturgia  gal-licano- 
romana  mercés  a  les  influencies  de  Cluny,  Arles,  Lerins,  Cuixá  i 
RipoU;  mentre  que  Castella,  Lleó  i  Aragó,  solament  mes  tard,  i 
amb  prou  resistencia,  a  la  meitat  del  segle  xi,  accepten  la  reforma 
litúrgica.  Un  cert  nombre  de  mots  per  a  designar  paraments  i 
atuells  litúrgics  está  limitat  en  els  dominis  de  la  liturgia  mosarábiga: 
aceptre  perolet;  cúcuma  caldero  d'argent,  compingiales  vasos  que 
servien  de  mesura,  alcalla  test  de  porcellana,  analogios  faristols, 
cancistales  llumeneres,  cetharis  mitra  episcopal,  enebladium  vestit 
del  diaca,  iconostasis  vel  de  l'altar,  lotzori  vel  del  temple,  melote 
vestit  del  sacerdot,  palmares  vasos,  pérgula  estovalles  de  l'altar, 
tizare  roba  per  a  casulles,  etc.  (Gómez  Monero,  Las  Iglesias,  339,  ss.) 
El  mateix  corrent  segueix  l'art  de  les  il-lustracions  d'antics  manus- 
crits,  i  indirectament  Tornamentació  deis  capitells  de  claustres  i 
portalades  d'esglésies.  Cal  fer  especial  esment  de  la  serie  de  có- 
dexs  iUuminats  de  VApocalipsi  de  Beatus  de  Liébana,  escrits 
entre  926-968.  Les  admirables  il-lustracions  d'aquest  Ilibre  repre- 
senten els  treballs  quotidians  de  l'agricultura,  la  preparado  del 
sol,  la  verema,  el  cup,  arbres  exótics  com  la  palmera,  reproduccions 
de  les  cases  amb  l'arquitectura  d'aquella  época,  amb  ares  de  ferra- 
dura  que  coneixem  de  les  contrades  arábigues^  L'ambient  que 
viuen  aquests  Ilibres,  i  l'art  que  s'hi  estoja,  mouen  sensacions  molt 
diferents  de  les  que  excita  la  basílica  cristiana. 

El  mateix  camí  del  sud  cap  al  nord  d'Espanya  segueix  l'heret- 
gia  de  l'adopcionisme,  que  solament  es  compren  per  la  influencia 
d'antigues  representacions  africanes  i  cristianes,  i  que  és  representat 
per  dues  branques  :  l'espanyola,  amb  Elipandus,  bisbe  de  Toledo, 
al  cap,  que  és  combatuda  per  Beatus  de  Liébana  i  Heteri,  bisbe 
d'Osma;  i  la  carolíngia,  propugnada  per  Félix,  bisbe  d'Urgell,  i 
combatuda  per  Alcuí.^ 

És  cosa  interessant  de  constatar  que  els  manuscrits  d'origen 
Íléones  están  plens  de  notes  i  escolis  arábics  igualment  que  els  manus- 
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crits  escrits  a  Toledo  i  a  Andalusia.  Aquest  fet  demostra  que  la 
¡lengua  arábiga  era  correntment  coneguda  en  térra  cristiana,  du- 
rant  el  segle  x,  en  els  monestirs  de  Távera,  Sahaún,  Cogolla,  Ber- 
láncia,  Carrion  de  los  Condes,  Lleó,  etc. 

Comprova  els  dos  corrents  culturáis  de  la  península  la  serie  de 
manuscrits  amb  Uetra  minúscula  que  no  foren  escrits  ni  a  Toledo 
ni  a  Andalusia,  sino  en  térra  cristiana.  Aquests  manuscrits  son 
de  la  fi  del  segle  ix;  pero  els  del  sud  foren  copiats  cinquanta  anys 
abans.  Tots  junts  formen  els  manuscrits  de  lletra  visigótica,  dita 
també  toledana,  que  es  separen  de  l'escriptura  de  tots  els  altres 
códexs  de  t erres  d 'Europa.^  La  primera  serie  de  manuscrits  visi- 
gótics  ve  del  sud  de  la  península  :  aviat,  pero,  hi  apareix  l'explícit 
del  Ilibre  amb  la  data  de  l'acabament,  el  nom  del  príncep  regnant, 
el  nom  del  copista  i  el  nom  del  convent  on  el  manuscrit  fou  copiat. 
Aqüestes  noticies  comencen  en  902,  i  es  refereixen  exclusivament 
ais  reis  de  Lleó  i  ais  comtes  de  Castella. 

L'escriptura  deis  documents  del  domini  cátala  provinents  de 
Ripoll  és  amb  minúscules,  pero  mostra  una  forta  influencia  de  l'es- 
criptura merovíngia,  de  la  qual  va  participar  de  bon  comengament. 
Demés,  la  influencia  de  la  reforma  d'Alcuí,  abat  de  Tours  (796-804), 
es  deixa  sentir  aviat  a  Catalunya,  on  els  documents,  des  del  comen- 
9ament,  ja  son  datats  amb  el  nom  i  any  de  regiment  deis  empera- 
dors  francs.  Els  documents  mes  antics  d'Urgell  (833  i  839)  mos- 
tren  una  forta  influencia  carolíngia,  i  aixó  passa  setanta  anys  abans 
del  desenrotllament  de  l'escriptura  visigótica  a  Lleó.  Un  sol  docu- 
ment  d'Urgell  és  escrit  en  visigótic  pur  :  és  un  document  de  1040 
que  conté  un  contráete  en  el  qual  el  rei  d'Aragó  Ramir  I  cedeix 
al  bisbe  d'Urgell  tots  els  drets  i  possessions  que  el  seu  pare  li  havia 
pres  al  Ribagor^a.  Tots  els  noms  del  document  son  aragonesos 
el  document  és  escrit  per  un  notari  d'Aragó  anomenat  Eximinus, 
i  l'escriptura  porta  tots  els  senyals  del  visigótic  mes  pur.  Aquest 
document  procedeix  de  la  contrada  on  l'escriptura  visigótica  i  caro- 
língia tenien  llurs  límits  :  aquesta  contrada  és  la  mateixa  on  encara 
avui  el  cátala  i  1 'aragonés  teñen  la  frontera.  (Pujol,  Builletí  de  la 
Biblioteca  de  Catalunya,  iv,  16.) 

En  el  període  decisiu  de  la  formació  de  les  llengües  romániques 
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a  la  península,  hi  havia  en  fort  moviment  dos  grans  corrents  cultu- 
ráis, els  mateixos  del  període  roma  :  el  corrent  afro-espanyol  i  el 
gallo-románic.  El  corrent  afro-espanyol,  que  té  el  centre  d'expan- 
sió  a  Andalusia,  influeix  decisivament  damunt  Tadministració  i  la 
vida  económica  i  cultural  deis  estats  cristians  del  centre  i  de  l'oest 
de  la  península  :  l'art,  la  liturgia,  els  Ilibres,  la  literatura,  Tescrip- 
tura  i  el  comer9,  hi  son  fortament  influits  de  la  cultura  arábiga. 
Les  relacions  de  Test  de  la  península  tendeixen  totes  cap  a  la  Gál- 
lia  meridional  :  la  política,  l'art,  la  liturgia,  Tescriptura,  la  vida  re- 
ligiosa de  Catalunya,  han  mirat  sempre  cap  al  nord. 

Aqüestes  dues  vies,  seguides  per  totes  les  cultures  que  per  al- 
guns  milers  d'anys  han  passat  peí  sol  de  la  península,  expliquen, 
per  una  part,  l'origen  del  grup  de  llengües  afro-romániques  de  la 
península,  i,  per  l'altra,  el  carácter  gallo-románic  del  cátala. 

A.  Griera 
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con  el  hombre  y  la-  agricultura  en  ge- 
neral, 18S2.  Gerona  :  Impr.  y  librería 
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Abellerol,  m.  (Merops  apias- 
ter,  L.)  :  Ócell  de  la  familia  deis 
sindáctils,  de  lo  %  polz.  [Gou.] 
És  de  color  roig  de  canyella  al 
cap  i  dors,  i  variat  a  les  altres 
parts;  la  mida,  o'26  m.  Arriba 
perTabril  i  s'estableix  en  parat- 
ges  de  flors  perqué  s'alimenta 
principalment  d'abelles  i  ves- 
pes  [Vayreda];  és  molt  bonic 
peí  seu  plomatge,  quasi  tot 
verd.  Sin.  abellerola.  (Girona, 
Altea,  Menorca.) 

Ádena,  f.  :  L'ánec.   (Tortosa.) 

Agro,  m.  (Árdea  cinérea  seu 
maior,  Lath.)  :  Sin.  bernat- 
pescaire  (Vayreda-Gou);  capó 
d'aigua.  (Companyó.) 

Agro  blanc,  m.  (Árdea  garzet- 
ta,  L.)  :  Ocell  blanc  que  porta 
un  petit  plomall  al  cap  i  un 
altre  al  dors.  La  mida,  55  cm. 
Es  veu  pels  mateixos  paratges 
que  el  martinet,  i  no  és  pro- 
bable que  nií  en  aquest  país. 

Agro  roig,  m.  (Árdea  purpu- 
rea, L.)  :  Ocell  vermell  del  pit. 
Sin.  garsa,  grúa  roja.  (Ripoll, 
Bages,  Calaf,  Veciana,  Bur- 
riana.) 

Águila  CALgADA,  f.  (Falco  pen- 
natus,  L.)  :  És  ocell  de  rapinya 
diürn,  fam.  falcónides  inno- 
bles; una  de  les  águiles  mes 
boniques,  que  no  tem  envestir 
els  ocells  mes  grossos  que  ella. 
(Gou.)  És  la  mes  petita  de  les 
águiles,  d'una  mida,  per  al 
másele,  de  0^45  a  ©'47  m.  i  de 
o'49  a  o'50  m.  per  a  la  feme- 
11a.  [Vayreda.]  (Cat.,Bal.,  Val.) 

Águila  de  cua  ratllada  o  bar- 


rada, f .  (Aquila  fasciata,  Viei- 
llot;  Fa,lco  honelli,  Temm.): 
Ocell  de  rapinya  diürn,  falcó- 
nides innobles.  Té  70  cm.  i  nia 
a  les  grans  penyes  de  Ribes, 
Sant  Aniol  d'Uija,  Mare  de 
Déu  del  Mont,  Torroella  de 
Montgrí.  Persegueix  els  ocells 
aquátics  i  petits  mamífers. 

Águila  de  dits  curts,  f.  (Falco 
brachydactylus,  L.;  Cir  cactus 
gallicus,  Vieillot)  :  Ocell  de 
rapinya  diürn,  fam.  falcón.  in- 
nobles. Ca^a  conills,  liebres  i 
réptils;  guatlles  i  perdius,  i  fins 
gallines  i  anees,  si  pot  entrar 
en  els  corráis  de  les  cases  de 
pagés.  (Gou.)  Sin.  águila  joan 
blanc,  marcene,  ocell  de  mar^. 

Águila  d'estany,  f.  (Falco  ha- 
liaetus,  L.)  :  És  au  de  rapinya 
diurna,  de  la  fam.  de  les  fal- 
cónides innobles.  Viu  prop  deis 
rius  i  estanys  abundants  de 
pesca,  de  la  qual  s'alimenta 
exclusivament  agafant-la  a 
flor  d'aigua  o  submergint-s'hi. 
Té  2  peus  de  mida.  (Gou.)  Sin. 
corb   pescador,   petita  monja. 

Águila  gallinera,  f.  (Falco  pa- 
lumharius,  L.)   :  Sin.   astor. 

Águila  gri  o  cri-cri,  f.  (Falco 
aesalon,  L.,  seu  Lito  falco,  Gme- 
lin;  F.  maculatus  seu  naevius): 
És  el  mes  petit  deis  ocells  de 
rapinya,  ja  que  el  másele  té  la 
mida  d'i  peu,  i  7  lín.  la  feme- 
11a  (Gou);  equiv.  a  0*26  i  0*31  m. 
segons  Vayreda;  falcónida  in- 
noble, diurna;  és  una  tercera 
part  menor  que  1 'águila  reial 
(Gou),  de  o '50  m.  el  másele  i 
o'58  m.  la  femella.  [Vayreda.] 
Sin.   águila  petita,   cridaire. 
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Águila  marina,  f.  (Falco  alhi- 
cauda,  Gmelin)  :  Ocell  de  ra- 
pinya  diürn,  falcónida  innoble. 
Pon  de  dos  a  quatre  ous.  (Gou.) 
S 'alimenta  especialment  de  pei- 
xos;  té  55-60  cm. 

Águila  petita  f.  (Falco  macu- 
latus  seu  naevius,  L.;  Aquila 
naevia,  Brisson)  :  Ocell  de  ra- 
pinya  diürn,  falcónides  inno- 
bles, una  tercera  part  menor 
que  ráguila  reial.  El  másele  té 
50  cm.,  i  la  femella  58.  De 
color  negrosa.  Sin.  águila  cri- 
daire,  águila  cri-cri. 

Águila  reial,  f.  (Falco  fulvus, 
S.;  Aquila  chrysaéios,  L.)  :  Ocell 
de  rapinya  diürn,  falcónides 
innobles.  És  mes  gran  que 
ráguila  imperial;  la  femella 
pesa  de  16  a  18  Iliures,  i  no 
passa  de  12  el  másele.  La  gran- 
dária  varia  de  70  cm,  a  i  m., 
i  fins  a  i'i6  m. 

Aguileta,  f.  (Falco  suhhuteo, 
L.)  :  Persegueix  cruelment  els 
ocellets  i  fins  els  coloms.  Té  de 
llargada,  el  másele,  0*30  m.,  i 
la  femella,  o '32-0 '33  m.  [Vay- 
reda.]  Sin.  esparver  (Gou), 
falcó  de  mostatxo  negre. 

Agulla,  f.  (Colymbus  septentrio- 
nalis,  L.)  :  Sin.  calabria.  (Vay- 
reda,  Companyó.) 

AlGUAROL,     AIGUAROLA,     S.     !     El 

bernat-pescaire.  Nia  i  viu  a 
Taigua.  (Castellbó,  Isil.) 

Alció,  m.  (Phoenicópterus  anti- 
quorum, Temm.)  :  Ocell  marí 
que  f  a  el  niu  sobre  la  mar  quan 
aquesta  está  en  calma.  (Costa 
de  Lie  van  t.) 

Álic  roig,  m.  (Phoenicópterus 
antiquorum,  Temm.)  :  Ocell 
d'un  plomatge  rosat  ciar,  de 
I '30-1 '50  m.  Habita  el  migdia 
d'Europa,    TÁsia    occid.    i    el 


nord  de  l'África,  i  quasi  cada 
any  visita  els  nostres  pantans 
del  litoral.  [Vayreda.] 

Aligany,  m.  :  Ocell  semblant  al 
tord,  pero  mes  petit.  Té  el  pit 
i  la  part  inferior  de  les  ales 
pigats.  Ve  per  la  tardor.  (Pa- 
lamós.) 

Aligat  astor,  m.  :  És  freqüent, 
sedentari;  cria  en  els  cingles  i 
grans  boscos  de  la  regió  mitja- 
na  i  superior.  S'alimenta  d'oce- 
llets,  petits  mamífers,  réptils 
i  grossos  insectes.  La  mida  és 
de  o '65  a  0*70  m.   [Vayreda.] 

Aligat  dels  petits,  m.  (Falco 
rufus,  L.)  :  Ocell  de  rapinya 
diürn,  falcónida  innoble,  que 
freqüenta  les  comarques  abun- 
dants  d'aigua;  se'l  veu  ais  vol- 
tants  de  Testany  de  Banyo- 
les,  a  la  comarca  de  Castelló 
d'Émpúries.  (Gou.)  S'alimenta, 
de  preferencia,  d'ocells  aquá- 
tics,  peixos  i  amfibis.  Fa  el  niu 
a  térra,  en  paratges  espessos  i 
herbosos  ;  de  0*50  a  0^54  m. 
[Vayreda.]  Sin.  arpella  de  cap 
blanc. 

Aligó,  m.  :  L'águila  jove.  (Vic.) 

Aligot,  m.  (Falco  buteo  seu  ver- 
sicolor, L.)  :  Ocell  de  rapinya 
diürn,  falcón.  innobles.  Viu  tot 
l'any  ais  boscos  de  les  nostres 
comarques  de  les  regions  mit- 
jana  i  superior,  i  també  a  les 
escletxes  de  les  roques  cober- 
tes  de  maleses.  És  freqüent  i 
sedentari,  cria  en  els  cingles  i 
grans  boscos;  s'alimenta  d 'oce- 
llets, petits  mamífers,  réptils 
i  grossos  insectes;  la  seva  mida 
és  de  65  a  70  cm.  Sin.  aligat, 
astor,  bisaroca,  buso.  (Cat.  or., 
Cat.  occ,  Burriana.) 

Aligot  bisaroca,  m.  (Falco  bu- 
teo seu  versicolor,  L.).  V.  aligot. 
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Aliguer,  m.  :  i.  El  lloc  on  es 
posen  les  águiles.  (Vic,  Lleida, 
Benissanet.)  2.  El  ca9ador, 
d'águiles.  (Vic.) 

Alosa,  f.  eUuc  (Palamós,  La  Bis- 
bal),  elóhe  (Cat.  or.)  :  i.  Alauda 
arvensis,  L.  :  Ocell  amb  les 
parts  superiors  negroses  i  gri- 
ses, i  les  inferiors  blanques  amb 
clapes  negres;  bec  i  peus  bruns. 
Mida  :  i8  cm.  Per  l'octubre 
arriben  a  estols,  molt  cagades. 
El  másele  s'al^a  perpendicular- 
ment,  cantant,  fins  a  perdre's 
de  vista.  Mai  no  es  posa  en  els 
arbres  :  és  conirostre,  de  7  % 
polzades.  Sin.  alova,  xirlu,  ti- 
tella.  (Cat.,  Bal.,  Val.)  2.  Ca- 
lenda cristata  :  I^ia  a  térra. 
Sin.  terroca  caputxina.  Adagi: 
«S'alca  l'alosa  en  jorn  bromos: 
senyal  de  no  ésser  plujós». 
(Bellver.) 

Alosa  pitroliu,  f.  (Alauda  ar- 
bórea seu  nemorosa,  L.)  :  Ocell 
conirostre  de  6  polz.  Sin.  ter- 
rassola  cotoliu,  terrarola  coto- 
liu. 

Alova  de  dupont,  f.  (Alauda 
Duponti,  Vieill.)  :  Ocell  d'un 
plomatge  bru  i  vermell,  barre  jat 
del  damunt,  i  del  davall  blanc 
color  de  palla,  clapejat  de  ne- 
gre;  21  cm.  Aquesta  especie 
habita  TÁsia  i  nord  de  TÁfrica, 
i  de  vegades  n 'arriba  alguna 
al  nostre  país  entre  les  altres 
aloves. 

Alovat  trobat,  m.  (Anthus  ru- 
fescens,  Temm.)  :  Ocell  denti- 
rostre  de  7  polz.  Sin.  calan- 
drieta. 

Ánec  cabussó,  m.  (Colymhus 
glacialis,  L.)  :  Ocell  bru  ne- 
gros de  les  parts  superiors,  i 
blanc  de  les  inferiors;  la  mida, 
76  cm.  Els  hiverns  molt  freds 

But.  de  Dialec. 


visita  els  estanys  salats  del  li- 
toral. Sin.  calabria  gros. 

Ánec  cap  roig,  m.  (Anas  Pene- 
lope,  L.)  :  Sin.  piula.  (Vayreda.) 

Ánec  d'aigua  gros,  m.  (Anas 
strepera,  L.)  :  Negre  del  dors, 
i  del  ventre  blanc,  ombrejat 
de  groe,  amb  clapes  grises. 
Té  o'50  m.  A  rhivern  arriba 
juntament  amb  l'ánec  comú, 
i  a  la  primavera  se'n  torna 
cap  al  nord  d'Europa.  (Vay- 
reda.) Sin.  griset.  [Companyó.] 

Ánec  d'aigua  petit,  m.  (Anas 
creca,  L.)  :  Sin.  xarxet  (Vay- 
reda), sarcetta  (Companyó). 

Ánec  de  bosc,  m.  (Anas  hos- 
cas, L.)  :  Ocell  adornat  de  di- 
ferents  colors,  50  a  55  cm.  És 
l'espécie  mes  comuna,  de  la 
qual  procedeixen  totes  les  ra- 
ces domestiques.  Ve  tots  els 
hiverns  amb  gran  abundancia, 
establint-se  peis  estanys,  rius 
i  riberes  de  tot  el  país.  Sin.  coll 
verd.   (Manresa.) 

Ánec  de  cresta,  m.  (Anas  fulí- 
gula,  L.)  :  Negre  del  cap  i  coll, 
dominant  també  la  mateixa 
color  en  el  pit,  amb  un  plomall 
al  cap;  40  cm.  Especie  freqüent 
a  rhivern  en  els  estanys. 

Ánec  de  mar,  m.  (Alca  torda,  L.) 
Negre  de  les  parts  superiors  i 
blanc  deles  inferiors.  Té  38  cm. 
i  habita  les  costes  deis  mars 
glacials,  pero  a  rhivern  baixa 
a  les  nostres  costes.  Sin.  pes- 
cador. 

Ánec  gavatx,  m.  (Anas  rufina, 
Pallas;  Anas  ferina,  L.)  :  Aquest 
és  roig  de  castanya  al  cap  i  part 
alta  del  coll,  i  cendres  ciar  de 
sobre  el  eos.  Vermell  del  cap  i 
coll,  amb  un  monyó  al  cap.  Té 
de  45  a  57  cm.  Gairebé  cada 
any  es  veu  a  la  nostra  provín- 
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cia,  pero  poc.  Té  vermell  el  bec. 
Sin.  mut,  bec  vermell,  cap- 
roig,  buixot. 

Ánec  marceno,  m.  (Anas  acu- 
la, L.)  :  Ocell  bru  del  cap  i 
part  superior  del  coll,  i  blanc 
del  pit  i  abdomen;  de  63  a 
65  cm.  Comú  a  l'hivern  en  les 
aigües  de  les  regions  baixes. 
Sin.  cuallarg,  cua  d'oreneta, 
cua  de  jone. 

Anec  paletee,  m.  (Anas  cly- 
peata,  L.)  :  Sin.  bec  d'espátu- 
la.    (Companyó,  Vayreda.) 

Anec  salvatge  :  La  polla  d'ai- 
gua.   (Cat.,  Val.) 

Anec  xocolater,  m.  (Anas 
nyroca,  Guld.)  :  Roig  del  cap 
i  coll,  i  remeres  secundarles 
blanques.  Té  40  cm.  Sel  veu 
sovint  a  les  aigües  del  litoral. 
Frases  :  «Fer  Tánec»  :  perbocar. 
(Cat.)  «Caminar  com  els  anees»* 

^  (Ripoll.) 

Aneda,  f.  anede  (anas  hoscas)  : 
És  igual  salvatge  que  domés- 
tica. Es  cria  a  ramades  per  les 
cases.  Sin.  collhran  (Migjorn 
Gran). 

Aneda  de  cap  vermell  o  pei- 
XETERA  (Jigulina)  :  Se  la  veu 
nedar  peí  mar  en  hivern.  (Mig- 
jorn Gran.) 

Anedó,  m.  (Querquedula  crecca)  : 
Anec  que  es  troba  a  grans 
ramades  pels  estanys  de  la 
Bufera.  (Migjorn  Gran.)  «Ésser 
un  anadó»  :  Anar  mal  garbat, 
fer  els  moviments  sense  gra- 
cia. «Fer  s'anadó»  :  Anar  a 
tomballons,  caure  amb  poca 
sort.  (Migjorn  Gran).  Sin.  gar- 
set  petit.  (Fuset.) 

Anganet,  m.  :  Ocell  petit  amb 
la  cua  llarga;  és  molt  semblant 
a  la  cuereta.  (Castellbó.) 

Anguiler,  m.   (Mergus  mergan- 


ser,  L.)  :  D'un  negre  verdós  del 
cap  i  meitat  superior  del  coll, 
amb  un  monyó  curt  al  cap; 
les  parts  superiors  negres,  i 
blanques  les  inferiors.  El  mas- 
ele  té  66  cm.,  i  la  femella  61. 
Aquesta  especie  visita  cada 
any  els  estanys  del  nostre  li- 
toral. Sin.  bec  de  serra  gran. 

Anguiler  de  monyó,  m.  (Mer- 
gus serrator,  L.)  :  Verd  negros 
del  cap  i  part  superior  del  coll; 
presenta  un  llarg  monyó  occi- 
pital; el  eos  variat  de  blanc, 
negre  i  bru;  té  56  cm.  Habita 
cap  al  cercle  polar  ártic,  i  a 
l'hivern  ve  ais  estanys  de  les 
nostres  regions.  Sin.  bec  de 
serra  mitjá. 

Animal  de  l'aigua,  m.  (Buteo 
vulgaris)  :  Ocell  semblant  al 
falcó  de  muntanya.  «Piula 
s'animal  de  s'aigo  pren  parai- 
go.»  També  se  li  diu  soter : 
Tocell  vola  alt,  pegant  sotes 
rabents,  girant-se  damunt  da- 
vall  i  cridant.  Diuen  que  as- 
senyala  pluja  (Migjorn  Gran.) 

Arner,  m.  (Alcedo  híspida,  L.): 
Verd  blavós  del  damunt,  blan- 
quinós  del  coll  i  vermell  pur- 
puri  de  les  altres  parts  infe- 
riors. Té  12  cm.  Viu  solitari  a 
les  vores  deis  rius,  riberes  i 
estanys,  i  nia  ais  forats  de  les 
rates  aquátiques  o  que  ell  ma- 
teix  es  fabrica.  Sin.  botiguer 
(Mataró);  ocell  de  Sant  Martí, 
Martí  pescador,  blavet.  (Com- 
panyó.) 

A  R  P  E  L  L  A,    ARPELLA    DE    CAP 

BLANC,  f.  (Falco  rufus,  L.): 
Au  de  rapinya  diurna  (falcóni- 
des)  de  les  innobles,  freqüenta 
les  comarques  abundants  en 
aigua.  Per  aixó  sel  veu  ais 
voltants    de   l'estany   de   Ba- 
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nyoles,  a  la  comarca  de  Cas- 
telló  d'Empúries;  s'alimenta 
amb  preferencia  d'ocells  aquá- 
tics,  peixos  i  amfibis.  Fa  el 
niu  a  térra,  en  paratges  em- 
brollats  i  herbosos.  La  seva 
mida  és  de  50  a  54  cm.  Sin. 
aligat  deis  petits. 

Arrapacarrasques,  m.  :  El  res- 
pinell.  (Benassal.) 

AsTOR,  m.  (Falco  palumbarius, 
L.)  :  Ocell  de  rapinya,  de  les 
falcónides  innobles.  Alimenten 
els  petits,  els  primers  dies,  amb 
insectes,  rates,  llangardaixos  i 
ocellets;  després  amb  serps, 
ocells  majors  i  fins  lludrigons. 
És  cruel,  sanguinari  i  ferotge, 
persegueix  els  ocells  de  corral. 
Nia  a  les  cingleres  de  Finestres, 
Sant  Aniol,  Nostra  Senyora  del 
Mont;  el  másele  té  51  cm.  i  60 
la  femella.  Sin.  falcó  perdiguer, 
falcó  gros,  águila  gallinera. 

AsTORET,  m.  :  L'esparver.  Hi  ha 
di  verses  classes  d'astorets  :  as- 
toret  aliguer,  galliner,  moixoner, 
perdiguer,  soriguer.  (Castellbó.) 

AUFRANY,  m.  (Cathartes  perc- 
nópterus,  Temm.)  :  Ocell  de 
rapinya  (vultúrides).  Talla : 
70  cm. 

AüLENDRA,  f.  :  L'oreneta.  (Elna.) 

AURENDOLA  ROQUERA,  f.  (Hirun- 

do  rupestris,  L.)  :  Gris  cendrós 
del  damunt,  i  del  davall  blanc 
matisat  de  roig.  És  la  primera, 
de  l'espécie,  que  arriba  i  l'úl- 
tima  d'anar-se'n  del  país.  Nia 
ais  Pireneus,  Nostra  Senyora 
del  Mont.  És  fissirostre  diürn, 
de  6  Yo  polz.  Sin.  roquerol,  ore- 
neta  roquera.  V.  oreneta. 
AviTARDA,  f.  (Otis  tarda,  L.)  :  Fa- 
milia pressirostres,  de  3  peus, 
9  polz.  És  un  deis  mes  grossos 
de  la  nostra  provincia. 


AviTORO,  m.  (Árdea  stellaris,  L.): 
Sin.  bitol,  butor.  (Companyó.) 
V.  bitol. 


Babeca,  f.  (Strix  Aluco,  L.): Ocell 
de  rapinya  nocturn,  de  color 
grisa  fosca  el  másele,  i  grisa 
rogenca  la  femella.  Té  40  cm. 
El  seu  cant  de  nit  sembla  dir: 
«Huu,  hu,  huhuhu».  S'alimenta 
de  petits  rosegadors.  Sin.  xibe- 
ca,  gamarús,  óliba,  cabeca. 

Bagaleu,  m.  :  Ocell  de  bosc  mes 
gros  que  l'astoret  o  esparver. 
(Castellbó.) 

Ballester,  m.  :  i.  (Cypselusmu- 
rarius,  Temm.)  :  Negros  amb 
reflexos  verdosos,  blanc  del 
coll.  Arriba  per  Tabril  i  se'n 
va  peí  setembre.  Nia  a  les  es- 
glésies,  campanars  i  torres;  i 
quan  s'acosta  alguna  tempes- 
tat  se'ls  veu  mes  actius  i  in- 
quiets.  Sin.  falziot,  magai. 
2.  (Hirundo  apus,  L.)  :  Ocell 
fissirostre,  diürn,  de  7  polz. 
Sin.   falzia,  magall,  camperol. 

Ballester  de  ventre  blanc  m. 
(Cypselus  alpinus,  Temm.)  : 
Gris  bru  de  les  parts  superiors 
i  blanc  de  les  inferiors.  Arriba 
a  la  muntanya  a  la  primeria 
del  juny  i  nia  a  les  al  tures  de 
Nostra  Senyora  del  Far,  Ca- 
brera, Sant  Aniol.  Té  22  cm. 
Sin.  martinet,  ballester  deis 
grossos. 

Baraca,  f.  heráke  :  Ocell  sem- 
blant  a  la  cogullada,  de  tons 
barrejats.  És  mes  gros  que  el 
capsigrany.  (Palamós,  Sant  Fe- 
liu  de  Guíxols.) 

Barba-roig,  m.  :  Ocell  petit  com 
Tull-de-bou.  Té  el  pit  roig 
(Tortosa,   Benissanet.) 
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Becada,  f.  :  i  (Scolopax  rustí- 
cola,  L.)  :  Les  parts  superiors, 
matisades  d'una  color  de  cas- 
tanya  grogós  i  cendrós;  les  infe- 
riors  també,  amb  ratlles  trans- 
versals  bruñes.  La  mida  és  de 
40  a  50  cm.  Habita  i  cria  al 
nord  d 'Europa,  i  per  la  tardor 
ve  al  nostre  país  (gener).  Lon- 
girostre,  d'i  peu,  8  polz.  El 
bec  seu  és  Ilarg.  Sin.  polla 
bruna,  polla  parda.  2  (Hae- 
matopus  ostralegus,  L.)  :  Ocell 
pressirostre,  d'i  peu  i  5  polz. 
Sin.  garsa  de  mar.  [Companyó.] 
(Cat.,  Bal.,  Val.). 

Becadell,  m.  :  i.  (Scolopax  ma- 
jar, L.,  Gmelin)  :  Les  parts 
superiors  son  negroses;  de  les 
inferiors  és  blanquinós  om- 
brejat  de  vermell.  La  se  va 
mida,  27  cm.  Habita  i  nia  en 
les  regions  del  nord  de  la  Si- 
béria,  i  a  rhivern  baixa  ais 
nostres  dimes,  establint-se  en 
els  prats  humits  i  pantanosos. 
Sin.  mee.  V.  sagar.  (Cat.  or.). 
2.  (Scolopax  gallinago,  L.): 
Longirostre,  de  10  a  11  polz. 
El  seu  plomatge  és  semblant 
al  del  becadell  o  mee,  pero 
se'n  distingeix  peí  seu  abdo- 
men blanc.  La  mida,  25  cm. 
També  habita  en  llocs  humits 
i  pantanosos,  alimentant-se  de 
cues  i  d'insectes  aquátics.  Sin. 
sagar,  bequeruda,  mex. 

Becadell  dels  sords,  m.  (Sco- 
lopax gallínula,  L.)  :  Té  les 
parts  superiors  d'un  negre  ma- 
tisat  blanquinós,  dominant  el 
blanc  en  les  inferiors.  La  mida, 
16-17  cm.  Els  seus  costums 
son  semblants  ais  dels  altres 
becadells. 

Becafigues,  m.  (Muscícapa  par- 
va, Bechstein)  :  Dentirostre,  de 


color  cendrosa  rogenca  a  les 
parts  superiors,  i  roig  groguenc 
el  pit.  12  cm.  Ve  per  la  prima- 
vera i  emigra  per  la  tardor. 
Insectívor  i  baccívor,  li  agra- 
den igualment  les  mosques  i  les 
figues.  Sin.  pelafigues.  (Com- 
panyó.) 

Becarza,  f.  :  Ocell  de  bec  molt 
Ilarg  amb  el  qual  extreu  els 
llambrics  del  fang;  és  semblant 
a  una  perdiu.  (Altea.) 

Becassí,  becassina,  s.  (Gallina- 
go scolopacínus)  :  Ocell  corre- 
dor, de  prat;  és  molt  bonic  i 
la  seva  carn  és  molt  saborosa. 
(Eivissa,    Menorca.) 

Bec  d'alena,  m.  ( Recurvír ostra 
avocetta,  L.,  Gmel.)  :  Ocell 
blanc  de  47  cm.  Des  dels  úl- 
tims  de  la  tardor  fins  a  l'abril 
es  veu  algunes  vegades  en  les 
aigües  salades  del  litoral,  on 
busca  el  seu  aliment  de  cues 
i  insectes  aquátics.  De  Ilarg 
bec  recorbat  de  baix  a  dalt. 
Sin.  bec  d'alzena.  (Companyó.) 

Bec  de  ferro,  m.  (Fríngílla  coc- 
cothraustes,  Temm.;  Loxia,  L.) 
De  colors  váries,  de  bec  tan 
fort  que  trenca  els  pinyols 
d'oliva,  lledons,  etc.  Té  18  cm. 
Nia  al  nord  de  Franca  i  Euro- 
pa; a  rhivern  ve  al  nostre  país. 
Conirostre,  7  %  polz.  Sin. 
durbec. 

Bec  de  serra  petit,  m.  (Mergus 
albellus,  L.)  :  Ocell  blanc  del 
cap  i  del  coll;  plomatge  del  eos 
variat  de  blanc,  negre,  gris  i 
cendrós.  Té  42  cm.  Aquesta 
especie  arriba  també  a  l'en- 
trada  de  rhivern,  i  és  tal  volta 
la  mes  abundant.  (Veciana, 
Calaf,   Lleida,  Burriana.) 

Bec  d 'espátula,  f.  (Anas  cly- 
peata,  L.)  :  Té  el  bec  mes  Ilarg 
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que  el  cap;  la  seva  mida,  49  cm. 
A  rhivern  és  freqüent  a  les 
aigües  del  litoral,  i  desapareix 
en   arribar  la  primavera. 

Becgrós,  m.  :  (Coccothraustes 
vulgaris,  Vieill)  :  Ocell  poc  co- 
negut  a  Menorca.  Solament  hi 
passa  l'hivernada.  S'alimenta 
de  pinyons  i  d'avellanes.  (Mig- 
jorn   Gran.) 

Becplaner,  m.  (Platalea  lenco- 
rodia,  L.)  :  Ocell  blanc  que  té 
al  cap  un  monyó  de  llargues 
plomes.  Té  70-72  cm.  Habita 
les  vores  del  mar  i  estanys 
salats,  buscant  principalment, 
mol-luscos  i  peixos,  deis  quals 
s'alimenta.  Cultirostre,  de  2 
peus,  607  polz.  Sin.  espá- 
tula, paleta. 

Bectort,  m.  (Loxia  crucir ostra, 
Cuvier;  czirvir ostra,  L.)  :  Ocell 
conirostre  de  6  polz.;  s'alimen- 
ta principalment  de  pinyons 
que  treu  amb  el  bec  de  les 
pinyes.  Sin.  picapinyes,  trenca- 
pinyes.    (Eivissa,   Vinaro9.) 

Becut,  m.  (Numenius  arquata, 
Latham).  Sin.  xarlot  becut. 

Bernat-pescaire,  m.  (Árdea  ci- 
nérea, s.  major,  L.)  :  Ocell 
blanquinós  del  cap  i  nuca, 
d'un  cendres  blavenc  a  les 
altres  parts  superiors;  la  mida, 
5  a  6  cm.  Sel  veu  tot  l'any 
en  els  plans  pantanosos  del 
golf  de  Roses;  nia  en  els  ar- 
bres  elevats,  i  la  major  part 
van  a  criar  al  nord  de  TEuro- 
pa.  Cultirostre,  de  llargada  3 
peus  i  6  polz.  des  de  la  punta 
del  bec  fins  a  Textrem  de  la 
cua.  Sin.  capó  d'aigua,  agro 
(Companyó),  bitor,  tord  man. 
(Cat.,    Ross.,  Bal.) 

BiFARRÓ,  m.  :  Nom  d'ocell.  (Ba- 
laguer). 


BiTOL,  m.  (Árdea  stellaris,  L.): 
Cultirostre,  de  2  peus,  4  polz. 
(65  cm.);  té  un  plomatge  ver- 
mell.  De  dia  está  quiet  i  ama- 
gat  entre  els  jones  i  malesa 
deis  pantans,  i,  quan  el  sol  és 
post,  surt  a  buscar  peixos  i 
animáis  aquátics.  Sin.  avitoro, 
capó  d'aigua,  espurgabous.  V. 
avitoro. 

BiTXAC,  m.  (MotaciUa  rubícola, 
L.;  Saxícola  rubícola,  Bechs- 
tein)  :  Ocell  dentirostres.  Té  el 
bec,  cap,  coll,  cua  i  peus  ne- 
gres,  dominant  en  les  altres 
parts  el  bru  i  roig.  Mida  seva: 
12  cm.  Dentirostre,  de  color 
bruna  al  dors,  negre  del  coll 
i  roig  del  pit.  El  seu  cant  pot 
traduir-se  per  «vitrec»  o  «vi- 
trac>>.  Se'n  va  a  1 'África  a 
l'hivern  i  torna  a  la  primavera; 
s'alimenta  d'insectes.  Sin.  vi- 
trac,  culblanc,  tuit,  escurot, 
cobit.  (Cat.,  Bal.,  Val.) 

Blader,  m.  :  El  terrerol.  Ocell 
semblant  a  la  cogullada  (Ba- 
lamos) . 

Blanca,  f.  :  Nom  d'un  ocell. 
(Altea.) 

Blan  QUETA,  f.  :  La  pastor eta.  Va 
darrera  els  llauradors,  seguint 
el  solc  per  a  poder  menjar  els 
cues  que  es  remouen.   (Lleida.) 

Blanet,  m.  :  Nom  d'ocell.  i.  El 
papafigues  (Balaguer).  2.  Ocell 
petit.   (Borges.) 

Blavenca,  f.  :  Ocell  petit,  de 
color  blavosa,  que  viu  a  les 
vores  deis  rius.  És  de  les  pro- 
porcions  d'un  tord.  (Súria.) 

Blavet,  blaveta,  s.  :  Ocell  de 
color  blavosa  de  la  part  de 
sobre,  groe  de  la  part  de  sota, 
carnes  vermelles  i  bec  llarg. 
Viu  a  les  riberes  deis  rius. 
(Ripoll,   Bellver,    Calaf,   Val.) 
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BoscALER,  m.  (Sylvia  cetti,  De- 
gland,  Marm.)  Ocell  riberenc, 
bru  de  castanya  del  damunt,  i 
blanc  del  coU  i  ventre.  14  cm. 
Viu  i  nia  en  l'espessor  de  les 
plantes  aquátiques  deis  llocs 
pantanosos  del  litoral,  alimen- 
tant-se  de  cues  i  d'insectes. 
Sin.  rossinyol  bastard. 

BoRGADELL,  m.  :  Ocell  semblant 
a  la  cadernera.  (Tortosa.) 

Buscarla,  f.  (Sylvia  phragmitis, 
Bechst.)  :  Ocell  riberenc,  gris 
del  damunt,  clapejat  de  negre 
al  cap,  i  bru  el  dors,  d'un  roig 
que  tira  a  blanc  al  coll  i  ven- 
tre. La  seva  mida,  12  %  cm. 
Habita  en  l'espessor  deis  pan- 
tans  i  s'alimenta  dlnsectes 
aquátics.  Emigra  per  la  tardor. 
Sin.  espanta  cagadors,  grasset. 

BosQUETA  :  I.  (Motacilla  provin- 
cialis,  Gm.;  Sylvia  prov.,  Tem- 
minck)  :  Ocell  dentirostre,  de 
6  polz.  de  llarg;  té  cendrós  el 
plomatge  del  damunt,  el  bec 
bru  fose  a  la  punta,  i  groe  pal- 
lid  a  la  base,  i  grogosos  els 
peus.  Busca  les  papallones  que 
hi  ha  a  les  tulles  de  les  cois, 
davall  de  les  quals  s'ajoca  a  la 
nit  per  Iliurar-se  de  la  per- 
secució  de  la  rata  pinyada. 
Ocell  petit.  Sin.  buixareta,  tai- 
xeta,  passerina.  2.  (Motacilla 
OYphea,  Temm.;  Sylvia  cinérea, 
Latham)  :  Dentirostre  emi- 
grant,  de  color  grisa  cendrosa. 
Té  14  cm.  -Arriba  els  últims  de 
marg  i  se'n  va  peí  setembre, 
establint-se  en  petits  boscos  o 
prats  i  niant  en  els  arbustos 
o  en  els  camps.  S'alimenta  de 
fruits  o  insectes.  Sin.  taiareta, 
passerina,  picacireres. 

BOS QUETA  DE  CAP  NEGRE,  f.  (Mo- 

tacilla  atricapilla,  Lath.;  Sylvia 


atricap.  Scopoli)  :  Dentirostre, 
negre  del  cap,  i  bru  de  la  resta 
del  COS.  Té  5  polz.  i  8  lín. 
S'alimenta  principalment  d'in- 
sectes i  de  fruits,  i  el  seu  cant 
és  semblant  al  del  rossinyol. 
Ve  per  l'abril  i  emigra  peí  se- 
tembre. Sin.  tallarola  de  cap 
negre,  pinsoleta,  capnegre,  car- 
bonera. 

BoSQUETA  ROSSINYOLERA,  f . 

(Motacilla  salicaria,  L.)  :  Ocell 
dentirostre  que  té  de  llarg 
5  ¥2  polz.,  bru  del  damunt  i 
blanquinós  del  coll  i  del  ven- 
tre. Passa  l'hivern  a  l'Ásia  i 
a  1 'África,  torna  ais  últims  de 
marg  i  s'estableix  en  els  boscos 
a  la  vora  de  les  poblacions, 
alimentant-se  de  cues  i  d'in- 
sectes.  (Cat.  or.) 

BoS QUETA  XIULADORA,  f.  (Sylvia 

sihilatrix,  Temm.)  :  Dentiros- 
tre, de  5  polz.  de  llarg,  d'un 
verd  groguenc  del  damunt,  i 
groe  ciar  del  coll.  A  l'arribada 
s'estableix  en  els  boscos  fron- 
dosos i  nia  a  la  molsa  o  a  les  so- 
ques deis  arbres.  Sin.  ull-de-bou. 

BoTiGUER,  m.  :  El  blauet.  És  de 
color  blava  i  viu  a  les  vores 
deis  rius.   (Cassá,  Vic.) 

BoTXÍ,  m.  (Lanius  meridionalis , 
Temm.)  :  Dentirostre;  es  posa 
a  les  branques  mes  altes  deis 
arbres,  i  emigra  a  l'hivern.  Cap 
i  dors  d'un  cendrós  blavenc,  i 
escapulars  blancs;  té  25  cm. 
Habita  ais  boscos  i  parts  es- 
térils  del  litoral  i  regió  mitja- 
na,  nia  ais  arbres  i  s'alimenta 
d'insectes.  Sin.  garsa  borda. 
(Cat.,  Bal.,  Val.) 

BoTXiNET,  m.  :  Ocell  petit,  de 
color  fosca,  amb  el  pit  blanc, 
que  viu  per  les  torrenteres  i 
vernedes.  (Súria.) 


ELS  NOMS  DELS  OCELLS  DE  CATALUNYA 


63 


Bruel,  m.  (Reguhís  ignicapiUus, 
Brehm)   (Mataró.) 

Brúfol,  m.  :  El  gran  duc  (Altea, 
Benassal.) 

BuixoT,  m.  (Anas  marila,  L.): 
Negre  del  cap,  coll  i  pit,  i  sobre 
el  eos  blanquinós  amb  ratlles 
negres.  La  seva  mida,  47  cm. 
És  comuna  aquesta  especie  en 
el  nostre  país  i  a  rhivern  se 
la  veu  a  estols  en  els  estanys. 
Sin.  anee  gavatx. 

BuiXQUEROT,  m.  :  Ocell  de  bec 
llarg.  És  mes  gros  que  la  bui- 
xeta.  (Altea,  Vinaro9.) 

BusAROCA,  f.  :  Nom  d'ocell.  (Vic, 
Llussanés.) 


Cabaner,  m.  :  Ocell  de  color 
negra  i  de  pit  roig  que,  a  la 
nit,  s'aixopluga  ais  forats  de 
les  cabanes.  En  la  vigilia  de 
Nadal  hi  ha  el  costum  d'anar 
a  cagar-los  per  a  aviar-los  quan 
van  a  adorar  el  nen  Jesús. 
(Cervera.) 

Cabrota,  f.  :  El  mussol  banyut 
(Terrassa,  Manresa.)  V.  xibeca. 

Cabusset,  m.  (Podiceps  minor, 
Latham)  :  És  d'un  gris  cen- 
dres del  cap,  nuca  i  parts  su- 
periors  del  eos,  i  blanc  de  la 
gargamella  i  baix  ventre.  La 
mida  és  de  23  a  24  cm.  És 
sedentari,  nia  en  els  fons  aigua- 
losos  del  litoral  i  de  l'estany 
de  Banyoles,  i  a  rhivern  se'n 
puja  pels  rius  fins  a  Olot  i  mes 
amunt.  Sin.  cabussó. 

Cabussó,  m.  :  i.  (Podiceps  rubri- 
collis,  Lath.)  :  Ocell  negre  del 
cap  i  nuca,  les  parts  superiors 
d'un  bru  vermellós,  i  l'abdo- 
men  blanc  platejat.  Té  33-40 
centímetres.  També  freqüenta 


els  nostres  estanys  durant  l'hi- 
vern.  2.  (Podiceps  auritus, 
Lath.)  :  El  negre  domina  en 
les  parts  superiors,  i  el  blanc 
en  les  inferiors.  Té  31  cm. 

Cabussot,  m.  (Podiceps  arcticus, 
Boie)  :  És  d'un  cendrós  verd, 
bru  i  llustrós  peí  damunt,  i 
blanc  peí  davall.  Té  35  cm. 
Ve  tots  els  hiverns  a  les  aigües 
salades  del  litoral,  ajuntant-se 
amb  les  ramades  d 'anees  que 
allí  s'estableixen.  Sin.  cabussó. 

Cadell,  m.  (Himantopus  rufipes, 
Bechst.)  :  Ocell  blanc,  tirant  a 
rosat  en  el  pit  i  ventre,  i  negre 
del  dors  i  ales.  40  cm.  Arriba 
per  la  primavera  s'estableix  en 
el  litoral,  i  a  la  tardor  se'n 
torna  a  TÁfrica.  Sin.  cama- 
roja,  camesllargues. 

Cadernera,  f.  (Fringilla  car- 
duelis,  L.)  :  Vermell  del  front 
i  voltant  del  bec,  bru  rogenc 
deis  dors,  i  blanc  del  pit  i 
ventre.  Té  15  cm.  És  seden- 
tari,  nia  amb  preferencia  en  els 
arbres  fruiters;  és  molt  dócil  i 
aprén  moltes  habilitats.  Coni- 
rostre  (16  polz).  Sin.  cadernell, 
cardina  (Companyó),  cardero- 
la.  (Cat.,  Bal.,  Val.) 

Cagaire,  m.  :  Ocell  semblant  a 
la   gavina.    (Vinarog.) 

Cagamánecs,  m.  (Saxícola  ru- 
betra,  Bechstein)  :  Ocell  ano- 
menat  així  perqué  es  posa  al 
cim  del  manee  de  les  eines  deis 
pagesos,  quan  aquests  mengen 
o  descansen;  és  de  124  mm. 
Dentirostre.  Sin.  cobit  del  pit- 
roig,  ricxec,  culblanc.  (Cat., 
Val.) 

Caganap,  m.  :  Ocell  molt  petit, 
de  color  verdosa,  que  es  para 
a  les  mates  de  nap.  (Arbúcies.) 

Calabria,  f.  :  i.    (Podiceps  cri- 
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status,  Lath.)  :  Ocell  negre  del 
cap,  amb  les  plomes  del  cim. 
llargues  formant  per  cada  cos- 
tal un  plomall  aplanat;  les 
parts  superiors  son  d'un  bru 
fose,  i  les  inferiors  d'un  blanc 
argentat;  té  de  51  a  52  cm. 
Aquesta  especie  arriba  al  nos- 
tre  litoral  els  hiverns  mes  freds. 
(Veciana,  Burriana.)  2.  (Co- 
lymhus  septentrionalis ,  L.)  : 
Ocell  bru  negros  de  les  parts 
superiors,  i  blanc  de  les  infe- 
riors. Té  62  cm.  Aquesta  es- 
pecie quasi  es  veu  tots  els 
anys  ais  estanys  salats  del  li- 
toral. Sin.  cabussaire,    águila. 

Calandreta,  f.  (Alauda  brachy- 
dadyla,  Temm.)  :  Té  les  parts 
superiors  d'un  gris  vermellós 
clapejat  de  bru  i  blanquinós 
de  les  inferiors;  la  seva  mida, 
14  cm.  Arriba  per  la  prima- 
vera, s'estableix  i  nia  en  els 
sorrals,  prats  i  camps  del  lito- 
ral i  part  baixa  de  la  regió 
mitjana  fins  a  Navata,  Giro- 
na.  Sin.  cotorret,  terrarol. 

Calandria,  (Calandra  spec,  L.; 
Alondra  C,  'L.;  Alauda  cal., l..)\ 
Ocell  bru  en  el  centre  de  les 
plomes  de  la  part  superior,  gris 
vermell  de  les  vores  de  les  dites 
plomes  i  blanc  en  les  parts  in- 
feriors amb  dues  clapes  negres. 
La  mida,  194  mm.  A  rhivern 
habita  en  els  plans  del  litoral, 
i  a  la  primavera  puja  mes 
amunt.  Imita  el  cant  d'altres 
ocells.  Conirostre  de  8  polz. 
Sin.  calandra.  [Companyó.]  <A 
la  bassa  de  Forés  |  hi  cantava 
una  calandria;  |  a  Thome  que 
no  té  res  |  de  qué  li  farás  de- 
manda?»  (Espluga.) 

Calandrieta,  f.  (Anthus  rufes- 
cens,  Temm.)  :  D'un  gris  fose 


del  damunt  i  blanquinós  del 
davall,  amb  el  pit  groguenc. 
La  mida  és  de  17  cm.  Arriba 
per  1 'abril  i  se'n  torna  per  la 
t ardor.  S'estableix  en  les  dunes 
i  prats  marítims  de  Roses,  Cas- 
telló  d'Empúries,  Torroella. 
Nia  a  térra,  damunt  de  la  sor- 
ra, o  en  els  camps,  i  s'alimenta 
d'insectes.  Sin.  alabat  trobat, 
trobat,  alova,  cama-roja,  ca- 
landrina. 

Calandrió,  m.  (Alondra  arena- 
ria, Vieill.)  :  Conirostre  de  5  V2 
polzades.  Sin.  terrebolí,  terra- 
rola,  calandreta. 

Caldero,  m.  :  Ocell  semblant 
al  pardal,  que  té  un  senyal 
negre  al  coll  o  al  cap.  (Tortosa.) 

Cama-roja  brodada,  f .  (Totanus 
glottis,  Bechst.;  Totanus  chloro- 
pus,  Meyer)  :  Ocell  cendrós, 
fose  de  les  parts  superiors  i 
blanc  de  les  inferiors.  Té  34  cm. 
Arriba  per  la  tardor  i  passa 
l'hivern  a  les  vores  del  mar, 
estanys  i  rius. 

Canari,  m.  (Fringilla,  s.  Serinus 
canariensis,  L.)  :  Ocell  de  les 
Cañarles,  conirostre,  de  6  polz. 
Sin.  canari  bord,  canari  de 
muntanya. 

Capadella,  f.  :  Ocell  blanc,  mes 
gros  que  les  gallines,  que  per- 
segueix  els  altres  ocells.  (Tor- 
tosa.) 

CAPgoT,  m.  :  Ocell  gros  com  un 
pardal,  de  color  blanquinós  del 
cap,  de  ploma  rossa  amb  vetes 
blanques.  Nia  pels  carrascals  i 
pinars;  el  seu  niu  és  com  una 
cistella.  (Castellbó,  Tortosa,  Al- 
canar.  Val.) 

Capellanet,  m.  :  Ocell  de  color 
blau  i  de  cap  negre.  Nia  pels 
forats  de  les  roques  o  deis 
arbres.   Fa  vuit  o  nou  ous  a 
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cada  niu.  (Borges,  Tortosa,  Be- 
nissanet,  Alcanar,  Benassal, 
Altea.) 

Capinegre,  m.  (Bcnissanet).  V. 
capnegre. 

Capnegre,  m.  :  Ocell  de  color 
cendrós,  fose,  amb  el  cap  ne- 
gre,  un  poc  mes  gros  que  el 
reietó.   (Súria,  Benassal.) 

Capó  d'aigua  ros,  m.  (Árdea  ral- 
loides,  Scopoli)  :  Ocell  que  té 
un  bonic  plomall  al  cap.  Les 
parts  superiors  son  d'un  lleonat 
rogenc,  i  les  inferiors  blanques. 
Té  42  cm.  Ens  visita  principal- 
ment  en  el  passatge  de  prima- 
vera, habitant  amb  preferencia 
les  vores  deis  rius  i  riberes. 
Sin.  martinet  ros. 

Cap-roig,  m.  :  Nom  d'una  va- 
riant  d'ánecs.  (Altea.) 

Capsigrany,  m.  (Lanius  rufus, 
Brisson)  :  Dentirostre  de  les  di- 
mensions  d'una  cogullada,  de 
curta  volada;  s'alimenta  d'in- 
sectes.  Té  el  cap  negre  o  bru,  el 
baix  dors  cendrós  i  les  ales  ne- 
gres  amb  una  taca  blanca;  19  cm. 
Arriba  per  la  primavera;  viu  i 
nia  en  petits  boscos.  Imita  en 
el  cant  tots  els  ocells  que  viuen 
prop  d'eli.  Sin.  capser,  capsot. 
(Cat.,  Bal.,  Val.) 

Carboner,  m.  (Sylvia  phoenicii- 
ta,  Lath.)  :  Sin.  cotxa  de  cap 
blanc,  bitxuc  gros,  rossinyol  de 
muralla. 

Carbonera,  f.  (Sylvia  atricapi- 
lla)  :  Sin.  tallarol  de  cap  negre 
i  ull  roig.  (Calaf,  Ager,  Prades, 
Burriana,    Vinaro9.) 

Carderola,  f.  :  La  cadernera. 
(Cat.  or.) 

Cardina,  f.  (Fringilla  cardue- 
lis,  L.)  :  V.  carderola. 

Cargolet,  m.  (Troglodytes  vul- 
garis,  Temm.)  :  Troglodita  (es 

But.  de  Dialec. 


fica  per  forats  i  cavernes,  fa 
vida  d 'ermita),  de  10  cm.  Abun- 
da pels  boscos  i  torrents,  on  nia 
per  les  roques  o  forats,  i  fins 
a  les  cases  de  camp  isolades. 
El  cant  del  másele  s'assembla 
a  les  síllabes  «sidirití,  sidirití», 
entre  pauses  de  cinc  a  sis  se- 
gons;  cant  que  executa  tot 
l'any.  A  l'hivern  sel  veu  a  les 
piles  de  llenya  buscant  aranyes 
i  insectes.  Sin.  ull-de-bou. 

Caro,  m.  :  Especie  de  mussol. 
(Tortosa,  Benassal.) 

Carrau,  m.  :  Ánec  de  mar.  No 
vola  mai.  Per  escapar  deis  seus 
perseguidors  s'amaga  sota  Tai- 
gua.   (Palamós.) 

Caua,  f .  :  La  Cornelia.  (Cassá,  Pa- 
lamós.) 

Cauet,  m.  :  Ocell  de  mar.  (Vina- 
Toq,  Altea.) 

Cega,  cegues,  f.  (becada)  (Sco- 
lopax  rusticóla,  L.)  :  Passa  aquí 
tardor  i  hivern;  de  dia  viu  ama- 
gada al  bosc;  a  la  vesprada  surt 
i  ronda  eis  llocs  de  térra  f lonja 
cavada  o  llaurada,  en  la  qual 
clava  el  bec  per  agafar  cues  deis 
quais  s'alimenta,  deixant  el 
tros  pie  de  picades  tan  típiques 
que  un  no  pot  enganyar-se  que 
allá  hi  ha  siicat  la  cega;  mentre 
está  en  tal  feina  és  possible 
agafar-la  amb  les  mans  :  per 
aixó  es  deu  dir  cega.  L'aforis- 
m.e  menorquí  :  «no  és  nat  ni 
naixerá  qui  niu  de  cega  tro- 
bará»,  es  refereix  a  Menorca, 
on  la  cega,  naturalment,  no 
cria.   (Bal.) 

Cerca  vores,  m.  (Accentor  alpi- 
nus,  Bechstein)  :  De  color  de 
cendra  fose  del  damunt  i  cen- 
drós mes  ciar  del  ventre.  El 
bec  bru  groguenc  i  els  peus 
també  groguencs;   de   18   cm. 
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A.    SALLENT 


Viu  a  les  altes  i  escabroses 
muntanyes  de  la  Mare  de  Déu 
del  Mont,  Bassegoda.  A  l'estiu 
s'alimenta  d'insectes  i  larves, 
i  de  llavors  i  mol-luscos  a 
rhivern. 

Cigala,  f.  :  Ocell  negre,  com  un 
colom,  que  viu  pels  penyals  i 
muntanyes  altes.    (Isil.) 

CiGNE,  m.  I.  ( Cy gnus  olor,  Yieill.): 
Ocell  blanc,  de  46  cm.  Habita 
en  les  comarques  orientáis  del 
nord  d'Europa  i  mars  de  Sué- 
cia,  i  en  hiverns  rigorosos  se 
l'ha  vist  en  el  baix  Empordá. 
2.  (Cygnus  músicus,  Bechst.): 
Ocell  blanc  de  1*55  m.  Habita 
les  regions  polars  del  nord 
d'Europa,  i  els  hiverns  molt 
freds  visita  el  nostre  litoral. 
És  el  símbol  de  la  blancor: 
«Blanc  com  un  cigne».  Repre- 
senta l'amor. 

CiGONYA,  f.  (Ciconia  alba,  L.; 
Árdea  Ciconia,  L.)  :  Ocell  de 
plomatge  blanc  i  ales  negres. 
La  seva  mida  és  de  i'i5  a 
I '20  m.  Com  que  només  está 
de  pas  a  la  primavera  i  tardor, 
son  poc  conegudes  les  utilitats 
que  reporta,  i  és  molt  perse- 
guida deis  paisans.  Cultirostre; 
4  peus,  3  polz.  (Cat.,  Bal.,  Val.) 

CiGONYA  NEGRA,  f.  (Árdea  nigra, 
L.)  :  Cultirostre  de  3  %  peus. 

CiT,  m.  :  Ocell  semblant  al  pardal, 
pero  mes  gros.  (Castellbó.) 

Cloguerell,  m. :  Nom  d'un  ocell. 
(Altea.) 

Cogullada,  f.  (Alauda  crista- 
ta,  L.)  :  Té  un  monyó  sobre 
el  cap,  el  dors  clapejat  de  bru 
i  el  ventre  blanc.  La  mida  és 
de  18  cm.  Nia  en  els  camps  i 
vinyes  i  arrenca  el  blat  de  moro 
quan  neix.  Conirostre  (7  polz.). 
(Cat.,  Bal.,  Val.) 


CoíDETA,  f.  :  La  pastoreta.  (Al- 
canar.) 

CoíDETA  groga,  f.  La  pasto- 
reta  que  té  la  cua  groga.  (Al- 
canar.) 

CÓLIT,  m.  :  I.  (Saxícola  salta- 
tor,  L.)  :  Dentirostre,  de  15  a 
16  cm.  Ha  rebut  el  nom  espe- 
cífic  del  costum  que  té  de  sal- 
tar contínuament.  S'alimenta 
d'insectes  que  agafa  al  vol. 
Blanc  groguenc  del  damunt,  i 
blanc  del  coll  i  ventre,  la  cua 
blanca  i  negra,  i  negres  el  bec 
i  els  peus.  Sin.  coliblanca. 
2.  (Stapazina,  Temm.)  :  Té  el 
dors,  nuca  i  costats  d'una  color 
blanca  groguenca,  el  másele, 
i  roig  fose  la  femella;  el  bec 
i  peus  negres;  de  15  a  16  cm. 
Arriba  per  la  primavera  i  s'es- 
tén  pels  turons  i  costes  árides  i 
pedregoses,  alimentant-se  d'in- 
sectes que  agafa  al  vol  o  cor- 
rent. 

Colom  boscá,  m.  (Columba  li- 
via,  Brisson)  :  Ocell  semblant 
alaxixella,  de  32  cm.  (13  polz.). 
Fam.  deis  coloms.  Habita  les 
torres,  campanars  i  cases  an- 
tigües de  Queralps,  Tragurá, 
Vidrá,  i  en  passen  ramats  per 
la  tardor.  Sin.  xixell,  xixella, 
tizet,  colom  boscatá,  colom  de 
serra. 

CoLVATXO,  ^  m.  :  Nom  d'ocell. 
(Calaf.)  És  el  covatxo  de  TEs- 
pluga? 

Col  VIA,  f.  :  Ocell  blanc  semblant 
al  pardal.  (Benassal.) 

CÓLViA  ROQUERA,  f.  !  OccU  Sem- 
blant al  pardal.  Porta  tupé. 
(Benassal.) 

CoLViT,  m.  :  Ocell  molt  semblant 
al  pardal.  Nia  a  térra.  (Tortosa.) 

CoLLTORT,  m.  (Umx  torqiiilla,  L.): 
Ocell  mes  gros  que  un  pardal, 
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de  plomes  negrenques  i  piga- 
llades  de  blanc,  que  sempre 
posa  el  coll  tort.  (Cassá.)  Sin. 
dormidera. 

CoLLVERD,  m.  :  L'ánec  salvatge. 
(La  Bisbal,  Palamós,  Tortosa, 
Benissanet,  Vinaro9,  Altea.) 

CÓNic,  m.  (MotaciUa  flaveola, 
Temm.)  :  Ocell  semblant  a  la 
cuereta  groga  q.  v.  de  175  mm. 

CoRB,  m.  (Corvus  Corax,  L.):  Co- 
nirostre  de  2  peus  i  2  polz. 
Sin.  corb  negre,  corb  de  mun- 
tanya.  (Cat.,  Bal.,  Val.). 

Corb  de  mar,  m.  (Carho  cormo- 
ranus,  Meyer)  :  Ocell  d'un  verd 
fose  al  cap  i  coll,  formant  una 
especie  de  monyó  al  cim  de  les 
plomes,  la  major  part  del  dors 
d'un  negre  verdós,  i  les  parts 
inferiors  d'un  negre  blavós. 
Té  49  cm.  Habita  el  Mediter- 
rani,  i,  quan  amenaga  una  tem- 
pestat,  s'acosta  a  térra  per  a 
buscar  abric.  S'alimenta  de 
mol-luscos  i  peixos  (Cat.  or.. 
Bal.) 

CORNELLA  DE  BEC  GROG,  f.    (Pyv- 

rhocorax  alpinus,  Vieillot)  :  Co- 
nirostre  d'i  peu  i  7  ^/g  polz. 
Té  el  bec  groe  i  les  potes  ver- 
melles.  (Girona.) 

Cornéela  de  beg  vérmele,  f. 
(Corvus  Gráculus,  L.;  Coradas 
Gr acula,  Gray;  Pyrrhocorax 
Gráculus,  Temm.)  :  D'i  peu  i  7 
polz. 

Corneta,  f.  :  Ocell  que  té  banyes 
de  ploma.  És  semblant  al  mus- 
sol.  (Altea.) 

Corridor,  m.  (Charadrius  gálli- 
cus,  L.;  Cursorius  isahellinus, 
Meyer)  :  Pressirostre  de  10  pol- 
zades,  6  lín. 

CoRRiOL  :  I  (Charadrius  hiati- 
cula,  L.)  :  Ocell  bru  cendrós 
a  les   parts   superiors,   predo- 


minant  el  blanc  a  les  inferiors. 
Té  16  cm.  Pressirostre  (7  polz.). 
Arriba  per  la  primavera  a  ra- 
mats,  i,  encara  que  s'estableix 
a  les  platges  marítimes,  seguint 
els  rius,  s'estén  fins  a  Olot  i  la 
Cerdanya.  Sin.  corriol,  piula. 
(Ripoll.)  2.  (Charadrius  can- 
tianus,  Latham)  :  Ocell  en  el 
qual  predomina  la  color  de 
cendra  a  les  parts  superiors, 
i  el  blanc  a  les  inferiors;  de 
14  a  15  cm.  (6  polz.).  Sois 
habiten  en  les  platges  del  li- 
toral. Es  mes  rara  que  les  altres 
especies  i  a  totes  se  les  anome- 
na  corriols  per  la  gran  rapidesa 
amb  qué  corren.  Pressirostre. 
Sin.  pitblanc. 

Corrióla,  f.  :  Nom  d'ocell.  (La 
Bisbal.)  V.  corriol. 

Corriol  petit,  m.  (Charadrius 
minor,  Meyer)  :  Cendrós  del 
damunt  i  blanc  del  ventre, 
de  13  cm.  S'estableix  en  els 
plans  pedregosos  i  sorrencs  de 
les  vores  deis  rius  i  torrents; 
és  de  costums  semblants  al  cor- 
riol major. 

CoTOLiu,  m.  kutuliii  (Cat.  or.), 
kotorliu  (Benissanet),  kotorniu 
(Lleida)  :  Ocell  petit  semblant 
al  pinsá.  (Anthus  pratensis,  L.) 

CoTORLiNA,  f.  :  Ocell  de  color 
terrosa  que  corre  pels  sembrats. 
(Besalú.) 

CoTXA,  f.  :  Mena  de  piula  que  té 
la  part  superior  de  la  cua  roja. 
(Palamós.) 

CoTXA  de  mar,  f.  :  Especie  de 
piula  negra,  que  viu  a  les 
platges  de  mar.   (Palamós.) 

CovATERRES,  m.  :  Ocell  de  plo- 
matge  semblant  a  l'estornell, 
d'ales  llargues.  És  mes  gros  que 
la  griva.  Pon  i  cova  els  ous  a 
térra.  (Castellbó.) 
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CóviT,  m.  :  kóhit  (Pineda,  Pala- 
mós),  kóvit  (Montblanc),  km- 
Ht  (Prades),  kóhik  (Girona)  : 
Ocell  semblan!  al  culblanc;  té 
el  pit  blanc  i  les  ales  negroses; 
nia  pels  marges. 

Cruixidell,  m.,  knieidél  (Cat. 
or.),  kruieidél  (Ager,  Valencia), 
kruijidé  (Cat.  occ.)  :  Ocell  petit 
que  nia  per  les  branques  altes 
deis  arbres;  té  les  plomes  gro- 
gues.    Trenca  pinyols  d'oliva. 

Cruixidor,  m.  :  El  cruixidell. 
(Palamós,   Fonz.) 

CuABLANC,  m.  (Saxícola  leucura 
Gruelin)  :  Especie  de  tord 
negre  amb  la  cua  blanca.  Viu 
i  freqüenta  les  tarteres  i  penyes 
altes.  (Isil.)  Sin.  merla  de  cua 
blanca. 

CuAFORXUDA,  f.  (Tetrao  tetrix, 
L.)  :  Ocell  boscá  d'un  blau 
metál-lic  a  les  parts  superiors, 
i  bru  al  centre  del  dors;  en  les 
inferiors  negre  amb  reflexos 
blaus  i  verdosos  sobre  el  pit. 
El  másele  té  de  54  a  65  cm.; 
la  femella  de  42  a  46.  Viu  a 
la  Cerdanya  i  especialment  a 
les  muntanyes  de  sobre  Ma- 
ranges  i  Vaella.  Sin.  cua  tor- 
eada. 

CuAGROGA,  f.  :  Nom  d'ocell. 
(Bages.) 

CuALLARG,  m.  :  Ocell  de  les  di- 
mensions  d'un  pardal,  de  color 
de  cendra,  que  té  el  bec  com 
les  merles,  el  cap  rodó  i  un 
bell  ram  de  cua.  (Bescanó.) 

CuA-ROjA  ROIG,  m.  (Saxícola 
Tithys,  Leop.;  Sylvia  Tithys, 
Scopoli)  :  Ocell  selvátic,  bru 
de  plom  de  les  parts  superiors 
i  negre  del  coll  i  pit  (el  másele); 
bec  i  peus  negres.  Té  15  cm. 
Habita  amb  preferencia  les 
grans  penyes  i   edificis  aban- 


donats,  i  a  l'estiu  arriba  i  nia 
dalt  de  tot  deis  Pireneus.  Sin. 
cotxa  fumada,  rumia.  (Cat., 
Bal.,  Val.) 

CucALA,  f .  :  La  cornella;  té  el  cap 
negre,  les  ales  i  la  cua  negres,  i 
la  resta  del  eos  cendres.  (Cassá, 
Pineda,  Terrassa,  Calaf,  Bor- 
ges,  Vinaroc,  Burriana.)  La  cu- 
cala  xiula  com  els  pastors. 
(Ager.)  «Ha  nascut  amb  unes 
ales  I  del  color  de  les  encales  | 
abrigant  a  tot  el  món.»  (La 
Barretina,  1900.) 

CucuT,  m.  (Cucuhís  canórus,  L.): 
Ocell  que  té  el  cap,  coll,  pit  i 
parts  superiors  d'un  cendres 
blau,  i  les  inferiors  blanqui- 
noses,  amb  ratlles  transversals 
negroses.  La  mida,  30  cm. 
(12  polz.).  Arriba  a  l'abril,  i  a 
la  tardor  se'n  torna  a  l'África. 
S'estableix  en  totes  les  mun- 
tanyes del  nostre  país.  S'ali- 
menta  d'insectes,  i  principal- 
ment  de  les  erugues  i  óigales 
que  hi  ha  en  els  arbres  (siga- 
lié,  a  Niga,  és  nunci  de  la 
primavera  :  21  marc-15  abril). 
L'ocell  profétic,  porta  sort. 
Sin.  cuc,  cuiul.  (Companvó.) 
(Cat.,  Bal.,  Val.) 

Cuera,  f.  kuére  :  La  pastorella. 
(Manresa,  Súria.) 

CuERETA,  f.  :  La  pastorella.  (Be- 
salú,  Llofriu,  Bagá,  Avinyó, 
Terrassa,   Montblanc.) 

CUERETA     GROGA,     f.      (MotacUla 

flava,  L.)  :  Gris  del  cap,  verd 
del  dors  i  groe  del  davall,  bec 
i  peus  negres  :  160  mm.  (7  pol- 
zades).  Arriba  a  ramades  per 
l'abril  i  emigra  peí  novem.bre; 
nia  pels  prats  i  camps,  alimen- 
tant-se  d'insectes  i  larves.  Den- 
tirostre.  El  seu  cant  es  tradueix: 
«Cava,  cava  sense  vi  \  fes-ne  un 
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tros  com  un  Uengol.»  (Bellver.) 
Sin.  tauladina,  gafardeta. 
CuETA,  f.  (Motacilla  alba,  L.;  Alca 
cinérea,  L.)  :  Blanc  del  front, 
costats  del  coll  i  ventre;  negre 
del  bec,  peus,  coll  i  pit.  Té 
19  cm.  (8  polz.).  Habita  amb 
preferencia  les  vores  deis  rius 
i  hortes.  Nia  sota  els  ponts, 
a  les  parets  immediates  a  les 
riberes  o  a  les  teiilades  de  les 
cases  de  camp.  S 'alimenten 
d'insectes  i  larves.  Dentirostre. 
Sin.  cuereta,  pastoreta  cotor- 
nera,   mussolina.    (Cat.) 

CUETA    DE    BARRACA     ( RllsticUla 

tithis,  Lap.)  :  Ocell  consem- 
blant  a  Tantecedent,  pero  de 
cua  no  tan  roja  i  mes  llarga, 
amb  la  qual,  en  posar-se  Tocell, 
sembla  que  faci  una  creu,  pu- 
jant-la,  baixant-la  i  fent-la 
anar  de  dreta  a  esquerra.  Sin. 
ferreret  o  ferreret  de  barraca. 
(Migjorn  Gran.) 

CuETA  DE  ERARE  (MotacUla  alba, 
L.)  :  Ocell  de  pas,  abundant; 
segueix  el  llaurador  per  a  ali- 
mentar-se  deis  cues  i  carama- 
nades  (larva  del  coleópter  asida 
depressa;  leni  pennis,  &.);  ca- 
mina a  passes  i  no  a  salts;  quan 
apareix  una  au  de  rapinya,  es 
posa  nerviosa  i  avisa  piulant  els 
altres  oceilets.  A  Mahó  cree 
que  li  diuen  titeta  blava.  Se'n 
tornen  aviat,  particularment 
les  femelles;  els  máseles,  que 
teñen  negre  el  cap  i  un  escut 
negre  al  pit,  emigren  m_és  tard. 
(Migjorn  Gran.) 

CuETA  GROGA,  f.  (Motacüla  flava, 
L.;  Boarula,  L.)  :  Groe  del  pit, 
ventre  i  subcaudals,  i  negre  del 
coll.  Té  20  cm.  Encara  que  és 
sedentari,  a  rhivern  baixa  ais 
llocs   menys   freds,    seguint   el 


curs  deis  rius.  (Cat.,  Migjorn 
Gran.) 

CuETA  ROJA  (Rusticilla  phoenicu- 
ra,  L.)  :  Ocell  abundant,  seden- 
tari;  en  l'hivernada  s'aixoplu- 
ga,  per  passar  la  nit,  en  les 
coves,  on  se'l  caca  amb  un  fa- 
nal, la  claror  del  qual  sembla 
que  l'ensopeix.  Sin.  ferreret. 
(Migjorn  Gran.) 

Cueto,  m.  :  Ocell  semblant  a  la 
cueta.  Té  la  pitrera  de  color 
groe.  (Altea.) 

CuLBLANC  (Motacilla  cenanthe,  L.; 
Saxícola,  Bechstein)  :  Denti- 
rostre, gris  blavenc  del  dors, 
cua  blanca  en  sa  meitat  supe- 
rior i  negra  en  tot  el  que  en 
resta,  igual  que  el  bec  i  els 
peus.  S'alimenta  d'insectes  i 
cues,  que  busca  en  les  terres 
llaurades  de  poc.  Part  supe- 
rior d'un  gris  cendres  o  rogenc; 
bec  i  peus  negres.  Habita  amb 
preferencia  en  els  turons  i 
muntanyes,  i  nia  entre  les  pe- 
drés i  forats  de  roques  a  pro- 
tecció  de  la  pluja.  Té  16  o 
17  cm.  Sin.  cobit,  cobic.  (Cat., 
Bal.) 

CULBLANG  COLLALBA  (SaX.   Salta- 

tor,  Menetr.)  :  Ocell  molt  sem- 
blant al  Sax.  oenanthe. 
CuLBLANG   ROQUE  ROL    ( Hirundo 
úrbica,  L.)   :  Fissirostre  diürn 
de  6  polz. 

CULBLANC    DE    RIBERA,    m.     ( Hí- 

rundo  riparia,  L.)  :  Fissirostre 
diürn  de  5  polz.  Sin.  gastapá. 

CuLNEGRE,  m.  :  Ocell  gros  i  negre 
com  un  tord  o  merlot.  Nia  pels 
forats  de  les  parets.  (Castellbó.) 

CuLOTí,  cuLOTis,  s.  m.  :  L'ocell 
des  que  surt  de  l'ou  fins  que 
está  mig  vestit  de  plomes : 
«Pardal  culoti»  :  per  extensió  es 
diu  del  nen  o  nena  que,  per 
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massa  grassons,  no  poden  ar- 
ribar a  caminar.  (No  hem  vist 
tal  mot  en  el  Dic.  Aguiló.) 
«Som  trobat  un  niu  de  tords, 
i  es  tordets  son  culotis»  (aca- 
báis de  néixer). 

CuLROGET,  m.  :  La  cua-roja. 
(Castellbó,  Borges,  Lleida.) 

CuLROiG,  m.,  kulfói  (Castellbó) 
{Motacilla  gihraltariensis,  Gm.): 
Ocell  poc  conegut  a  Catalunya. 
(Castellbó,  Vinarog,  Benassal.) 

CuLROiG  BLAU,  m.  Sin.  fotja. 

CuLROjA,  f.  (Turdus  petrocincla, 
saxátilis,  L.)  :  Ocell  semblant 
a  la  merla;  nia  per  les  roques. 
(Prades,  Tortosa,  Benissanet.) 

CuLLERA,  f.  (Anas  fusca,  L.): 
Ocell  negre,  de  55  cm.  Es  veu 
cada  any  ais  estanys  del  li- 
toral, pero  no  és  molt  comú. 

CuQUELLÓ,  m.  :  El  cucut.  (Be- 
nassal.) 

Curruca,  f.  (Motacilla,  Sylvia 
Curruca,  Latham.) 


Daurada,  f.  (Charadrius  pluvia- 
lis,  L.)  :  En  aquest  ocell  pre- 
domina la  color  negra.  Té 
27  cm.  Arriba  per  Toctubre, 
quedant-se  en  les  fondalades  i 
alimentant-se  de  cues  i  altres 
insectes.  Peí  marg  se'n  torna 
cap  al  nord.  Sin.  xamarlit, 
somiafreds,   dauradell. 

DÁviA,  f.  :  Nom  de  l'oriol.  (Ager.) 

DENTAFOLg,  m.  :  El  siboc.  (Avi- 
nyó,  Sant  Bartomeu  del  Grau.) 

DoRDULLA,  f.  (Emberiza  milia- 
ria, L.)  :  Ocell  hortolá,  bru  de 
les  parts  superiors  i  gris  de  les 
inferiors;  de  19  cm.  Habita  els 
plans  i  nia  entre  Therba  deis 
prats.  El  másele  en  son  cant 


repeteix  :  « — Tit,  tit,  riiiiitz.» 
Sin.  cruixidell,  crosider,  santa 
Catarina.  (Companyó.) 

Duc  GRAN,  m.  (Strix  Buho,  L.): 
Ocell  de  rapinya  nocturn,  de 
color  fosca  i  grogosa,  de  60  cm. 
Nia  a  les  altes  muntanyes  de 
Ribes,  Ciuret,  Finestres,  Far. 
S 'alimenta  de  liebres,  conills, 
perdius,  rales  i  insectes.  El  nom 
li  ve  d'ésser  cacador  de  souris 
(rates).  Sin.  gamarús,  soriguer 
(Cat.,  Val.) 

Duc  MiTjÁ,  m.  (Strix  Otus,  L.): 
Ocell  de  rapinya  nocturn,  de 
color  roja  fosca.  És  també  ocell 
vulgar  i  s'alimenta  de  rosega- 
dors,  fent  perdre  mes  rates  en 
una  nit  que  un  gat  en  vuit 
dies.  Freqüent  pels  boscos  i 
maleses;  nia  a  les  penyes  i 
forats  deis  tronos  deis  arbres. 
Té  35  cm.  Banyut  (porta  al 
cap  dos  plomellets  que  han 
semblat  banyes  o  pinzells.) 
Sin.  mussol  banyut,  duc,  bord, 
xot  banyut. 

Duc  PETIT,  m.  (Strix  Scops,  L.): 
Ocell  de  rapinya  nocturn,  de 
color  grisa  rogenca,  emigrant, 
que  surt  d'aquí  per  la  tardor 
i  torna  per  la  primavera.  Per- 
segueix  les  rates  deis  camps  i 
també  les  rates  pinyades.  El 
seu  cant  és  com  el  d'un  gatet; 
nia  pels  forats  deis  arbres  i  de 
les  parets.  Té  de  18  a  19  cm. 
Sin.  mussol  banyut,  xot. 

Dugo,  m. :  El  duc  gran.  (Espluga, 
Montblanc.) 

DuRBEC,  m.  :  Ocell  deis  colors  del 
pinsá,  pero  gros  el  doble.  Té  un 
bec  extremadament  gros,  molt 
fort,  per  a  trencar  el  pinyol  de 
les  olives,  de  l'ametlló,  de  les 
quals  és  molt  llaminer.  (Pala- 
mós.) 
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Engaliador,  m.  :  Ocell  que  men- 
ja  formigiies  per  engan}^  Treu 
la  llengua,  que  té  molt  llarga, 
la  deixa  omplir  de  formigues, 
i,  quan  la  té  plena,  se  les  en- 
goleix.  (Alcanar.) 

Enganyapastors  ,  m.  (Capri- 
miilgus  europaeus,  L.,  Temm.): 
Ocell  de  parts  superiores  va- 
riades  de  ratlles  grises  i  bru- 
ñes, i  les  inferiors  de  bru  i 
roig.  Té  de  28  a  29  cm.  S'es- 
tableix  a  les  costes  de  la  regió 
mitjana  i  subpirenenca,  i  fa  el 
niu  a  térra,  entre  les  pedrés  o 
arrels.  Fissirostre  nocturn  o 
crepuscular,  de  prop  d'un  peu 
de  llargada,  Cf .  pupar  (chupar) , 
mamar,  (popa).  Sin.  ziboc,  sa- 
boc,  xuclacabres,  tetacabres, 
mamacabres.    (Cat.,   Val.) 

EscABUSSÓ,  m.  :  Nom  d'ocell. 
(Altea.) 

EscATERET,  m.  :  Ocell  petit,  de 
color  bru,  mes  petit  que  l'oro- 
nella.  (Altea.) 

EscLOPER,  m.  :  Ocell  de  pas,  sem- 
blant  al  mussol,  de  boca  grossa 
i  bec  petit.  Al  temps  de  la  cria 
cada  dia  canvia  els  ous  i  els 
petits  de  lloc.  (Súria,  Aíanresa.) 

EscuRAFRASCOS,  m.  (Phalaroplís 
fulicarius,  Bp.)  :  D'un  cendrós 
blavenc  del  damunt,  i  blanc 
del  davall.  Té  de  22  a  23  cm. 
Habita  les  regions  boreals  i  a 
l'hivern  s'apropa  a  les  tem- 
prades,  deixant-se  veure  a  les 
costes  de  Catalunya.  Longi- 
rostre. 

ESPANTACAgADORS,  m.  (Sylvia 
cistícola,  Temm.)  :  Dentiros- 
tre,  de  4  14  P^lz-  (loi  mm.). 
És  grogós,  clapejat  de  negre 
peí  damunt  i  foscos  el  bec  i  els 


peus.  Surt  a  mig  octubre  i  torna 
a  últims  de  marc,  establint-se  i 
niant  en  terrenys  pantanosos. 
S'alimenta  d'insectes.  Sin.trist, 
bardaleta,  castanyola. 

Esparver,  m.  :  i,  (Falco  Tin- 
nunculus,  L.)  :  Ocell  de  rapi- 
nya,  falcónid,  de  35  a  36  cm. 
(i  peu,  2  polz.,  7  lín.).  És  deis 
que  mes  abunden  a  Girona. 
La  seva  posta  és  de  5  a  8  ous. 
Sin.  xoriguer,  muixet,  penja- 
sargantanes.  2.  (Falco  subbu- 
teo,  L.)  :  Ocell  de  rapinya 
diürn,  falcónid.  Té  el  coll  blanc 
i  bruñes  les  plomes  del  dors; 
nia  en  els  mes  elevats  arbres 
deis  boscos  i  pon  tres  o  quatre 
ous,  blanquinosos.  El  másele 
té  30  cm.,  i  la  femella  33.  Sin. 
aligueta,  falcó  de  mostatxo  ne- 
gre, xoriguer.  3.  (Falco,  spec. 
L.)  :  Ocell  de  rapinya  diürn, 
faícónides  nobles,  les  quals  po- 
den ésser  educades  per  a  la 
ca9a,  a  diferencia  de  les  in- 
nobles, que  no  es  deixen  edu- 
car. 4.  (Nisus  major,  Bechst.): 
Ocell  de  rapinya  diürn,  un  poc 
major  que  la  muixeta,  puix  el 
másele  té  de  36  a  38  cm.,  i  la 
femella  de  38  a  40.  El  crit  deis 
adults  s'assembla  al  d'un  gatet. 
És  de  pas  accidental  a  la  tardor 
i  hivern.  S'alimenta  d'ocells  i 
petits  mamífers.  Sin.  muixet. 
(Cat.,  Bal.,  Val.) 

Esparver  cendrós,  m.  (Falco  ci~ 
neraceus,  Montagu)  :  Ocell  de 
rapinya  diürn,  faícónides  in- 
nobles, de  color  grisa  blavosa. 
De  41  a  43  cm.  Nia  en  els 
pantans,  en  les  baixes  munta- 
nyes  o  espessos  boscos.  És  molt 
vivac  i  s'alimenta  d'insectes, 
ous,  ocellets,  petits  mamífers  i 
réptils.  Sin.  esparver  d'estany. 
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Esparver  dels  escarabats,  m. 
(Falco  ni'fipes,  Bechstein)  : 
Ocell  de  rapinya,falcónides;  fre- 
qüenta  els  horts  i  prats,  perse- 
guint  llagostes,  escarabats,  ra- 
les, réptils  i  altres  insectes, 
alimentant-se  també  de  fruits 
silvestres.  Té  de  28  a  30  cm. 

Esparver  dels  escarabats,  m. 
(Falco  vespertimis,  L.)  :  Ocell 
de  rapinya,  falcónides,  que  té 
II  polz.  8  lín.  (de  28  a  30  cm.), 
i  probablement  no  nia  en  la 
nostra  provincia. 

Esparver  petit,  m.  (Falco  tin- 
vMnculoides,  L.;  Falco  cencharis., 
Naumann)  :  Ocell  de  rapinya, 
falcónides,  molt  beneficios,  per- 
qué s'alimenta  de  llagostes  i 
altres  insectes;  té  13  polz., 
4  lín.  (30-32  cm.). 

ESPURGABOUS,  m.  (Árdea  minu- 
ta, L.)  :  Cultirostre  d'i  peu  i 
2    polz.     (Burriana,    Vinaro^.) 

EsTORLiT,  m.,  esturlU  (Girona), 
esturlik  (La  Bisbal)  :  Ocell  de 
color  cendrosa,  semblant  al  co- 
lom;  viu  per  les  vinyes  i  sempre 
va  per  térra.  Va  de  parella  amb 
la  femelia,  que  pon  els  ous  i 
mai  no  els  cova;  els  petits 
neixen  amb  Tescalfor  del  sol. 
(Girona,  La  Bisbal,  Llofriu.) 

EsTORNELL,  m.  (Stumus  vulga- 
ris,  L.)  :  Conirostre,  de  10  polz. 
És  ocell  de  pas;  ve  al  comeng 
de  la  primavera  i  torna  passar 
per  Toctubre.  Els  estornells  van 
a  grans  ramades.  Son  de  color 
negrosa  i  semblants  al  tord. 


Fáisá,  m.  (Phasianus  colchi- 
cus,  L.)  :  Ocell  que  es  domes- 
tica. El  másele  és  vermell  amb 


reticulacions  negres,  i  té  el  cap 
i  el  coll  de  color  verda  metal- 
lica,  i  la  cua  llarga.  És  especie 
gallinácia,  de  3  peus  a  3  i  6  polz. 
La  mes  cornú  de  les  que  es  do- 
mestiquen en  pares  i  cases  de 
camp. 

Falcó,  m.  (Falco  communis,  L., 
Gmel.)  :  Ocell  de  rapinya  diürn, 
falcónid  noble,  distingit  per 
uns  bigotis  semicirculars  negres 
que  presenta  a  les  galtes,  mes 
ampies  que  en  qualsevol  de  les 
altres  especies.  Sin.  esparver, 
menjagallines.  (Cat.,  Bal.,  Val.) 

Falcó  blau,  m.  (Falco  cyaneus, 
L.)  :  Ocell  de  rapinya  diürn, 
falcónid  innoble.  El  cap,  coll, 
dors  i  pit,  d'un  cendrós  blau; 
Tabdomen,  blanc.  El  másele  té 
45  cm.,  la  fem.  51.  Nia  entre 
els  jones  en  els  illots  dels  es- 
tanys  que  freqüenta,  i  no  es 
posa  mai  sobre  els  arbres.  La 
se  va  volada  quasi  sempre  és 
baixa  i  destrueix  no  pocs  ro- 
segadors,  ocellets  i  réptils.  Sin. 
astor,  martinet. 

Falcó  bru,  m.  (Falco  juscits, 
Frisch)  :  És  el  mateix  espar- 
ver o  falcó  comú  quan  és  jove, 
puix  té  les  plomes  de  color 
fosca. 

Falcó  llaner,  m.  (Falco  lana- 
ñus,  L J  :  Menys  ferotge  que  el 
comú,  es  deixa  educar  mes  fá- 
cilment  i  serveix  especialment 
per  a  la  caca  menor.  El  másele 
té  I  peu,  4  polz.,  i  la  femelia, 
I  peu,  7  polz.  (de  ^y  a  39  cm. 
el  másele  i  44  o  45  la  femelia), 
segons  Vayreda,  afegint  que 
nia  en  els  arbres  mes  elevats, 
o  en  els  mes  escarpats  cingles). 

Falcó  noble,  m.  (Falco  ele- 
gans)  :  Falcó  vell  educat  per 
a  la  ca9a;  en  aquesta  edat  té 
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mes  uniformes  les  colors  de  les 
plomes.  El  másele  té  i  peu  i 
4  polz.;  la  femella  i  amb  7. 

Falcó  pelegrí  (Falco  peregri- 
nus,  L.)  :  Falcó  comú  en  sa 
edat  adulta,  el  qual  ha  can- 
viat  la  color  de  les  plomes.  En 
alguns  Uocs  l'anomenen  menja- 
gallines  o  feram.  Té  38  cm.  el 
másele  i  46  la  femella.  Sin.  es- 
parver. 

Falcó  petit,  m.  (Falco  Msa- 
lon,  L.,  seu  Lithofalco,  Gmelin, 
Kzun)  :  És  el  mes  petit  deis 
ocells  de  rapinya,  puix  el  mas- 
ele  té  la  mida  de  10  polz.,  10 
línies,  i  la  femella  i  peu  i  7 
línies,  o  sia  26  cm.  el  másele 
i  31  la  femella.  Sin.  águila 
grigri  o  cricri. 

Falcó  vesper,  m.  (Falco  apivo- 
ms,  L.)  :  Ocell  de  rapinva 
diürn,  falcónides  innobles.  Es 
molt  golós  de  les  abelles  i  ves- 
pes,  així  com  de  les  rates,  gra- 
notes,  llangardaixos  i  altres 
réptils.  Arriba  peí  marg  a  grans 
estols  i  s'estén  pels  grans  boscos 
de  rinterior,  com  els  del  Mont- 
seny,  Guilleries,  Rocacorba, 
Requesens,  on  nia  en  els  grans 
arbres.  S'alimenta  d'ocellets  i 
petits  réptils,  i  d'insectes  co- 
leópters  i  himenópters.  Té  de 
50  a  55  cm. 

Falzia,  f.  (Hirundo  melba,  L.); 
felsíe  (Cat.  or.),  falsüa  (Cat. 
occ,  Val.)  :  Ocell  de  temporada 
d'estiu;  está  al  país  des  de  mig 
maig  fins  a  les  darreries  de 
juliol.  Ésmolt  semblant  a  Tore- 
neta.  Té  les  ales  negres  i  llar- 
gues.  Fa  el  niu  de  fang  per  les 
parets.    (Cat.,   Bal.,   Val.) 

Falzia  roquera,  f.  :  Varietat  de 
la  falzia.  És  el  roquerol.  (Es- 
pluga.) 

But.  de  Dialec. 


Falziot,  m.  (Hirundo  melba,  L.): 
Ocell  blanc  del  ventre.  Fissi- 
rostre  diürn  de  7  %  polz.  Sin. 
martinet,  falsilló,  ballestero, 
ballester  muntanyenc.  (Cat., 
Bal.,  Val.) 

Feliu,  m.  :  Ocell  aquátic.  (Ei- 
vissa.) 

Ferreret,  m.  :  Nom  de  la  cueta 
roja.  (Veciana,  Migjorn  Gran.) 

Flamenc,  m.  :  Ocell  aquátic.  (Ei- 
vissa,  Vinarog.) 

FoLLiGA,  f.  (Fúlica  aira,  L.): 
Ocell  negre,  de  25  a  45  cm. 
A  rhivern  es  reuneixen  a  ra- 
mades  en  els  estanys  nets,  i 
s'alimenten  de  peixos  petits, 
amfibis,  insectes,  cues  i  vege- 
táis aquátics.  Sin.  gallina  d'ai- 
gua  (Companyó),  fot  ja,  polla 
d'aigua. 

FoRAPALLES,  m.  :  Ocell  petit,  de 
ploma  groga  i  cendrosa;  va  a 
ramats  de  deu  o  dotze.  És  de 
pas.   (Súria,  Bages.) 

FoRMiGUER,  m.  furmigé  :  Una 
mena  de  picot  que  s'alimenta 
generalment  de  les  formigues 
que  viuen  en  els  arbres.  Té  la 
llengua  molt  llarga;  pica  amb 
el  bec  en  els  tronos  secs  perqué 
les  formigues  surtin,  hi  enrotlla 
la  llengua,  i,  un  cop  la'n  té  ple- 
na, se  les  menja.  (Palamós.) 

FoRMiGUERAL,  m.  (Yunx  torqui- 
lla,  L.)  :  Ocell  que  té  la  llen- 
gua llarga  i  la  introdueix  al 
formiguer  per  menjar-se  les 
formigues.  (Migjorn  Gran.) 

FoTjA  BLAVA,  f.  (Sylvia  cy anéen- 
la, Meyer,  seu  Motacilla  sueci- 
ca,  L.;  Saxícola  cy anéenla,  Me- 
yer) :  Dentirostre,  de  15  cm. 
És  blau  del  coll  i  del  pit,  bru 
gris  del  dors  i  negre  del  bec  i 
deis  peus.  Al  principi  de  la 
primavera  arriba  a  les  nostres 
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costes,  s'entreté  alguns  dies  en 
els  prats  liumits  i  pantanosos, 
i  aviat  se'n  va  al  nord  de  Fran- 
ca i  Europa,  on  cria.  Sin.  blaue- 
ta,  culroig  blau.  (Cat.,  Bal., 
Val.) 

Francolí,  m.  (Tetrao  francoli- 
mis,  L.)  :  Gallinácia,  de  13  polz. 
Ocell  boscá  negros,  de  30  a 
32  cm.  Habita  el  nord  de  TÁfri- 
ca,  Sicilia,  Grecia,  i  rares  vega- 
des  se'n  ven  algún  a  TEmpordá. 

Frare,  m.  (Mormon  Fratercula, 
Temm.)  :  Ocell  negre  de  les 
parts  superiors  i  blanc  de  les 
inferiors;  de  30  cm.  Durant  el 
seu  pas  per  damunt  del  mar, 
de  vegades  els  sorpren  el  tem- 
poral i  son  arrossegats  per  les 
ones,  apareixent  després  morts 
a  les  platges.  Sin.  sit. 

Fraret,  m.  :  Nom  d'ocell.  És 
petit  i  fa  el  niu  tot  tapat, 
menys  un  petit  forat  peí  quaí 
entra.  (Balaguer.)  «Frarets,  ra- 
les i  pardals  |  no  els  deixis 
ficar  ais  casáis.»  (Quimera.) 

Fredeluga,  f.  (Vanellus  crista- 
tus,  Meyer)  :  Ocell  que  té  un 
monyó  sobre  el  cap,  les  parts 
superiors  verdoses,  i  blanques 
les  inferiors.  Té  34  cm.  (14  pol- 
zades).  Arriba  per  1 'octubre  i 
s'estén  pels  prats  baixos  i 
camps  humits,  buscant  cues, 
larves  i  insectes  aquátics.  Sin. 
pebrets,  pigre  upat,  divuit. 
(Cat.,   Bal.,   Val.) 

Fredolic,  fredolica,  s.  (Esplu- 
ga,  Calaf.)  V.  fredeluga. 

Frifrit,  m.  :  El  pinsá.  (Benassal, 
Guimerá.) 

Fumada,  f.  :  Ocell  que  té  el  plo- 
matge  negre  i  el  cul  blanc. 
(Castelibó,   Benissanet.) 

Fumarell,  m.  (Sterna  leucopie- 
ra,   Meisn.)    :   Ocell  negre  del 


cap,  coll,  alt  dors,  pit  i  la 
major  part  de  Tabdomen;  blanc 
del  baix  ventre  i  subcaudals. 
Té  24  cm.  A  la  primavera  arri- 
ba al  litoral  i  nia  prop  deis 
estanys.  Sin.  alció.  (Altea.) 
FuMAT,  m.  :  Nom  d'ocell.  (Altea.) 
V.  fumarell. 


GÁBIA  DE  MAR,  f .  (Lanis  argenta- 
tus,  Brunnichius)  :  Ocell  blanc 
del  cap,  coll,  cua  i  parts  infe- 
riors; de  sobre,  d'un  cendrós 
blavenc.  El  másele  té  62  cm.,  i 
56  la  femeila.  Aquesta  especie 
es  veu  tot  l'any  en  les  nostres 
costes,  i  s'alimenta  de  petits 
peixos. 

Gafarró,  m.  (Fringüla  serinus, 
L.)  :  Ocell  verdós  amb  ratlles 
negres  a  les  parts  superiors  i 
blanc  del  ventre;  de  11  a  12  cm. 
(5  polz.).  Nia  en  els  boscos  i 
arbres  fruiters  de  totes  menes 
Conirostre.  Sin.  canari  bord  o 
de  muntanya.  (Cat.,  Bal.,  Val.) 

Gaig,  m.  (Corvas  glandarius, 
Garrulus  glandarius,  Veillot): 
Ocell  de  plomatge  molt  bell, 
de  color  blava,  blanca,  groga, 
negra  i  roja.  Viu  de  glans  i 
llegums.  Tradicions  :  Conten 
que,  quan  la  Mare  de  Déu  fugia 
a  l'Egipte  amb  el  seu  fiil, 
s  amaga  sota  una  garbera;  el 
gaig  la  descobrí  dient  :  « — Sota 
la  garbera  está.»  La  Mare  de 
Déu  es  gira  i  li  digué  :  «  —  Gaig 
ets,  gaig  serás  :  tres  hores  de 
febre  cada  dia  passarás.»  (Ri- 
poll.)  Amb  les  variants :  « — Gaig 
ets,  gaig  serás  :  menjarás  molt 
i  mai  estarás  gras.»  (Cassá, 
Llofriu. 
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Gaig  blau,  m.  (Coradas  gárru- 
la, L.)  :  Conirostre,  de  13  polz. 
Té  un  aire  de  familia  amb  la 
garsa,  el  garridas  glandarius  i 
el  corb;  el  seu  plomatge  és  verd 
i  blau.  Sin.  garula,  xerraire, 
gralla  blava.  (Companyó.) 

Gaig  botxí,  m.  :  El  botxí. 
(Avinyó.) 

Gall,  m.  (Phastanus  Gallus,  L.): 
Ocell  doméstic,  másele  de  la 
gallina.  (Cat.,  Bal,  Val.)  «A  la 
una  canta  el  gall,  |  a  les  dues 
la  gallina,  |  a  les  tres  el  ros- 
sin3'0l,  I  a  les  quatre  ja  és  de 
dia.»  (Menorca.) 

Gall  carbonee,  m.  :  Gall  que 
canta  solament  al  matí.  És 
ocell  de  bosc.  (Espluga,  Prades.) 

Gall  de  canyar,  m.  :  Gall  de  les 
dimensions  duna  gallina,  negre 
de  mig  coll  en  amunt,  amb  plo- 
mes al  cap  a  manera  de  cresta, 
bec  gros  i  llarg.  (Altea.) 

Gall  dindi,  m.  (Tetrao  uroga- 
Ilus,  L.)  :  Ocell  boscá  de  diver- 
sos colors,  dominant  el  negros. 
El  másele  té  sobre  70  cm.,  i  la 
femella  de  55  a  65  (3  1/2  peus 
de  llargada,  pesant  8  q.).  Ha- 
bita els  grans  boscos  de  pins  i 
avets  de  la  Cerdanya,  Andorra 
i  Capcir.  Sin.  indiot  salvatge, 
gall  de  bosc. 

Gall  fer,  m.  :  El  gall  de  bosc, 
el  gall  salvatge.  (Castellbó.) 

Gallina  de  mar,  f.  (Scolopax  an- 
glica,  Montagú)  :  Negre  del  cap, 
d'un  cendres  blavenc  darnunt 
del  eos,  de  33  a  34  cm. 

Gallina  fera,  f.  :  La  gallina  de 
bosc  o  salvatge.  (Castellbó.) 

Gallina  morisca,  f.  (Numidia 
Meleagris,  L.)  :  Procedent  de 
¡'África.  Sin.  gallina  pintada, 
polla  pintada,  gallina  del  pe- 
cat,  gallina  perdiu. 


Gamarús,  m.  :  Ocell  de  presa 
que  a  les  nits  fa  un  crit  esgar- 
rifós,  com  si  digués  :  «  —  U-hu- 
hu-hu!»  Generalment  habita  en 
els  boscos.  Entre  les  persones 
es  dona  aquest  nom  al  qui  és 
molt  ignorant.  (Palamós,  Gi- 
rona.) 

Gamba  negra,  f.  (Totanus  fus- 
cus,  Bechstein)  :  Ocell  d'un 
gris  cendres  a  les  parts  supe- 
riors  i  blanc  de  les  inferiors; 
de  31  a  32  cm.  Arriba  a  la 
tardor,  freqüenta  les  vores  deis 
pantans,  i  a  la  primavera  se'n 
torna  al  nord  d'Europa.  Sin. 
perdiu  de  roca. 

Ganga,  f.  (Tetrao  alchata,  L.; 
Pterocles  setarias,  L.,  Temm.; 
Oenas,  Vieill.;  Bonasia,  Briss.): 
Ocell  de  colors^  variats,  de  27 
centímetres.  És  sedentari  i 
habita  els  grans  plans  o  de- 
serts  de  la  baixa  muntanya  de 
les  regions  mitjana  i  litoral. 
Gallinácia  de  11  polz. 

N.  B.  —  És  singular  que  els 
estrangers  tinguin  per  cátala 
aquest  nom  de  ganga  (ocell)  i 
els  diccionaris  catalans  no  el 
portin  sino  com  a  nom  castellá 
(perdiu  de  ganga),  i  l'Académia 
digui  que  és  veu  imitativa  del 
cant  de  Tocell. 

Ganta,  f.  (Ciconia  alba,  Briss.; 
C.  nigra,  L.;  Árdea  Cico- 
nia, L.)  :  Té  el  plomatge  d'un 
bru  negros,  pero  el  pit  i  ventre 
blancs.  Té  i  m.  Aquesta  es- 
pecie és  mes  rara  que  la  Cic. 
alba,  i  es  veu  poques  vegades 
de  pas.  És  freqüent  al  nord 
d'Alemanya,  Polonia  i  Hon- 
gria.   Sin.   cigonya. 

Garra-pescaire,  m.  :  El  bernat- 
pescaire.   (Fonz.) 

Garsa,  f.  (Corvus  Pica  seu  Pica 
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caiidata,  L.)  :  Conirostre  d'i 
peu  i  9  polz.  Sin.  margot. 
[Companyó.]  (Cat.,  Bal.,  Val.) 
És  créenla  popular  que  les 
garses  amaguen  els  anells  i 
objectes  de  valor.  (Cat.  or.) 
Altra  tradició  creu  que  les 
garses  van  descobrir  el  diví 
Mestre,  perseguit  deis  jueus, 
quan  estava  amagat  sota  una 
garbera.  (Manresa.)  Les  garses 
casolanes  son  nomenades  pepes 
perqué  repeteixen  aquest  nom 
amb   facilitat.    (Palamós.) 

Garsa  blanca,  f.  (Árdea  alba 
L.)  :  Cultirostre  de  3  peus, 
8  polz.  Sin.  martinet  blanc. 

Garsa  borda,  f.  (Lanius  collu- 
rio,  L.;  Lanius  meridionalis, 
Temm.)  :  Dentirostre  de  17 
centímetres,  dlnstint  i  cos- 
tums  com  el  tuit,  pero  surt 
d'aquí  a  la  tardor  per  a  tornar- 
se'n  per  la  primavera.  Té  el  cap 
i  baix  dors  de  color  de  cen- 
dra blavosa  i  l'esquena  roja 
bruna.  Habita  en  els  petits 
boscos  i  maleses,  i  nia  en  els 
arcos  i  arbustos  espinosos.  Té 
el  plomatge  i  les  maneres  de  la 
garsa.  (V.  pica  caudata.)  Sin. 
capsigrany  guerrer,  botxí,  tuit, 
escorxador,  margassa,  escanya 
bruixot.  Es  fan  entre  elles  una 
guerra  cruel  i  s'han  trobat 
ocells  d  aquests,  morts,  clavats 
a  una  espina  (penjats).  (Ri- 
poli.) 

Garsa  botxina,  f.  :  Ocell  gros 
com  una  cogullada,  de  color 
de  cendra  i  de  bec  com  un 
mussol.  (Girona.) 

Garsa  de  mar,  f.  (Haematopus 
ostrálegus,  L.)  :  Ocell  negre 
del  damunt,  i  blanc  del  davall, 
de  42  cm.  Viu  a  la  vora  del 
mar,  i  a  l'hivern  visita  les  nos- 


tres  costes  marí times.  S 'ali- 
menta de  mol -luscos.  Sin.  beca- 
da. (Ripoll,  Veciana,  Ager, 
Burriana.) 

Garsa  de  nit,  f.  (Árdea  nyctico- 
rax  seu  grísea,  L.)  :  Cultiros- 
tre, de  22  a  23  polz.  Sin.  gar- 
sota,  corb  de  nit,  toro  de  gar- 
riga. 

Garsa  marina,  f.  :  La  garsa  de 
mar.  (Manresa,  Avinyó,  Calaf, 
Oliana.)  V.  garsa  de  mar. 

Garsa  roja,  f.  (Árdea  purpurea, 
L.)  :  Ocell  vermell  del  pit,  do- 
minant  la  color  cendrosa  en  el 
dors  i  ventre.  Té  80  cm.  És 
freqüent  en  els  pantans  del  li- 
toral i  nia  en  Tespessor  de  la 
brossa,  rares  vegades  en  els 
arbres.  Sin.  agro  roig,  grúa 
roja. 

Garsó,  m.  :  Garsa  petita,  de 
color  bruna.    (Altea.) 

Garsolí,  m.  :  Ocell  de  coll  llarg, 
de  cames  com  la  garsa,  mes 
petit  que  el  garsó.   (Altea.) 

Garsot,  m.  :  L'home  avar.  (Cas- 
tellbó.) 

Gavatxet,  m.  :  Nom  d'ocell, 
(Borges.) 

Gavina,  f.  (Larus  atricüla,  L.): 
Ocell  d'un  negre  plomos  del 
cap  i  parts  superiors  del  coll; 
sobre  el  eos,  d'un  bru  gris  de 
plom;  la  meitat  inferior  del 
coll  i  les  altres  parts  inferiors, 
d'un  blanc  rosat.  (Cat.,  Bal., 
Val.) 

Gavina  de  mar,  f .  (Larus  canus) : 
Ocell  blanc  del  cap,  coll  i  parts 
inferiors;  del  damunt,  de  color 
de  cendra  blavós.  Té  de  42  a 
43  cm.  És  comú  a  les  nostres 
costes  per  la  tardor  i  l'hivern, 
i  a  la  primavera  se'n  va  cap 
al  nord  a  niar. 

Ga viñeta,  f.  (Larus  tridadylus, 
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L.)  :  Ocell  de  plomatge  blanc, 
amb  el  dors  i  ales  d'un  cendrós 
blavenc.  Té  38  cm.  Aquesta 
especie  és  freqüent  a  la  tardor 
i  a  rhivern;  sense  entretenir-se 
gaire  en  les  costes,  segueix  els 
rius,  fins  a  Girona,  Olot.  A  la 
primavera  se'n  va  a  criar  cap 
al  nord. 

Gavinot,  m.  (castellá  gaviota). 
Dita  :  «Gavinots  al  camp  — 
mal  temps  a  la  mar.»  En  dies 
de  tramuntanada  i  llebetjada, 
en  temps  de  forta  maregassa, 
la  gavina  es  refugia  térra  en- 
dins.  (Migjorn  Gran.) 

Gaviota,  f.  (Larus  glaucus, 
Brunn.)  :  Ocell  blanc  del  cap, 
coll  i  cua,  i  també  de  les  parts 
inferiors;  el  másele,  de  72  cm.; 
la  femella,  de  69.  És  de  pas, 
rar  i  accidental  en  les  nostres 
costes. 

Gaviota,  f.  :  i.  (Larus  ridibun- 
dus,  L.)  :  Ocell  cendrós  ciar 
de  sobre  el  eos,  i  blanc  de  les 
parts  inferiors.  Té  37  o  38  cm. 
És  tal  vegada  l'espécie  mes  co- 
muna en  les  nostres  costes;  és 
sedentaria  i  nia  a  les  vores  del 
mar  o  en  la  desembocadura 
deis  rius.  2.  (Larus  minutus, 
Pall.)  :  Domina  en  el  seu  plo- 
matge el  color  blanc;  té  27  cm. 
i  és  la  mes  petita  de  les  espe- 
cies que  visiten  les  nostres 
costes.  Hi  apareix  accidental- 
ment  i  sense  regularitat. 

Gec-gec,  m.  :  És  el  mateix  ocell 
que  el  xet-xet.  (Castellbó.) 

GiNELA,  f.  :  Ocell  molt  petit  que 
vola  a  envestides.  El  seu  cant 
dura  poc.  (Altea.) 

GiNjOLA,  f. :  I.  (Chelidon  urHca) : 
Ocell  comú,  de  pas  durant 
maig,  juny,  juliol  i  agost.  Nia 
en  els  penyalars  inaccessibles; 


a  Mahó  i  Ciutadella  li  diuen 
vinjolita.  2.  (Cypselus  apus, 
Illiger.)  :  Consemblant  a  1 'an- 
terior, que,  per  teñir  les  cames 
tant  curtes  (a-xoóq  sense  peus), 
mai  no  es  posa  a  térra,  per  qué 
no  podria  aixecar-se.  (Migjorn 
Gran.) 

GiRAPEDAg,  m.  :  Ocell  semblant 
a  l'oreneta,  que  es  menja  els 
ous  deis  nius  deis  altres  ocells, 
És  gairebé  negre.  (La  Bisbal, 
Palamós,  Llofriu.) 

Glosa,  f.  :  Ocell  que  viu  pels 
camps  i  terres  de  conreu.  (Isil.) 
V.  alosa. 

GoRB,  m.  (Elna.)  V.  corb. 

Gralla,  f.  grálj  (Cat.  or.),  grála 
grále  (Cat.  occ,  Val.),  gráe  (Me- 
norca) :  Ocell  molt  semblant  al 
corb,  de  color  viola  negrenca, 
carnívor  i  enemic  deis  insectes. 
És  del  país.  V.  gaig  blau. 

Gralló,  m.  :  Ocell  negre,  gres, 
semblant  a  la  merla.  (Manresa, 
Ager.) 

Grasset,  m.  (Anthus  aquáticus, 
Bechstein)  :  Ocell  gris  bru  de 
les  parts  superiors,  i  de  les 
inferiors  blanc  clapejat  de  cen- 
drós en  el  pit  i  flanes.  Bec 
negre  i  peus  bruns.  Té  de  17 
a  18  cm. 

Gratapalles,  m.  :  Ocell  petit, 
groe,  de  bec  molt  dur.  Va  a 
esgarrapar  pels  pallers.  (Cat., 
Bal.,  Val.) 

Graula,  f.  (Corvus  Corone,  L.): 
Conirostre  d'i  peu  8  polz. 

Gravó,  m.  :  Ocell  aquátic.  (Vi- 
narog.) 

Grévol,  m.  (Tetrao  Bonasia,  L.): 
Ocell  boscá  de  parts  superiors 
rogenques,  les  inferiors  del  ma- 
teix color  amb  clapes  negres, 
bruñes  i  blanques.  De  36  a 
37  cm.   Habita  els  boscos  de 
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pins  i  baixa  a  les  muntanyes 
de  la  regió  mitjana.  Gallinácia 
d'i  peu  i  2  o  3  polz.  Sin.  favot, 
perdiu  de  garriga. 

Grifó,  m.  (Falco  gry falco,  IL.,  seu 
Islandicus,  Brehm)  :  Ocelí  de 
rapinya;  té  el  cap  i  el  coll 
blancs,  i  una  tara  negra  a  les 
galtes.  El  másele  té  22  polz.,  7 
lín.,  i  la  femella  2  peus  i  8  lín. 

Griu,  m.  (Turdusviscivorus,  L.): 
La  griva.  «No  et  fiis  del  cant 
del  griu  |  ni  a  rhivern  ni  a 
Testiu.»  (Castellbó,  Bolvir.) 

Griva,  f.  (Turdus  viscivorus,  L.): 
Dentirostre  que  deu  el  nom  al 
fruit  del  vesc  (viscum),  del 
qual  preferentment  s'alimenta. 
De  color  bruna  peí  damunt  i 
groguenca  peí  davall;  de  30  ^4 
centimetres.  Habita  pels  boscos 
de  la  regió  mitjana  i  superior, 
on  nia,  i  s'alimenta  d'insectes 
i  fruits.  (Cat.,  Bal.,  Val.)  «Per 
sant  Maciá  |  la  griva  ve  i  el 
tord  se'n  va.»  (Espluga.) 

Griva  cerdana,  f.  :  Griva  grossa 
de  la  mateixa  color  que  l'altra. 
És  com  mig  colom  i  nia  en  els 
freixes.    (Súria,  Bolvir,  Ager.) 

Griva  pórtale nc a,  f.  (Turdus 
filaris,  L.)  :  Dentirostre.  Sin. 
tord  gavatx,  cerdana. 

Grúa,  f.  (Grus  cinérea,  Bechstein, 
Buffon;  Árdea  Grus,  L.)  :  Ocelí 
de  plomatge  gris  cendrós,  d'i 
a  I '40  m.  (4-5  peus  de  llarga- 
da).  Nia  al  nord  d'Europa  i 
passa  dues  vegades  Tany  peí 
nostre  país  :  peí  marg,  quan 
ve  de  rÁfrica,  i  per  Toctubre, 
quan  hi  torna.  S'alimenta  de 
vegetáis,  cues,  insectes,  lli- 
macs,  réptils  i  amfibis.  Sin. 
gavilán,  garsa.  (Cat.  or.,  Cat. 
occ.  Val.) 

Grúa  roja,  f.   (Árdea  purpurea 


seu  purpúrala,  L.)  :  Cultirostre, 
de  3  peus  a  3  peus  6  polz.  Sin. 
garsa  roja,  agro  roig. 

Grumeta,  f.  (Oliana.)  V.  ore- 
neta. 

GuATLLA,  f.  (Telrao  Coturnix,  L. 
Lath.;  Col.  communis,  Bonna- 
terre)  :  Ocell  de  cap  negros  i 
cendrós  de  les  parts  superiors; 
té  de  16  a  17  cm.  Arriba  de 
1 'África  a  ramades  ais  últims 
de  mar9  o  a  primers  d 'abril, 
es  deté  un  poc  al  litoral,  per 
descansar,  i  després  s'estén  cap 
a  rinterior  fins  ais  Pireneus. 
Peí  setembre  s'acosten  al  li- 
toral per  tornar-se'n  a  l'Áfri- 
ca.  Gallinácia  de  8  polz.  La 
guatlla  canta  :  «Set  per  vuit, 
set  per  vuit.»  (Cat.,  Bal.,  Val.) 

Guatlla  maresa,  f.  (Gallínula 
Crex,  Lath.;  Rallus  Crex,  L.): 
Ocell  amb  les  parts  superiors 
d'un  bru  negros,  i  blanquinós 
de  les  inferiors;  de  25  a  26  cm. 
Arriba  amb  les  guatlles  o  abans 
que  aqüestes,  nia  entre  els  ce- 
rcáis, en  prats  humits,  entre 
jones,  i  en  aquesta  época  deixa 
oir  un  cant  ronc  («crék,  crék») 
repetit.  Corre  rápidament  en- 
tre l'herba,  donant  molt  que  fer 
ais  gossos  que  el  segueixen. 
Sin.  rei  de  guatlles.  |Com.pa- 
nyó.]  (Cat.,  Bal.,  Val.) 

Guinea,  f.  i.  Gallina  boscana 
(Cassá).  2.  Gallina  guinea  :  la 
Cornelia.   (Riudarenes.) 

Guió,  m.  :  La  guatlla  que  va  da- 
vant  les  aitres  quan  emigren 
d'un  país.  (Castellbó.) 


HoRTOLÁ,  m.  :  La  piula.  (Vecia- 
na,  Manresa.) 
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Indiot,  m.  :  El  gall  dindi.  (Cat., 
Bal..  Val.) 


JUA,  f.  (Vanellus  cristatiis):  Ocell 
de  pas  en  la  hivernada,  molt 
comú;  en  temps  de  fredpugen 
deis  prats,  on  solen  habitar,  a 
les  parts  mes  altes,  i  busquen 
els  punts  llaurats  de  poc,  vo- 
lant  com  a  pedacots.  Tan  estu- 
fades  van,  que,  quan  se'n  té  una 
a  la  má,  ni  sembla,  de  tan  me- 
nuda que  es  troba,  la  que  s'ha- 
via  vist  volar.  (Migjorn  Gran.) 


LUGRO,  m.  ( Chrysomitis  Spinus, 
L.)  :  Ocell  de  pas  que  va  a  grans 
esbarts;  és  domesticable;  li 
plauen  els  grans  arbres  i  els 
grans  boscos.   (Migjorn  Gran.) 


LL 


Llauetina,  f.  (Arbórea,  L.)  :  Al 
cap  hi  té  un  petit  monyó,  i  les 
parts  superiors  vermelloses  amb 
clapes  bruñes;  les  inferiors  gro- 
guenques.  Té  15  cm.  Amb  fre- 
qüéncia  es  para  en  els  arbres. 
Sin.  pitoliu. 
Llauseta,  f.  :  L'alosa.  (Elna.) 
Llenguallarg,  m.  (Yunx  tor- 
quilla,  L.;  torcol)  :  Té  una  llen- 
gua  molt  llarga,  que  treu  i  esti- 
ra a  voluntat  per  agafar  els 
insectes,  formigues  sobretot.  El 
plomatge,  el  mateix  que  el  del 
Cucul'us  canorns,  immigrant 
junts.  Sin.  coUtort,  llengut, 
xurla.  V.  foimigueral. 


Lloveret,  m.  :  Ocell  semblant 
al  gafarró.   (Altea.) 

Llucareta  ( Fringilla  citrine- 
lla,  L.)  :  Ocell  d'un  gris  verd 
groguenc  a  les  parts  superiors, 
i  d'una  tinta  mes  groga  les  in- 
feriors. Té  13  cm.  Habita  els 
boscos  de  la  regió  alpina  deis 
nostres  Pireneus  i  nia  en  els 
pins.  Menja  principalment  11a- 
vors  de  plantes  alpines.  Sin. 
barduell.  |Companyó.]  (Vina- 
rog,  Burriana.) 

Lluer,  m.  (Fringilla  Spinus,  L.): 
Negre  del  cap  i  coll,  i  en  les  al- 
tres  parts  superiors  domina  el 
verd,  ombrejat  de  negre  i  cen- 
drós;  en  les  inferiors  el  groe 
verdós  ombrejat  de  bru.  Té 
11-12  cm.  Habita  i  nia  els  alts 
boscos  de  la  muntanya,  i  a  la 
tardor  baixa  ais  plans  i  ribe- 
res.  A  rtiivern  s'alimenta  deis 
botons  o  gemes  del  vern.  Sin. 
Uucaret.  [Companyó.]  (Cat., 
Bal.,  Val.) 


M 


Mallerenga  blava,  f.  (Parus 
caeruleus,  L.)  :  Ocell  selvátic, 
en  les  parts  superiors  del  qual 
domina  la  color  blava  i  el  groe 
en  les  inferiors.  Té  11-12  cm. 
Conirostre  de  prop  de  5  polz. 
Sin.  primavera  blava,  pasto- 
reta.   (Avinyó,  Calaf,  Ager.) 

Mallarenga  carbonera,  f.  (Pa- 
rtís major,  L.)  :  i.  Ocell  selvá- 
tic, negre  del  cap  i  coll,  i  gro- 
guenc de  les  parts  inferiors. 
Té  15  cm.  Habita  en  els  bos- 
cos i  s'acosta  bastant  a  les  ha- 
bitacions;  se  la  veu  escalar  i 
saltar  les  branques,  penjant-se 
per  a  ca9ar  insectes  (abelles) 
Conirostre  de  6  polz.    El  crit 
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ve  a  ésser  com  el  soroll  d'una 
serra  que  es  llima  :  Titita  (pica 
Pere)  com  si  piqués  sobre 
d'una  enclusa.  Sin.  carboner, 
primaveres,  picaperes.  (Cat., 
Bal.,  Val.)  2.  Persona  o  cria- 
tura xerraire.   (Cat.) 

Mallerenga  de  bigotis,  f.  (Pa- 
rus  hiarmiciis,  L.)  :  Conirostre 
de  7  polz. 

Mallerenguda,  f.  :  Ocell  blavós 
que  cria  pels  forats  de  les  pa- 
rets.    (Súria.) 

Marcenc,  m.  (Falco  brachydac- 
tylus,  Temm.)  :  Ocell  de  ra- 
pinj^a,  de  la  fam.  de  les  fal- 
cónides  innobles.  La  seva  arri- 
bada peí  marg  li  ha  valgut  el 
nom  que  porta  en  el  país. 
Diuen  els  paisans  que  la  seva 
arribada  assenyala  mal  temps. 
Té  de  65  a  66  cm.  Sin.  ocell 
de  marg.  (Bages.) 

Martinet,  m.  (Árdea  egretta, 
Bechstein)  :  Ocell  blanc  de 
plomes  molt  llargues  i  estretes. 
Mida  :  d'i  m.  a  i'ii.  És  mes 
rar  que  Tagró  roig,  no  deixant 
de  veure's,  pero,  tots  els  anys 
en  el  litoral.  Sin.  agro  blanc. 
(Cat.,  Bal.,  Val.) 

Martinet  ros,  m.  (Árdea  ralloi- 
des,  Scopoli;  Veranyi,  Pol.)  :  Té 
el  plomatge  blanc,  amb  monyó 
al  cap;  la  seva  mida  és  de 
46-47  cm.  Aquesta  especie  ha- 
bita rÁfrica,  i  algunes  voites 
es  presenta  a  les  costes  d'Es- 
panya.   Sin.   capó  d'aigua-ros. 

Mascarella,  f .  :  Ocell  mésela  de 
canari  i  cadernera.  (Benissa- 
net.) 

Menjaaranyes,  m.  :  Nom  d'o- 
cell.    (Lleida.) 

Menjafigues,  m.  (Muscícapa 
atricapilla,  L.;  Muscícapa  luc- 
tuosa,   Temminck)   :  Dentiros- 


tre,  que  s'alimenta  de  figues  i 
d'insectes  que  troba  a  les  tu- 
lles de  les  figueres.  Té  negres 
les  parts  superiors,  el  bec  i  els 
peus  i  blanc  o  blanquinós  el 
restant.  La  mida,  14  cm.  Se'l 
veu  en  els  petits  hoscos  i  es- 
barzerars,  on  nia.  Emigra  per 
la  tardor  i  torna  per  la  prima- 
vera. Sin.  becafigues,  picafi- 
gues,  mastegatatxes,  oriol. 

Menjamosques,  m.  :  Ocell  petit 
de  color  groga.  (Tortosa.) 

Menjamosquits,  m.  (Sylosa  pa- 
lustrís,  Bechstein)  :  Sin.  ull- 
de-bou   deis   grossos. 

Merla,  f.  (Turdus  cyaneus,  L.): 
Dentirostre,  dominant  en  son 
plomatge  la  color  blava.  Té  el 
bec  i  els  peus  negrosos  i  la  mida 
és  de  23  cm.  Habita  els  Pireneus, 
les  penyes  de  Rocacorba,  Nos- 
tra  Senyora  del  Mont.  De  ve- 
gades  se  la  veu  en  edificis  an- 
tics  i  arruinats,  i  poques  es 
posa  en  els  arbres.  El  seu  cant 
es  suau  i  malenccniós.  Sin.  tord 
blau,  merla  blava  o  roquera. 

Merla  d'aigua,  f.  (Cínclus  aqua- 
ticus,  Bechstein).  Sin.  bernat 
pescaire,  tord  marí,  viuda. 

Merla  de  bec  grog  (Mont blanc, 
Cabanes).  V.  merla. 

Merla  de  pit  blanc,  f.  (Turdus 
torquatus,  L.)  :  Dentirostre;  té 
el  pit  blanc,  com  el  seu  nom 
ho  indica,  el  bec  groguenc,  plo- 
matge negros,  i  els  peus  bruns. 
Habita  i  nia  en  les  muntanyes 
de  la  Cerdanya,  Nuria,  Setca- 
ses,  S.  Aniol,  i  a  l'hivern  baixa 
ais  plans.  Mida  :  29  cm.  Sin. 
pássara,  tord  de  roca,  merla 
roquera,  culroja. 

Merla  roquera  (Espluga). 

Merlot,  m.,  merla,  f.  (Turdus 
Merula,  L.)    :   Dentirostre,  de 
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sobre  9  polz.  de  mida.  El  mas- 
ele  es  domestica  fácilment,  i, 
xiulant,  aprén  a  repetir  els 
sons  i  fins  la  veu  humana.  El 
másele  té  el  plomatge  negre, 
el  bec  groe  i  els  peus  bruns;  la 
merla,  el  bec  i  peus  negrosos, 
bru  el  dors  i  gris  de  castanya 
Tabdomen.  En  uns  llocs  emigra 
i  en  altres  no;  s'alimenta  d'insec- 
tes  i  fruits.  (Cat.  or.,  Cat.  occ.) 

MiFA,  f.  :  La  femella  del  mussol. 
(Benissanet,  Tortosa,  Alacant.) 

MiLÁ,  m.  (Falco  Milvus,  L.;  Mil- 
vus  regalis,  Brisson)  :  Ocell  de 
rapinya  diürn,  falcónides  inno- 
bles. Son  profitoses  per  a  l'agri- 
cultura  perqué  persegueixen 
les  rates,  serps,  llangardaixos, 
insectes,  encara  que  també 
son  enemics  de  les  guatlles, 
tortores,  gallines.  És  comú  en 
les  muntanyes  de  Rocacorba, 
Finestres,  Olot,  Nostra  Senyora 
del  Mont.  Té  56  cm.  Sin.  cut 
de  bacalla,  tartarassa.  (Com- 
panyó.) 

MiLANA,  f.  (Falc  lagoopus,  L.): 
Ocell  de  rapinya,  falcónida,  de 
55  cm.  Sin.  busaroca,  bisaroca, 
buso  calgat,  aligot  buso. 

MiLÁ  NEGRE,  m.  (Falco  ater,  L.): 
Ocell  de  rapinya  diürn,  falcó- 
nides innobles.  És  emigrant  i 
surt  d'Europa  per  la  tardor, 
per  a  passar  l'hivern  a  l'Orient, 
d'on  torna  en  entrar  la  pri- 
mavera. És  de  pas  accidental 
i  rar.  Freqüenta  els  estanys 
interiors  i  les  riberes,  preferint 
la  pesca  a  la  caga.  De  mida 
té  55  cm. 

MiLOCA,  f.  I.  (Strix  Ulula,  L.): 
Ocell  de  rapinya  nocturn,  de 
color  roig  fose.  2.  (Strix  funé- 
rea, L.)  :  Té  de  llargada  i  peu, 
I  polz.  i  8  lín.,  de  38  cm.,  nia 

But.  de  Dialec. 


en  els  troncs  deis  arbres  i  s'ali- 
menta de  petits  rosegadors  i 
d'insectes.  Habita  lluny  de  po- 
blat,  en  mig  deis  boscos,  en  les 
penyes  i  edificis  deshabitats  i 
ruinosos.  Persegueix  les  rates 
i  tot  mamífer  rosegador,  com 
també  els  talps  (insectívor). 
Sin.  mussol,  xot.  (Companyó, 
cabeca.)    (Cat.    or.,   Benossal.) 

Mixó,  MixoNS,  m.  :  Nom  d'ocell. 
(Conca  de  Barbera,  Cat.  occ, 
Val.) 

«Al  mas  de  la  Titota 
n'hi  ha  un  mixonot, 
que  tot  el  dia  canta: 
—  Titota,  baixa  foc.» 

(Espluga.) 
«Vola  mixons»  :  Joc  d'infants. 
Tots  els  que  juguen  posen  Tín- 
dex  a  la  falda  d'un.  El  que 
porta  el  joc  diu  :  « — Volen,  vo- 
ten, mixons»,  i  alga  la  má,  i  els 
altres  fan  el  mateix.  Alguna 
vegada  diu  :  «  —  Volen,  volen, 
rucs»,  i  el  que  aixeca  la  má 
paga  penyora.  (Espluga.) 

MocALLOSA,  f . :  La  cogullada.  (Es- 
pluga.) 

MoiXETA,  f.  (Falco  Nisus,  L.): 
Ocell  de  rapinya  diürn,  falcó- 
nida innoble.  Fa  una  continua 
guerra  a  les  perdius  novelles, 
tords,  merles,  etc.  És  seden- 
tari  i  nia  en  els  arbres,  i  de 
vegades  en  els  de  poca  algada. 
S'alimenta  d'ocells,  petits  ma- 
mífers  i  insectes.  Él  másele  té 
32  cm.  i  la  femella  37.  Sin.  es- 
parver, esparver  de  quatre  cui- 
xes,  moixet.  (Companyó.) 

Morena,  f.  :  La  garsa  de  mar. 
(Alcalá  de  Xisvert.) 

Mosquera,  f.  (Motacüla  Ruhecu- 
la,  L.;  Sylvia  R.,  Latham): 
Dentirostre  que  s'alimenta  de 
mosques,  cues  i  fruits.  Sin.  rei. 


S2 


A.    SALLENT 


MosQUETA,  f.  :  Ocell  petit  de  co- 
lors  diverses;  va  de  flor  en  flor 
i  de  mata  en  mata.  (Cat.  or.) 
MuNTANYÉs,  m.   (Accentor  mon- 
tanellus,    Temm.)    :    Ocell    de 
146  mm.  de  llargada,  que  ha- 
bita a  rÁsia  occidental  i  algu- 
nes  vegades  es  presenta  al  mig- 
dia  de  Franca.  Insectívor. 
MussoL  NEGRE,  m.   I.  (Stnx  stn- 
dula,   L.)    :   Ocell  de  rapinya 
nocturn,  de  13  polz.,  i  és  d'ins- 
tint  i  costums  iguals  ais  del 
duc  mitjá.  (Cat.,  Bal.,  Val.) 
«Es  puput  i  es  mussol 
tots  dos  fan  una  tonada: 
es  puput  canta  amb  el  sol 
i  es  mussol  en  sa  vellada.» 
(Migjorn  Gran.) 
2.    Persona   tomanya   i    igno- 
rant.  (Cat.) 


Oca,  f.,  óke  (Cat.  or.,  Bal.):  óka, 
óke  (Cat.  occ,  Val.);  mka  (Isil). 
(Anser  cinereus,  Meyer)  :  Ocell 
de  plomatge  gris  cendrós,  i 
parts  inferiors  blanques.  Té 
80  cm.  En  el  rigor  de  l'hivern 
baixen  a  ramades  procedents 
del  nord,  i  s'estableixen  sovint 
en  els  estanys  i  pantans  del 
litoral.  D'ella  descendeixen 
les  races  casolanes.  Sin.  oca 
salvatge.  (Companyó.)  (Cat., 
Bal.,  Val.) 

Oca  de  bec  curt,  f.  (Anser  leu- 
copsis,  Bechst.)  :  Gris  del  dors  i 
quasi  blanc  en  les  parts  infe- 
riors; negre  del  cim  del  cap, 
baix  dors  i  cobertores  mit ja- 
nes de  la  cua.  Té  63  cm.  Ha- 
bita les  regions  boreals  d 'Eu- 
ropa i  sois  visita  el  nostre  país 
els  hiverns  mes  extremada- 
ment  rigorosos. 


Oca  salvatge,  f.  (Anser  ségetum, 
Temm.)  :  Ocell  de  plomatge 
cendrós  i  parts  inferiors  blan- 
ques; de  65  cm.  A  rtiivern  ve 
a  grans  ramades  i  freqüenta 
els  rius,  estanys  i  pantans. 

Ocell  de  la  pluja,  m.  (Picus 
viridis,  L.)  :  Sin.  picot  verd 
(Comp.),  pigot  a  Terrassa.  «Si 
baixa  ais  torrents,  sent  el  vent. 
Si  puja,  sent  la  pluja.»  Sin.  pi- 
got, picot   verd.    (Companyó.) 

Ocell  de  Sant  Martí,  m.  (Alce- 
do hispida,  L.)  :  Ocell  sindác- 
til  de  6  polz.,  consagrat  a  dife- 
rents  sants,  especialment  a  Sant 
Martí.  Sin.  Ocell  de  Sant  Joan, 
de  Sant  Nicolau,  marcene,  mar- 
tí  pescador,  arner,  botiguer 
(Vayreda),  martinet  trist,  bla- 
vet,  ocell  de  mar9. 

Óliba,  f.  (Strix  passerina,  L.): 
Ocell  de  rapinya  nocturn  de 
color  fose.  Habita  en  les  anti- 
gües torres  i  castells,  i  en  els 
murs  ruinosos,  en  els  forats 
deis  quals  fa  el  seu  niu.  S'ali- 
menta  d'ocellets,  rates  i  gra- 
notes.  És  freqüent  en  boscos  i 
olivars  de  la  regió  mit j  ana  i  su- 
perior; té  24  cm.  Sin.,  babeca 
petita,  mussol  babeca,  xot  pe- 
tit. (Cat.,  Bal.,  Val.)  «T'has 
quedat  encantat  com  una  óli- 
ba.» (Tortosa.)  «Matiner  com 
una  óliba»  :  Es  diu  del  que  re- 
tira tard.  (Borges.) 

Óliba  de  campanar,  f.  (Strix 
flammea,  L.)  :  Ocell  de  rapinya 
nocturn,  de  color  gris  blanqui- 
nós  i  cara  blanca  o  cendrosa. 
Caga  rates  i  altres  rosegadors, 
talps  i  ocellets.  Ordináriament 
habita  damunt  la  volta  de  les 
esglésies,  forats  de  campanars, 
torres  i  cases  antigües,  que  és 
on  fa  el  niu.  És  deis  ocells  ra- 


ELS   NOMS    DELS    OCELLS    DE    CATALUNYA 


83 


pa^os  mes  útils;  té  36  cm.  Sin. 
bruixa,  xuca-oli,  xura,  xuta. 
(Companyó.) 

Ordier,  m.  :  Classe  d'ocell  que 
es  menja  l'ordi.  (Tortosa.) 

Oreneta,  f.,  eurenétc  (Cat.  or.), 
aijrméte,  oronéte  -  a  (Cat.  occ), 
aurinéte  (Borges.)  (Hinindo  rús- 
tica, L.)  :  Ocell  negre,  principal- 
ment  amb  reflexos  violats;  de 
o '18  m.  Arriba  peí  marg  i  és 
tan  familiar  que  fins  nia  din- 
tre  de  les  cases  habitades.  (Vay- 
reda.)  Sin.  aulendra  (Compa- 
nyó), aurendola,  araneta  [Vay- 
reda],  aureneta,  orenola,  oro- 
nell.   (Cat.,  Bal.,  Val.) 

Oreneta  culblanc,  f.  (Hirundo 
úrhica,  L.)  :  És  negre  del  da- 
munt  i  blanc  del  davall.  Té 
o '14  m.  Arriba  vuit  o  deu  dies 
mes  tard  que  l'oreneta  comú. 
(Vayreda.)  Sin.  roquerol. 

Oreneta  de  mar,  f.  i.  (Sterna 
caspia,  Pall.)  :  Ocell  negre  de 
sobre  el  cap,  d'un  cendrós  bla- 
venc  del  damunt  del  eos  i 
blanc  de  les  parts  inferiors; 
35  cm.  És  rara,  aquesta  espe- 
cie, en  les  nostres  regions,  i  es 
veu  accidentalment  peí  marg 
després  deis  hiverns  rigorosos. 
2.  (Clareóla  torquata,  Mey.): 
cf.  Gl.  pratíncola,  Leach.  Les 
parts  superiors  son  d'un  gris 
bru,  i  blanc  el  ventre.  Té 
25  cm.  S'estableix  i  nia  a 
les  platges  i  prats  marítims 
prop  deis  pantans  d'aigua  sa- 
lada, i  a  la  tardor  se'n  torna 
a  rÁfrica.  Sin.  perdiu  de  mar. 

Oreneta  de  riu  d'aigua,  f .  (Hi- 
rundo riparia,  L.)  :  Ocell  d'un 
gris  fose  per  damunt  i  blanc 
de  les  parts  inferiors,  0*14  m. 
És  Tespécie  menys  comú  de 
les  que  venen  a  criar  en  el  país, 


i  habiten  principalment  a  les 
vores  de  rius  i  riberes,  alimen- 
tant-se  d'insectes  que  agafen 
a  flor  d'aigua.  (Vayreda.)  Sin. 
perdiu  de  mar,  araneta. 

Oreneta  roquera,  f.  (Hirundo 
rupestris,  L.)  :  Fissirostre  diürn 
de  6  %  polz.  (Gou).  Gris  cen- 
drós del  damunt,  i  del  davall 
blanc,  matisat  de  roig.  És 
la  primera  de  l'espécie  que 
arriba  i  l'última  que  se'n  va 
d'aquest  país;  nia  en  els  Pire- 
neus,  Mare  de  Déu  del  Mont. 
(Vayreda.)  Sin.  roquerol,  au- 
rendola. 

Oriol,  m.,  (Oriolus  gálbula,  L.): 
Dentirostre  de  la  grandária  de 
la  merla  i  deis  mes  bonics  del 
nostre  país.  És  groe  del  eos  i 
negre  de  la  cua  i  de  les^  ales. 
Peí  setembre  emigra  a  1 'África 
i  torna  per  Tabril.  S'alimenta 
de  fruits  i  d'insectes.  Dita  me- 
teorológica :  «Quan  l'oriol  arri- 
ba, les  figues  son  madures.» 
«Quan  les  cireres  es  poden 
menjar,  jo  dic  Confiteor  Deo 
(interpretació  del  seu  cant).» 
Sin.  oropéndola,  menjafigues. 
(Companyó.)  (Cat.  or.,  Cat. 
occ,  Bal.) 

Orondella,  f.  :  L'oronella.  (Al- 
tea.) 

Oronella,  f.  L'oreneta.  (Bal.) 


Paleta,  f.  (Platalea  leucorodia, 
L.)  :  Sin.  espátula,  bec  planer 
(per  la  forma  del  seu  bec). 

Papafigues,  m.  :  Ocell  gros  com 
un  pardal  que  vola  per  les  hor- 
tes  menjant  figues.  (Espluga, 
Montblanc,  Borges,  Benissa- 
net.) 
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Papamosques  (Miiscicapa  gri- 
sola,  L.)  :  Dentirostre,  que  al- 
guns  crien  a  casa  per  extermi- 
nar les  mosques.  D'un  gris  cen- 
dres peí  damunt,  mes  fose  en 
el  cap;  plomes  de  les  ales  bro- 
dades  de  blanc;  de  15  cm. 
Arriba  per  Tabril  i  s'estableix 
en  els  boscos,  horts  o  jardins, 
nia  a  les  parets  o  en  els  arbres, 
i  s'alimenta  d'insectes.  Sin. 
ocell  de  pluja,  cit  d'estiu. 

Papamosques  de  collar,  m. 
(Muscícapa  alhicoUis,  Tem- 
rninck)  :  Dentirostre,  de  14  cm. 
És  negre  del  cap,  costats,  dors 
i  cua;  el  baix  dors  matisat  de 
blanc,  el  mateix  que  els  cos- 
tats de  la  cua;  bec  i  peus  ne- 
gres.  Habita  amb  preferencia 
els  cimals  deis  arbres  mes  ele- 
vats  i  nia  en  els  forats  deis  ar- 
bres. S'alimenta  d'insectes  i 
fruits  i  és  de  pas.  (Espluga.) 

Papanaps,  m. :  Especie  de  piula. 
(Palamós.) 

Pap-roig,  m. :  El  pit  roig.  (Bol- 
vir,  Benassal.) 

Pardal,  m.  i.  (Fringilla  domés- 
tica, L.;  Fr.  Hispanialensis , 
Temm.)  :  Ocell  company  inse- 
parable de  rhome  i  que  s'es- 
tableix en  totes  parts,  prop  o 
dintre  de  les  habitacions 
d'aquest.  Té  15  cm.  2.  (P as- 
ser  domesticus,  Brisson)  :  Plo- 
matge  gris  com  el  vestit  d'al- 
guns  monjos  (cf.  pardal;  pas- 
serell) . 

Pardal  blanc,  m.  i.  (Fringilla 
cisalpina,  Temm.)  :  Ocell  sem- 
blant  al  pardal  de  llei  o  domes- 
tic,  pero  dominant  en  ell  el  co- 
lor blanc.  La  mateixa  mida 
de  15  cm.  Ais  hiverns  rigoro- 
sos s'ajunta  amb  el  pardal 
comú.      2.    (Fringilla  nivalis, 


L.  Brisson)  :  Ocell  de  diferents 
colors  del  damunt,  i  blanqui- 
nós  del  davall;  de  19  cm.  S'ali- 
menta d'insectes  i  llavors,  i 
habita  les  regions  enlairades 
deis  Pireneus,  de  les  quals  baixa 
quan  están  plenes  de  neu. 

Pardal  de  bardissa,  m.,  perdáí 
(Cat.  or..  Bal.),  pardal  (Cat. 
occ.  Val.)  (Motacilla  modula- 
ris,  L.  Cuv.);  ( Accentormodula- 
ris,  Bechstein)  :  Ocell  cendrós 
de  cap  i  coll,  amb  clapes  bru- 
ñes a  la  nuca,  i  cendrós  blau 
a  les  parts  inferiors.  El  bec  ne- 
gros i  els  peus  rogencs;  de 
145  mm.  Per  la  primavera  i 
estiu  s'estableix  a  Nuria,  mun- 
tanyes  de  la  Cerdanya.  El  seu 
cant  pareix  les  sil-labes  «trii 
trii»  repetides.  A  l'hivern  baixa 
ais  plans,  acostant-se  a  les 
cases  de  camp.  S'alimenta  de 
llavors  i  d'insectes.  El  cucut 
pon  els  seus  ous  al  niu  d'aquest 
ocell  de  preferencia.  Sin.  ros- 
sinyol  d'hivern.  (Cat.,  Bal., 
Val.) 

Pardal  de  passa,  m.  (Fringilla 
Petronia,  L.;  Passer  P.,  De- 
gland.)  :  Ocell  bru  cendrós  de 
les  parts  superiors  i  blanc  de 
les  inferiors,  de  196  mm.  A 
l'estiu  viu  pels  boscos  i  torrents 
i  nia  pels  forats  deis  arbres  de 
la  regió  subpirenenca  i  mitja- 
na,  i  a  l'hivern  baixa  a  les 
valls  i  plans.  Conirostre  de 
7  %  polz.  Sin.  pardal  torda, 
de  muntanya,  boig,  de  serra, 
pinsá  torda,  pinsá  boig. 

Pardaleres,  f .  :  Finestres  massa 
petites.  (Llofriu.) 

Pardal  roquer,  m.  (Fringilla 
montana,  L.;  Passer  tnonta- 
nus,  Brisson)  :  De  color  roig 
fose  en  les  parts  superiors,  i 
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blanc  cendrós  en  les  inferiors; 
de  13  cm.  És  mes  salvatge  que 
el  pardal  comú,  i  menys  per- 
judicial, puix  prefereix  els 
fruits  silvestres  i  insectes  ais 
cereals.  Conirostre  de  5  polz. 
9  lín.  Sol  niar  pels  forats  deis 
salzes  o  noguers.  Sin.  pardal 
de  bosc,  pardal  torrogá,  par- 
dal de  bardissa.  (Cat.,  Bal., 
Val.) 

Pardal  torda,  m.,  perdáí  turdá 
(Espluga,  Mont blanc),  tufedá 
(Súria)  :  Ocell  que  nia  pels 
forats  de  les  torres  velles  i  cam- 
panars. 

Pardal  torre  gal,  m.  :  Pardal 
mes  petit  que  el  pardal  roquer. 
(Benissanet.) 

Pardal  xec  :  El  pardal  de  mun- 
tanya.    (Palamós.) 

PÁssERA,  f.  (Emberiza  palustris, 
Roux)  :  Conirostre  de  prop  de 
7  polz.  És  semblant  a  la  merla 
i  viu  vora  la  mar.  (Palamós, 
Cassá.) 

Passerell  bru,  m.  (F.  flaviro- 
stris,  L.)  :  Ocell  de  diversos  co- 
lors,  dominant  el  bru  groguenc. 
Té  13  cm.  Els  seus  costums 
son  molt  semblants  ais  del 
passerell  vermell.  (Cat.,  Bal., 
Val.) 

Passerell  marceno,  m.  :  El  pas- 
serell que  cria  peí  mar9,  té  la 
niada  per  Sant  Isidre.  (Bol- 
vir,  Cervera,  Lleida,  Alcanar, 
Burriana.)  V.  passerell  vermell. 

Passerell  REíAL.  (MigjornGran.) 
V.  passerell  vermell. 

Passerell  vermell,  m.  (Frin- 
gilla  cannáhina,  L.)  :  Vermell 
del  cap  i  pit,  i  blanc  del  ven- 
tre.  De  14  cm.  Té  el  cap  molt 
xic.  A  la  primavera  se'n  va  a 
niar  a  la  regió  subpirenenca  i 
torna  per  la  tardor.  S'alimenta 


de  llavors  silvestres.  Coniros- 
tre de  prop  de  6  polz. 

Pastoréela,  f.  :  La  pastoreta. 
(Cat.,  Bal.,  Val.) 

Pastoréela  cendrolla,  f . :  Ocell 
de  coll  blanc  i  corbatí  negre. 
(Terrassa.) 

Pastoreta,  f.  (Panes  caeruleus, 
L.)  :  Ocell  petit,  bellugós,  que 
voreja  Taigua  i  segueix  el  solc 
deis  llauradors.  Té  la  cua  llar- 
ga.  Sin.  primavera  blava,  cit 
negre.  (Cat.,  Bal.,  Val.) 

Paviota,  f.  (Larus  marinus,  L.): 
Blanc  del  cap,  coll  i  parts  in- 
feriors, i  negre  de  les  superiors; 
de  70  cm.  el  másele,  i  de  65  la 
femella.  Habita  principalment 
les  regions  septentrionals  i  es 
veu  de  tant  en  tant  en  les 
nostres  costes. 

Pavo,  m.  (Pavo  cristafus,  L.): 
Ocell  doméstic  blau  del  coll  i 
verd  del  dors.  És  originar  i  de 
rÁsia  i  fou  introduit  a  Europa 
per  Alexandre  el  Gran.  Está 
connaturalitzat  en  algunes  ca- 
ses de  camp  del  nostre  país  i 
cria  bastant  bé.  Gallinácia  de 
4  a  5  peus  de  llargada. 

Pelapalles,  m.  :  Nom  d'ocell. 
(Balaguer,  Lleida.) 

Penjasargantanes,  m.  (Falco 
tinnunculus,  L. ;  alaudarius, 
Gray)  :  Abunda  en  la  regió 
nostra  i  nia  pels  murs,  torres, 
castells  arruinats  i,  algunes 
vegades,  a  les  cases  de  camp. 
Té  una  tinta  rogenca.  Perse- 
gueix  els  ocellets,  rates,  gra- 
notes,  llangardaixos  i  altres 
animalets.  Té  de  35  a  36  cm. 
Sin.  moixet  (Companyó),  xo- 
riguer. 

Perdigana,  f.  :  Perdiu  jove. 
(Montblanc,  Espluga,  Oliana, 
Tortosa.) 
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Perdigot,  m.  :  El  másele  de  la 
perdiu.  (Cat.  or.,  Cat.  occ.) 

Perdiu  blanca,  f.  (Tetrao  lago- 
pus,  L.;  Lag.  mutus,  de  Leach): 
Ocell  blanc,  de  39  cm.  a  41. 
Gallinácia  d'i  peu,  4  polz. 
Habita  les  altes  muntanyes  de 
la  regió  glacial,  sempre  prop 
de  la  neu.  Sin.  perdiu  de  neu. 

Perdiu  de  mar,  f.  (Clareóla  tor- 
qtiata,  Mey.)  :  Les  parts  supe- 
riors  son  d'un  gris  bru,  i  blanc 
del  ventre.  Mida  :  0,25  m.  S'es- 
tableix  i  nia  per  les  platges  i 
prats  marítims,  prop  deis  pan- 
tans  d'aigua  salada,  i  a  la  tar- 
dor  se'n  torna  a  TÁfrica.  (Vay- 
reda.)  Sin.  oreneta  de  mar. 

Perdiu  de  roca,  f.  (Perdix  sa- 
xátilis,  Mey;  Tetras  graeca,  L.): 
Ocell  d'un  cendrós  blau  a  les 
parts  superiors  i  groe  del  ven- 
tre. Té  de  32  a  35  cm.  És  una 
mica  rar  i  sois  es  troba  a  les 
parts  mes  escabroses  deis  Pi- 
reneus.  Gallinácia  de  13  a  14 
polz.  Sin.  meuca,  perdiu  gre- 
ga,  perdiu  rocatera,  gamba. 

Perdiu  roja,  f.  i.  (Perdix  ru- 
bra, Brisson)  :  De  color  de  cen- 
dra vermellosa;  de  30  a  31  cm. 
Aquesta  especie  és  la  mes 
abundant  del  genere  en  el  país, 
en  les  regions  baixes,  fins  a  la 
subpirenenca;  habita  amb  pre- 
ferencia les  costes  i  turons  prop 
deis  camps  i  vinyes.  2.  (Tetrao 
S.;  Perdix  rufa,  L.):  Gallinácia 
de  12  polz.  (Cat.,  Bal.,  Val.) 

Perdiu  xerra.  i.  (Perdix  cine- 
rea,  Charleton;  Tetrao  perdix, 
L.)  :  Bru  rogenc  del  cap  i  nuca, 
i  cendrós  del  dors.  De  30  cm. 
És  sedentaria,  abundant  a  les 
muntanyes  de  la  Cerdanya. 
Gallinácia  de  12  polz.  Sin.  xer- 
ró,  perdiu  ferrada. 


P.  xüRRA.     2.  (Tetrao  alcata,  L.) 

Pescaire,  m.  (Migjorn  Gran). 
V.  Bernat-pescaire. 

Petit  reí,  m.  :  Ocell  molt  canta- 
dor semblant  al  menj  amosques. 
(Tortosa.) 

PicAARANYES,  m.  :  Ocell  que  se- 
gueix  les  parets  picant  els  filats 
de  les  aranyes.  (Castellbó,  Ba- 
laguer.) 

PiCAFiGUEs,  m.  (Motacilla  ficé- 
dula,  L.)  :  Dentirostre  de  5  polz. 
i  10  Un.  de  llarg,  té  el  plumatge 
bru  verdós  del  damunt,  el  bec 
negros  i  els  peus  bruns.  Encara 
que  és  insectívor,  s'alimenta 
també  de  figues  i  raims,  i  és 
molt  fina  la  seva  carn.  Sin. 
pinsanet  de  bosc,  vinyader,  vi- 
nyador. 

PiCALORMA,  f .  :  Nom  d'ocell.  (Es- 
pluga.) 

PiCAPALLES,  m.  :  Ocell  semblant 
al  gafarró.  (Tortosa.) 

PiCAPEDRES,  m.  :  El  bernat- 
pescaire.   (Castellbó.) 

PiCAPiNYES,  m.  :  El  bectort.  (Ba- 
ges,  Súria,  Calaf,  Oliana,  Or- 
ganyá.) 

Pica-soques,  m.  i.  (Certhia  fa- 
miliaris,  L.)  :  Tenuirostre  de 
sobre  5  polz.  Sin.  puja-soques, 
raspinell,  ull  de  bou.  2.  (Sitta 
europea,  L.)  :  Tenuirostre  de 
5  Y2  polz.  Sin.  pica-soques  blau. 
(Cat.,  Bal.,  Val.) 

Picasso,  m.:  Nom  d'ocell.  (Altea.) 

PlCOT   DE    CAP    GROC,    m.    (PicUS 

tridactylus,  L.)  :  Les  parts  su- 
periors son  negres,  variades  de 
blanc  sobre  del  coll  i  remeres, 
i  les  parts  inferiors  blanques, 
amb  ratlles  negres  al  ventre  i 
flanes.  Té  17  cm.  Habita  els 
boscos  de  la  regió  alpina  i  ra- 
res  vegades  baixa  a  les  infe- 
riors. (Cat.,  Bal.,  Val.) 
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PicoT  GARSER,  m.  (Pictis  major, 
L.)  :  D'un  negre  llustrós  en  les 
parts  superiors,  i  en  les  infe- 
riors  blanc;  ventre  i  subcau- 
dals  roges.  Té  24  cm.  Habita 
els  boscos  solitaris  de  roures. 

PicoT  GRIS,  m.  (Picus  canus, 
Gmel.):  D'un  verd  grogós  a  les 
parts  superiors,  i  en  les  infe- 
riors  d'un  gris  verdós.  De  28 
a  30  cm.  En  els  costums  és 
molt  semblant  al  picot  verd, 
pero  s 'alimenta  principalment 
de  formigues. 

Picot  mitjá,  m.  (Picus  medius, 
L.)  :  Ocelí  de  parts  superiors 
negres,  i  les  inferiors  albo- 
rogenques.  De  22  cm.  Habita 
els  boscos  amb  el  picot  garser, 
i  s 'alimenta  també  principal- 
ment de  formigues  i  larves. 

Picot  negre,  m.  (Picus  mar- 
iius,  L.)  :  És  negre,  amb  una 
clapa  vermella  sobre  del  cap 
i  nuca.  De  45  a  46  cm.  Viu 
pels  boscos  del  Capcir  i  de  la 
Cerdanya,  i  s 'alimenta  d'in- 
sectes,  fruits  i  llavors  silves- 
tres. 18  polz. 

Picot  petit,  m.  (Picus  minor, 
L.)  :  Ocell  negre  de  les  parts 
superiors,  i  blanc  de  les  infe- 
riors; de  15  cm.  (6  polz.).  Ha- 
bita les  regions  deis  Pireneu 
fredes,  i  a  l'hivern  baixa  a  les 
subpirenenques . 

Picot  verd,  m.  (Picus  viridis, 
L.)  :  De  plomatge  verd  del  cap 
i  de  la  nuca,  i  groguenc  del  pit 
i  ventre.  Té  31  cm.  o  32  (de 
14  polz.).  Habita  els  boscos  i 
arbredes  de  les  riberes,  i  nia 
pels  forats  que  fa  en  el  tronc 
deis  arbres.  Sin.  pigot,  ocell 
de  la  pluja,  papamosques.  Cf. 
l'herba  del  pigot,  planta  má- 
gica  que   té   la   propietat    de 


comunicar  una  for9a  sobrena- 
tural al  qui  s'hi  fregui  els 
membres,  que  és  precisament 
l'herba  amb  qué  es  frega  el 
bec  aquest  ocell.  Tant  a  l'hi- 
vern com  a  l'estiu,  aquesta 
planta  está  coberta  de  la  rosa- 
da. Res  de  ferro  per  a  arrencar- 
la.  Eli  mateix  es  burla  deis  que 
busquen  aquesta  herba,  amb 
un  crit  que  fa  llarg. 

P1GOTELLA,  f.,  pigutéh  :  Pigot  de 
color  de  térra,  una  mica  mes 
gros  que  un  pardal.  (Cassá, 
Riudecanyes).  V.  Pigot. 

Picotera;  f.  :  El  forat  que  el  pi- 
got fa  a  l'arbre.  (Bages,  Llus- 
sanés): 

Pigre  dels  grisos,  m.  (Vanellus 
metano gaster ,  Bechst.)  :  Negros, 
clapejat  de  groe  del  damunt,  i 
a  les  altres  parts  predominant 
el  color  blanc.  De  30  cm.  A 
la  tardor  arriba  del  nord  i 
queda  de  permanencia  tot  l'hi- 
vern a  les  parts  humides  i 
prats  del  litoral,  buscant  cues 
i  insectes  aquátics.  A  la  pri- 
mavera se'n  torna  cap  al  nord. 

PÍLSARA,  f.  :  Ocell  semblant  al 
pinsá.  Nia  per  les  mates  de 
gatoses.    (Palamós.) 

Pinsá,  m.  (Fringilla  caelehs,  L.): 
Té  elfront  negre  i  també  les 
ales,  pero  amb  dues  bandes 
blanques  i  les  parts  inferiors 
d'un  roig  vinos.  De  17  cm.  Nia 
a  la  regió  subpirenenca,  i  a 
l'hivern  baixa  ais  plans  i  valls 
inferiors.  És  molt  familiar  i 
confiat,  i  fácilment  cau  en  els 
llagos.  (Cat.,  Bal.,  Val.) 

Pinsá  borroner,  m.  (Pyrrhula 
vulgaris,  Teinminck)  :  Ocell  de 
color  cendrosa  a  les  parts  su- 
periors, i  blanques  les  infe- 
riors; de  16  cm.  Habita  i  nia 
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al  centre  i  nord  d 'Europa,  i  a 
rhivern  visita  el  nostre  país.  Té 
el  cap  gros,  tot  rabassut,  el 
plomatge  del  másele  vermell 
en  part. 

(Loxia  fynhitla,  L.)  :  Coni- 
rostre  de  sobre  6  polz.  S'ha 
comparat  a  la  flor  de  la  peónia, 
flor  vermella  i  a  la  berbena: 
oueptaTspstov.  El  damunt  del  cap 
el  té  d'un  negre  formós.  Per  la 
primavera  li  agrada  menjar-se 
els  borrons,  i  per  aixó  se  l'ano- 
mena  també  borroner.  (Cassá, 
Avinyó,  Veciana,  Prades.) 

PiNSÁ  MEC,  m.  (Fringüla  mon- 
tifringilla,  L.)  :  El  cap  i  parts 
superior s  son  d'un  negre  bla- 
vós,  i  d'un  roig  de  taronja  les 
inferiors.  De  i8  cm.  Habita  en 
els  boscos  de  pins  i  avets  mes 
elevats  deis  Pireneus,  i  a  l'hi- 
vern  baixa  a  les  valls  imme- 
diates.  Conirostre  de  6  polz.  i 
6  lín.  Quan  fa  molt  fred  baixa 
a  les  planes.  Sin.  pinsá  gavatx, 
boig,  de  muntanya.  (Cat.  or., 
Cat.  occ.) 

PÍNSARA,  f.  :  Nom  d'ocell.  (La 
Bisbal.) 

PiNYERO,  m.  :  El  trencapinyes. 
(Benassal.) 

Pioc,  m.  (Meleagris  gallopavo, 
L.)  :  Ocell  doméstic  molt  co- 
negut  en  el  país.  Son  molt  de- 
licats  mentre  son  petits,  i 
exigeixen  una  cura  especial 
fins  que  els  han  eixit  les  carún- 
cules.  Es  troben  en  estat  sal- 
vatge  a  la  Virginia,  a  les  vores 
del  Mississipí,  Ohio,  Missouri... 
Sin.  gall  dindi,  indiot.  (Pía  del 
Llobregat.) 

Pioc  salvatge,  m.  (Otis  tar- 
da, L.)  :  De  color  ros  obscur 
(com  del  pél  del  Íleo)  amb  Dis- 
tes negres  a  la  part  superior. 


i  gris  en  les  parts  inferiors.  Té 
I  m.  a  i'o8.  Habita  el  N.  d'Eu- 
ropa  i  alguna  part  del  centre 
i  nord  d'Espanya,  i  sois  arriba 
aquí  els  hiverns  mes  rigorosos. 

PiTNEGRE,  m.  (Strepsilas  colla- 
ris,  Temminck)  :  Negros  del 
dors  i  ales,  i  blanc  de  les  parts 
inferiors;  de  22  cm.  Cria  a  les 
regions  del  N.  d'Europa  i  ve 
a  passar  l'hivern  ais  nostres 
dimes,  establint-se  a  les  vores 
del  mar  i  estanys,  buscant 
cues  i  insectes  aquátics,  al 
qual  objecte  remou  les  pedrés, 
i  d'aixó  li  ve  el  nom  vulgar 
que  porta.  Sin.  remena-rocs 
(Companyó). 

PiTOLiu,  m.  :  Nom  d*ocell.  (Ba- 
laguer.) 

PiTRic,  m.  El  pit-roig.  (Palamós.) 

PiT-ROiG,  m.  I.  (Tringa  siihar- 
quata,  Temminck)  :  Les  parts 
superiors  negres,  i  blanques  les 
inferiors;  de  19  a  20  cm.  Ha- 
bita i  nia  al  N.  d'Europa  i  ve 
a  passar  l'hivern  al  litoral,  no 
apartant-se  molt  de  les  costes 
i  estanys  salats.  Per  la  prima- 
vera arriba  a  Toulon  de  les 
costes  d'Espanya.  Sin.  viu- 
detes.  (Cat.  or.  i  Cat.  occ.) 
2.  (Tringa  variahüis,  Meyer): 
Ocell  mes  abundant  que  el 
Tr.  subarquata  amb  el  qual 
viatja,  i  passa  l'hivern  a  les 
vores  deis  estanys  del  litoral 

Piula,  f.  i.  (Anthus  arboreus 
Bechstein)  :  Cendres  del  da- 
munt amb  clapes  bruñes  : 
blanc  del  ventre.  De  15  cm 
Nia  a  térra,  en  els  prats  vol 
tats  de  maleses.  Sin.  cui-cui 
[Companyó].  2.  (Anas  penelo- 
pe,  L.)  :  Bru  i  cendres  del  da- 
munt i  blanc  del  ventre;  de 
47  cm.  A  l'hivern  aquesta  es- 
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pécie  és  comuna  en  el  litoral. 
Sin.  xiulaire  [Companyó]  (Cat., 
Bal.,  Val.) 

Piula,  f.  i.  (Emberiza  Schoeni- 
clus,  L.)  :  Ócell  hortolá,  en  el 
qual  domina  la  color  negra  peí 
damunt,  i  peí  davall  la  cen- 
drosa;  de  15  cm.  Habita  i  nia 
per  les  parts  elevades,  i  a  l'hi- 
vern  baixa  ais  llocs  humits  i 
pantanosos,  buscant  llavors  i 
insectes.  S'assembla  al  pardal. 
Sin.  zin.  2.  (E.  arundinacea, 
L.)  :  Conirostre  de  6  polz.  i 
3  lín.  Sin.  piula  de  canyers. 

Piula  grossa.  f.  (Anthus  Ri- 
chardi,  Vieillot)  :  Bru  del  da- 
munt i  blanquinós  del  davall. 
De  18  cm.  Arriba  peí  setem- 
bre  i  octubre,  i  durant  l'hi- 
vern  es  queda  en  la  regió  lito- 
ral, pels  camps  i  prats  humits. 

Piula  hortolana,  f.  (Emberiza 
hortulana,  L.)  :  OceU  groe  del 
cap  i  coll,  parts  superiors  ne- 
gres  ribete]  ades  de  bru  i  roig; 
color  de  castanya  fose  les  in- 
feriors.  Té  de  15  a  16  cm.  Arri- 
ba per  l'abril,  se'n  va  peí  se- 
tembre  i  habita  els  llocs  mun- 
tanyosos.  Conirostre  de  6  ^ 
polz.  Sin.  groe,  groguet,  or- 
dier,  verdaula. 

PoLiT  PETiT,  m.  (Numenius 
phaeopus,  Latham)  :  D'un  bru 
clapejat  de  gris  en  les  parts  su- 
periors; té  el  ventre  blanc  amb 
clapes  fosques;  de  43  cm.  Arri- 
ba per  la  tardor  i  s'estén  pels 
plans  baixos  del  litoral,  on 
passa  rhivern,  i  per  la  prima- 
vera se'n  torna  a  les  regions 
fredes  d'Europa  i  allí  nia.  Sin. 
xarlot  petit,  polit  gris.  (Pi- 
neda.) 

POLIT  VERD  o  DE  COLOR  DE  CAS- 
TANYA  (Ibis  falcinellus,  Viei- 

But.  de  Dialec. 


llot)  :  Té  la  color  negrosa  (de 
castanya)  al  cap  i  al  coll,  mes 
viu  del  pit,  cames  i  la  major 
part  del  ventre.  Té  62  cm. 
Habita  el  sud-est  de  1 'Europa 
i  de  l'África  septentrional,  i  vi- 
sita la  nostra  térra,  de  pas, 
tots  els  anys,  alimentant-se 
de  cues,  insectes  aquátics  i 
plantes  aquátiques.  Sin.  capó 
real. 

Polla  color  de  cendra,  f .  (Ga- 
llinula  Baillonii,  Vieill)  :  De 
colors  variades,  17  cm.  Té 
costums  semblants  ais  de  les 
altres  polles,  pero  per  la  pri- 
mavera té  mes  tendencia  a 
pujar  cap  al  nord  a  niar. 

Polla  d'aigua,  f.  (Tringa  cali- 
dris,  Bechs.)  :  Ócell  cendrós 
bru  del  damunt  i  blanquinós 
del  coll  i  pit.  Té  29  cm.  A  la 
prov.  de  Girona  és  freqüent  a 
l'hivern  i  en  els  passatges  de  la 
primavera  i  tardor.  Sin.  cama- 
roja.  (Cat.,  Bal.,  Val.) 

Polla  d'aigua,  f.  (Clareóla 
chloropus,  Lath.)  :  Blau  negros 
del  cap,  coll,  pit  i  abdomen, 
de  35  cm.  Habita  els  paratges 
aigualosos  i  inundats,  alimen- 
tant-se de  cues,  insectes  i  plan- 
tes aquátiques.  Sin.  fotgeres. 

Polla  pintada,  f.  (Gallina  por- 
zana,  Lath.)  :  D'un  vermell 
d 'oliva  a  les  parts  superiors,  i 
de  diverses  colors  en  la  resta 
del  plomatge.  De  20  cm.  Tot 
l'any  se'l  veu  en  el  nostre  país 
pels  pantans  i  herbatges  inun- 
dats, on  nia  entre  jones.  Difí- 
cilment  se  la  fa  algar,  per  la 
velocitat  amb  qué  corre  entre 
les  plantes  aquátiques.  Sin. 
polla  d'ulls  d'oli. 

Polla  pintada,  f .  (Numidia  me- 
yris,  L.)   :   OceU  casóla  de 
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plomatge  gris  blavós,  espur- 
nat  amb  taquetes  blanques 
que  s'assemblen  a  les  perles. 
És  turbulent  i  avalotador,  in- 
quietant  els  altres  ocells  de 
corral. 

PoLLETA  DE  Riu,  f.  :  Ocell  que 
va  per  les  vores  del  riu,  i  vola 
molt.  És  semblant  al  falziot. 
(Altea.) 

PoLLiCADA,  f.  :  Vol  de  polles  fe- 
res.  (Castellbó.) 

Primavera,  f.  (Parus  ater,  L.): 
Ocell  selvátic,  negre  del  cap  i 
coll,  i  gris  blanquillos  del  pit 
i  ventre.  Té  de  iii  a  112  mm. 
Habita  principalment  en  els  pi- 
nars  deis  Pireneus  i  baixa  mes 
o  menys  a  rhivern.  Conirostre 
de  4  14  polz.  Sin.  carbonera 
petita,  mallerenga  negra,  esti- 
verol,  tot  estiu.  (Espluga,  Mont- 
blanc,  Borges,  Cervera,  Qui- 
mera.) 

Primavera  d'aigua,  f.  (Parus 
palustris,  L.)  :  Conirostre  de 
5  polz.  Sin.  petita  monja. 

Primavera  monyuda,  f.  (Parus 
cristatus,  L.)  :  Ocell  selvátic, 
cendrós  del  damunt  amb  un 
monyó  sobre  el  cap,  i  gris  ciar 
del  davall.  Té  125  mm.  Quasi 
sempre  habita  en  els  boscos 
de  pins  i  ginebres.  Conirostre 
de  5  polz.  Sin.  primavera  de 
monyó  o  de  cresta,  mallerenga 
de  cresta. 

PujASOQUES,  m.  :  Nom  d'ocell. 
(La  Bisbal.) 

PupUT  (Upupa  epops,  L.)  :  Ocell 
que  sobre  del  cap  té  un  gran 
monyó  que  a  voluntat  estén 
en  forma  de  vano.  Té  30  cm. 
i  bec  llarg.  Arriba  per  l'abril, 
nia  en  els  forats  deis  arbres, 
parets  o  teulades.  Son  cant  de 
primavera  és  hu  bu  bu,  repetit 


a  breus  intervals.  Tenuirostre 
de  12  polz.  Sin.  gall  gaver,  but- 
but,  bubut,  paput  [Compa- 
nyó].  (Cat.,  Bal.,  Val.) 
PUPUTA,  f.  :  Ocell  gros,  de  dife- 
rents  colors.  (La  Bisbal.) 


Rascla,  f.  (Rallus  aquaticus,  L.): 
D'un  vermell  bru  a  les  parts 
superiors,  i  cendrós  rogenc  a 
les  inferiors.  Té  27  cm.  És  fre- 
qüent  en  els  herbatges  aquá- 
tics,  deis  quals  difícilment  s 'al- 
cen, burlant  la  destresa  deis 
gossos  que  els  persegueixen. 
Sin.  ráselo,  gallina  cega  [Com- 
panyó]. 

Rasclet,  m.  (GalUmila  pusilla, 
Bechst.)  :  Ocell  de  plomatge 
principalment  gris  combinat 
amb  diferents  colors,  de  18  a 
19  cm.  S'alimenta  de  cues,  lli- 
macs,  etc.,  i  de  plantes  aquáti- 
ques.  Sin.  polla  de  Tull.  (Elna.) 

Rasclet  dels  negres,  m.  (Ár- 
dea minuta,  L.)  :  D'un  negre 
verdós  les  parts  superiors,  i 
les  inferiors  d'un  roig  bru. 
Aquesta  especie  és  la  mes  pe- 
tita  del  genere,  i  viu  en  els 
llocs  pantanosos  del  litoral. 

Rascló,  m.  :  La  guatlla  mairesa. 
(Ripoll.) 

Recelet,  m. :  El  bernat-pescaire. 
(Burriana,  Menorca.) 

Reí,  m.  i.  (MotaciUa  rubecula, 
L.;  Syltia  rubecula,  Latham): 
Dentirostre,  bru  dels  peus  i  del 
damunt,  o  del  dors;  coll  i  pit 
roig,  i  blanc  del  ventre.  S 'ali- 
menta de  cues,  mosques,  raims 
i  baies  dolces.  Sin.  reietó,  re- 
ientinc,  reientí,  rupit,  mos- 
quera, cobit  de  pit  roig,  cal- 
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derona.  2,  (Saxícola  rnUcola, 
Bechstein)  :  A  Testiu  viu  i  nia 
a  l'espessor  deis  hoscos;  a  l'hi- 
vern  baixa  ais  llocs  mes  abri- 
gáis. El  seu  cant  és  agradable. 
Dentirostre.  Té  12  cm.  Sin.  re- 
ietó,  rupit,  pit-roig,  regentí, 
cobit,  culblanc.  (Pal amos,  La 
Bisbal.) 

Reiantí,  m.  I.  (Reguhis  igni- 
capillns,  Brehm)  :  Ocell  de 
costums  quasi  iguals  ais  del 
rei  petit.  Sin.  bruel.  2.  (Sylvia 
ignicapilla,  Temm.)  :  Denti- 
rostre, roig  del  cap. 

Reí  de  tords,  m.  :  (Turdus  vis- 
civoriis)  :  Ocell  que  passa  Thi- 
vern  a  Menorca.  (Menorca.) 

Reientixc,  m.  :  Pit-roig=  Se'l 
coneix  en  aquesta  comarca  per 
diversos  noms  :  Reientinc,  rei, 
rupit  i  pitric.  És  molt  amic 
d'estar  en  companyia  de  l'ho- 
me.  El  seu  crit  especial  és 
«j-Tiri-ric-tic-tich  i  « — Tic-tich 
És  d'una  color  roja  de  sota  el 
coll,  i  aixó  ha  donat  motiu  a 
son  nom  de  pit-roig.  (Cassá, 
Sant  Feliu  de  Guíxols,  Pa- 
lamós.) 

Reiet,  m.  :  Nom  d'un  ocell  que 
té  el  pit-roig.  (Espluga,  Benas- 
sal.  Altea.) 

Reietó,  m.    (Regulus    i   Sylvia 

Rubecula)  :  Nom  d'ocell.  (Cat,, 
Bal.  i  Val).  V.  Rei. 

Reí  mixó,  m. :  Nom  d'ocell  (Llei- 
da,  Balaguer);  féimoicó  (Benis- 
sanet.) 

Reí  petit,  m.  (Regulus  cristatus, 
Charleton;  Motacüla  Regulus, 
L.)  :  Verd  grogós  del  damunt, 
té  negre  el  bec  i  els  peus  bruns. 
De  96  mm.  Per  la  primavera 
puja  a  les  valls  fresques  i  ele- 
vades,  nia  en  els  pinars,  de  ve- 
gades  prop  de  les  habitacions; 


a  la  tardor  baixa  ais  plans  i 
olivars  i  persegueix  insectes. 
Dentirostre  de  3  ^  polz.  Ocell 
que  té  una  corona  de  color 
d'aurora  en  son  plomatge.  Sin. 
mosqueta,  reiet,  relente,  pri- 
mavera monyuda.  (Prades, 
Isil.) 

Repetit,  m.  :  Ocell  de  color  ros- 
sa;  fa  els  nius  pels  esbarzers 
o  espináis;  és  molt  petit.  (Be- 
nassal.) 

Replana,  f.  :  Pica-soques  blau. 
Nia  pels  forats  de  les  branques 
seques  de  les  plantes. 

Respinell,  m.  (Certhia  familia- 
ris)  :  Ocell  molt  semblant  al 
reietó;  fa  el  niu  molt  petit. 
(Terrassa,  Ripoll,  Sant  Feliu 
de  Guíxols,  Castellbó.)  Sin.  pi- 
casoques. 

RiCADONA,  f.  :  Ocell  missatger 
de  la  primavera;  cria  i  després 
emigra.  (Alcanar,  Vinarog.) 

RoDACANONs,  m.  :  Ocell  una 
mica  mes  gros  que  un  gafarró. 
S'enfila  pels  arbres.  (Castellbó, 
Ager.) 

RopiT,  m.  (Rubecula  familiaris): 
Ocell  de  pas,  per  la  tardor  i 
hivernada;  en  dies  de  sol  can- 
teja  baixet,  pero  agradosa- 
ment;  notable  per  son  pit  roig, 
i  la  tradició  diu  que  aixó  li  ve 
d'haver  volgut  arrabassar  els 
claus  que  subjectaren  Crist 
nostre  Senyor  a  la  creu.  És 
molt  confiat,  i  segueix  el  llau- 
rador  o  cavador  aplegant  cues, 
deis  quals  s'alimenta  i  amb 
els  quals  se'l  caga  armant-li 
lloses  o  paranys.  (Migjorn  Gran, 
Palamós.) 

RoQUERET,  m.  :  El  roquerol.  (Al- 
tea, Gabanes,  Alcanar.) 

Roquerol,  m.,  rukerót  (Cat.  or.), 
rokeróí  (Cat.  occ.  Val.)  :  Ocell 
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semblant  a  Toronella,  té  el 
pit  i  la  cua  blancs;  ve  per  la 
primavera  i  marxa  com  les 
oronelles. 

RossARDA,  f.  :  Nom  d'ocell.  (Be- 
nessal). 

RossETA,  f.  :  Mena  de  busqueta 
rossa  i  pigada.  Té  la  particula- 
ritat  que  les  plomes  li  salten 
molt  fácilment.  (Palamós,  Cas- 
sá,  Ager.) 

RossiNYOL,  m.  (Motacilla  Sylvia 
Luscinia,  Latham.;  Philome- 
la)  :  Dentirostre,  bru  del  cap 
i  peus,  bru  rogenc  del  da- 
munt,  cendrós  del  pit  i  blan- 
quinós  del  ventre.  Arriba  per 
l'abril  i  se'n  torna  peí  setem- 
bre;  per  la  primavera  canta 
nit  i  dia  i  nia  pels  esbarze- 
rars.  Té  i6  o  17  cm.  (Cat., 
Bal.,  Val.) 

RossiNYOL  BORD,  m.  (MotacUla 
hortensis,  L.)  :  Dentirostre  gris 
cendrós  de  la  part  superior,  i 
una  mica  negros  de  les  ales  i  la 
cua.  Arriba  per  Fabril  i  s'esta- 
bleix  en  les  hortes,  prats  i  tor- 
rents.  El  seu  cant  és  agra- 
dable. Té  14  cm.  Sin.  rosse- 
ta,  piula. 

RossiNYOL  d'aigua,  m.  (Turdus 
arundinaceus,  L.)  :  Dentirostre 
de  prop  de  8  polz.  És  bru  ro- 
genc de  la  part  superior,  i  un 
poc  mes  ciar  prop  de  la  cua. 
Per  la  forma  del  bec  un  poc 
arque jat  Linneus  el  va  inclou- 
re  entre  els  tords.  Freqüenta 
les  vores  deis  rius,  estanys  i 
terres  pantanoses  per  a  cagar 
cues  i  insectes  aquátics,  i  fa 
el  niu  en  els  joncars,  entre  la 
boga  o  canyota.  Sin.  balquer, 
carreter  balea. 

RossiNYOL  DE  CANEMS,  m.  (Cur- 
ruca hypolais,   Bechstein,   seu 


Lusciniola,  Buffon)  :  Dentiros- 
tre de  sobre  5  polz.  de  llarg  i 
el  cap  de  color  de  plom.  En 
entrar  la  primavera  n'arriben 
un  bon  nombre.  El  cant  del 
másele  podria  expressar-se  amb 
les  sil-labes  ptiró  ptimix,  ptiró, 
ptiró,  ptimix,  que  repeteix  con- 
tínuament.  Persegueix  els  in- 
sectes i  en  particular  les  eru- 
gues.  Sin.  busqueta  xerraire. 

RossiNYOL     DELS     GROSSOS,     m. 

(Sylvia  Philomela,  Bechst.): 
Ocell  selvátic,  bru  gris  del  da- 
munt,  blanquinós  del  coll  i 
ventre,  i  bruns  el  bec  i  peus; 
de  18  cm.  Té  els  costums  sem- 
blants  ais  de  la  Sylvia  Luscinia. 
Canta  tota  la  nit  per  la  pri- 
mavera. 

RossiNYOL  DE   MURALLA,   m.      I. 

(Motacilla  plwenicurus,  L.) : 
Dentirostre,  blau  de  plom  del 
dors.  S 'alimenta  d'aranyes,  for- 
migues  i  altres  insectes,  així 
com  de  baies  i  altres  fruits  dol- 
90S.  Sin.  bitxac  gros,  cotxa  de 
cap  blanc,  cua-roig.  2.  (Saxi- 
cola  phoenicurus,  Lath.)  :  Parts 
superiors  d'un  cendrós  blavenc, 
front  blanc,  bec  negre  i  els 
peus  bruns.  Emigra  per  l'oc- 
tubre  i  torna  per  l'abril.  Té 
145  mm.  Sin.  carboner,  cot- 
xa de  cap  blanc. 

RossiNYOL  DE  SAULE,  m.  (Mo- 
tacilla arundinacea,  L.)  :  Den- 
tirostre de  5  %  a  6  polz.,  bru 
rogenc  del  damunt  i  blanqui- 
nós ombrejat  de  groe  en  el  coll 
i  ventre.  Freqüenta  les  vores 
deis  rius,  recs  i  llocs  pantano- 
sos. Té  13  cm.  Sin.  tritri,  ta- 
llarets. 

RossiNYOL  d'estany,  m.  (Mo- 
tacilla paludícola,  L.)  :  Denti- 
rostre de  5  54  P^lz.  de  llarg, 


ELS  NOMS  DELS  OCELLS  DE  CATALUNYA 


93 


gris  fose  de  la  part  superior. 
El  seu  instint  i  costuras  son 
com  els  del  rossinyol  d'aigua. 
Sin.  trist. 

Rossinyol  d'hivern,  m.  (Mota- 
cilla  modtilaris,  L.;  Accentor 
mod  ularis  Bechstein)  :  Denti- 
rostre  de  prop  de  6  polz.  de 
llarg.  Sin  pardal  de  bardissa, 
gratapalles. 

Rossinyol  mascaret,  m.  (Syl- 
via  orphea,  Temminck)  :  Ocell 
selvátic  amb  les  parts  supe- 
riors  d'un  bru  negre,  les  infe- 
riors  blanquinoses,  el  bec  ne- 
gre i  groguenc,  i  els  peus  bruns. 
Té  17  cm.  Arriba  per  Tabril, 
s'estableix  i  nia  pels  boscos  de 
la  regió  mitjana  i  mes  amunt,  i 
s'alimenta  d'insectes  i  fruits 
salvatges.  Dentirostre.  Sin.  : 
busqueta,  mascara!.  (Compa- 
nyó.) 


Sagall,  m.,  seqái  :  Nom  d'ocell. 
(La  Bisbal.)° 

Sagart,  m.  :  La  becassina.  (Em- 
púries,   Sant  Esteve.) 

Salcet,  m.,  sarsét  (Vinar 09,  Al- 
tea) :  Varietat  de  l'ánec  d'ai- 
gua. (La  Bisbal.) 

Saltamarges  (Scolopax  aquatica, 
Lath.)  :  Ocell  ribereño  gris  cen- 
dres del  damunt,  i  del  davall 
groe  groguenc  que  tira  a  blanc 
en  el  coll  i  el  ventre.  Té  12  cm. 
i  mig.  Habita  i  nia  pels  esbar- 
zerars,  prop  deis  rius  i  estanys 
de  la  regió  litoral.  Sin.  trist. 

Samerlic,  m. :  Nom  d'ocell.  (Qui- 
mera.) 

Sebel'LÍ,  m.,  seberli  (Vinarog) 
(CEdicnemus  crepitans)  :  Ocell 
de  les  corredores,  i  corre  molt; 
mai  no  es  posa  pels  arbres  o 


damunt  parets;  nia  dins  l'are- 
na  o  térra  arenosa;  fa  un  crit 
estrany  quan  se'l  molesta;  és 
de  les  dimensions  d'una  per- 
diu,  A  la  nit  el  senten  cridar,  i 
diuen  que  assenyala  pluja  o 
que  els  cagadors  Than  moles- 
tat;  cert  que  té  qualque  cosa 
de  sibil-litic  :  és  sedentari;  no 
emigra.  «Canta  a  es  vespre  es 
sebel-lí  :  fará  vent,  d'allá  o 
d'aquí.»  (Migjorn  Gran,  Vi- 
narog.) 

Senyoreta,  f.  (Parus  caudatus, 
L.)  :  Ocell  selvátic  que  té  les 
parts  superiors  variades  de  ne- 
gre, rosat  i  cendres,  i  blan- 
ques  les  inferiors.  Té  de  155 
a  156  mm.  Habita  els  grans 
boscos  i  amb  preferencia  els 
de  les  vores  de  les  riberes.  Co- 
nirostre  de  6  %  polz.  Sin.  cua- 
llarg,  cua  d'aíena. 

SiBECA,  f.  (Syrnium  Aluco,  L.): 
Ocell  semblant  al  mussol  (Man- 
resa.  Igualada,  Montblanc, 
Prades,  Cat.  occ).  «Cagar  la 
sibeca»  :  Enganyar  algú  fent 
molta  bronca.  (Calaf.)  Sin.  ga- 
marús,  xibeca,  cabeca. 

SiBOC,  m.,  sibók  (Cat.),  sabók  (Al- 
canar.  Val.)  :  Nom  d'ocell  noc- 
turn  que  cada  dia  canvia  els 
ous  de  Uoc;  és  semblant  a  l'es- 
parver.  V.  Enganyapastors. 

SiP,  m.  :  Nom  d'ocell.  (Espluga, 
Oliana.) 

Sisó,  m.  (Utis  tetrax,  L.)  :  Pres- 
sirostre,  d'i  peu  i  7  polz.  Sin. 
polla  xica.  (Migjorn  Gran.) 

SiT  GROG,  m.  (Emberiza  cirlus, 
L.)  :  Ocell  hortolá  roig,  clape- 
jat  de  bru  del  dors,  cendrós 
del  pit  i  groe  del  ventre.  De 
165  mm.  Habita  i  nia  pels  bos- 
cos de  la  regió  subpirenenea,  i 
a  l'hivern  baixa  ais  plans.  Co- 
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nirostre  de  6  polz.,  6  lín.  Sin. 
bardaula,  gratapalles.  (Cat., 
Altea.) 

SiT  NEGRE,  m.  (Emberiza  Cia, 
L.)  :  Ocell  hortolá  cendrós 
blau  del  cap  i  coll,  parts  supe- 
riors  variades  de  negre  i  cen- 
drós, i  les  inferiors  de  color 
roja  de  canyella.  Té  i66  mm. 
A  rhivern  habita  les  valls  i 
torrents  de  la  regió  mitjana,  i 
les  subpirenenques  per  la  pri- 
mavera i  l'estiu.  Conirostre  de 
prop  de  7  polz.  Sin.  civader, 
pastoreta,  sitet. 

SiTRA,  f.  :  Nom  d'ocell.  (La  Bis- 
bal.) 

SoLiQUER,  m.  :  Nom  d'ocell.  (Al- 
tea.) 

Suís,  m.  (Ardeola  minuta)  :  És 
el  suís  menor  (el  suís  major  o 
gros  es  veu  poquíssimes  volt  es); 
Teñen  la  propietat,  aqüestes 
xancalloses,  en  posar-se  dre- 
tes,  de  fer  una  línia  recta  de 
llurs  carnes,  eos,  coll,  cap  i  bec. 
Sin.  rasclet  deis  negres. 

SÚL-LERA,  f.  :  Nom  d'ocell.  (Mig- 
jorn  Gran.)  V.  Sól-lera. 


Tallaret,  m. :  Nom  d'ocell.  (Ca- 
laf,  Quimera.)  V.  Tallarol. 

TaLLAROL     DE     CAP     NEGRE,     m. 

Sylvia  melanocephala  Lath.)  : 
Ocell  selvátic,  negre  del  cap. 
Té  135  mm.  S 'alimenta  d'in- 
sectes  i  fruits.  Sin.  bosqueta  de 
cap  negre,  cap  negre  d'ull  roig. 

Tallarot,  m.  :  Nom  d'ocell. 
(Terrassa.)  V.  Teiarol. 

Tatrás,  m.  :  Ocell  aquátic.  (Ei- 
vissa.) 

Teixeret,  m.  :  Ocell  semblant 
al  reietó.  (Súria.) 


Teixidor,    m.    (Parus 

ñus,  L.)  :  Blanc  del  cap  i  coll, 
vermell  del  dors  i  cendrós  del 
ventre;  de  10  cm.  (4  polz.)  Ha- 
bita les  arbredes  del  litoral  i 
s 'alimenta  d'insectes  i  llavors 
de  plantes  aquátiques.  Coni- 
rostre. Sin.  mitjaire.  (Com- 
panyó.) 

Terradell,  m.  :  Nom  d'una  es- 
pecie de  cogullada.  (Balaguer.) 

Terrerol,  m.  :  És  una  mena 
d'alosa.  Gros  igual  que  aquella 
i  aproximadament  de  la  ma- 
teixa  color.  El  seu  crit  espe- 
cial sembla  que  digui  :  « —  Xar- 
rup!...  xarrup!»  en  aixecar-se. 
(Cassá,  Palamós.) 

Terrerola  cutuliu  (Alauda  ar- 
vensis,  L.)  :  Ocell  comú  i  se- 
dentari,  l'únic  que  amolla  el 
cant  quan  vola  verticalment  i 
per  amunt. 

Terrola  petita.  (A.  hrachyda 
Ayla.)  (cast.  terrera)  :  És*^  de 
pas  i  no  gaire  comú. 

Terrola  caputxina.  V.  Alova. 
(Cat.  or,,  Cat.  Migjorn  Gran.) 

Térros,  m.  :  Ocell  petit  com  un 
gafarró,  amb  la  ploma  de  color 
com  el  pardal.  (Castellbó.) 

Teulader,  m.  :  El  pardal.  (Mar- 
ratxí.) 

Teulaí,  m.  :  El  pardal.  (Altea.) 

Teulat,  m. :  El  pardal.  (Eivissa.) 

TiNTiPELLA,  f.  :  Ocell  de  la  color 
de  la  cadernera.  Nia  pels  ar- 
bres  i  per  les  parets.  (Castell- 
bó, Oliana.) 

Tiró,  tirona,  m.  :  L'ánec  casóla. 
(Vic,  Bolvir,  Castellbó.) 

TiRRiT,  m.  (Tringa  cinérea,  L.): 
Les  parts  superiors  son  cen- 
droses  i  les  inferiors  blanques. 
Té  de  25  a  26  cm.  Habita  i  nia 
al  N.,  arribant  al  nostre  país 
per  la  tardor;  s'estableix  a  les 
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vores  deis  estanys  i  rius.  Sin. 
pit-roig. 

Tita,  f.  :  i.  Nom  que  es  dona  a 
la  perdiu,  cast.  perdiz  (Perdix 
rubra,  Briss.).  A  Mahó  en  diuen 
camavermeia.  Es  l'au  típica  de 
caga...  i  de  taula.  Plural  :  tites. 
2.  Crit  que  es 
fa  per  reple- 
gar les  gallines: 
(Migjorn  Gran.)  ti  tes  ti  tes 

TiTETA-soRDA,  f.  (Agrodroma 
campestris)  :  El  nom  no  li  riu 
damunt;  li  escau  molt  bé  :  sem- 
pre  se  la  veu  írescar  el  camp; 
si  alga  el  vol,  el  deixa  prest, 
posant-se  a  la  vista  del  qui  Tha 
feta  algar.  És  au  de  pas  i  ha- 
bita a  Menorca  per  la  tardor 
i  rhivern.  Se  la  caga  dins  les 
pastures  altes,  a  la  nit,  amb 
un  fanal  i  el  Hnc-tinc  d'un 
triangle  o  traiga.  D'aital  ge- 
nere popular  tüeta  sorda  n'hi 
ha  un  altre  genere  científic 
(Anthus)  i  tres  especies  :  arho- 
reus,  que  es  posa  pels  arbres; 
A.  pratensis,  que  corre  pels 
prats;  A.  spinoletta,  que  és  rara, 
salvatge,  i  corre  per  llocs  hu- 
mits.   (Migjorn  Gran.) 

TiTiT  (Alauda  pratensis,  L.), 
Bechst.;  Anthus  pratensis 
Bechstein)  :  Té  les  parts  supe- 
riors  bruñes  del  centre  de  les 
plomes  i  grises  de  l'extrem;  les 
parts  inferiors  blanques,  lleu- 
gerament  tenyides  de  groe. 
Té  15  cm.  El  seu  crit  ordinari 
sembla  imitar  les  sil-labes  tuU, 
tutt.  Fa  el  niu  a  térra.  Denti- 
rostre  de  8  polz.  Sin.  tititet, 
titet,  titella,  titerella,  cotur- 
liu,  piuli  de  prat. 

TiTiTA,  f.  :  Ocell  vermellenc, 
molt  petit  i  amb  cresta;  pica 
les  fulles  deis  arbres.  (Cassá.) 


TiTOLivA,f.  :  La  cotorliva.  (Mont- 

blanc,  Espluga.) 
TiTOT,  m.  :  L'indiot  (Tortosa.) 
ToRCAg,  m.  :  El  todo.  (Benassal.) 
ToRD  (Turdus  musicus,  L.):  Den- 
tirostre  emigrant,  puix  habita 
aquí  a  rhivern,  i  a  la  prima- 
vera se'n  va  a  les  regions  del 
nord  i  allí  nia.  Bec  i  plomatge 
del  damunt  bru,  gargamella 
i  ventre  blancs.  Té  23  %  cm. 
S'alimenta  d'insectes  i  fruits. 
És  molt  perseguit  deis  caga- 
dors  i  molt  apreciat  pels  gas- 
trónoms.  (Cat.;  Bal.,  Val.) 
«Ésser  un  tord»  :  Ésser  molt 
remirat  o  astut  (Migjorn  Gran). 

«Un  tord  dalt  d'una  figuera 
troba  que  fa  bon  estar, 
i,  com  veu  que  Tamo  hi  va, 
pega  vol  i  no  Tespera.» 

(Migjorn  Gran.) 
Manera  de  cagar-los  :  Se'l 
caga  amb  filaos  (redes)  a  coll 
i  a  batuda.  A  coll  :  entre  dos 
arbres  naturals  o  portats  d'una 
altra  banda,  es  disposa  un  pas, 
que  el  cagador  tanca  amb  els 
filaos  estesos.  A  batuda  :  en  nit 
negra,  sense  lluna,  va  el  caga- 
dor filaos  estesos  i  tocant  suau- 
ment  la  ramera  de  l'arbre  on 
el  tord  passa  la  nit.  A  Menorca 
se  n'agafen  a  mils  de  mils,  que 
s'exporten.  Diuen  que  ve  en 
la  lluna  de  setembre  i  octubre 
i  se'n  va  per  Sant  Maciá  (Ve- 
gi's  Puput).  Se'ls  comenga  a 
cagar  a  la  tarda  del  día  de 
Tots  Sants. 
Tord  ala-roig,  m.  (Turdus  ilia- 
cus,  L.)  :  Dentirostre  mes  pe- 
tit que  el  tord  comú.  De  color 
bruna  del  damunt  i  del  bec, 
del  davall,  blanc  amb  clapes 
negroses.  S'alimenta  de  fruits 
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i  d'insectes;  té  22  cm.  Sin.  tord 
castellá,  tord  cerda,  tord  ga- 
vatx. 

Tord  de  roca,  m.  (Turdus  pe- 
trocincla,  T.  saxatilis,  L.)  :  Den- 
tirostre  que  té  roges  les  deu 
plomes  laterals  de  la  cua,  i 
aixó  li  ha  valgut  el  nom  de 
culroja.  És  molt  estimat  peí 
seu  cant  melodiós,  com  el  del 
rossinyol.  Cap  i  coll  blancs 
cendrosos,  dors  negre,  pit  i 
ventre  roigs.  Té  20  cm.  i  mig. 
Sin.  merla  roquera,  pássera  de 
les  roques,   culroja. 

Tord  gavatx,  m.  (Turdus  pila- 
ris,  L.)  :  Dentirostre  que  abun- 
da molt  a  la  Cerdanya  durant 
el  temps  de  la  cria;  per  aixó 
l'anomenem  tord  cerda,  i  l'es- 
pecífic  filaris  li  ve  deis  péls 
negres  que  rodegen  la  base  del 
seu  bec.  Té  el  cap  cendrós,  el 
dors  bru  de  castanya,  i  blanc 
el  ventre;  de  27  cm.  i  mig.  La 
seva  carn  és  poc  estimada. 
Sin.  tord  port aleñe,  tord  ga- 
vatx, griva  portalenca,  cer- 
dana,  alaroig. 

Tord  marí.  i.  (Turdus  cinclus, 
L.;  Cinclus  aquaticus,  Bech- 
stein)  :  Dentirostre  que  té  el 
costum  de  submergir-se  en 
l'aigua,  en  busca  d'insectes 
aquátics.  Es  pot  estar  mes 
d'un  minut  sota  de  l'aigua.  Ha- 
bita i  nia  per  les  penyes  prop 
deis  rius.  Sin.  bernat  pescaire, 
cabussó,  merla  d'aigua.  2: 
(Cinclus  aquaticus,  Bechstein). 
De  color  bruna,  menys  del  pit, 
que  és  blanc.  Té  19  cm.  Sin. 
viudes,  merla  d'aigua. 

Torlit,  m.  ((Edicnemus  crépi- 
tans,  Temminck)  :  De  tintes 
generáis  bru  vermellós  i  cen- 
dres,  i  blanquinós  del  coll  i 


del  ventre.  De  40  a  43  cm. 
Habita  en  les  riberes  del  Ter, 
Fluviá,  Segre,  en  la  Cerdanya... 
S 'alimenta  de  vegetáis  i  insec- 
tes.  Sin.  galdric,  toro  de  gar- 
riga,  xarlot  d'ulls  groes. 
Toro  de  garriga,  m.  (Nyctico- 
rax  ardeola,  Temm.)  :  Negros 
del  cap,  verd-fosc  del  dors, 
gris  de  perla  en  les  ales  i  cua, 
i  blanc  en  la  resta  del  eos;  de 
52  a  55  cm.  Habita  amb  pre- 
ferencia els  fons  pantanosos 
rodejats  d'arbres  i  les  vores 
deis  rius.  Sin.  espurgabous. 

TORRADULLA     TORRADULLES,      f.: 

Mena  de  moixó  amb  la  cua 
llarga  i  una  mica  mes  gros  que 
el  pardal.  Es  menja  els  cues 
en  remoure  la  térra  mullada 
per  a  sembrar;  (Borges.) 

TORTORA,  f.,  tórtre  (Cat.  or.),  tór- 
tola (Cat.  occ.)  (Columba  Tur- 
tur,  L.)  :  De  color  cendrosa, 
de  28  a  29  cm.  (12  polz.).  Arri- 
ba de  1 'África  per  l'abril  i  maig, 
s'entreté  poc  en  el  litoral,  i 
aviat  se'n  va  ais  boscos  de  la 
regió  mitjana  i  subpirenenca. 
(Cat.,  Bal.,  Val.) 

Trenca,  f .  (Lanius  minor,  Gmel.) 

Trencalós,  m.  (Falco  ossifra- 
gus,  L.;  Gypaetus  barbatus, 
Temminck)  :  Ocell  de  rapinya 
diürn,  que  forma  el  lla9  d'unió 
entre  les  vultúrides  i  les  falcó- 
nides;  talla  de  4  a  5  peus  i 
2  polz.  (i-i'20  m.).  Diu  Brehm 
que  totes  les  depredacions  co- 
meses  per  VAquila  Fulva  se  li 
atribueixen  equivocadament, 
puix  sembla  molt  inofensiva. 
Sin.  cabrota. 

Trencanous,  m.  (Corvus  caryo- 
catactes,  L.;  Nuci fraga,  C.  Tem- 
minck) :  Conirostre  de  14  polz. 
S 'alimenta  particularment  de 


LS    NOMS    DELS    OCELLS    DE    CATALUNYA 


97 


nous,  avellanes,  pinyons.  A  la 
gorja  hi  té  una  bossa  dilatable 
on  pot  guardar  fins  a  set  ave- 
llanes. Pels  colors  s'assembla 
a  un  pinsá  :  pinson  de  mon- 
tagne  (Vienne),  emparentat 
amb  el  gaig  (Garrulus). 

Trencapinyes,  m.  (Loxia  pi- 
tyopsütacus,  Bechst.;  L.  Cru- 
cir ostra,  Cuv.;  Curvirostra,  L.; 
Remrvirostra)  :  De  bec  gros, 
curt  i  molt  corbat;  de  17  a 
18  cm.;  les  mandíbules  desvia- 
des  i  creuades  inversament. 
Habita  els  pinars  de  la  Cerda- 
nya,  Queralps,  Nuria...  A  Tes- 
tiu  i  a  rhivern  baixen  molts 
ais  pinars  de  la  regió  mitjana. 
S 'alimenten  de  diverses  11a- 
vors  i  fruits,  i  principalment  de 
pinyons.  Sin.  picapinyes,  bec- 
tort.  El  nom  de  becíort  li  ve 
que  aquest  ocell  va  voler  arren- 
car  els  claus  de  la  creu  de  Nos- 
tre  Senyor,  quedant  amb  el 
bec  creuat,  encorbat.  El  qui 
en  té  un  a  casa  no  tingui  por 
que  la  tempestat  li  arribi. 
(Cat.,  Bal.,  Val.)  Sin.  picapi- 
nyes. 

Trictric,  m.  (Sylvia  conspicilla- 
ta,  Marm.)  :  Sin.  trencamates. 

Truca-soques,  m.  :  Nom  d'ocell. 
(Benissanet.) 

TuDÓ,  m.  ( Columba  Talumhus, 
L.)  :  D'un  grisblavós;  té  45  cm. 
(12  polz.).  Habita  en  els  bos- 
cos,  i  a  l'hivern  freqüenta  les 
rouredes  per  a  menjar  glans. 
Els  musulmans  en  fan  un  ob- 
jecte  de  venerado  quasi  ge- 
neral; els  respecten  en  gracia 
del  ramet  que  va  portar  a  Noe 
la  coloma  passat  el  diluvi,  i 
també  en  memoria  de  la  que 
Mahomet  estimava,  ensenyada 


a  pendre-li  un  gra  d'arrós  de 
Torella,  quan  li  ho  indicava. 
(Cat.,  Bal.,  Val.) 
TuíT,  m.  (Lanius  excubitor,  L.): 
Dentirostre,  gris  bru.  El  seu 
cant  s'assembla  a  un  tnH 
trui  que  repeteix  contínua- 
ment  quan  está  posat  al  cim 
d'un  arbre.  És  valent  fins  a 
defensar-se  deis  atacs  (embes- 
tides)  del  corb.  De  23  a  24  cm. 
Habita  els  grans  boscos  de  la 
regió  mitjana  i  superior.  Viu 
d'insectes,  petits  réptils  i  oce- 
llets,  que  destro9a  amb  fero- 
citat  o  que  enganxa  a  les  es- 
pines per  a  quan  els  necessiti. 
Sin.  botxí,  margassa  (Com- 
panyó),  escanyabruixot  (Com- 
panyó),   gaig,   botxí. 


Ull-de-bou,  m.  I.  (Sylvia  tró- 
chilus,  Lath.)  :  Dentirostre,  de 
4  polz.  i  mitja,  gris  verdós  del 
damunt,  i  el  ventre  blanc  gris 
ombrejat  de  groe.  Encara  que 
és  emigrant,  alguns  es  queden 
aquí.  S 'alimenta  de  mosquits. 
Sin.  cibot,  siboc.  2.  (Certhia 
familiaris,  L.)  :  Sin.  puja-so- 
ques. 3.  (S.  sibilatrix,  Temm.). 
Sin.  ull-de-bou,  busqueta  xiu- 
ladora. 

Ull-de-bou  dels  grossos,  m. 
(Sylvia  palustris,  Bechstein): 
Ocell  ribereño,  bru  del  damunt, 
o  cendrós,  segons  Testació; 
gris  bru  ciar  del  davall,  quasi 
blanc  del  coll  i  ventre.  Té 
133  mm.  Arriba  peí  mar9  i  emi- 
gra peí  setembre.  Habita  i  nía 
en  llocs  humits  i  pantanosos. 
Sin.  menjamosquits. 


Eut.  de  Dialec. 
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Valona,  f.  (Totanus  Clareóla, 
Temminck)  :  Ocell  de  parts  su- 
periors  d'un  bru  fose,  predo- 
minant  el  blanc  en  les  infe- 
riors;  té  de  i6  a  17  cm.  A  l'hi- 
vern  abunda  en  les  comarques 
pantanoses  i  sorrenques  de  les 
regions  baixes,  on  teñen  la 
permanencia,  niant-hi  algunes 
parelles. 

Verdaleta,  f.  (Sylvia  cisHcola, 
Temminck)  :  Sin.  castanyola, 
trist,  espantacagadors. 

Verdaula,  f.  (Emberiza  hortu- 
lana,  L.).  Sin.  piula  hortolana, 
hortolana. 

Verderol,  m.  :  Ocell  petit,  sem- 
blant  al  pardal,  de  color  ver- 
dosa; canta  bé;  és  domestica- 
ble.  V.  Verdum. 

Verderola,  f.  (Emberiza  citri- 
nella,  L.)  :  Ocell  hortolá  gris 
fose  peí  damunt,  i  del  davall 
groe.  Té  165  mm.  A  l'hivern 
habita  la  regió  subpirenenca 
i  baixa  ais  plans  per  la  prima- 
vera. Conirostre,  de  6  ^  polz. 
Sin.  bardosa,  pinsá  hortolá, 
gratapalles,  enganyapastors. 
V.  Caprimulgus. 

Verdet,  m.  :  El  verdum.  (Al- 
canar.) 

Verdosa,  f.  :  Nom  d 'ocell. 
(Avinyó.) 

Verdum,  m.  (Fringilla  chloris, 
Temminck;  Loxia  chl.,  L.): 
Domina  en  aquest  ocell  la  color 
verda  grogosa  en  el  pit,  coll  i 
ventre;  té  15  cm.  Per  la  pri- 
mavera i  estiu  resideixen  i 
nien  en  les  regions  subpirenen- 
ques,  i  a  rhivern  baixen  al 
pía.  Conirostre  de  6  ^  polz. 
Sinónim  verderol.  (Cat.,  Bal,, 
Val.) 


Vilero,  m.  :  El  pardal.  (Vina- 
ro9.) 

ViNjOLiTA,  f.  :  Nom  d'ocell.  (Me- 
norca.) V.  Ginjola. 

ViNYADOR,  m.  (Motacilla  ficédu- 
la,  L.)  :  Sin.  picafigues,  pica- 
flors. 

ViROT,  m.  :  Ocell  aquátie;  no  és 
bo  per  a  menjar.  (Eivissa.) 

ViTRAC,  m.  (Pr alineóla  rubícola 
Saxícola)  :  Ocell  de  les  dimen- 
sions  del  buscaret,  de  manera 
que  es  pot  posar  dalt  d'un 
jone  i  gairebé  no  el  fa  torcer  : 
color  fosquet  amb  pintes  ver- 
melloses,  amb  ratlles  blanques 
a  les  ales;  fa  el  niu  a  térra, 
amb  preferencia  en  la  conca- 
vidat  d'una  roca;  diuen  que  és 
l'ocell  que  nia  primer  que  els 
altres;  és  molt  comú  i  seden- 
tari,  i  deis  mes  confiats.  (Me- 
norca, Eivissa.)  Sin.  bitxac. 

Viuda,  f.  (Cinchis  aqualicus, 
Bechstein). 

ViUDETA,  f.  (Tringa  subarquata, 
Temminck). 

VoLDRijA,  f.  :  Ocell  de  pas,  de 
color  negra,  semblant  a  la  ga- 
vina, pero  mes  petit.  (Altea.) 

VoLiAC,  m.  :  El  ratapinyat .  (Cas- 
tellbó.)  L.  muniac,  municee 
(rat  penat). 

VoLTOR,  m.  (Vultur  fulvus,  L.): 
Té  el  cap  i  coll  poblats  de  bor- 
rissol;  de  3  peus  i  8  polz.  a  4 
peus  i  2  polz.  (i '15  a  i'20  m.), 
segons  Vayreda.   Sin.    arpella. 

VoLTOR  PETIT,  m.  (VuUur  s.  Ca- 
thartes  pernopterus,  L.,  Temm.): 
Del  volum  del  corb,  de  plo- 
matge  blanquinós;  d'i  peu, 
7  lín.  i  mitja  de  llarg  (70  cm.), 
ocell  de  rapinya,  vuítúrides. 
Sin.  arpella. 

VoLTRÓ,  m.  :  El  castellá  buitre. 
(Borges.) 
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Xanca,  f.  (espanyol,  zanco). 

Xarlot,  m.  (Numenius  arquata, 
Latham)  :  Negros  de  les  parts 
superiors  i  blanquinós  de  les 
inferiors.  De  6o  cm.  A  rhivern 
es  troba  a  les  vores  del  mar  i 
en  els  plans  humits;  s'alimenta 
de  cues,  mol-luscos,  etc.,  i  fa 
un  crit  semblant  a  currili,  cur- 
rili.  Sin.  becuts,  polit  gris. 

Xarlot  d'ulls  grocs,  m.  (Cha- 
radrius  ceedicnemus,  L.;  Oedic- 
nemus  crepitans,  Temminck) : 
Ocell  pressirostre  d'i  peu  i 
mig.  Sin.  galdric,  toro  de  gar- 
riga,  sabarlic,  xamarlit,  dau- 
rada,  turlit. 

*Xarranc,  m.  (Pterocles  arena- 
rius,  Temm.;  seu  Perdix  ara- 
gonica,  L.)  :  Gallinária,  de 
12  polz.  i  mitja.  Sin.  xurres. 

*Xatrac,  m.  (Árdea  minuta,  L.): 
De  color  de  cendra  blavós,  de 
sobre  el  eos,  i  blanc  de  les  parts 
inferiors.  Té  22  cm.  És  Tespé- 
cie  mes  petita  del  genere.  Arri- 
ba per  la  primavera  i  s'esta- 
bleix  pels  estanys  i  rius  pro- 
pers  al  mar. 

Xau,  m.  :  El  pinsá.  (Altea.) 

*Xemerlit,  m.  (Charadrius  plu- 
vialis,  L.)  :  Pressirostre  d'i 
peu  i  6  lín.  Sin.  xamerli,  dau- 
radell,  daurada,  esplugabou. 

Xeret,  m.  :  Nom  d'ocell.  (Es- 
pluga.) 

Xerraire,  m.  (Coradas  gárrula, 
L.)  :  Té  un  aire  de  familia  amb 
la  garsa,  el  gaig  i  el  corb;  el 
seu  bonic  plomatge  és  verd 
i  blau  (se  Tha  comparat  a 
un  lloro).  Sin.  gárola,  gralla 
blava. 

Xerret,  m.  :  Ocell  petit,  de 
color  fosca.  Fa  el  niu  entre  la 


brossa.  (Prades,  Balaguer,  Gui- 
merá.) 

Xerreta,  f.  :  El  xerret.  (Isil, 
Lleida.) 

Xerxet,  m.  (Anas  crecca,  L.;  et 
A,  querquedula,  L.)  :  Ocell 
ratllat  de  negre  i  blanc  de  so- 
bre el  eos,  i  blanc  de  Tabdo- 
men;  de  32  cm.  Aquesta  espe- 
cie habita  el  nostre  país  tot 
l'any  i  nia  en  l'espessor.  Sin. 
xerret,  salcet,  anee  d'aigua, 
fot]  a. 

Xet-xet,  m.  :  Ocell  mes  petit  que 
el  pardal,  pero  de  la  mateixa 
color. 

Xeverlí,  m.  :  Ocell  aquátic,  alt 
i  prim;  fa  grans  xisclets  a  la 
nit.  (Eivissa.) 

XiBECA,  f .  (Strix  Aluco,  L.)  :  Sin. 
óliba,  baveca. 

XiL-LOT,  m.  (Pluvialis  apricarius, 
L.)  :  Ocell  deis  corredors;  és 
de  pas,  a  la  hivernada;  té  molta 
consemblanga  amb  el  sibil-lí,  i 
el  nom,  en  augmentatiu,  se  li 
retira  bastant.  El  xil-lot  és  au 
de  prat;  n'hi  ha  una  altra  es- 
pecie, que  es  veu  rares  vega- 
des;  el  PL  varius.  Dita  :  «Si 
plora  es  xil-lot  real,  fará  tem- 
poral.» Quan  fa  un  crit  plori- 
nyós,  saltant  de  roca  en  roca, 
assenyala  mal  temps,  segons 
els  pescadors.  (Migjorn  Gran.) 

XiRLO,  m.  (Alauda  arvensis,  L.). 

Xitxapera,  f.,  éiéepére  (Prades), 
éíéampéle  (Borges)  :  Ocell  que 
anuncia  la  vinguda  de  la  pri- 
mavera. (Prades,  Borges.) 

XiULADOR,  m.  (Anas  Penelope, 
L.)  :  Sin.  piula,  ull-de-bou,  xiu- 
laire,  xiveta,  xixell. 

XiviTA,  m.  (Totanus  ochropus, 
Temminck)  :  Té  les  parts  su- 
periors bruñes  i  les  inferiors 
blanques;  de  21  a  22  cm.  És 
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freqüent  a  les  vores  de  les  ai- 
gües,  i  a  l'estiu  una  bona  part 
nien  en  la  nostra  regió  subpi- 
renenca.  Sin.  xorlitos,  morena, 
xorlit. 

XiviTONA,  f.  (Totanus  hypoleu- 
cos,  Temminck  ):  Ocell  bru  de 
les  parts  superiors  i  blanc  de 
les  inferiors.  Té  18-19  cm. 
Abunda  per  les  clotades  algue- 
ses de  prop  de  mar  i  se  submer- 
geix  en  Taigua  quan  l'enves- 
teixen  els  gossos.  Sin.  morena. 

XiXELLA,  f.  eieél  (Pineda,  Elna, 
Menorca)  (Columba  O enas,  L.): 
De  color  cendrosa,  mes  inten- 
sa del  damunt  i  mes  clara  del 
davall.  De  35  cm.  A  Toctubre 
es  reuneix  a  ramades,  aquesta 
especie,  i  se'n  va  per  les  grans 
valls  i  plans  de  la  regió  mit- 
jana  i  subpirenenca.  Sin.  co- 
lom  boscá,  xixell,  tudó.  (Cat., 
Bal.,  Val.) 

XoRiGUER,  m.  (Falco  Tinnúncu- 
lus,  L,;  Tinn.  alaudarius,  Gray) : 
Ocell  de  rapinya  diürn,  íam. 
falcónides;  d'i  peu,  2  polz., 
7  lín.  De  35  a  36  cm.  de  llar- 
gada.  Sin.  esparver,  moixet, 
penjasargantanes.  (Catalunya, 
Bal.,  Val.) 

Xorlit,  m.  :  La  xarla.  (Altea.) 

XoT,  m.  (Strix  Scops,  L.)  :  Sin. 
duc  petit,  xut,  xuta.  (Cat.) 

XoT  PETIT,  m.  (Strix-passerina, 
L.)  :  Sin.  óliba  petita,  baveca. 

XucA,  f.  (V.  Óliba).  Sin.  xucaoli, 
xupa,  bruixa. 

Xup,  m.  :  El  mussol.  (Espluga.) 

Xupa,  f.   :   Ocell  que  en  altres 


bandes  es  diu  óliba.  Les  xupes 
(com  es  diu  a  Igualada)  habi- 
ten i  crien  pels  sotateulades 
del  campanar  o  església  parro- 
quial; generalment  s'estan  pels 
forats  deixats  en  la  paret  de 
pedra  picada,  els  quals  forats 
serviren  per  a  muntar  l'obra 
tres  voltes  centenaria  del  tem- 
ple. 

XuRA,  f.  (Strix  flammea,  L.). 
Sin.  ruta,  xucaoli. 

XuRLA,  f.,  eúrle  :  Ocell  mes  petit 
que  el  pinsá.  (Palamós,  La  Bis- 
bal.) 

*XuRLA,  f .  1.  (lunxtorquilla.'L.): 
Bru  rogeuc  de  les  parts  supe- 
riors, i  de  les  inferiors  blanqui- 
nós  i  variat.  De  17  cm.  Arriba 
per  l'abril,  nia  pels  forats  deis 
arbres  i  destrueix  moltes  for- 
migues.  Té  el  mateix  plomat- 
ge  del  Cucuhís  canorus.  La 
seva  arribada  anuncia  la  del 
cucut  catorze  dies  després. 
Sin.  llengut,  dormicor,  formi- 
guer  (Comp.),  ocell  de  la  pluja, 
coU  toit.  2.  (Emberiza  milia- 
ria, L.)  :  Ocell  hortolá,  coniros- 
tre,  de  sobre  7  polz.  Sin.  cro- 
sider,  cruixideíl,  durduUa. 

XuRRA,  f.  (Pter ocles  arenarius, 
Temm.)  :  Vermellós  del  dors 
i  negre  del  ventre,  subcaudals 
i  cames.  Té  30  cm.  És  freqüent 
en  les  costes  d'África  i  a  Anda- 
lusia.  Sin.  xarranc.   (Lleyda.) 

XuRZA,  f.  :  L'óliba.  (Sarria  de 
Dalt.) 

Xut,  xuta,  s.  :  El  mussol  ba- 
n>Tit.  (Cat.,  Bal.,  Val.)  V.  Xot. 
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Vocabulari  de  Toli  i  de  Tolivera 


Aquesta  modesta  contribució  al  vocabulari  de  Tolivera  i  de  Toli 
ha  estat  compilada  lentament  i  curosa,  recollint  els  mots  de  la  viva 
veu  deis  nostres  pagesos  per  totes  les  contrades  de  Catalunya. 

No  sabem  si  totes  les  paraules  poden,  des  del  punt  de  mira 
filológic,  acceptar-se  com  a  purament  catalanes.  La  nostra  feina, 
modesta  i  perfectament  en  consonancia  amb  les  nostres  preferéncies 
i  ocupacions  normáis,  ha  estat  sois  la  de  cercar  els  mots  que  visques- 
sin  en  els  llavis  del  nostre  poblé. 

Confessem  que  hem  rebut  una  grata  impressió  de  sorpresa  da- 
vant  Tabundáncia  exuberant  de  léxic  que  hem  trobat.  Malgrat 
la  importancia  que  a  Catalunya  revesteixen  el  conreu  de  l'olivera  i 
la  industria  de  l'oli,  no  podíem  preveure  una  tal  riquesa  de  vocabulari, 
del  qual  el  recull  que  presentem  constitueix  sois  una  part.  Qo  que 
crida  de  seguida  l'atenció  és  que  les  comarques  mes  olivareres,  on 
l'olivera  representa  la  base  principal  i  sovint  única  de  Feconomia 
agraria,  solen  teñir  un  léxic  o  mes  reduit  o  mes  corromput,  probable- 
ment  per  acció  deis  contactes  continuats  amb  comerciants  estran- 
gers,  i  potser  també  perqué  la  modernització  de  la  industria,  amb 
la  consegüent  simplificació  de  l'utillatge,  ha  abolit  costums  i  atuells 
antics  que  contribuien  a  acréixer  el  vocabulari  corrent.  En  canvi, 
en  pobles  on  a  penes  es  conserven  poques  i  tristes  oliveres  i  un  antic 
molí  d'oli,  fose  i  enteranyinat  (record  d'una  passada  abundancia), 
es  descobreix  una  estupenda  varietat  i  un  nom  fins  per  a  les  coses 
mes  insignificants,  i  es  troben  paraules  que  el  mes  profá  en  qües- 
tions  filológiques  paladeja  sentint-hi  la  sabor  gratíssima  de  l'anti- 
guitat  i  de  la  puresa. 

Pot  afirmar-se,  potser,  que  cap  altra  llengua  presenta  tanta 
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riquesa  i  variació  per  a  expressar  coses  i  conceptes  referents  a  l'oli 
i  a  Tolivera. 

No  és  estrany,  de  totes  maneres,  que  així  sigui.  La  industria 
de  Toli  constitueix  a  Catalunya  un  element  fonamental  de  la  nostra 
economía.  Des  de  la  vora  del  mar  al  Camp  de  Tarragona  i  Tortosa, 
les  oliveres  s'estenen,  amb  poques  interrupcions,  fins  ais  peus  deis 
Pireneus,  i  arriben  a  escalar-los  prop  de  la  Seu  d'Urgell,  envaint 
en  llur  camí  tota  mena  de  terres.  Per  aquesta  rao  els  productes  de 
Tolivera  arriben  a  teñir  a  Catalunya  una  valor  que  s'acosta  ais  lOO 
milions  de  pessetes. 

Ultra  l'extensió  i  la  importancia,  cal  teñir  present,  per  a  com- 
pendre Tabundáncia  del  léxic,  Tantiguitat  del  conreu  i  de  la  indus- 
tria. Ja  Avienus,  segons  Schulten,  de  qui  prenem  aquesta  dada, 
parla  deis  olivars  de  la  Costa  E.,  al  sud  de  Tarragona.  Gran  havia 
d'ésser,  evidentment,  la  importancia  de  Tolivera  en  l'época  romana 
quan,  al  Camp  de  Tarragona,  trobem  un  poblé  anomenat  Oleastrum 
(Cambrils)  i  un  riu  anomenat  Oleum  flumen.  En  els  documents  de 
les  époques  posteriors  son  freqüentíssimes  les  cites  d'oliveres  i  d'oli- 
vars  en  quasi  totes  les  comarques  de  Catalunya. 

Aquest  recull  no  té  cap  pretensió  ni  molt  menys  cap  carácter 
definitiu. 

L'autor  l'ha  compilat  únicament  amb  el  propósit  de  contribuir 
ell  també,  amb  el  seu  esfor9  i  amb  el  seu  treball,  a  Tobra  del  Diccio- 
nari  general  de  la  llengua  catalana. 
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abastar  :  Collir  les  olives  amb  les 
mans.  « —  Aquí  collim  abas- 
tant.»  (Palamós.) 

acidesa  :  És  el  conjunt  d'ácids 
Iliures  continguts  en  Toli  i  que 
li  donen  un  gust  característic. 
Els  olis  fins  teñen  una  acidesa 
molt  baixa. 

adarador  :  Igual  que  decantador. 

aclarida  :  Acció  d'aclarir. 

aclarir  :  i.  Acció  de  tallar  rami- 
ficacions  d'un  arbre,  deixant-lo 
mes  ciar  de  brot.  2.  També 
indica  esporgada  fluixa. 

agüita  :  Trosset  de  brot  tendré, 
de  forma  variable  i  proveit 
d'ulls,  que  es  separa  d'un  ar- 
bre per  ajuntar-lo  a  un  altre, 
fent  així  un  empelt. 


que 


Igual  que  águila. 

aigües  de  vegetado   :    Igual 
oliasses. 

aixafar  :  Acció  de  moldre  les  oli- 
ves reduint-les  a  pasta  homo- 
génia  a  Tobjecte  de  poder  ex- 
treure  Toli  per  pressió. 

aixella  :  Igual  que  pestanya. 

aixert  :  Igual  que  águila.  (Celi- 
bato.) 


ametlla  :  Llavor  de  Toliva  tan- 
cada  dins  del  pinyol. 

ametlló  :  Igual  que  ametlla. 

anyer  :  Igual  que  anyívol.  (Vi  la- 
nova  i  Geltrú.) 

anyívol  :  Es  diu  de  l'arbre  (in- 
dividu,  especie  o  varietat)  que 
no  produeix  regularment  cada 
any,  sino  que  els  seus  anys  de 
prodúcelo  s'alternen,  mes  o 
menys  regularment,  amb  anys 
buits.  Correspon  al  vecero  cas- 
tellá. 

aragonesa  :  Varietat  d'olivera 
cultivada  a  la  comarca  de  Tor- 
tosa.     No  gaire  corrent. 

aranyaró  :  Igual  que  aranyó. 

aranyó  :  1.  Insecte  que  produeix 
el  ratat.  (Phloeotrips  oleae.)  2. 
Nom  d'aquesta  malaltia. 


Fulles  d'olivera  atacades  per  V aranyó 


arhequí  :  Igual  que  arhequina. 

arbequina  :  Varietat  d'olivera 
predominant  a  Catalunya.  Está 
escampada  una  mica  per  tot 
arreu,  pero  principalment  al 
Camp  de  Tarragona,  Urgell  i 
Garrigues.  El  seu  nom  deriva 
á'Arbeca,  primer  poblé  on  es 
diu  que  va  ésser  cultivada. 
S 'afirma  que  fou  importada  de 
Mallorca  peí  duc  de  Medinaceli 
segons  uns,  peí  rei  Jaume  I 
segons  altres. 

arbrat  :   Conjunt  nombrós  d'ar- 
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bres.  « —  Aquest  es  un  país  on 
va  molt  bé  l'arbrat.»  (Gandesa.) 

arhreria  :  Igual  que  arbrat. 
a — Aquí  va  molt  bé,  Tarbre- 
ria.»  (Gandesa.) 

argudell  :  Varietat  d 'olivera  cul- 
tivada a  TEmpordá. 

argudella  :  Igual  que  argudell. 

arnera  :  Igual  que  arnot. 

arnot  :  Especie  de  gábia  circular, 
feta  de  canyes,  que  serveix  per 
a  protegir  els  plangons  contra 
els  animáis. 

arrabassar  :  Arrencar  els  arbres. 

arrasador  :  Fusta  per  a  arrasar 
les  mesures.  (Empordá.) 

arrel  :  Part  subterránia  de  Tar- 
bre. 

aspillar  :  Igual  que  munyir. 

assenyalar  :  El  comen9ar  a  in- 
flar-se  els  borrons  per  a  brotar. 


hagoi  :  Varietat  d'oliveres  cul- 
tivada a  la  part  occidental  de 
Catalunya. 

haixos  :  Son  els  fangs  que  es  re- 
cullen  en  el  fons  deis  recipients 
que  contenen  oli.  Están  com- 
postos  d'oli  barrejat  amb  aigua, 
materia  colorant,  mucílag,  etc. 

halanceres  :  Els  dos  muntants 
centráis  en  les  premses  de  lliu- 
ra,  en  els  quals  s'introdueix  la 
mitjana.  Fan  de  guia  perqué 
el  seixanté  no  es  desvií  lateral- 
ment.  Demés,  sostenen  la  mit- 
-ana  sobre  la  qual  balance]  a  el 
seixanté. 

halma  :  Periferia  de  Tarbre,  part 
exterior  tendrá  de  la  copa. 
(Maslloren^.) 

halmada  :  Igual  que  halma.  (Mas- 
iloreng.) 

hanc  :  i.  Igual  que  cassola.     2. 


Igual  que  escaler.  3.  Feixa  de 
térra  compresa  entre  dos  rengs 
successius  d'oliveres. 


Banc 

bancal :  Tros  de  térra  pía,  limitat 
per  rases,  rengs  d 'arbres,  espo- 
nes o  marges,  destinat  a  ésser 
sembrat. 

barcella  :  1.  Mesura  per  a  olives, 
de  25  Iliures.  (Mallorca.)  2.  A 
Tortosa  és  la  sisena  part  d'una 
quartera. 

barra  :  Igual  que  boscall. 

barral  :  Recipient  de  fusta  per 
a  transportar  oli.  Conté  uns 
30-35  litres  d'oli. 


barret  :  Plat  de  fusta,  de  vega- 
des  recobert  de  zenc,  situat  a 
la  cara  inferior  de  la  biga  (en 
les  premses  de  biga)  i  que  es 
recolza  sobre  els  cofins  en  fer 
la  pressió. 

barró  :  Igual  que  boscall.  (Pía 
de  Bages.) 

bassa  :  IgTial  que  basseta. 
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hasseta  :  Igual  que  pica]  pero  s'usa 
per  a  indicar  principalment  les 
piques  deis  inferns. 

hassi  :  I.  És  el  reguero  ampie  que 
gira  entorn  de  la  solera,  i  en 
el  qual  es  recull  la  pasta  que 
va  fent  el  rodet.  2.  Igual  que 
cassola. 

bássia  :  Petit  recipient  metállic, 
amb  una  o  dues  nanses,  per  a 
recollir  la  pasta  que  el  rodet 
va  fent  i  posar-la  en  els  cofins. 


Bássies 

hassieta  :  Igual  que  bássia. 
bassioi  :  Igual  que  bássia. 
batre  les  oliveres  :  Donar  cops  a 

les  rametes  per  fer  caure  els 

fruits  :  vareig. 
becaruda  :  Varietat  d'olivera  de 

la  part  oriental  de  Catalunya. 
becariít  :   Igual  que   becaruda. 
berrugues  :  Igual  que  ronya.  Es 

diu    :    « —  La   malaltia  de  les 

berrugues,  o  de  la  berruga.» 
biga  :  Igual  que  seixantc. 
biol  :  Igual  que  bássia.  (Castell- 

veil.) 
ble  :  Cordonet  de  coto  que  s'encén 

en  els  llums  d'oli. 
bolet  :  Igual  que  fogall. 
borda  :  Igual  que  olivera  borda, 
bordenca  :  Igual  que  olivera  borda, 
bordís  :  Igual  que  olivera  borda, 
borrassa  :  Tela  que  s'estén  a  sota 

deis  olivers  i  sobre  la  qual  es 

But.  de  Dialec. 


fan  caure  les  olives,  facilitant 
així  la  feina  de  recollir-les  i 
evitant  al  mateix  temps  que 
s'embrutin. 

borró  :  És  el  botó  escamós  deis 
arbres  que  conté  el  rudiment 
del  futur  brot  :  ull. 

borronar  :  És  Tinflar-se  deis  bor- 
rons.  Precedeix  la  brotada,  o 
és  també  el  seu  comencament. 

boscall :  Ramificado  vella,  llenyo- 
sa;  rama  vella. 

bot  :  Pell  de  cabra  o  de  porc, 
cosida  per  tots  costats  menys 
en  un  petit  espai  que  forma 
la  boca.  Serveix  per  al  trans- 
port  de  l'oli. 

botó  :  Igual  que  borró. 

branc  :  Igual  que  branca.  (Ven- 
drell.) 

branca  :  Rama  vella,  ramificada, 
que  constitueix  la  base  de  la 
copa.  La  branca  está  inserida 
en  el  tronc  de  l'arbre. 

brancam  :  És  el  conjunt  de  bran- 
ques de  Tarbre.  «Ficar-se  entre 
el  brancam;  treure  el  bran- 
cam; etc.» 

branqi tilló  :  Branqueta  jove  poc 
desenrotllada,   esquifida. 

brossa  :  Residus  vegetáis  com- 
postos  de  tulles,  trossos  d'es- 
corga,   parts  herbácies,   etc. 

brosta  :  És  la  brotada  tendrá,  les 
ramificacions  joves.  És  diu, 
per  exemple  :  «  —  Quina  brosta 
mes  maca  que  té,  aquest  ar- 
bre!»;  entenent  :  « — Quina  bro- 
tada m.és  bonica  que  ha  fet!»  — 
brosta  tendrá  :  Igual  que  brosta. 
Pero  brosta  ja  compren  implí- 
citament  la  qualificació  de  ten- 
drá. No  obstant,  brosta  tendrá 
serveix  per  a  indicar  mes  con- 
cretament  Túltima  brotada  de 
Tarbre,  i  per  aixó  la  mes  ten- 
drá. 

14 
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brostam  :  Conjunt  de  brosta. 

brostar  :  Emissió  de  brots  o 
brosta. 

brot  :  Ramificació  tendrá. 

brotam  :  Conjunt  de  brots. 

brotar  :  Igual  que  brostar. 

bujol  :  Igual  que  escudella,  (Sant 
ÍFeliu  de  Buada.) 

butell  :  Igual  que  ganiveta.  (Ma- 
llorca.) 

buturuda  :  Igual,  probablement, 
que   becartida. 


per  ajuntar-lo  a  un  altre,  fent 
així  un  empelt. 
canonet  :  Igual  que  cano. 


Canonet 


cabás  :  Igual  que  cofí.  (Baix  Em- 
pordá.) 

cabassa  :  Especie  d'estora  d'es- 
part,  de  forma  circular,  sobre 
la  qual  es  posen  les  mesures. 
En  mesurar  les  olives,  les  que 
sobren  de  la  mesura  cauen  so- 
bre la  cabassa,  i  no  a  térra,  i, 
per  tant,  no  s'embruten  i  po- 
den també  recollir-se  mes  fá- 
cilment. 

cabra  :  Igual  que  aranyó  (i). 
(Empordá.) 

cadap  :  Mesura  d'oli.  Un  cántir 
(15  kg.)  té  8  cadaps.  (Tortosa.) 

cadell  :  Igual  que  rapa.  (Llitera.) 

calaceit  :  Varietat  d 'olivera  cul- 
tivada a  la  comarca  de  Torto- 
sa. Poc  freqüent. 

caldera  :  Recipient  on  s 'escalfa 
o  es  bull  l'aigua  que  s'usa  en 
els  molins  per  a  escaldar  la 
pasta. 

carnada  :  Igual  que  hanc  (3).  (Gar- 
rigues.) 

camal  :  Igual  que  cimal. 

candela  :  Igual  que  vaga.  (Urgell, 
Camp  de  Tarragona.) 

cañó  :  Tros  d 'escoria  tendrá,  en 
forma  d'anell,  contenint  un 
ull,  que  es  separa   d'un  arbre 


cantimplora  :  Disposició  que  per- 
met,  en  les  piques,  la  separado 
automática  de  l'oli  i  de  les  ai- 
gües.'  La  cantimplora  és  un 
tub  de  secció  triangular,  qua- 


Pica  amb  cantimplora 
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drada  o  circular  (fet  general- 
ment  de  rajóla),  que  es  recolza 
en  una  de  les  parets  de  la 
pica.  El  tub  porta,  a  certa 
aleada,  un  forat  que  comunica 
amb  la  pica  següent.  Quan  el 
nivell  del  líquid,  en  la  pica  que 
té  la  cantimplora,  ha  arribat 
a  raleada  del  forat,  el  líquid 
comenca  a  rajar  en  la  pica  se- 
güent.  Pero,  com  que  el  tub 
arriba  fins  prop  del  fons  de  la 
pica,  és  a  dir,  on  peí  seu  pes 
s'ha  recollit  l'aigua,  només  raja 
aigua  i  no  oli. 

cántir  :  Mesura  d'oli  (15  ks.). 
(Tortosa.) 

caniit  :  Jgual  que  cañó. 

capa  :  És  l'escuma  rogenca  que 
es  recull  a  la  superficie  deis 
recipients  que  reben  l'oli  de  les 
premses  i  on  aquest  es  deixa 
estar  perqué  es  separi  de  les 
aigües.  Es  diu  :  « — He  plegat 
la  capa.»  Pero  generalment  s'u- 
sa  en  plural :  «  —  He  plegat  les 
capes.» 

caponar  :  Igual  que  coronar. 

capseta  :   Igual  que  cotxinüla. 

carn  :  La  polpa  de  l'oliva. 

carras  :  Peduncle  amb  olives. 
(Riberes  de  TEbre.)  «  —  Hi  ha 
molts  carrassos,  aquest  any.» 

cárrega  :  i.  Mesura  per  a  oli 
(12 1 '60  litres).  2.  Igual  a  30 
quartans  al  partit  del  Ven- 
drell. 

carroll  :  És  el  raimet  de  flors. 
(Vinebre.) 

casament  :  Igual  que  pegó.  Es 
diu  :  « —  Mira  quin  casament 
que  hi  ha  deixat.»  (Horta.) 

cassa  :  Igual  que  ciissol. 

cassada  :  De  cassa.  «Una  cassada 

d 'aigua.» 
assal  :  Dipósit  per  a  conservar 
les  olives. 


Cassal 

cassó  :  Recipient  de  llauna,  amb 
un  manee  de  ferro,  que  serveix 
per  a  trasbalsar  l'oli  en  petites 
quantitats. 


Cassó 

cassol  :  Igual  que  cussol. 

cassola  :  En  les  premses  de  Iliura, 
plataforma  de  pedra  unida  a 
la  pica  i  en  la  qual  es  fa  el 
peu.  Está  voltada  d'un  regue- 
ronet  per  a  recollir  l'oli  i  por- 
tar-lo  a  la  pica. 


t. 


cavall  :  i.  Igual  que  escaler.     2. 

Igual  que  mitjana. 
cilindre  :  En  alguns  Uocs  és  la 


io8 


AUGUST    MATONS 


curra.  (Pronuncien  xelindro.) 
La  curra  és,  no  un  cilindre, 
sino  un  tronc  de  con.  Es  diu, 
per  exemple  :  « —  Tu  qué  tens, 
al  teu  molí  :  roll  o  xelindro?» 
(Priorat.) 

cimal :  Ramificació  Uenyosa,  llar- 
ga,  mes  o  menys  vertical. 

cimalada  :  Igual  que  cimal. 

cinquena  :  Mesura  per  a  oli  igual 
a  5  quartans.  (Bisbal  del  Pe- 
nedés.) 

coell  :  Peduncle  que  sosté  Toliva. 
(Tortosa.)  —  coell  llarg  :  Varie- 
tat  d 'olivera  conreada  a  la  co- 
marca de  Tortosa.  Poc  fre- 
qüent. 

cofí  :  Especie  de  cabás  pía,  d'es- 
part,  que  serveix  per  a  conte- 
nir  la  pasta  que  es  premsa. — 
cofí  travat  :  Cofí  que  porta  po- 
sades  radialment  unes  trenes 
d'espart  que  serveixen  per  a 
reforgar-lo. 

colador  :   Igual  que  escumadora. 

colgar  :  Cobrir  amb  térra. 

coll  :  Igual  que  cimal. 

colla  :  Grup  d'hom"fes  o  dones  en- 
carregat  de  fer  una  feina,  ge- 
neralment  collir  olives. 

collidor  :  Home  que  culi  les  olives. 

collita  :  La  recol-lecció  del  fruit 
També  indica  prodúcelo  : 
« —  Aquest  any  hi  ha  bona 
collita»,  indicant  bona  prodúc- 
elo, bona  quantitat. 

colliter  :  El  propietari  d'oliveres. 
Es  diu,  per  exemple  :  « — En 
tal  és  un  gran  colliter»,  per  dir 
que  posseeix  moltes  oli  veres. — 
colliter  d'oli  :  Igual  que  colliter. 

copa  :  Part  superior  de  Tarbre, 
composta  de  branques  velles, 
brots  tendres  i  tulles. 

corbell  :  Igual  que  cor  bella  (i). 

corbella  :  i.  Varietat  d'olivera 
conreada  al  Pía  de  Bages.     2. 


Igual  que  corbell.  3.  Igual 
que  coribell  a  l'Empordá. 

core  :  Insecte  fPhloeotribus  oleae) 
que  viu  de  la  fusta  de  l'olivera. 
—  core  de  V oliva  :  Igual  que 
mosca  de  Votiva. 

coribell  :  Igual  que  corivell. 

corivell  :  Varietat  d'olivera  cul- 
tivada a  l'Empordá. 

corivella  : ,  Igual  que  corivell. 

corona  :  És  la  grossa  ferida  que 
queda  quan  es  talla  una  branca. 
Es  diu,  per  exemple:  «  —  Quina 
corona  mes  gran»,  o  «mes  mal 
feta!» 

coronar  :  Es  l'acció  de  tallar  en 
rodó  les  branques  velles  o  les 
soques.  —  coronar  entre  dues  ier- 
res :  Tallar  una  soca  a  pocs 
centímetres  sota  la  superficie 
del  terreny. 

corro  :  Igual  que  mola. 

corviell  :  Igual  que  corivell. 

corviella  :  Igual  que  corivell. 

cotonet  :  Malaltia  produida  per 
la  Euphyllura  olivina.  És  ano- 
menada  així  perqué  els  rai- 
mets  de  flors  queden  com 
embolicats  per  una  especie  de 
coto  produft  per  la  larva. 

cotxinilla  :  S'anomena  així  una 
cotxinilla  (Lecaniíim  oleae)  a  la 
qual  es  deu  l'aparició  del  negre. 

creu  :   Igual  que  enforcadura. 

cubella  :  Igual  que  pica.  (Valles.) 

cubells  :  Nom  que  es  dona  en 
alguns  pobles  a  Tolivera  ver- 
diell  o  verdiella  o  roball.  Aquest 
nom  ve  d'un  poblé  anomenat 
Cubells,  on  predomina  aquesta 
mena  d'oliveres. 

cuixes  :  Igual  que  verges.  (Gan- 
desa.) 

cuixeres  :  Les  verges  quan  son 
de  pedra.  (Mallorca.) 

cuixeró  :  Igual  que  cuixeres.  (Ma- 
llorca.) 
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adató  :  És  l'extrem  de  la  biga, 
la  part  que  surt  darrera  les 
verges.    (Gandesa.) 

ctip  :  Gran  obertura  subterrá- 
nia  (com  una  petita  habita- 
ció),  revestida  generalment  de 
rajóla,  que  serveix  per  a  guar- 
dar Toli. 


Secció  vertical  d'un  cup 


cupatge  :  Paraula  presa  del  fran- 
cés coupage.  Indica  barreja 
d'olis  diferents  per  a  obtenir 
un  oli  de  carácters  especiáis, 
un  tipus  comercial. 

curra  :  Mola  que  té  forma  de 
con  truncat.  El  diámetre  de  la 


<W 


base  major  acostuma  a  ésser 
d'i  metre  a  i'25;  el  de  la  base 
menor,  d'uns  25  centímetres; 
Tallada,  d'i  metre  a  i'25.  Amb 
aquest  nom  s'indica  també  tot 
Taparen  que  serveix  per  a  mol- 
dre  Toliva  quan  les  moles  que 
porta  son  curres  (i  no  rodets). 


Curra 

cíissol  :  Recipient  d'aram,  amb  un 
llarg  manee,  que  serveix  per 
a  treure  Taigua  calenta  de  la 
caldera  i  tirar-la  a  la  pasta  que 
ha  de  premsar-se. 

cutell  :  Igual  que  ganivetes.  (Ma- 
llorca.) 


dalles  :  Igual  que  ganivetes. 
decantador  :  Recipient  de  llauna, 


ÜÍL 
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Decantadors  automátics 
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de  forma  cilindrica,  en  el  qual 
es  posa  Toli  perqué  s'aclareixi. 
L'oli  que  s'ha  aclarit  es  passa 
d'un  decantador  a  l'altre  per 
separar-lo  de  les  impuritats 
que  va  dipositant. 

decantar  :  Passar  l'oli  ciar  d'un 
recipient  a  l'altre  per  separar- 
lo deis  baixos. 

descalgar  :  Acció  de  treure  la 
térra  del  voltant  de  la  soca 
de  l'arbre,  posant  al  descobert 
les  arrels  o  la  rabassa. 

descojinar  :  Igual  que  desempor- 
tinar. 

desemportinar  :  Acció  de  treure 
la  pasta  deis  esportins  un  cop 
feta  la  premsada. 

desfer  oli  :  Igual  que  fer  oli  (a 
Cambrils).  Es  diu  :  « —  Vaig  a 
desfer  oli»,  per  :  « — Vaig  a 
fer  oli» :  Potser  ve  de  desfer 
oliva,  car  en  molts  llocs  usen 
aquesta  expressió. 

desparar  :  Desfer  el  peu  de  co- 
fins  un  cop  premsat. 

despollissar  :  Treure  el  poli  deis 
arbres. 

desportinar  :  Igual  que  desempor- 
tinar. 

destral  :  Eina  que  serveix  per  a 
esporgar  els  arbres. 

destrátela  :  Destral  petita  que  ser- 
veix per  a  tallar  les  branques 
tendres  en  fer  Tesporga. 

destrató  :  Destral  petita  per  a  es- 
porgar. 

doble  :  Mesura  d'olives  igual  a 
20  litres.  S'entén  doble  deca- 
litre. 

donar  la  Iliura  :  Aixecar  la  Iliura, 
girant  el  cargol,  perqué  s'ex- 
cerceixi  la  pressió. 

dregapeu  :  Pal  que  serveix  per 
a  redregar  el  peu  quan  aquest 
es  torga  en  fer  la  premsada. 


eixonar  :  Igual  que  esquerrar. 
(Palamós.) 

elaiotécnia  :  Páranla  que  s'ha  in- 
ventat  i  que  s'usa  entre  els 
técnics  (que  la  prengueren  deis 
italians)  per  indicar  la  fabri- 
cació  de  l'oli. 

embarrador  :  Porció  inferior  del 
cargol  de  les  premses  de  Iliura, 
sense  rosca  i  amb  uns  forats 
on  es  fiquen  les  barres  per  fer 
voltar  la  Iliura. 

empelt  :  Arbre  empeltat.  2.  La 
púa  o  águila  o  muda.  —  empelt 
d'agulla  :  Empelt  en  el  qual 
la  part  que  s'introdueix  en  el 
peu  té  forma  d'agulla,  és  a  dir, 
és  un  tros  de  brot,  i  no  un  ull 
amb  escorca.  —  empelt  d'agulle- 
ta  :  Igual  que  empelt  d'agulla. 

—  empelt  d'aixert  :  Igual  que 
empelt   de   tasco.    (Collbató.) 

—  empelt  de  cañó  :  Empelt  en 
el  qual  la  part  que  s'introdueix 
en  el  peu  té  forma  d'anell.  — 
empelt  de  canut  :  Igual  que 
empelt  de  cañó.  —  empelt  de  co- 


Empelts  de  tascó  i  de  corona 

roña  :  Empelt  en  el  qual  l'agu- 
11a  o  les  agulles  es  posen  com 
es  veu  en  el  dibuix,  és  a  dir,  el 
peu  es  corona  i  les  agulles  es 
posen  sota  l'escorga.  —  empelt 


VOCABULARI    DE    l'oLI    I    DE    l'olIVERA 


III 


de  finestreta  :  Igual  que  empelt 
de  xapa.  (Binéfar.)  —  empelt 
de  pedag  :  Igual  que  empelt  de 
xapa.  (Binéfar.)  —  empelt  d'es- 
cut  :  Empelt  en  el  qual  la  part 
que  s'introdueix  en  el  peu  té 
forma  d'escut.  —  empelt  de  tas- 
có :  Empelt  en  el  qual  es  corona 
el  peu,  s'esquerda  en  sentit 
transversal,  i  a  l'esquerda  s'hi 
fica  Tagulla.  —  empelt  de  xapa  : 
Empelt  en  el  qual  la  púa  té 
forma  de  xapa.  —  empelt  d'ull  : 
Empelt  de  cano  o  d'escut.  En 
oposició  a  empelt  d 'águila.  — 
empelt  d'ullet  :  Igual  que  em- 
pelt d'ull. 

empeltador  :   El  que  empelta. 

empellar  :  x\juntar,  unir  parts 
vives  de  dos  arbres  perqué  se 
soldin. 

emportinar  :  Acció  de  posar  la 
pasta  d'olives  en  els  esportins. 

encofinar  :  Igual  que  emportinar. 

encapar  :  Posar  la  sansa  en  cups 
per  conservar-la. 

enforcadura  :  Punt  on  s'insereixen 
les  branques  principáis  que 
constitueixen  l'esquelet  de  la 
copa. 

esbromadora  :  Igual  que  escuma- 
dora. 

escagassar  :  És  el  torgar-se  el  peu 
i  esquitxar  la  pasta  en  fer  la 
pressió.  Es  diu  :  « — Aquest 
peu  escagassará.» 

escala  :  Igual  que  escaler.  —  escala 
d'estisora  :  Escala  de  dos  bracos. 

escaldar  la  pasta  :  Acció  de  tirar 
aigua  caíenta  o  bullent  a  la 
pasta  en  els  esportins,  amb 
l'objecte  d'afavorir  la  sortida 
de  Toli. 

escaler  :  Escala  rústica  de  tres 
peus  que  serveix  per  a  collir 
les  olives  i  per  a  esporgar  els 
arbres. 


escaparrar  :  Igual  que  escapgar. 
(Vendrell,  Camp  de  Tarragona.) 

escapgar  :  Tallar  la  punta  d'un 
brot  o  d'una  branca. 

escarritxar  :  Es  diu  de  la  pasta 
que  s'esquitxa  deis  cofins  en 
ésser  premsada. 

escassolar  :  Fer  una  esporgada 
forta  buidant  l'arbre  del  cen- 
tre.  (Binéfar.) 

escata  :  Escorga  rugosa  i  vella 
deis  arbres. 

escatida  :  Igual  que  esporgada. 
(Empordá.) 

escatidor  :  El  que  escateix,  és  a 
dir,  el  que  esporga.  (Empordá.) 

escatir  :  Igual  que  esporga  (a 
TEmpordá). 

esclatar  els  borrons  :  L'obrir-se 
els  borrons;  el  brotar. 

esclop  :  I.  És  un  tros  de  socad'oli- 
vera,  amb  alguna  arrel  vella 
i  una  part  de  la  rabassa,  des- 
tinat  a  la  reprodúcelo.  2.  En 
alguns  pobles,  és  solament  un 
tros  de  rabassa  destinat  a  la  re- 
prodúcelo. « — D'aquesta  rabas- 
sa en  farem  esclops.»  (Riberes 
de  l'Ebre.) 

escorxa  :  L'escorga  de  Tarbre. 

escudella  :  i.  És  la  conca  dins  la 
qual  gira  la  mola  per  aixafar 
les  olives.  Aixó  en  els  molins 
antics.     2.  En  els  moderns,  en 


els  quals  no  hi  ha  conca,  el  nom 
de  escudella  es  dona,  en  alguns 
pobles,  al  reguero  que  volta  la 
solera  i  que  serveix  per  a  reco- 
llir  la  pasta  que  va  caient. 
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escudet  :  Igual  que  escut. 

escumadora  :  Atuell  metáUic  que 
serveix  per  a  plegar  Tescuma 
que  es  recull  a  la  superficie  de 
Toli  o  de  les  oliasses.  Serveix 
també  per  a  escaldar  la  pasta. 
Té  mes  o  menys  la  mateixa 
forma  de  l'escumadora  corrent. 
Es  pot  dir  que  és  una  plega- 
dora (vegi's)  amb  forats. 

escut  :  Tros  d'escorga  tendrá  con- 
tenint  un  uU  que  se  separa  de 
l'arbre  per  ajuntar-lo  a  un 
altre,  fent  així  un  empelt. 


Escut 

esllemenar  :  Igual  que  espoliar. 

esmunyir  :  Igual  que    esquerrar. 

esnovar  :  Treure  els  xucladors  que 
apareixen  en  l'olivera.  És  feina 
que  es  fa  per  Tagost.  (Tortosa.) 

espadella  :  Tros  de  fusta,  de  secció 
quadrada,  que  serveix  per  a 
abaixar  mes  o  menys  el  punt 
de  sosteniment  en  les  premses 
de  Iliura,  amb  l'objecte  de  per- 
metre  que  la  pressió  s'exer- 
ceixi  millor. 

espadellar  :  Acció  de  posar  les 
espadelles  en  les  premses  de 
Iliura. 

esparpillar  :  Desfer  els  pans  de 
pasta  que  queden  a  conseqüén- 


cia  de  la  compressió  a  qué  ha 
estat  sotmesa. 

espoliar  :  Treure  el  poli. 

espona  :  Marge  de  pedra  per  a 
sostenir  les  terres  d'un  bancal. 

esporga  :  L'operació  d'esporgar. 
2.    Igual  que  porgada. 

esporgada  :  Igual  que  porgada. 
2.  L'operació  d'esporgar. 

esporgador  :  El  que  esporga. 

esporgadora  :  Igual  que  podall, 
pero  sense  la  destraleta  pos- 
terior. 

esporgar  :  Acció  de  treure  les 
branques  i  branquetes  supér- 
flues,  malaltes,  mortes,  etc.,  de 
l'arbre,  deixant-lo  en  millors 
condicions  per  a  fructificar. 

esporguia  :  Llenya  i  brots  trets 
de  l'arbre  en  esporgar.  « —  L'es- 
porguia  la  donem  al  bestiar  o 
la  cremem.»  (Amer.) 

esporti  :  Igual  que  cofi. 

espuar  :  Igual  que  espoliar.  (Camp 
Tarragona.) 

esquerrar  :  Collir  les  olives,  direc- 
tament  de  l'arbre,  amb  la  má. 

estaca  :  Tros  de  rama  de  certa 
edat  (tres  o  quatre  anys)  que 
es  posa  en  planter  perqué  bro- 
ti  i  tregui  arrels;  serveix  per  a 
reproduir  l'olivera. 

estella  :  Tros  de  rabassa  que  ser- 
veix per  a  reproduir  l'olivera. 
(Igualada.)  Igual   que  esclop. 

estori  :  Igual  que  cofi. 

estrényer  :  Igual  que  premsar.  Es 
diu,  per  exemple :  «  —  S'ha  d'es- 
trényer  o  de  premsar  aquest 
peu.» 

estrijolar  :  Polvoritzar  o  desfer 
els  pans  de  sansa  que  surten  de 
la  premsa.  Es  diu  per  la  sansa 
i  la  brisa.  (Hostalets  de  Pie- 
rola.) 

estudiant  :  Igual  que  xuclador. 

executar  :   Premsar  la  pasta.  Es 
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diu  :  « —  Aquesta  premsa  exe- 
cuta  bé»  per  « — ...  premsa  o 
comprimeix  bé.» 


falcó  :  Igual  que  podadora.  (Bor- 
ges  d'Urgell.) 


^ 


falda  :  Conjunt  de  brots  tendres 
exteriors  de  la  copa  que  es  di- 
rigeixen  cap  a  térra. 

falla  :  Paraula  que  s'usa  quan 
un  empelt  o  un  plangó  no  pren. 
Per  exemple  :  « —  He  fet  50 
empelts  [o  « —  He  plantat  50 
plancons»]  i  només  he  tingut 
dues  falles».  «  —  Aquesta  plan- 
tada está  plena  de  falles.» 

faneca  :  Mesura  de  40  litres,  és  a 
dir,  de  mitja  quartera.  (Priorat.) 

farg  :  Igual  que  farga. 

jarga  :  Varietat  d 'olivera  culti- 
vada a  la  comarca  de  Tortosa 
i  Gandesa.  Importada  a  Cata- 
lunya (es  diu)  de  Valencia  o 
Murcia  per  un  frare  anomenat 
Fargues  o  Farga. 

fargalada  :  i.  Es  el  líquid  que 
s'escorre  de  les  olives  conser- 
vades  en  els  cassals.  2.  Tam- 
bé indica  l'escuma  rogenca  que 
es  recull  a  la  superficie  de  les 
piques.  Ve  de  farga,  mena 
d'olivera  que,  a  la  seva  co- 
marca, és  la  que  en  fa  mes. 
(Priorat.) 

But.  de  Dialec. 


feix  :  Porció  Iligada  de  brots  ob- 
tinguts  esporgant.  Es  diu,  per 
exemple  :  «  —  Quina  manera  de 
fer  feixos!»,  per  indicar  que 
s'ha  fet  una  esporgada  forta. 

feta  :  Equival  a  molía,  pero  s'usa 
generalment  sol  quan  s'ha  de 
parlar  de  les  dues  moltes  i  no 
d'una  sola  molta.  Així  no  es 
diu  :  « — La  feta  dura  tant.»  En 
can  vi  es  diu  :  « —  La  molta 
dura  tant.»  S'usa,  per  exemple, 
en  aquest  cas  :  « —  La  feta  i 
la  refeta  han  durat  tant»,  o 
« —  En  aquest  rodet  fem  feta 
i  refeta.» 

filtrar  :  Fer  passar  l'oli  a  través 
d'una  capa  porosa  perqué  deixi 
les  impuritats  suspeses. 

flávia  :  Igual  que  pinyola. 

fogall  :  Podridura  de  la  soca 
produída  per  bolets,  princi- 
palment    peí     F  ornes    fulvus, 

fong  :  Igual  que  fogall. 

fongo  :  Igual  que  fogall.  (Aseó.) 

fructificar  :  Donar  fruit. 

fulla  de  salze  :  Varietat  d'olivera 
cultivada  a  la  comarca  de  Gan- 
desa. 

fulls  :  Igual  que  infern.  (Horta, 
Terralta.) 

fumat  :  Igual  que  negre. 


galet  :  És  el  tros  de  brot  que  sol 
deixar-se  quan  es  talla  una  ra- 
mificado en  fer  la  poda.  Ser- 
veix  d'esglaó  per  a  enfilar-se 
a  l'arbre.  (Camp  de  Tarrago- 
na.) 

galteres  :  Taulons  llargs  i  grui- 
xuts  que  es  posen  ais  costats 
de  la  biga,  en  les  premses  de 
Iliura,  per  augmentar-ne  el  pes. 
(Mallorca.) 
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ganivetes  :  Son  uns  ferros  de  for- 
ma variable,  i  disposats  també 
molt  variadament,  que  servei- 
xen  per  a  remoure  la  pasta  so- 
bre la  solera  amb  Tobjecte  que 
la  mola  pugui  desfer-la  millor. 

garro  :  És  el  raimet  que  porta 
les  flors  de  l'olivera  en  el  seu 
estat  inicial.  Quan  ja  está  des- 
enrotllat  s'anomenar«^¿?.  (Ven- 
drell.) 

garronar  :  Aparicio  del  garro. 

gavells  :  Munts  de  rama  de  les 
oliveres  que  es  cobreixen  de 
térra  i  es  cremen.  (Tortosa.) 

gerra  :  Recipient  de  terrissa  cui- 
ta, envernissat  per  dins,  que 
serveix  per  a  conservar  Toli. 

gin  :  Igual  que  giny.  (Tortosa.) 

ginc  :  Igual  que  giny.  (Tortosa.) 

ginjolenc  :  Igual  que  ginjolenca. 

ginjolenca  :  Varietat  d 'olivera 
cultivada  a  la  comarca  de  Tor- 
tosa. Poc  generalitzada. 

giny  :  i.  Premsa  de  Iliura.  (Ve- 
gi's  molí  de  giny.)  2.  Igual 
que  seixanté  (Priorat.) 

graner  :  i.  Igual  que  cassal.  És 
a  dir,  en  alguns  llocs  (per  exem- 
ple  al  Priorat),  al  dipósit  per 
a  guardar  les  olives  se  li  dona 
el  mateix  nom  que  al  dipósit 
per  a  guardar  grans.  2.  Tam- 
bé s'usa,  de  vegades,  per  in- 
dicar la  tremuja  d 'alimenta- 
do del  rodet. 

gresol  :  Dipósit  d'oli  en  les  llume- 
neres. 

gresola  :  Dipósit  d'oli  en  els  llums 
de  ganxo. 

grifó  :  Igual  que  xuclador. 

grill  :  Igual  que  xuclador. 

grillar  :  Emissió  de  grills. 

groansa  :  El  mateix  que  gronsa. 
Probablement  gronsa  és  una 
corrupció  de  groansa.  Groansa 
és  possible  que  derivi  de  gruar, 


car  és  la  tremuja  d'alimentació 
que  va  donant  Toliva  de  mica 
en  mica. 
gronsa  :  Caixa  de  fusta  (de  vega- 
des  de  ferro,  pero  rarament), 
unida  a  l'arbre  del  rodet,  en 


Gronsa 

la  qual  es  posa  1 'oliva  o  la  san- 
sa que  ha  d'ésser  molta.  De  la 
gronsa,  per  una  obertura  la- 
teral, l'oliva  (o  la  sansa)  va 
caient  sobre  la  solera,  on  és 
aixafada  peí  rodet.  Té  forma 
de  tronc  de  pirámide  de  qua- 
tre  cares. 


Molí  amb  la  gronsa  a  un  costat 

grossal  :  Varietat  d 'olivera  cul- 
tivada una  mica  per  tot  Cata- 
lunya, pero  en  major  escala  a 
la  part  oriental. 

grossala  :  Igual  que  grossal.  El 
nom  és  degut  á  la  grossária 
deles  seves  olives. 
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guieres  :  Igiial  que  halanceres. 
(Mallorca.) 

gust  de  novell  :  El  de  l'oli  bo  ob- 
tingut  de  poc.  —  gust  de  trull  : 
Es  diu  de  l'oli  obtingut  de  poc 
peí  seu  gust,  que  recorda  l'olor 
del  molí  mentre  es  treballen 
les  olives.  —  gttst  de  verd  :  Es 
diu  de  Toli  que  té  un  gust  que 
recorda  el  de  Toliva  verda  o 
del  que  és  preparat  de  poc. 


infern  :  Lloc,  compost  d'una  o 
diferents  piques  successives 
que  es  comuniquen  mitjan- 
^ant  cantimplores,  on  van  a 
parar  les  aigües  de  vegetació. 

inferns  :  Igual  que  infern. 


jaient  :  En  les  premses  de  biga, 
grossa  fusta,  posada  sota  térra, 
que  va  de  la  cassola  a  una  gros- 
sa pedra  situada  mes  enllá  de 
les  verges  i  que  es  recolza  sobre 
el  travo.  Serveix  per  a  impedir 
que,  en  fer  la  pressió,  les  ver- 
ges siguin  aixecades. 


LL 


Uadrets  :  Igual  que  bassetes  de 
Vinfern.  Anomenats  així  per- 
qué es  presten  a  robar  oli  en 
els   molins   públics. 


^ 


com  la  bássia,  serveix  per  a 
recollir  la  pasta  que  va  fent 
el  rodet. 

llavor  :  Igual  que  ametlla. 

llegidor  :  Igual  que  plegadora. 
(Bisbal  del  Penedés.) 

llegidor  a  :  Igual  que  plegadora. 
(Cambrils.) 

llisadora  :  Igual  que  plegadora. 
(Priorat.) 

Iliura  :  i.  Grossa  pedra,  situada 
a  l'extrem  de  la  premsa  de 
Iliura,  aixecant  o  baixant  la 
qual  (mitjangant  el  cargol  que 
la  sosté)  s'exerceix  la  pressió. 
Fa  de  potencia.  2.  Mesura 
d'oli.  A  Cervera,  un  quartá  té 
4  Iliures. 


Uaurador  :  Atuell  metál-lic  que. 


Lliuva,  embarrador  i  cargol 
de  la  premsa  de  Iliura 

lloseta  :  Igual  que  plegadora.  2. 
En  alguns  llocs,  igual  que  es- 
cumadora. 

lluc  :  Igual  que  xuclador. 

llucar  :  Treure  llucs.  Igual  que 
grillar. 

llum  de  ganxo  :  Antic  llum  d'oli, 
anomenat  així  perqué  té  un 
ganxo  de  ferro  que  serveix  per 
a  penjar-lo. 

llumetes  :  Varietat  d'olivera  cul- 
tivada a  la  comarca  de  Tortosa. 
No  gaire  corrent. 
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lluna  :  És  una  gota  d'oli  sobre 
les  aigües.  Es  diu  :  « —  En 
aquesta  pica  només  hi  ha  llu- 
nes»  per  indicar  que  Toli  és  en 
tan  poca  quantitat  que  no  arri- 
ba ni  a  formar  una  petita  capa  i 
es  recull  en  gotes  mes  o  menys 
grans. 


M 


madurado  :  El  fet  de  madurar. 

maduresa  :  L'ésser  madur  el  fruit. 

mallal  :  Mesura  d'oli  que  equival 
a  10  litres. 

mallorquí  :  Igual  que  mallorquína. 

mallorquína  :  Varietat  d 'olivera 
cultivada  en  alguns  pobles  de 
la  costa  meridional  del  Camp 
de  Tarragona. 

mamador   :    Igual   que   xuclador. 

manee  :  Igual  que  eoell. 

maquila  :  Mesura  d'oli  (dotzena 
part  d'un  cadap).  (Tortosa.) 

mansanell :  Varietat  d'olivera  cul- 
tivada a  Vilano  va  de  Meiá. 

máseara  :  Igual  que  negre.  (Me- 
norca.) 

menut  :  Varietat  d'olivera  culti- 


vada a  Vilanova  de  Meiá,  ano- 
menada  també  negreta. 

menya  :  Varietat  d'olivera  cul- 
tivada al  Camp  de  Tarragona, 
a  la  comarca  de  Valls  i  a  la 
Conca  de  Barbará. 

mesa  :  i.  És  la  brotada  de  l'any. 
Es  diu  :  « —  Aquest  arbre  ha 
fet  molta  mesa.»  2.  Igual  que 
hrosta  o   brosta  tendrá. 

mesada  :  Igual  que  mesa. 

mesar  :  Produir  mesa. 

mesúrela  :  Mesura  d'oli  (8  mesu- 
retes  =  i  quartá  =  4  quartes). 
(Baix  Penedés.) 

mitjana  :  Tros  de  fusta,  de  secció 
quadrada,  en  el  qual  se  sosté 
la  biga  de  les  premses  de  Iliura 


AV.M.V?i-. 


m 


:í 


en  els  moments  de  descans. 
Serveix  per  a  evitar  que  la  biga 
es  recolzi  sobre  el  cargol,  que 
segurament  es  tor9aria. 


I.  Mola  catalana  antiga.  —  2.  Mola  catalana  moderna  (roll-rodet),  etc. 
3.  Mola  andalusa  (curra) 
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mola  :  Pedra  que  serveix  per  a 
aixafar  les  olives.  Segons  la 
seva  forma,  pren  noms  dife- 
rents  :  curra,  roll,  rodet,  etc. 
Solen  fer-se  de  granit  (de  Mont- 
juic  o  de  Figueres)  o  de  pedra 
d'Ulldecona. 

moldre  :  Acció  de  reduir  a  pasta 
les  olives  a  Tobjecte  de  poder 
extreure  Toli  per  pressió. 

molí  :  I.  Edifici  destinat  a  la  fa- 
bricació  de  l'oli.  També  s'ano- 
mena  molí  d'oli.  2.  Amb  el 
nom  de  molí  se  sol  indicar, 
igualment,  Taparell  destinat  a 
moldre  Toliva,  tant  si  consta 
de  rodets  com  de  curres.  —  mo- 
lí comunal  :  Existent  encara 
en  alguns  pobles  de  Catalunya. 
És  un  molí  antic,  de  propietat 
del  municipi,  amb  premses  de 
Iliura,  en  el  qual,  sota  certes 
condicions,  pot  anar  tothom  a 
elaborar^  el  seu  oli.  —  molí  de 
giny  :  És  un  molí  amb  prem- 
sa  de  Iliura.  (Priorat.)  —  mo- 
lí de  la  vila  :  Igual  que  molí 
comunal.  —  molí  del  comú  : 
Igual  que  molí  comunal. 

molína  :  És  l'oliva  molta  a  punt 
de   premsar.    (Terrassa.) 

molinada  :  Quantitat  d'oliva  igual 
a  14  dobles  decalitres  a  Gande- 
sa.  En  altres  pobles  és  igual 
a  4  quarteres  (16  dobles  deca- 
litres). És  la  quantitat  d'oliva 
que  entrava  en  el  peu  de  les 
antigües  premses.  Es  diu: 
« — Aquest  any  he  collit  100  mo- 
linades.»  2.  L'oliva  que  s'es- 
tá  molent.  Es  diu  :  « — Aques- 
ta molinada  és  molt  bona.» 
3.  L'operació  de  moldre  Toli- 
va.  Es  diu  :  «  — Aquesta  moli- 
nada dura  massa  temps.» 

molinades  :  Igual  que  oliasses. 
(MasUoren^.) 


moliner  :  En  els  antics  molins, 
Tencarregat  de  fer  l'oli  o  el 
propietari.     (Maslloreng.) 

molsa  :  i  Igual  que  polpa  i  carn. 
de  l'oliva.  Es  diu  :  « — Molt 
pinyol  i  poca  molsa.»  (Valí 
d'Ager.)  2.  Igual  que  pinyola. 
(Vendrell  i  Camp  de  Tarrago- 
na.) 

molta  :  1.  Es  1 'acció  d 'aixafar  les 
olives.  Es  diu,  per  exemple: 
« —  Per  a  fer  aquesta  molta  de 
8  quarteres,  el  rodet  hi  ha 
estat  tants  minuts.»  2.  Amb 
la  mateixa  páranla  s'indica 
també  la  primera  triturado  que 
reben  les  olives,  per  distingir- 
la  de  la  segona,  que  s'anomena 
remolla  (o  refeta).  Es  diu: 
« — Només  hem  pogut  fer  la 
molta;  la  remolta  la  farem 
demá.» 

molla  :  i.  Polpa  de  l'oliva.  2. 
Escuma  que  neda  sobre  les  ai- 
gües  en  els  inferns.  (Masllo- 
reng.) 

morca  :  i.  Materia  densa  i  pastosa 
que  es  recull  en  els  inferns. 
2.  En  alguns  llocs  és  sinónim 
de  oliasses. 

morques  :  Igual  que  morca. 

morruda  :  Varietat  d 'olivera  cul- 
tivada a  la  comarca  de  Tor- 
tosa.  —  morruda  del  regués  : 
Igual  que  morruda. 

morrut  :  Igual  que  morruda.  — 
morrut  del  regués  :  Igual  que 
morruda. 

mosca  de  V oliva  (Dacus  oleae)  :  In- 
secte  que  viu  en  l'oliva. 

mosca  de  l'olivera  :  Igual  que 
mosca  de  l'oliva. 

mostra  :  Igual  que  garro.  (Camp 
de  Tarragona  i  Vendrell.)  Es 
diu  :  <<  —  Mira  :  ja  té  mostra 
aquest  oliver.» 

mostrar  :  Igual  que  garronar. 
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mota  :  Igual  que  solera,  (Bisbal 
del  Penedés.) 

muda  :  Igual  que  púa.  (Menorca.) 

muntant  :  Igual  que  cantimplora. 
(Mallorca.) 

munyir  :  Igual  que  esquerrar.  En 
collir  les  olives  amb  la  má,  es 
fa  un  gest  com  si  es  munyissin 
els  brots  que  porten  el  fruit. 


ñau  :  Igual  que  pica.  (Priorat.) 

negre  :  Malaltia  en  virtut  de  la 
qual  tot  l'arbre  es  cobreix  com 
d'una  pols  fina,  negra  com  car- 
bó,  Iluenta,  enganxosa  i  dolga. 

negreta  :  Varietat  d 'olivera  cul- 
tivada a  Vilanova  de  Meiá, 
anomenada  també,  segons  sem- 
bla, menut. 

negrilla  :  Igual  que  negre. 

nuiís  :  Igual  que  pinyola. 


óbit :  Igual  que  escudella.  (Valles.) 
olesana  :  Varietat  d 'olivera  molt 
conreada  pels  voltants  d'Olesa. 
di  :  Líquid  greixós  que  s'obté  de 
les  olives.  —  oli  amargant  :  Oli 
que  té  gust  amargant,  degut 
a  ésser  fet  amb  oliva  encara 
verda  o  amb  oliva  barrejada 
amb  fulles.  —  oli  confit  :  Igual 
que  oli  confitat.    (Maslloren9.) 

—  oli  confitat :  Oli  que  té  gust 
de  florit.  —  oli  corcat  :  Oli  fet 
d 'olives  corcades.  —  oli  de  bai- 
xos  :  Oli  obtingut  deis  baixos. 

—  oli  de  bassetes  :  Oli  recollit 
a  les  bassetes  de  l'infern.  És 
molt  dolent.  —  oli  de  fulls  : 
Igual  que  oli  de  bassetes.  (Hor- 
ta,  Terralta.)  — oli  de  primeres  : 


S'entén  oli  de  primera  pressió. 
Vol  dir  l'oli  que  s'obté  amb  la 
primera  pressió,  el  qual,  essent 
de  millor  classe  que  el  de  sego- 
na,  es  posa  molts  cops  separat 
d'aquest.  —  oli  de  segones  :  S'en- 
tén oli  de  segona  pressió.  Vol 
dir  Toli  que  s'obté  en  la  segona 
pressió,  que  en  molts  casos, 
essent  de  qualitat  una  mica 
mes  inferior,  es  posa  separat 
de  l'oli  obtingut  en  la  primera 
pressió.  —  oli  d'infern  :  Igual 
que  oli  de  bassetes.  —  oli  enco- 
finat  :  Oli  que  té  gust  de  co- 
fins.  —  oli  escaldat  :  Oli  obtin- 
gut escaldant  la  pasta.  —  oli  flo- 
rit :  Igual  que  oli  confitat.  — 
oli  fruitat :  Oli  que  té  gust  d'oli- 
va.  Classe  característica,  prin- 
cipalment,  de  l'Urgell  i  el  Pía 
de  Lleida.  —  oli  gros  :  Igual 
que  oli  de  bassetes.  (Maslloreng.) 
—  oli  mort  :  Oli  vell,  de  gust 
neutre.  —  oli  novell  :  Oli  pre- 
parat  de  poc;  oli  de  l'any.  — 
oli  ranci  :  Es  diu  de  l'oli  enran- 
ciat.  —  oli  sabent  :  Oli  de  mal 
gust  (Mataró.)  —  oli  verge  :  Es 
diu  del  primer  oli  que  raja  deis 
peus  d 'oliva  a  punt  de  prem- 
sar  o  en  comen9ar  la  pressió. 

oliaire  :  Fabricant  o  comerciant 
d'oli. 

olianes  :  Igual  que  oliasses.  (Mas- 
lloreng.) 

oliasses  :  Son  les  aigües  que  s'ob- 
tenen  en  l'elaboració  de  l'oli 
(i  que  procedeixen  de  l'oliva), 
les  quals  es  recullen  en  l'infern. 

olier :  El  propietari  d'un  molí  d'oli; 
el  fabricant  d'oli.  (Maslloren9.) 

oliva  :  Fruit  de  1 'olivera.  —  oliva 
confita  :  Igual  que  oliva  confi- 
tada. —  oliva  confitada  :  Es  diu 
de  les  olives  conservades  mala- 
ment  i  en  les  quals  s'ha  desen- 
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rotliat  una  fermentació  que  les 
ha  transformades  en  una  massa 
mes  o  menys  florida.  En  molts 
llocs  esperen  que  les  olives  es- 
tiguin  confitades  per  a  treba- 
llar-les,  car  es  considera,  erró- 
niament,  que  produeixen  mes 
oli.  —  oliva  coreada  :  Igual  que 
oliva  cucada.  —  oliva  cucada  : 
Oliva  atacada  peí  cuc  (mosca 
de  l'oliva). — oliva  culinegra  : 
Oliva  que  comen9a  a  verolar. 
(Tortosa.)  —  oliva  de  posar  : 
Oliva  bona  per  a  posar  en  con- 
serva. —  oliva  de  salar  :  Oliva 
apropiada  per  a  posar  en  con- 
serva. Es  tracta  sempre  d 'oli- 
ves grosses.  —  oliva  enxixinada: 
Igual  que  oliva  cucada.  —  oliva 
erugada  :  Igual  que  oliva  cucada. 
(Maslloreng.)  —  oliva  gelada  : 
Oliva  que  ha  sofert  Tacció  de 
les  glagades.  És  pansida,  arru- 
gada, per  haver  perdut  part  de 
l'aigua  que  conté  naturalment. 
Aquesta  distinció  práctica  té  la 
seva  importancia  en  l'elabora- 
ció,  car  Toliva  gelada  dona  oli 
menys  fi,  i,  demés,  es  treballa 
malament.  —  oliva  llaurada  : 
Igual  que  oliva  cucada.  (Mas- 
lloreng.)  —  oliva  morta  :  Igual 
que  oliva  gelada.  —  oliva  r ot- 
ilada :  Igual  que  oliva  cucada. 
(Maslloren9.)  —  oliva  tocada  : 
Oliva  que  presenta  senyals  de 
teñir  el  cuc.  —  oliva  verosa  : 
Oliva  que  comenta  a  madurar. 


•  (Tortosa.)  —  oliva  viva  :  Oliva 
natural,  túrgida,  és  a  dir,  que 
no  ha  perdut  Taigua  que  conté. 

—  olives  adobades  :  Olives  pre- 
parades  per  a  menjar.  —  olives 
en  recapte  :  Olives  en  conserva. 

—  olives  plegades  :  S'entén  oli- 
ves recollides  de  térra,  i,  per 
aixó,  mes  o  menys  brutes  i  en- 
fangades. 

olivar  :  Tros  de  térra  plantat 
d'oliveres. 

olivarda  :  Igual  que  olivera  borda. 

oliveda  :  Igual  que  olivar. 

olivella  :  Igual  que  olivera  borda. 

oliver  :  L'arbre  que  produeix  les 
olives. 

olivera  :  Igual  que  oliver.  —  oli- 
vera borda  :  Nom  que  es  dona 
a  una  olivera  que  faci  oliva 
dolenta,  o  que  no  pertanyi  a 
la  varietat  predominant  en  el 
país.  S'anomena  així  en  oposi- 
ció  a  olivera  de  llei.  General- 
ment  les  oliveres  bordes  son 
arbres  nascuts  espontániament 
de  llavor.  —  olivera  bordenca  : 
Igual  que  olivera  borda.  —  oli- 
vera bruta  :  S'entén  carregada 
de  secall  i  massa  espessa  de 
brot  i  de  rama.  —  olivera  de  bona 
mena  :  S'entén  que  fa  olives  de 
classe  bona  o  que  produeix 
abundantment.  —  olivera  del 
carree  :  Varietat  d 'olivera  cul- 
tivada a  Vilanova  de  Meiá.  — 
olivera  del  regués  :  Igual  que 
morruda.  —  olivera  de  Uei  :  Nom 
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que  es  dona  a  una  olivera  quan 
produeix  oliva  bona  o  quan 
pertany  a  la  varietat  predomi- 
nan! en  el  país.  S'anomena  així 
en  oposició  a  olivera  horda  o 
bordenca.  —  olivera  de  salar  : 
En  molts  pobles  es  dona  aquest 
nom  a  totes  les  oliveres  que  fan 
l'oliva  grossa  i  que,  per  tant, 
van  bé  per  a  salar.  En  altres 
es  dona  només  a  la  verdal.  — 
olivera  llevadora  :  Olivera  que 
lleva,  és  a  dir,  que  dona  molt 
fruit.  —  olivera  malfeinera  :  Que 
produeix  poc.  —  olivera  mar- 
genera  :  Son  anomenades  així 
les  oliveres  plantades  en  els 
marges  deis  camps,  sistema 
corrent  al  Camp  de  Tarra- 
gona. En  el  tros  s'hi  fan  ce- 
reals,  vinya,  etc.,  i,  tot  al 
voltant,  oliveres  dites  marge- 
neres.  —  olivera  tendral  :  Olive- 
ra en  bon  estat,  plena  de  brot 
tendré. 

oliverada  :  Igual  que  olivar. 

oliveral  :  Igual  que  olivar. 

oliverar  :  Igual  que  olivar. 

olivereda  :  Igual  que  olivar. 

oliverer  :  Qo  que  afecta  o  es  refe- 
reix  a  les  oliveres  :  «propietari 
oliverer». 

olivero  :  Olivera  jo  véneta,  de  pocs 
anys. 

olivet:  Igual  que  olivar.  (Empordá.) 

olivicultura  :  Estudi  del  cultiu 
de  Tolivera.  S'ha  generalitzat 
bastant  entre  els  agricultors 
una  mica  cuites. 

olivó  :  I.  Oliva  petita  com  un  pé- 
sol que  no  arriba  a  madurar. 
Es  diu  :  « —  Aquest  any  hi  ha 
molt  olivó.»  2.  Oliva  d'oli- 
vera  borda. 

orianes  :  Igual  que  oliasses. 
(MasUoreng.) 

os  :  Igual  que  pinyol. 


paella  :  Igual  que  plegadora.  (Mas- 
lloreuQ.) 

pales  :  Igual  que  ganivetes.  (Ter- 
rassa.) 

palomar  :  Igual  que  olesana. 

paparra  :  Igual  que  cotxinilla. 

parada  :  Igual  que  bancal. 

parador  :  Home  que  para  els 
peus  d 'oliva,  és  a  dir,  que  fica 
la  pasta  en  els  cofins  i  els  posa, 
després,  l'un  dessobre  Taltre 
per  formar  el  pilot  que  s'ha  de 
premsar. 

parar  :  Fer  el  peu  de  cofins  per  a 
premsar.  —  parar  el  peu  :  Ac- 
ció  d'omplir  de  pasta  d 'oliva 
els  cofins  i  d'anar-los  posant 
l'un  dessobre  l'altre  fins  a  for- 
mar el  pilot  necessari  per  a 
sotmetre'l  a  l'acció  de  la 
premsa. 

parat  :  És  la  primera  pressió  en 
la  premsa  de  Iliura.  Actual- 
ment  s'aplica  també  a  la  pri- 
mera pressió  amb  la  premsa 
hidráulica.  Ex.  :  « —  Ara  fem 
el  parat.»  Equival  a  feta  o  mol- 
la.  (Priorat.) 

pasta  :  Igual  que  molina. 

pastal  :  Fer  pastal  és  barrejar 
els  baixos  (que  es  clarifiquen 
sempre  amb  dificultat)  amb  la 
refeta  que  ha  d'ésser  premsa- 
da.  D 'aquesta  manera  els  bai- 
xos deixen  anar  l'oli  que  con- 
tenen.  Es  diu  :  « —  Ara  farem 
paslat.»  « — He  de  fer  pastat.» 

pastera  :  Igual  que  escudella. 
(Terrassa.) 

pastereta  :  Igual  que  bássia. 

pataleta  :  Igual  que  cotxinilla. 

patroneta  :  Varietat  d 'olivera  cul- 
tivada a  la  comarca  de  Tortosa 
i  poc  freqüent. 

pegó  :  Punt  de  contacte  entre  dos 
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cimals.  Es  din  :  « —  Hi  ha  dei- 
xat  aquest  pegó.» 

pela  :  Escoria  de  les  rames  ten- 
dres. 

pello f a  :  Pell  de  l'oliva. 

perol  :  Igual  que  caldera. 

perxa  :  Tros  de  fusta  Uarg  i  prim, 
un  xic  flexible,  que  serveix  per 
a  fer  caure  les  olives  de  l'arbre 
donant  cops  a  les  blanquetes 
que  porten  el  fruit.  Esfa  d'ave- 
llaner  bord,  de  llorer  o  de  canya. 

pesfanya  :  És  una  rebava  axillar 
que  porten  els  cofins  per  a  im- 
pedir que  la  pasta  caigui. 

petricó  :  Mesura  per  a  oli.  És 
la  vuitena  part  d'un  quartá. 
(Cervera). 

petxina  :  Igual  que  cotxinüla. 

peu  :  I.  És  el  pilot  de  cofins  (plens 
de  pasta  d 'oliva)  a  punt  d'ésser 
premsat.  2.  També  s'usa,  en 
certa  manera,  com  a  mesura. 
En  les  premses  antigües  un  peu 
contenia  3^5  quarteres  d'olives 
o,  mes  correntment,  4  quar- 
teres. Es  deia,  per  exemple  : 
« —  Avui  hem  fet  5  peus»  sig- 
nificant  que  s'havien  treballat 
I7'5  o  20  quarteres  d'olives, 
segons  la  comarca.  Les  prem- 
ses hidráuliques  contenen  un 
mínimurn  de  8  quarteres  per 
peu.  3.  És  l'arbre  en  el  qual 
s'empelta.  Es  diu,  per  exem- 
ple :  « —  Empelto  sobre  peu 
americá.»  « —  Aquesta  olivera 
l'empeltaré  sobre  peu  bord.» 
« —  L'ametller  és  un  bon  peu 
per  al  presseguer.»  —  peu  de  pi- 
njóla :  Igual  que  peu  de  sansa. 
■ —  peu  de  primera  :  Igual  que 
peu  d'oliva.  S'entén  peu  de  pri- 
mera pressió.  —  peu  de  refeta  : 
Igual  que  peu  de  sansa.  —  peu 
de  sansa  :  És  el  pilot  de  cofins 
plens  de  pasta  molta  dos  cops. 

But.  de  Dialec. 


—  peu  de  segona :  Igual  que  peu 
de  sansa.  S'entén  peu  de  segona 
pressió.  —  peu  d'oliva  :  És  el 
pilot  de  cofins  plens  de  pasta 
procedent  de  la  primera  molta. 
Es  diu  en  oposició  a  petí  de 
refeta,  de  sansa  o  de  pinyola. 

pica  :  I.  Origináriament  era  una 
pedra  buidada  interiorment,  de 
forma  circular  o  de  parallelepí- 
pede,  en  la  qual  es  conservava 
l'oli  o  es  recollia  el  que  queia 
de  la  premsa  per  a  clarificar- 
lo. 2.  Avui  aquest  nom  es 
dona  a  uns  recipients,  de  secció 
generalment  quadrada,  fets  de 
maó  i  revestits  de  rajóla,  en 
els  quals  es  rep  l'oli  que  raja 
de  la  premsa.  —  pica  de  res- 
guard  :  És  la  pica  on  es  recull 
l'aigua  procedent  de  la  pica 
d'estriar.  S'anomena  així  per- 
qué s'hi  recull  encara  un  xic 
d'oli,  impedint  que  vagi  a  l'in- 
fern.  (Mallorca.)  —  pica  d'es- 
triar :  És  la  pica  on  cauen  l'oli 
i  l'aigua  que  ragen  de  la  prem- 
sa. S'anomena  així  perqué  s'hi 
fa  la  separació  de  Toli  i  l'aigua. 
(Mallorca.) 

picar  les  moles  :  Igual  que  repas- 
sar  les  moles. 

picotuda  :  Igual  que  becaruda. 

pila  :  Igual  que  pica. 

piles  :  Igual  que  piques, 

piló  :  Disc  de  fusta  que  en  les 
premses  de  cargol,  es  posa 
dessobre  el  peu  de  cofins  amb 
l'objecte  d'augmentar-ne  l'al- 
gada,  90  que  permet  que  el  car- 
gol  no  hagi  de  baixar  tant  per 
a  exercir  la  pressió. 

pinta  :  Eina,  com  un  rasclet  de 
má,  amb  quatre  o  sis  pues, 
que  serveix  per  a  collir  olives, 
fent  una  feina  semblant  a  la 
de  munyir. 
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pinyol :  i.  Paxt  llenyosa  de  l'oliva 
que  conté  la  llavor.  2.  Tam- 
bé té  el  significat  de  pinyola. 

pinyola  :  És  el  residu  compost  de 
trossos  de  pinyol,  pell  i  carn 
de  Toliva,  que  queda  després 
de  Textracció  de  Toli. 

finyolada  :  i.  Igual  que  pinyola. 
2.  En  algunes  comarques  occi- 
dentals  (per  exemple  a  Junco- 
sa) és  també  sinónim  de  pastal. 

piques  :  Igual  que  pica. 

plangó  :  i.  Petita  olivera  de  dos, 
tres  o  quatre  anys,  amb  arrels, 
en  estat  d'ésser  plantada.  2. 
Aquest  mateix  nom  es  dona 
ais  rebrots  que  surten  de  la  ra- 
bassa  de  Tolivera  i  que,  per 
tal  com  neixen  sota  térra  i 
están  arrelats,  serveixen  per  a 
reproduir  Tarbre. 

planta  :  1.  Vegetal.  2.  També  es 
dona  aquest  nom  a  un  camp 
plantat  d'arbres.  Es  diu,  per 
exemple  :  « — Tinc  una  planta 
d'oliveres»  per  « — Tinc  una 
plantada  d'oliveres»  o  « — Tinc 
un  camp  plantat  d'oliveres». 
(Urgen.) 

plantada  :  Igual  que  planta  (2). 
Es  diu,  per  exemple  :  « — Qui- 
na plantada  mes  bonica!» 

plantar  :  Lloc  on  es  conreen  ra- 
basses  o  rebrots  o  planyons 
amb  l'objecte  d'obtenir  olive- 
res  per  a  plantar.  2.  També  es 
dona  aquest  nom  al  conjunt 
de  plangons.  Es  diu,  per  exem- 
ple :  « —  Quin  planter  mes 
dolent!»  per  « —  Quins  plan- 
9ons  mes  dolents!» 

plat  :  Igual  que  plegadora. 

plegadora  :  Petit  atuell  de  llauna 
o  coure  en  forma  de  con  extre- 
madament  aplanat,  que  serveix 
per  a  recollir  les  capes  d'oli 
molt  primes.  (L'al9ada  d'aquest 


con  no  passa  d'un  parell  de 
centímetres.)  Potser  és  mes 
exacte  dir:  Especie  de  plat, 
prim,   de  llauna,   que  serveix 


per  a  plegar  les  capes  primes 
d'oli. 

plegar  :  Acció  de  recollir  les  oli- 
ves caigudes  a  térra. 

podador  :  El  que  poda. 

podadora  :  Eina  per  a  esporgar. 

podall  :  Igual  que  podadora. 

podar  :  Igual  que  esporgar.  Sol 
usar-se  per  ais  ceps,  i  rarament 
per  ais  arbres. 

poli  :  És  el  brotet  petit  i  esqui- 
fit  que  neix  en  les  branques 
de  certa  edat.  Rebrotim. 

pollanc  :  i.  Igual  que  xuclador. 
2.  En  alguns  pobles  és  sinó- 
nim de  boscall.   (Belianes.) 

pollis  :  Igual  que  xuclador.  (Ri- 
beres  d'Ebre,  Gandesa.) 

porgada  :  És  la  caiguda  de  les 
olives  abans  de  madurar.  Es 
diu  :  « —  Aquest  any  la  por- 
gada ha  estat  molt  forta»,  in- 
dicant  que  l'arbre  ha  deixat 
caure  molt  de  fruit. 

porgadora  :  Igual  que  escumadora. 
(Montroig.) 

porgar  :  Equival  a  caure  les  oli- 
ves abans  de  madurar. 

portell  :  Plantar  a  portell  sig- 
nifica posar  els  arbres  a  ren- 
gleres  paral-leles,  pero  alter- 
náis. 

posar  olives  :  Preparar  les  olives, 
adobar-Íes  amb  herbes  i  sal 
per  a  menjar. 

premsa  :  1.  Aparell  destinat  a  com- 
primir la  pasta  d 'olives  amb 
l'objecte  de  fer  sortir  l'oli.  2. 
En  alguns  llocs  indica  també 
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I.  Lliura  o  pedra.  —  2.  Embarrador. —  3.  Barres. —  4.  Cargol.  —  5.  Truja. 
—  6.  Biga,  seixanté,  giny,  gin,  ginc. —  7.  Balanceres,  guieres. — 8.  Mit- 
jana,  cavall.  —  9.  Culató. —  10.  Espadella.  —  11.  Verges,  cuixes,  cuixe- 
res,  cuixeró.  —  12.  Cassola,  setial.  —  13.  Peu.  —  14.  Barret,  taulell. — 
15.  Pica,  pila,  cubella,  basseta. 


moli  d'oli.  Es  diu,  per  exemple : 
« — Vaig  a  la  premsa»,  en  Uoc 
de  « — Vaig  al  molí».  — premsa 
de  higa  :  Igual  que  premsa  de 
lliura,  —  premsa  de  cargol  : 
Premsa  en  la  qual  la  pressió 
s'efectuamitjangant  un  cargol. 
Pot  ésser  de  fusta  o  de  ferro. 
El  tipus  mes  senzill  és  indicat 
en  el  dibuix  esquemáticament. 
—  premsa  de  ferro  :  Premsa  de 
palanca  les  diverses  parts  de 
la  qual  son  de  ferro.  —  premsa 
de  fusta  :  Premsa  de  palanca  en 
la  qual  el  cai|^ol  i  les  columnes 
son  de  fusta.  Es  anomenada  així 
en  oposició  a  les  altres  prem- 
ses  de  palanca,  mes  modernes, 
les  diverses  parts  de  les  quals 
son  totes  de  ferro.  —  premsa 
de  lliura  :  Antiga  premsa  usa- 
da a  Catalunya  per  extreure 
l'oli  de  la  pasta  d'olives.  És 
una  palanca  de  segon  genere. 
Consta  d'una  enorme  biga  que 
porta  en  un  extrem  una  grossa 
pedra  de  forma  cilindrica  (lliu- 
ra). A  Taltre  extrem  es  troba 
el  punt  de  recolze,  i  próxim  a 


aquest  la  resistencia,  és  a  dir, 
el  pilot  de  cofins  contenint  la 
pasta.  —  premsa  de  palanca  : 
Igual  que  premsa  de  cargol.  — 
premsa  de  recó  :  És  la  premsa  de 
palanca,  anomenada  així  per- 
qué, contráriament  a  la  premsa 
de  biga,  pot  situar-se  cómoda- 
ment  en  un  recó  per  les  seves 


Premsa  de  fusta 

dimensions  reduides.  Pot  ésser 
de  fusta  o  de  ferro.  La  premsa 
de  recó  té  només  dues  colum- 


124 


AUGUST    MATONS 


nes;  hi  ha,  en  can  vi,  premses  de 
ferro  no  hidráuliques,  amb 
quatre  columnes  que  no  s'ano- 
menen  de  recó.  —  premsa  hi- 
dráulica :  Premsa  moderna  usa- 
da avui  generalment  per  a  Tex- 
tracció  de  Toli.  Fundada  en  el 
principi  de  Pascal.  —  premsa 
llarga  :  Igual  que  premsa  de 
Iliura. 

premsada  :  Acció  de  premsar. 

premsar  :  Acció  de  comprimir  la 
pasta.  S'usa  mes  per  al  raim 
que  per  a  Toli,  per  al  qual  es 
sol  dir  estrényer. 

premsot  :  Igual  que  premsa  de 
palanca.    (Priorat.) 

primer  es  :  S'entén  oli  de  primera 
pressió.  Es  diu,  per  exemple: 
« —  Nosaltres  separem  sempre 
les  primeres  de  les  segones.» 

pua  :  És  el  fragment  de  planta 
que  s'uneix  al  peu  quan  es  fa 
un  empelt. 


4  quartans.  (Bisbal  del  Pene- 
des.) 

quermes  :  Igual  que  cotxinilla. 

quema  :  Mesura  d'oli  igual  a  4 
quartans  (15  kg.).  (Montroig.) 

quintar  :  Igual  que  Iliura  en  les 
premses  de  higa.  (Mallorca.) 

quiuma  :  Sac  de  cordill  de  cánem, 
resistent,  llarg  i  estret,  on  es 
posa  la  pasta  d 'olives  de  la 
qual  s'ha  d'extreure  Toli.  La 
quiuma  s'usa  sois  a  la  comarca 
del  Valles,  on  l'extracció  de 
Toli  es  fa  trepitjant  llargament 
la  pasta  amb  els  peus  i  ajudant- 
se  amb  aigua  calenta. 

quiumada  :  i.  És  el  peu  que  entra 
en  la  premsa,  o,  millor,  la  quan- 
titat  d 'oliva  necessária  per  a 
fer  un  peu.  2.  Serveix  també 
com  a  mesura.  Es  diu,  per 
exemple  :  « — Aquest  any  hem 
fet  [o  «hem  collit»]  100  quiuma- 
des.»  (Palamós.) 


Q 


quarta  :  Mesura  d'oli  que  equival 
a  la  vuitena  part  del  quarta. 
(Cervera,  Urgell.)  Quarta  part 
del  quarta.  (Baix  Penedés.) 

quarta  :  Mesura  d'oli.  A  l'Urgell 
equival  a  3  kg.  900  gr.;  a  Cer- 
vera equival  a  4  kg.  El  quarta 
té  4  Iliures,  i  cada  Iliura  2  pe- 
tricons.  (Cervera.)  La  cabuda 
d'un  quarta  és  variable  segons 
les  comarques. 

quartera  :  Mesura  d 'olives  usada 
generalment  per  tot  Catalunya 
(80  litres). 

quarto  de  l'oli  :  Local  de  reduides 
dimensions,  que  es  té  sempre 
a  temperatura  elevada,  en  el 
qual  es  separa  l'oli  de  les  ai- 
gües. 

quatrena  :  Mesura  d'oli,  igual  a 


rahassa  :  Porció  de  soca  enterra- 
da. Compren  també  el  comen- 
9ament  de  les  arrels  principáis. 

rahell  :  Igual  que  olivera  horda. 
(Vinyols.) 

ramponya  :  El  conjunt  de  bro- 
tets  que  per  llur  naturalesa 
son  perjudicials  a  la  planta  i 
s'han  de  treure.    (Maslloren9.) 

rancie  jar  :  Tirar  a  ranci. 

rancior  :  Defecte  que  contreu 
l'oli,  i  a  causa  del  qual  fa  mala 
olor  i  té  un  gust  desagradable. 

rapa  :  És  el  raimet  que  porta  les 
flors  de  l'olivera.  Es  diu,  per 
exemple  :  « — Aquest  arbre  ja 
treu  la  rapa.» 

rapar  :  Treure  la  rapa. 

ratat  :  Igual  que  aranyó. 
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raíiradora  :  Tros  de  fusta  que  ser- 
veix  per  a  arrasar  les  mesures 
d'oliva  de  manera  que  no  facin 
caramull. 

rehroll  :  Igual  que  rehrot.  (Pala- 
mós.) 

rehr ollar  :  Igual  que  rebrotar. 

rehrostar  ;  Igual  que  rebrotar. 

rebrot  :  És  un  brot  que  neix  en 
la  part  inferior  de  l'arbre  :  a 
Tarrel,  a  la  rabassa  o  a  la 
porció  inferior  de  la  soca. 

rebrotar  :  Tornar  a  brotar.  Es 
diu  :  «  —  Aquest  arbre  ha  re- 
brotat  molt  bé»,  o  « —  Coro- 
na'l,  que  rebrotará». 

rebrotim  :  Conjunt  de  brotets  que 
per  llur  naturalesa  son  perju- 
dicials  a  la  planta  i  s'han  de 
treure. 

refefa  :  Igual  que  remolla. 

remolla  :  i.  És  la  segona  tritura- 
do a  la  qual  es  somet  l'oliva. 
L'oliva,  primer  es  mol;  la  pasta 
resultant  es  premsa;  aquesta 
pasta  premsada  es  torna  a  mol- 
dre  mes  enérgicament,  és  a  dir, 
es  remol.  Es  diu,  per  exemple: 
«  —  Ara  fem  la  remolta.»  2. 
Igual  que  pinyola. 

reng  :  Renglera  d'arbres.  Es  diu: 
«  —  Al  mas  tinc  dos  rengs  d'o- 
liveres  molt  ufanoses.» 

renglar  :  S'usa  en  el  mateix  sen- 
tit  que  reng.   (Sort.) 

reparat  :  i.  Es  la  segona  pressió 
en  la  premsa  de  biga,  en  la 
qual  pressió,  sense  desempor- 
tinar,  s'escaldava  la  pasta  i  es 
sotmetia  a  una  nova  pressió. 
2.  Igual  que  remolla. 

repassar  les  moles  :  Picar  les  mo- 
les (feina  que  fan  picapedrers 
especiáis)  a  l'objecte  de  donar- 
los escabrositat  perqué  puguin 
triturar  millor  Toliva.  A  copia 
de  treballar,  les  moles  es  gasten, 


perden  1 'escabrositat,  es  tornen 
llises  i  fan  mala  feina. 

rescaldar  :  Igual  que  escaldar.  Es 
diu  rescaldar  perqué,  en  fer  el 
peu,  es  tira  una  mica  d'aigua 
tébia  a  cada  cofí.  Després  es 
premsa,  es  desfá  el  peu,  s'es- 
tova  la  pasta  i  s'hi  tira  aigua 
bullent.  Aquesta  segona  ope- 
rado s'anomena  generalment 
escaldar  la  pasta,  i  en  alguns 
llocs  (Baix  Penedés),  també, 
rescaldar. 

resguard  :  Igual  que  pica  de  res- 
guard.   (Mallorca.) 

resl  :  Igual  que  reng.  (Empordá.) 

rinquera  :  Igual  que  reng. 

roball  :  És  el  nom  que  a  Juneda 
donen  a  la  varietat  d'olivera 
anomenada  generalment  ver- 
diella  o  verdiell. 

rodet  :  i.  Mola  en  forma  de  disc, 
de  grans  dimensions,  que  ser- 
veix  per  a  aixafar  Toliva.  L'al- 
gada  de  la  pedra  acostuma  a 
ésser  d'1'20  metres  a  2 '20,  i  el 
gruix  de  40  a  50  centímetres. 
De  vegades  la  seva  forma  és  la 
d'un  disc  perfecte,  pero,  cor- 
rentment,  una  de  les  seves  ba- 
ses és  un  xic  mes  petita.  2.  Es 
dona   també   aquest   nom,   en 


Rodet 

general,  a  tot  Taparell  que  ser- 
veix  per  a  moldre  l'oliva  i  que 
s'anomena  també  molí;  pero  el 
nom  de  rodet  s'usa  solament 
quan  l'aparell  porta  efectiva- 
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ment  un  rodet,  i  no  quan  porta 
una  curra. 

roget  :  Varietat  d'olivera  culti- 
vada al  baix  Empordá. 

roja  :  Insecte  (Hylesinus  oleiper- 
da)  que  viu  de  la  fusta  de  Toli- 
vera.  En  el  Uoc  on  es  troba  la 
larva  de  l'insecte,  l'escor^a  es 
torna  rogenca,  d'on  deriva  el 
nom  de  roja. 

rojal  :  Varietat  d'olivera  cultiva- 
da a  la  comarca  de  Gandesa. 

roll :  Nom  amb  el  qual  en  algunes 
comarques  s'indica  el  rodet, 
tant  en  el  seu  significat  de 
mola  com  en  el  d'aparell  per 
a  aixafar  Toliva.   (Tortosa.) 

ronya  :  Malaltia  produida  peí 
Bacterium  oleae.  Els  brots  es 
cobreixen  d'unes  excrescéncies 
berrugoses,   dures. 

rosta  :  Tros  de  pa  torrat  (llesca) 
que  s'amaneix  amb  l'oli  que 
s'acaba  de  fer. 

fufina  :  Varietat  d'olivera  de  la 
comarca  de  Tortosa. 

rul'lo  :  Igual  que  rodet. 

rull  :  Igual  que  roll.  (Tortosa.) 

rullol  :  Igual  que  pinyola. 


saba  :  El  líquid  nutritiu  que 
circula  per  l'arbre. 

safareig  d' estriar  :  Igual  que  pica 
d'estriar.  (Mallorca.) 

sala  d' olives  :  Local  on  es  con- 
serven les  olives  que  s'han  de 
moldre.  En  general  está  situat 
dessobre  mateix  del  local  on 
hi  ha  els  rodets  i  les  premses. 

sangrar  :  És  l'operació  de  separar 
de  l'oli  l'aigua  que  aquest  por- 
tava  i  que  peí  seu  pes  s'ha  re- 
collit  al  fons  del  recipient. 

sansa  :  Igual  que  pinyola. 


sansa  esgotada  :  Sansa  tractada 
amb  sulfur  de  carbó.  S'entén 
esgotada  d'oli. 

sansa  verge  :  És  la  sansa  prem- 
sada,  pero  abans  d'ésser  trac- 
tada amb  el  sulfur  de  carbó 
per  extraure'n  l'oli  que  encara 
li  quedava. 

secall  :  Conjunt  de  brots  o  ra- 
mes  seques. 

secalló  :  Oliva  verda  i  seca.  La 
primera  que  cau  a  térra  i 
que  s'arreplega.  S 'arruga  tota. 
«  —  Aquest  any  n'hi  ha  molt, 
de  secalló.j)  (Riberes  de  l'Ebre.) 
« —  Tot  aixó  no  és  mes  que 
secalló.» 

secallós  :  Arbre  que  té  molt  de 
secall. 

segones  :  S'entén  oli  de  segona 
pressió. 

seixanté  :  És  la  grossa  biga  de 
les  premses  de  Iliura.  El  seu 
nom  és  degut,  tal  vegada, 
que  acostuma  a  teñir,  general - 
ment,  6o  pams  de  llargada  (12 
metres).  (UrgeU-Garrigues.) 


jg^o;ta*tt¿fia 


separador  :  Aparell  en  el  qual  la 
separado  de  l'oli  de  les  aigües 
es  fa  automáticament. 

serrana  :  Varietat  d'olivera  cul- 
tivada a  la  comarca  de  Tor- 
tosa. No  gaire  corrent. 

serreta  :  Igual  que  xerrac.  (Tor- 
tosa.) 

servidor  :  En  els  antics  molins, 
el  mosso  que  ajuda  el  moliner. 
(Maslloreng.) 

setial  :  Igual  que  cassola. 
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sefrill  :  Petit  recipient  de  vidre, 
en  forma  de  porro,  en  el  qual 
es  posa  l'oli  destinat  al  consum 
immediat. 

sevillana  :  Varietat  d'olivera  cul- 
tivada a  la  comarca  de  Tor- 
tosa. 

sevillenc  :  Igual  que  sevillana. 

sevillenca   :   Igual  que  sevillana. 

sitra  :  Dipósit  de  llauna  per  a 
conservar  l'oli. 

soca  :  I.  Porció  inferior  de  l'arbre; 
tronc.  2.  En  alguns  llocs  in- 
dica també  la  rabassa. 

socarren  :  Igual  que  negre.  (Va- 
lles, Pía  de  Bages.) 

solada  :  Igual  que  baixos. 

solera  :  Pedra  gran,  en  forma  de 
disc,  que  es  posa  horitzontal- 
ment  a  térra  o  sobre  un  basa- 
ment  de  material.  Sobre  la  sole- 
ra corre  la  mola  (rodet  o  curra) 
que  aixafa  les  olives.  Es  fa  de 
granit  (de  Montjuíc,  Figueres 
o  Montblanc)  o  de  pedra  d'Ull- 
decona.  Té  un  diámetre  d'1'50 
a  2 '50  m.,  i  un  gruix  d'uns  50 
cm.   (Urgell,  Garrigues.) 


Solera 

solivenc  :  Igual  que  sevillana, 
solivenca  :  Igual  que  sevillana, 
sotamola  :  Igual  que  solera.  (Tor- 

tosa.) 
sotana  :  Igual  que  solera.  (Torto- 

sa.) 
sotomola  :  Igual  que  solera.  (Tor- 

tosa.) 


tafona  :  A  Mallorca,  molí  d'oli. 

tany  :  Igual  que  xuclador. 

tastador  :  Persona  que  tasta  els 
olis.  Aquesta  feina  és  molt 
important,  car  el  bon  tastador 
és  capag  de  descobrir  defectes 
incipients  i  de  preveure  defec- 
tes futurs,  90  que  permet  fer 
les  compres  sense  perill  de  fer 


Toribio 

un  mal  negoci  comprant  per  bo 
un  oli  que  es  tornará  dolent. 

faulell  :  Igual  que  harret. 

tenalla  :  Igual  que  gerra. 

terralta  :  Varietat  d'olivera  con- 
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reada  a  la  comarca  de   Gan- 
desa. 

terranc  :  Secall.  (Terralta.) 
« —  Aquest  arbre  está  pie  de 
terranc.» 

ierr ancos  :  Secallós.  (Terralta.) 

tija  :  És  la  part  inferior  de  1 'arbre 
quan  aquest  encara  és  jove. 

tinells  :  Igual  que  piques. 

tinenta  :  Igual  que  vera.  (Ter- 
rassa.) 

tira  :  Igual  que  reng.  Pero,  en 
general,  tira  es  diu  parlant  de 
ceps,  i  no  parlant  d'arbres. 

tisores  :  Eina  especial  que  serveix 
per  a  tallar  els  brots  i  les  bran- 
ques primes. 

tolva  :  Igual  que  gronsa. 

toribio  :  Aparell  que  es  posa  a 
la  boca  deis  bidons  que  s'han 
d'omplir  d'oli,  i  que  serveix 
per  a  indicar  quan  el  bidó 
está  quasi  pie. 

tormo  :  Soca  vella  d 'olivera,  pro- 
veída de  rabassa,  que  serveix 
per  a  plantar.   (Maldá.) 

tortugueta  :  Igual  que  cotxinilla. 

transplantar  :  Arrencar  una  planta 
d'un  lloc  i  posar-la  en  un  altre. 

trashalsar  :  Acció  de  passar  l'oli 
d'un  recipient  a  l'altre. 

travo  :  En  les  premses  de  biga, 
fusta  que  uneix  les  dues  verges  i 
sobre  la  qual  es  recolza  el  jaient. 


tremuja  :  Caixa  de  fusta,  en  for- 
ma de  tronc  de  pirámide  qua- 
drada,  en  la  qual  es  posen  les 
olives  que  s'han  de  moldre.  De 
la  tremuja,  que  está  encastada 
en  el  pis  de  la  sala  d'olives, 
aqüestes  van  caient  de  mica 
en  mica  a  la  gronsa. 


Tremuja 

trespeus  :   Igual  que  escaler. 

triadora  :  Es  un  tauler  de  for- 
ma pentagonal  molt  allargada. 
Quatre  deis  seus  costats  por- 
ten una  rebava  de  fusta  de 
pocs  centímetres  d'alt.  El  fons 
está  fet  de  llistons  posats  a 
poca  distancia  Tun  de  l'altre, 
de  manera  que  per  l'espai  que 
deixen  no  pugui  passar  una 
oliva.  Serveix  per  a  porgar  les 
olives  de  tulles,  branquetes, 
térra,  pedrés,  etc.  Es  posa  in- 
clinat,  les  olives  es  deixen  anar 
en  la  part  mes  elevada,  i  per 
llur  propi  pes  van  corrent  cap 
avalL  on  es  recuUen  netes. 
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tronc  :  Part  inferior  llenyosa  del 
l'arbre;  soca. 

truja  :  És  la  femella  del  cargol 
en  la  premsa  de  Iliura.  (Gan- 
desa.) 

iull  :  I.  Local  destinat  a  la  fa- 
bricado de  Toli.  2.  En  alguns 
Uocs  és  també  l'aparell  desti- 
nat a  moldre  Toliva.  Pero  aixó 
solament  acostuma  a  ésser  a 
les  localitats  on  s'usen  encara 
els  antics  aparells  de  molta 
constituits  per  una  solera  de 
granit  posada  a  nivell  de  térra 
i  voltada  per  una  rebava  de 
pedra  del  país.  Sobre  la  solera 
gira  la  mola,  que  és  mes  petita 
que  la  deis  aparells  moderns  i 
que  está  quasi  recolzada  en  un 
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Trull  antic 

arbre  de  fusta,  vertical,  situat 
en  el  centre  de  la  solera.  La 
mola  és  moguda  per  un  animal. 
3.  El  mateix  nom  de  trull  indi- 

But.  de  Dialec. 


ca  també  un  recipient  subterra- 
ni,  cavat  a  la  pedra,  que  ser- 
veix  per  a  guardar  l'oli.  Cor- 
respon  ais  cups  moderns.  4. 
Trull  també  s'usa  per  indicar 
uns  departaments  en  els  quals 
es  conserven  les  olives  en  espe- 
ra de  torn  per  a  ésser  moltes.  En 
aquest  cas  és  igual  que  cassal. 

trullada  :  El  conjunt  de  les  olives 
que  es  molen  d'una  vegada. 

trullaire  :  L'encarregat  del  trull. 

trullar  :  Moldre  les  olives. 

trullola  :  Igual  que  pica. 


ull  :  Igual  que  horró.  —  ull  de 
gall  :  Nom  que  es  dona  en  al- 
guns llocs  a  la  malaltia  pro- 
duida  peí  Cycloconium  oleagi- 
num.  És  un  nom  nou  derivat 
del  nom  italiá  occhio  di  pavone. 
Les  fuUes  presenten  unes  ta- 
ques rodones  amb  dos  o  tres 
zones  concéntriques,  90  que 
explica  el  nom  de  ull.  —  ull  de 
peix  :  Igual  que  ull  de  gall. 
—  ull  de  serp  :  Pedra  granítica, 
procedent^de  Figueres,    consi- 

17 
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derada  com  la  millor  a  Cata- 
lunya per  a  fer  moles  i  soleres. 
uUastre  :  Igual  que  olivera  borda. 


vaga  :  És  el  brot  de  l'any  nascut 
generalment  en  la  part  exterior 
de  la  copa  i  que  es  dirigeix  cap 
avall,  és  a  dir,  que  penjamés 
o  menys.  (Urgell.)  Es  diu: 
« —  Quines  vagues  mes  llar- 
gues  que  té,  aquest   arbre!» 

vareig  :  És  Tacte  de  fer  caure  les 
olives  (per  plegar-Íes  de  térra) 
picant  les  branques  amb  llar- 
gues  vergues  o  canyes. 

ventar  les  olives  :  Treure,  mitjan- 
gant  Taire,  les  fulles  i  la  térra 
que  embruta  les  olives. 

vera  :  Varietat  d 'olivera  cultivada 
principalment  a  l'Alt  Valles  i 
Pía  de  Bages. 

verdal  :  Varietat  d 'olivera  culti- 
vada quasi  exclusivament  al 
Valles  i  Pía  de  Bages.  A  Sam- 
pedor,  d'aquesta  varietat  en 
diuen  també  de  salar,  car,  com 
que  fa  1 'oliva  grossa,  l'usen 
per  salar.  En  alguns  llocs  tam- 
bé s'anomena  grossal;  pero,  en 
general,  la  grossal  és  una  varie- 
tat diferent.  En  alguns  pobles 
de  rUrgell  i  Garrigues,  de  la 
varietat  verdiella  en  diuen 
també  verdal. 

ver  dar  ola  :  Varietat  d 'olivera  cul- 
tivada solament  a  l'Alt  Valles, 
És  poc  coneguda.  És  diferent 
de  la  verdal  i  de  la  verdiella  o 
verdiell. 

verdiell  :  Varietat  d'olivera  con- 
reada a  Balaguer,  Cubells,  Ar- 
tesa de  Segre,  etc.,  pero  escam- 
pada també  per  rUrgell.  S'a- 
nomena també  verdiella,  rohall 


(Juneda)  i  cubells  (del  nom  del 
poblé  de  Cubells,  on  predo- 
mina). 

verdiella  :  Igual  que  verdiell,  ro- 
ball  i  cubells. 

vergella  :  Brot  jove  d'olivera  nas- 
cut en  una  corona.  (Empordá.) 

verges  :  Els  dos  muntants  pos- 
teriors  de  les  premses  de  lliura, 
en  els  quals  s'aguanten  les  es- 
padelles  que  han  de  fer  de  punt 
de  recolze  a  la  biga.  (Priorat.) 

verolar  :  Es  diu  que  l'oliva  verola 
quan  comenga  a  perdre  la  seva 
color  verda  i  es  taca  de  ver- 
meUós  i  negre. 

vigaginc  :  Premsa  de  lliura.  (Tor- 
tosa.) 

vilar  :  Terra  plantada  d'oli veres. 
(Tortosa.) 

vilar et  :  Vilar  petit.  (Tortosa.) 

vora  :  Igual  que  pestanya. 


X 


xapa  :  Tros  d 'escoria  tendrá, 
contenint  diversos  ulls,  que  fa 
de  púa  en  empeltar.  (Ayelo 
de  Malferit.) 

xerrac  :  Eina  usada  en  l'esporga 
de  l'olivera.  És  igual  que  el 
que  s'usa  també  per  a  la  vinya. 

xitxi  :  Igual  que  mosca  de  l'oliva, 
mosca  de  l'olivera.  (Tortosa.) 

xuclador  :  Brot  vigores,  dret,  que 
neix  en  les  rames  velles,  a  l'in- 
terior  de  Tarbre.  Per  la  seva 
posició  s'enduu  tota  la  saba  de 
la  rama,  i  acaba  per  matar  els 
brots  próxims. 

xíirrac  :  Igual  que  xerrac. 


zinc  :  Igual  que  premsa  de  lliura. 
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<(Les  fulles  donen  a  deu 
i  serven  el  peu.» 

Es  refereix  al  costum  que 
solen  teñir  els  pagesos  de  ven- 
dré les  olives  sense  separar-Íes 
de  les  fulles  que  s'hi  barregen 
en  fer  la  collita.  Aqüestes  fulles 
fan  volum,  és  a  dir,  es  paguen 
com  si  fossin  oliva,  i,  demés, 
diuen  que  serveixen  per  a  ser- 
var el  peu. 

«L'oliver, 
fes-li  mal 
i  et  dará  bé.» 

Indica  que  s'ha  d 'esporgar 
molt  fort. 

*Dóna  m  picassa  i  et  donaré  oli.» 

Aquesta  máxima  vol  dir 
(coincidint  amb  el  criteri  que 
es  té  en  moltes  comarques)  que 
Tolivera  s'ha  d'esporgar  fort 
(«fum-li  tacó»,  diuen)  perqué 
produeixi.  Coincidint  amb  la 
nostra,  hi  ha  una  máxima  pro- 
ven9al  :  «Despulla'm  i  et  vesti- 
ré»; i  una  de  francesa  :  «Fes-me 
pobre  i  et  faré  ric». 

«Per  Santa  Catarina  (marg) 

plega  d 'oliva: 

qui  espera  al  gener 

no  hi  troba  re. 

Igual  que  :  «Qui  esquerra 
abans  del  gener,  deixa  l'oli  a 
l'oliver.» 


«Oli  d 'oliva 

tot  mal  esquiva; 

oli  de  San  Bernat 

tot  mal  cura  i  ha  curat.» 

«Un  cap  com  uns  tres  quartans.» 

«Per  Santa  Catarina  (marg) 
l'oli  és  a  l'oliva.» 
«Per  Sant  Llop, 
oli  per  tot.» 

«No  et  casis  amb  cap  ferrer, 
no  t'enganyin  ferradures: 
val  mes  una  oliverada 
que  tots  els  malls  i  encluses.» 

«Qui  aigua  detura, 
oli  mesura.» 

Es  refereix  a  la  conveniencia 
de  deturar  les  aigües  de  pluja 
perqué  puguin  penetrar  a  les 
capes  del  terreny. 

«Oli  novell, 
posa'l  al  tinell.» 

És  a  dir,  «conserva'l  perqué 
es  depuri.» 

«Any  de  cuc, 
any  de  suc.» 

El  cuc  és  la  mosca  de  l'oliva. 
Els  pagesos  creuen  que  la  mos- 
ca només  apareix  quan  hi  ha 
molta  oliva.  Per  aixó  quan  hi 
ha  molt  cuc  és  que  hi  ha  molta 
oliva,  és  a  dir,  molt  suc  (oli). 
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«Massa  oli  a  la  plata 

fa  mal  al  coll  i  a  la  butxaca.» 

No  gastar  massa  oli  per  a 
amanir. 

«Les  olives,  per  Sant  Joan, 
son  com  grans  de  sal; 
per  Sant  Pere 
com  a  grans  de  pebre.» 

«Oli,  vi  i  amic, 

el  millor,  el  mes  antic.» 

«Amb  oli  a  les  piques 
les  cases  son  riques.» 

«D 'olives  i  de  glans, 

tantes  en  cullen  els  petits  com 

[els  grans.» 

Per  aixó  les  colles  de  colli- 
dors  están  compostes  de  famí- 
lies  senceres. 

«Qui  esquerra  abans  del  gener,. 
deixa  l'oli  a  l'oliver.» 

En  algunes  comarques,  en 
Uoc  de  «del  gener»,  diuen  «del  fe- 
brer.»  Es  refereix  aquesta  dita  a 
la  creen9a  que,  com  mes  tard  es 
culi  l'oliva,  mes  oli  produeix. 

«No  es  pot  dir  oliva 

que  de  l'agost  no  sigui  eixida.» 

«Oli  gros, 

amb  poc  hi  ha  bon  mos.» 


«Taca  mes  que   'oli.» 

«Olivera  vella, 
destral  amb  ella.» 

«Per  Sant  Pere 
surt  a  veure  Tolivera: 
una  ací,  una  allá, 
torna-te'n  a  casa,  que  prou  n'hi 

[ha.» 

«Quan  per  Sant  Pere  vagis  al  vilar 
i  vegis  una  oliva  aquí  i  una  altra 

[aUá, 
vés-te 'n  a  casa,  que  oli  hi  haurá.» 

«Si  el  dia  de  Sant  Pere  vas  a  l'oli  va 
i  veus  una  oliva  aquí  i  una  altra, 

[allá, 
torna-te'n  a  casa,  que  olives  hi 

[haurá.» 
«No  diguis  oliada 
que  no  sigui  passada  l'octubrada.» 

«Un  boig  a  dalt,  un  savi  a  la 
soca.» 

Dita  recollida  al  Pía  de  Ba- 
ges.  Significa  que  l'olivera  s'ha 
d'esporgar  fort  i  s'ha  d'ado- 
bar  amb  molta  cura.  Probable- 
ment  aquesta  dita  és  tradúcelo 
de  la  italiana  «un  savio  da  pié, 
un  pazzo  de  capo»,  que  es  diu 
a  Toscana. 

«Qui  oli  remena, 
els  dits  se  n'unta.» 
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EIs  elements  sards  en  el  cátala  d'Alguer 


El  constan!  veinatge  d'Alguer  amb  els  pobles  sards  de  Tilla, 
amb  tot  i  la  poca  comunicació  de  la  població  catalana  amb  Vilanova  i 
Olmedo,  ha  introduit  en  el  cátala  d'Alguer  un  nucli  important  de 
sardismes  que  es  deixen  trobar  sobretot  en  el  léxic.  Les  páranles 
introduides  en  una  llengua  marquen  sovint  etapes  d'una  evolució 
fonética  o  d'una  significado  que  ha  perdut  la  llengua  en  via  constant 
d'evolució  :  és  per  aixó  que  crciem  interessant  de  donar  el  léxic 
sard  introduit  en  Talguerés.  Ni  de  molt  hem  exhaurit  Testudi 
del  léxic  d'aquesta  colonia  catalana  :  solament  ens  limitem  a  ex- 
treure  els  sardismes  del  vocabulari  recollit,  per  incloure  l'Alguer 
a  V Atlas  lingüístic  de  Catalunya. 

En  90  que  a  la  fonética  fa  referencia,  notarem  solament  aquelles 
evolucions  característiques  del  sard  que  s'han  incorporat  a  l'al- 
guerés,  i  en  la  flexió  verbal  aquelles  desinéncies  que  son  de  pro- 
cedencia sarda  o  italiana. 

Les  consonants  laterals  i  vibrants  son  les  que  segueixen  una 
trajectória  mes  diversa  en  el  sard;  en  l'alguerés  son  també  elles 
les  que  evolucionen  diversament  del  cátala: 

a)  -L-  >  r  :  mára  mala,  maro  meló,  virája  vilatge,  para  pala. 

b)  \   -{-   cons.    >    r   :    argé  Alguer. 

c)  cons.  -f  1  >  r  :  krdu  clau. 

-R  +  cons.  ve  3.1  :  baleelpn^ta  Alguer,  ¡átk  llarg,  áík  are,  póHa  porta, 
etcétera.  Sempre  que  es  produeix  una  nova  evolució  fonética  es  pro- 
dueixen  col-lisions  de  mots  que,  segons  les  circumstáncies,  condicionen 
la  seva  mort  o  la  creació  d'una  páranla  nova.  El  llatí  mortuu  ve 
a  cátala  mórt.  A  l'Alguer  -R-  +  cons.  ve  a  /;  per  consegüent  mortuu 
ve  a  molt.     Aquest,  pero,  coincideix  amb  multu  moít.     El  resulta t 
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d'aquesta  col-lisió  és  la  desaparició  de  móít  <  multu,  substituit 
regularment  per  Titaliá  assai  :  «assai  bo»  :  «aixó  passa  assai».  El 
llatí  CARNE  ve  al  cátala  carn;  en  l'alguerés,  r  +  cons.  ve  a  /.  Tenim, 
dones,  kaí  i  kaln  carn.  Ara  bé  :  el  llatí  calx  dona  també  cal  i  calg. 
Resultat  de  tot  aixó  és  que  a  l'Alguer  carn  és  kal;  i  calg,  kaísina. 
Tenim  un  altre  exemple  d'homonímia  en  krósta  crostó,  tota  vegada 
que  la  crosía  és  coneguda  per  kúju  <  CORIU,  mot  sard  introduit 
per  resoldre  el  conflicte  creat  per  la  coincidencia  de  mots. 

El  grup  -RN-  ve  a  f  :  cornu  banya  ve  a  kóru. 

-LL-,  en  venir  a  la  fi  de  mot,  ve  a  /,  inversament  que  en  el  cá- 
tala continental,  on  ve  a  /  :  peí  pell,  váí  valí,  gáí  gall,  púí  poli,  kahét 
cabell,  pero  pula  polla. 

-LL-  ve  alguna  vegada  a  d  :  kinktdas  <  scintillas  espumes. 
murfddu  ase  petit. 

-D-  ve  a  y  :  entrara  entrada,  aeira  eixida. 

La  F-  ve  algunes  vegades  a  ?;-  i  valjia  falzia. 

Per  influencia  sarda,  els  noms  de  plantes  i  d'arbres  i  llurs  fruits 
no  es  distingeixen  en  Talguerés  :  kar abasa  planta  i  fruit,  maro  meló 
i  melonera,  ¡imó  llimona  i  llimoner,  séíba  serva  i  servera,  pruna 
pruna  i  pruner,  kurúm  codony  i  codonyer,  kareáza  cirera  i  cirerer. 
Algunes  vegades,  per  fer  distinció,  s'adjunta  el  mot  arbre  al  nom 
del  fruit  :  ábramela  pomera,  ábrabarakók  albercoquer,  abra  de  pr¿- 
sak  presseguer,  abra  de  val-ána  avellaner,  abra  de  magrána  magraner, 
abra  de  m^lla  ametller. 

En  la  f lexió  verbal,  les  influencies  sardes  son  escasses.  Hi  consta- 
tem  un  suará  suar  (sard  sudorare),  i  els  imperfectes  d'indicatiu 
en  -eva  i  en  -iva  :  feva  feia,  vuriva  volia,  veniva  venia,  etc.  On  la 
influencia  sarda  damunt  l'alguerés  es  deixa  sentir  mes  intensament 
és  en  el  léxic.     Uns  quants  exemples  servirán  de  mostra: 


A  afitévul,  m.  :  maso  ver. 

aibdra,  f.  :  punta  de  relia  de  llau- 

ahiká  :  picar,  les  gallines,  amb  rar. 

el  bec.  albóní,  m.  :  camp. 

acáio,  m.  :  foguer  de  picar  foc.  alcólu,  m.  :  atxa. 

afitá  :  Hogar  una  casa  o  maso-  aljóra,  f.   :  i.  era  de  batre.     2. 

veria.  graner  públic. 
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almeriáqii,  m.  :  mun3'idor  de  prop 

del  corral. 
alviári,  m.  :  abellar. 
amasa  :  segar. 
amhezúa,  f.  :  sangonera. 
amhujá;  embrutar. 
afnpulattíéa,  f.  :  figueta. 
anigarináha  (só)  :  estic  ensopit. 
animedda,  f.  :  lliseta. 
anjnnéddu,  m.  :  anyell. 
anníu,  m.  :  pollí. 
antári,  m.  :  dental. 
antiils  pl.  m.  :  afores. 
áriga,  f.  :  alga. 
arirónni,  m.  :  arbós. 
arítu,  m.  :  erigó. 
armawru,  m.  :  manya. 
afuínju,  m.  :  rovell. 
asái,  adv.  :  molt,  massa,  sovint. 
asíri,  m.  :  fuixina. 
askasá  :  esborrar. 
asként,  m.  :  aprenent. 
asktirí:  trucar  a  la  porta. 
aspaká  :  estellar. 
aspalji  :  obrir-se. 
aspaza  f.  :  panera  ovalada. 
aspint  adj.  :  calb. 
aspuísóri,  m.  :  salpasser. 
astáfas,  pl.  f.  :  estreps. 
astajéra,  f.  :  escudeller. 
asidla,  f.  :  quadra. 
astataríri,  m.  :  part  de  Tarada. 
astrák,  adj.  :  cansat. 
asfraró,  m.  :  camí  ral. 
astraniné,  m.  :  peo. 
«¿íi^á  :  enganxar. 
autúnju,  m.  :  tardor. 
azmueá  :  tallar  els  cabells. 


hagantiu,  m.  :  ermot. 

baídaki,  m.   :  tálem. 

¿á^w,  m.  :  másele  de  les  abelles. 

halbínjul,  m.  :  pardal. 

haldúfiiva,  f.  :  baldufa. 

halsáka,  f.  :  sarro  de  calador. 

haratins  pl.  :  putxinel-lis. 

harhatéla,  f.  :  planter  de  ceps. 

bar  ella,  f.  :  Ilitera. 

baUnt,  m.  :  batall. 

batalóra,  f.  :  confits  del  bateig. 

batipánnu,  m.   :  espolsadors. 

baurá  :  lladrar. 

bedó,  m.  :  porro. 

bekínu,  m.  :  fosser. 

biára,  f.  :  ségol. 

binan,  m.  :  rail  de  tren. 

bióndo,  adj.  :  roig. 

bobói,  ni.  :  papú. 

¿?ós<^,  f.  :  sobre. 

bracuUtu,  m.  :  bragalet. 

brUót,  m.  :  musell. 

buáju,  m.  :  bover. 

búUu,  m.  :  puny. 

bufónc,  m.  :  penjoll  de  raims. 

butáiu,  m.  :  boter. 

butiru,  :  mantega. 

c  r^; 

cabuya,  f.  :  sabré. 
eaearó,  m.  :  xerraire. 
éapitd  :  herbejar. 
eemíqa,  f.  :  cera  deis  ulis. 
cemento,  m.  :  ciment. 
cikatríce,  f.  :  costura. 
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eíti,  m.  :  onde. 
éuéá  :  polsar. 
éumhd  :  ent rebanear. 
éurumbóni  :  nyanyo. 


dandris,  m.  pl.   :  oros  en  el  joc 

de  cartes. 
dona  de  múru,  f.  :  mostela. 
dósu,  m.  :  cotilla. 


fuininénts,  m.  pl.  :  guarniments. 
funéilu,  m.  :  maridet. 
fufurújas,  f.  pl.  :  engrunes. 
funílus,  m.  pl.  :  fogons. 
funtána,  f.  :  font. 
fus,  m.  :  eix  de  carro. 


gaibundiu,  m.  :  carboner. 
gurgwéna,  f.  '  gargamelló. 
guzéma,  f.  :  espígol. 


fbba,  f.  :  egua. 
ntés,  adj.  :  sentit. 
erige,  f.  :  alzina. 


inséna,  f.  :  rétol. 
izula,  f.  :  illa. 


falkéddu,  m.  :  falcó. 

f atora,  f.  :  mestressa  d 'escola. 

fé  las  fatúras  :  embruixar. 

fer agosto,  m.   :  la  Mare   de   Déu 

d'agost. 
féfuvía,  f.  :  carril. 
fiáru,  m.  :  alé. 
fiera,  f.  :  fira. 
filigu,  m.   :  falguera. 
fióri,  m.   :  espases  en  el  joc  de 

les  cartes. 
frairdlju,  m.  :  manya. 
franji  :  murmurar  l'aigua. 
frdñkubúlu,  m.  :  segell. 
fraurfñk,  frauréñka,  adj.  :  frede- 

luc,  fredeluga. 
fremigura,  í.  :  formiga. 
frgldna,  f.  :  dalla. 


judri,  m.  :  i.  jou.     2.  cabegó. 


kdéavite,  m.  :  torna  vis. 
kaekd  :  badallar. 
kadsótu,  m.  :  cop  de  puny. 
kaitóéu,  m.  :  paperina. 
m.  :  brusa. 
de  san  jaki,  m.  :  carretera 

de  Sant  Jaume. 
kampanil,  m.  :  campanar. 
kampanóru,  m.  :  pagés. 
kantéljus,  m.  pl.   :  galtes. 
kafaédri,  m.  :  carnaval. 
karósa,  f.  :  cotxe. 
kdstigas,  f.  pl.  :  xavegó. 
kaviddnni,  m.  :  i.  Sant  i\Iiquel. 

2.  setembre. 
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kaziddus,  m.  pl.  :  niscos. 

késa,  í.  :  viniera. 

kóna,  f.  :  imatge. 

kónJH,  m.   :  tascó  de  damunt  el 

dental  de  Tarada. 
kóñ,  pl.  :  copes  en  el  joc  de  cartes. 
kórbura,  í.  :  cove. 
kóru,  m.  :  banya. 
kóta,  f.  :  tascó. 
kríka,  f.  :  molla. 
kúiri,  m.  :  cort. 
kiijána,  f.   :  creuera  de  Testeva 

de  Tarada. 
kuídáiu,  m.   :  corder. 
kulüúge,  m.  :  cuca  de  llum. 
kulpétu,  m.  :  armilla. 
kuróra,  f.  :  serp. 
kurumbdia,  f.  :  colomer. 


majUy  m.  :  picador  de  rentar  roba. 
manáia,  f.  :  tallant. 
manári,  m.  :  mantí  de  Tarada. 
mandró,  m.  :  gandul. 
mañgóni,  m.  :  garba. 
man  jila,  f.  :  gaita. 
mafíqa  (fer  la)  :  posar  llevat. 
masar  ora,  f.  :  fal^. 
maiiddu,  m.  :  molí  deis  ossos. 
mazóni,  m.  :  ramat. 
meridiana,  f.  :  reilotge  de  sol. 
mésii,  m.  :  agutzil. 
meza,  f.  :  taula. 
m^nñéka,  f.  :  mona. 
munika,  f.  :  nina. 
mur andas,  f.  pl.  :  calgotets. 
^,  m.  :  ase,  guará. 
ni,  m.  :  mulat. 
murináiju,  m.  :  moliner. 
muskóne,  m.   :  távec. 


laióru,  m.  :  dijous  gras. 
lavána,  f.   :  pissarra. 
limhigíku  m.  :  quec. 
lukanda,  i.  :  posada. 


LL 


N 

nigri,  m.  :  falzia. 
nóhila,  m.  :  noble. 
nueddu,  m.  :  vedell. 
niivura,  f.  :  núvol. 


iatúrigu,  m.  :  lletetresa. 
/mgz  :  llepar. 
himi,  m  :  cerilla. 
lusérnia,  i.  :  llum  d'oli. 


M 


ó¡ku,  m.  :  papú. 

óH,  m.  :  I.  graner.    2.  coberta  del 

carro  teixida  de  canya. 
otavi,  m.  :  flauta. 


macóne,  m  :  IJop. 

macóni,  m.  :  guineu. 

mal  kan'ifíi,  rn.  :  mal  de  Sant  Pau. 


pápamóska,  m.  :  pigot. 


But.  de  Dialec. 
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fiara,  f.  :  cossa. 

pí^a,  f.  :  garsa. 

piñata,  f.  :  barraca. 

pipióru,  m.  :  flabiol. 

pítsa,  f.  :  llonganissa. 

piturál,  m.  :  pitral. 

pivía,  f.  :  pepida. 

pivirimí,  m,  :  piga. 

póiu,  m.  :  I.  llot.     2.  bassal. 

pórtastáñga,  m.  :  sofre. 

posta,  f.  :  garbera. 

pregara,  f.  :  pregaría. 

prá,  prans,  m.  :  pis,  pisos. 

pulkéddu,  m.   :  porc. 

puipdeu,  m.  :  ventre  de  la  cama. 

puivári,  m.  :  atuell  de  la  pólvora. 

punjuná  :  goixar. 

punjúns,  m.  pl.  :  goixos. 

puntóiju,  m.  :  cameta  de  Tarada. 

puntúju,  m.  :  anee. 

pusti,  m.  :  cárter. 


raindju,  m.  :  ronsal. 
redas,  f.  pl.  :  teles  de  cacar. 
fespárno,  m.  :  estalvi. 
rezó  m.   :  aixeta. 
fókti,  m.  :  pal  de  plantar. 
fozipéla,  f.  :  erisipela. 
fu,  m.  :  gavarrera. 
fúgeru,  m.  :  roure. 


sakóne,  m.  :  márfega, 
sakumddu,  m.   :  jac. 


santaríri,  m.  :  esteva  de  Tarada. 
sanUra  (aigua)   :  aigua  beneita 
saró,  m.  :  sala. 
saróni,  m.    :   cuc  que  menja  la 

fusta. 
sékui,  m.  :  segle. 
sfru,  m.  senj^ 
síndik,  m.  :  alcalde. 
sóru,  m.  :  xerigot. 
súa,  f.  :  truja. 
suérju,  m.  :  alzina  surera. 
sufiétus,  m.  pl.  :  golf  es. 
súkura,  m.  :  sucre. 
sunaiólu,  m.  :  esquella. 
súnja,  i.  :  sagí. 
suritdri,  m.  :  mussol. 


taléa,  í.  :  sarments. 
taUra,  f.  :  corrióla. 
taparita,  f.  :  alosa. 
tdskapd,  m.  :  alforja. 
tatdia,  f.  :  dida. 
temperí,  m.  :  trempaplomes 
tendína,  f.  :  cortines. 
jfz6^'¿?,  f.  :  sivella. 
timóna,  f.  :  timó. 
tírihríki,  m.  :  llagosta. 
tirigúgu,  m.  :  aranya. 
tiriñgóni,  m.  :  cuc  de  fang. 
tóraru,  m.  :  rovell. 
trapéri,  m.   :  drapaire. 
trdpura,  í.   :  trampa. 
travazd  :  trascolar. 
trasíri,  m.  :  part  de  Tarada. 
triurd  :  batre. 
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tríijtu,  m.  :  forca  de  ferro. 
tundí  :  tondre. 


u 


verán,  m.  :  primavera. 

véitega,  f.  :  vímet. 

víltega  víltega,  f.   :  ortiga. 
ueáris,  m.  pl.  :  antipares.  viraróljti,  m.  :  andana. 

uraéinas,  f.  pl.  :  arracades.  vitela,  f.  :  vedella. 

Aquests  elements  sards  incorporats  en  el  cátala  d'Alguer  re- 
velen la  intensitat  de  la  influencia  sarda  d'una  banda,  i  de  l'altra 
son  fóssils  del  sard  desapareguts  en  part  de  la  llengua  vivent,  que, 
com  mes  poc  influida  és  d'una  llengua  literaria,  mes  de  pressa  se- 
gueix  el  camí  de  la  seva  evolució. 

El  carácter  arcaic  del  cátala  d'Alguer,  demés,  el  comproven 
la  presencia  de  mots  gairebé  desconeguts  del  cátala  continental. 
Comp.  astrénas  present  que  es  fa  peí  dia  sis  de  gener,  fé  munitóris 
tirar  les  amonestacions,  frusta  vellut,  gamháls  calgons,  madera 
fusta,  méstre  de  Una  carreter,  kandalóra  la  Mare  de  Déu  candelera, 
o  bal,  o  mal,  o  pare!,  o  mare!,  que  solament  compareix  a  Collsacabra 
i  Costa  de  Llevant,  paternóstres  rosaris,  sizé  peca  de  cinc  céntims, 
tóeék  veri,  vér-es  és  veritat. 

A.  G. 


Els  elements  catalans  en  el  sard 


Wagner  ha  constata!  en  diverses  parts  elements  catalans  en  el 
sard,^  especialment  en  els  seus  notables  estudis  Das  lándische  Leben 
Sardiniens  im  Spiegel  der  Sprache  (1921),  Los  elementos  español  y  cata- 
lán en  los  dialectos  sardos  (RFE,  IX,  221-265).  De  les  nostres 
enquestes  fetes  en  el  sard,  i  deis  valuosos  treballs  de  Wagner,  ex- 
traiem  aquesta  serie  d'elements  catalans  incorporats  en  el  sard: 

sa  guva  la  bota  (Otana),  haratu  barat  (Otana),  iskudu  escut  = 
cinc  pessetes  (Otana),  sannu  passau  l'any  passat  (Otana),  vaqueta 
baqueta  de  Tescopeta  (Otana),  fanátic  fanátic  (Otana),  rosariu 
rosari  (Otana),  handelas  banderes  (Otana),  badia  rectoría  (Otana), 
campu  santu  cementiri  (Otana),  pigota  verola  (Otana),  remediii 
remei  (Otana),  ventallu  ventall  (Otana),  mánigas  mánegues  (Vila- 
nova),  j aqueta  americana  (Vilano va),  saliva  saliva  (Otana),  segu 
cec  (Otana),  sempre  sempre  (Vilano va),  mai  mai  (Otana),  carreta 
carretó  (Otana),  mandrona  mandrosa  (Otana),  camamilla  camamilla, 
(Vilano va),  sa  roca  roca  (Otana),  poltadoras  portadores  (Vilanova), 
sarmentu  el  sarment  (Otana),  pala  pala  (Vilanova),  sa  tramimtana 
tramuntana  (Vilanova),  sistiu  l'estiu  (Otana,  Vilanova),  vela  vela 
(Otana),  riu  riu  (Vilanova),  arena  sorra  (Otana),  tébia  tébia  (Vila- 
nova), unbuligada  embolicada  (Otana),  molles  molls  (Otana,  Vila- 
nova), grielles  gráciles  (Vilanova),  cullerada  cullerada  (Otana), 
sedasu  sedas  (Otana),  relodzu  rellotge,  galaix  calaix  (Vilanova), 
caxa  caixa,  brassolu  bres,  apusentu  cambra,  cantina  celler  (Otana), 
bassadissu  corredor,    bandu  pregó,   bandidore  nunci,   viudu  vidu. 

Demés,  extraiem  de  Tobra  de  Wagner  Das  lándliche  Leben 
Sardiniens  els  següents  elements  catalans  incorporats  en  el  sard: 

I.     Lbl.,  1920,  402  ss.,  Zs.  für  rom.  Phil.,  xl,  621  ss. 
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sard  tanca  i  tancada  tros  de  terreny  dos  (3);  logudorés  ammagaditta, 
cátala  amagadet,  manera  de  sembrar  (12);  logudorés  ralla,  cátala 
ralla,  solc;  campidanés  mulloni,  cátala  molió,  pedra  termenera; 
campidanés  kam^ddas  de  yuale,  mallorquí  camelles  (19);  isteva, 
cátala  esteva  de  Varada  (17);  campidanés  punca,  cátala  punxa, 
aresta  (26);  logudorés  restuyit,  cátala  rastoll  (34);  kanistréddos,  cátala 
canastrells  (34);  campidanés  préta,  cátala  pleta  (36);  logudorés  ka~ 
rótta  encales  de  Tase;  cátala  carota  disfressa  (44);  campidanés  farri 
classe  de  fariña,  cátala  farro  (46);  nordlogudorés  lehhreri,  cátala 
gihrell  (52);  campidanés  suhara,  cátala  para,  pa  rodó  (bo);  logudorés, 
sassarés  bnmólu,  cátala  bunyol  (63);  campidanés  avvoreta,  cátala 
vora  (69);  logudorés  hússula,  cátala  hoixa,  botó  del  carro  (69);  campi- 
danés afájus,  cátala  raigs  del  carro  (69);  panga  cátala  fanga  (72); 
akkapídári,  cátala  capolar;  trinxar  la  carn  (73);  logudorés  i  sassa- 
rés liska,  cátala  llesca  (75).  La  cultura  de  la  vinya  és  d'influéncia 
marcadament  catalana  :  al  Campidá  hi  ha  una  manera  de  plan- 
tar la  vinya  que  és  a  sa  gatalána,  a  la  catalana  (76);  kadalaniska, 
nom  del  cep  en  el  Campidá  (81);  campidanés  hinjatéri,  cátala  vinyater 
(80);  logudorés  fabazzone,  cátala  rabassó,  soca  del  cep;  campidanés 
giró,  cátala  giró  (82);  logudorés  rataládu,  cátala  retallat;  campidanés 
galóppu,  cátala  calop;  muscatello,  cátala  moscatell;  garnáéa,  cátala 
garnatxa;  agrazéra  classe  de  raím  (81);  campidanés  parra,  parrali, 
cátala  parra,  parral  (81);  campidanés  calabriai,  cátala  calabriar, 
barrejar  dos  vins;  campidanés  ¡rábica,  cátala  alfábrega  (80);  gal- 
lurés  púddií,  cátala  poli  d'abelles  (85);  logudorés  briska,  cátala  bresca; 
logudorés  trála,  cátala  tralla  (96);  campidanés  segrestái,  cátala  se- 
gr estar;  campidanés  derréri,  cátala  darrer,  corba  de  fusta  de  la  part 
posterior  de  la  sella;  logudorés  sella,  cátala  sella;  logudorés  bastu 
cátala  bast;  logudorés  latranga,  campidanés  arretranka,  cátala  re- 
tranga;  campidanés  ferreri,  cátala  ferrer;  logudorés  buttarc,  cátala- 
botar  (102);  logudorés  sakkaya  xaia  d'un  any  fins  a  un  any  i  mig, 
cátala  sagalla  cabra  jove  {106);  sard  ispe^í  quantitat  que  Tamo 
de  la  porcada  dona  a  Tamo  del  bosc  on  els  porcs  mengen  glans, 
cátala  preu  (113);  campidanés  cultera,  cátala  cultera  (125);  nuorés 
imbolicare  enrotllar  el  fil  al  fus,  cátala  emboticar  (127);  logudorés 
naspa,  cátala  aspi  i  aspiar;  logudorés  biqarónes,  cátala  bigalons 
(131);  logudorés  bandelas,  cátala  banderes;  campidanés  kdea,  cátala 
caixa    (133);   campidanés  kálkulas,  cátala  calques  (133). 
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Els  noms  de  peces  de  vestir  son  també,  en  gran  quantitat, 
de  procedencia  catalana  :  campidanés  gaya,  cátala  gaia  (138);  peuñ- 
ku,  cátala  peüc  (140);  logudorés  kambueu,  mallorquí  i  cátala  cam- 
buix;  logudorés  mukkadore,  cátala  mocador;  logudorés  jippone,  cá- 
tala gipó;  campidanés  trau  forat,  cátala  trau  (141);  kordonéra  cordó, 
cátala  cordonera  (141);  logudorés  cossu,  cátala  eos  (141);  campida- 
nés mi] a,  cátala  mitja;  gunédda,  cátala  gonella;  arda,  cátala  falda 
(143);  vesta,  mallorquí  vesta  (142);  logudorés  tabeddas,  cátala  ta- 
velles  (142);  logudorés  zapetta  sivella  de  les  camalligues,  cátala  xa- 
peta  (144);  arrakddas,  cátala  arracades  (146);  campidanés  tanau 
color  lleonada,  cátala  tanat  (146);  campidanés  maskára,  cátala  más- 
cara (149);  nuorés  katira,  cátala  cadira  (151);  nuorés  poále,  cátala 
poal  (153);  campidanés  ¡evadóra,  cátala  llevadora  (159);  caguarés 
fastiju,  fastijái,  cátala  festeig  i  festejar  (161);  campidanés  eugáru, 
cátala  aixovar. 

Demés,  Wagner  ha  constatat  la  presencia  d'alguns  mots  ca- 
talans  en  Lhl.  für  germ.  und  rom.  Phil.  (1920,  409  ss.)  :  cagliarés 
elmas,  cátala  masia;  logudorés  munza,  cátala  mossa;  i  també,  en  la  Zs 
für.  rom.  Phil.  (xl,  621),  antic  logudorés  muccubellu,  cátala  mogobell. 

Demés,  extraiem  de  l'article  de  Wagner  Los  elementos  español 
y  catalán  en  los  dialectos  sardos  (RFE,  ix,  221-265),  ^Is  següents 
elements  catalans  introduits  en  els  dialectes  sards^  :  campidanés 
piga,  cátala  piga  (227);  campidanés  arratéra,  cátala  ratera;  campi- 
danés av[v]orétta,  cátala  voreta;  logudorés  kóiru,  cátala  cuiro;  campi- 
danés armússa,  cátala  armussa;  campidanés  strijjtilái,  cátala  estri- 
jolar.  Termes  d'administració  :  logudorés  i  campidanés  síndiku, 
cátala  sindic  (228);  campidanés  juji,  mores  zuzze,  cátala  jutge;  lo- 
gudorés i  campidanés  eréu,  cátala  hereu;  logudorés  i  campidanés 
arguzzinu,  cátala  agutzil,  campidanés  i  callares  apoca,  cátala  apoca; 
krécu  (Gerrei),  cátala  escreix;  campidanés  taééa,  cátala  taxa;  logudo- 
sés  i  campidanés  luiré,  cátala  Huir  redimir  censos  (229)  campidanés 
plétu,  cátala  plet;  logudorés  i  campidanés  aréivu,  cátala  arxiu;  sa 
zéu  (Cáller),  cátala  la  seu;  campidanés  i  mores  prufassonis,  cátala 
processons;  campidanés  jermandádis,  cátala  germandats;  campidanés 
jermánus  o  cunfrares,  cátala  germans  o  confrares;  campidanés  para 


I .     Tots  els  mots  a  continuado  del  número  posat  en  paréntesi  corresponen 
a  la  mateixa  plana. 
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monjo,  cátala  pare\  campidanés  domeri,  cátala  domer;  campidanés 
donan,  cátala  donat;  campidanés  éántri,  cátala  xantre  (230);  campi- 
danés i  logudorés  iskolámi,  cátala  escola;  campidanés  guventu,  cátala 
convenf. 

Noms  d'indumentária  eclesiástica  :  campidanés  rokkéttu,  cátala 
roqiiet;  campidanés  batana,  cátala  valona. 

Atuells  del  servei  eclesiástic  :  campidanés  dróna,  cátala  trona; 
campidanés  faristólu,  cátala  faristol;  campidanés  i  logudorés  peana, 
cátala  peanya;  campidanés  i  logudorés  kattifa,  cátala  catifa]  kana- 
déla,  cátala  canadella  (231);  campidanés  kadaffáli,  cátala  cadafalc; 
campidanés  mtila  cadafalc,  cátala  mulassa. 

Altres  noms  de  procedencia  eclesiástica  :  campidanés  pernu- 
liari,  cátala  pernolíar;  campidanés  góéus,  cátala  goigs;  etc. 

Noms  de  font  del  Campidá  :  Aléei,  cátala  Aleix;  Baldíli,  cátala 
Baldiri;  Bartomé^l,  cátala  Bartomeu  (232);  Brái,  cátala  Blai]  Gordi, 
cátala  Jordi,  jiróni,  cátala  Jeroni,  Impera,  Pera,  cátala  Pere.  De- 
más hi  ha  a  Cáller  la  denominació  Bastioni'  e  Santa  Creu. 

També  tenim  :  réééas  (Cáller),  cátala  reixes;  stimái,  cátala  es- 
timar] campidanés  sabátta,  cátala  sahata,  campidanés  uljra,  cátala 
ullera. 

Noms  d 'estofes,  teixits  i  robes  de  vestir  :  logudorés  i  campida- 
nés pelfa,  cátala  pelfa  (233);  campidanés  mataldffu,  cátala  mátalas] 
campidanés  vámtva,  fánuva,  cátala  vánova. 

Demés  tenim  :  treballar  a  eskaráda,  a  preu  fet,  cátala  a  esca- 
rada  (234). 

Mots  de  cuina  i  de  menjars  :  campidanés  arrevélu  de  óu,  cátala 
rovell  d'ou]  campidanés  kapponáda,  cátala  caponada]  campidanés 
cassóla,  cátala  cassola]  campidanés  findéus,  cátala  fideiis]  campida- 
nés gaéápu  conill,  cátala  catxap]  logudorés  iskaheééáre,  cátala  esca- 
betxar]  campidanés  mókka,  cátala  moca]  campidanés  néula,  cátala 
neula]  campidanés  piókku,  cátala  pioc]  campidanés  zmurzái,  cátala 
esmorzar. 

Utensilis  de  cuina  :  logudorés  i  campidanés  saffáta,  cátala  sá- 
fala (235);  campidanés  rehhustu,  cátala  rehost. 

Noms  que  es  refereixen  a  fer  bugada  i  rentar  :  campidanés  hu- 
gdda,  cátala  bugada]  campidanés  kóssiu,  cátala  cossi]  campidanés 
sindréri,  cátala  cendrer,  logudorés  midóne,  cátala  mido. 

Noms   de   peixos   :   campidanés   aqúla,    cátala   águila]   campi- 
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danés  anéóva,  cátala  anxova:  campidanés  arana,  cátala  aranya', 
arengu,  cátala  areng;  campidanés  baéúku,  cátala  besuc,  campidanés 
kalamdri,  cátala  calamar;  campidanés  éúkkara,  cátala  xucla;  kgr- 
í)dla,  cátala  escorball;  campidanés  jarréttu,  cátala  gerret;  campidanés 
lampúqa,  cátala  llampuga  (236);  campidanés  lissa,  cátala  llissa;  cam- 
pidanés móllia,  cátala  molí]  campidanés  muióni,  cátala  moixó',  cam- 
pidanés i  logudorés  mussóla,  cátala  mussola;  campidanés  mustéla, 
cátala  mostela;  logudorés  i  campidanés  múzulu,  cátala  mújol;  cam- 
pidanés orhdda,  cátala  oblada;  campidanés  i  logudorés  pajéllu,  cátala 
pagell;  campidanés  i  logudorés  sahóga,  cátala  saboga;  campidanés 
salpa,  sarpa,  cátala  salpa;  campidanés  skritta,  cátala  escrita;  campi- 
danés surélhi,  cátala  sorell;  campidanés  bolíjju,  cátala  bolitx. 

Mots  de  mestre  de  cases  :  campidanés  pikkaperdéri,  cátala  pi- 
capedrer;  campidanés  manóhra,  cátala  manobre;  campidanés  cimbria, 
cátala  síndria;  campidanés  attapiai,  cátala  tapiar;  campidanés  arre- 
jóla,  cátala  rajóla;  campidanés  bróssa,  cátala  brossa;  cam.pidanés 
argamdssa,  cátala  argamassa;  campidanés  gabetta,  cátala  gaveta  (237); 
campidanés  fuiséllu,  instrument  de  picapedrer,  cátala  fusell;  campi- 
danés gaffa,  cátala  gafa;  logudorés  i  campidanés  barra,  cátala  barra; 
campidanés  prapáli,  cátala  parpal;  campidanés  arrehussdi,  cátala 
arrebossar;  campidanés  arrespa¡di,  cátala  respailar;  campidanés  itn- 
barkindi,  cátala  emblanquinar;  campidanés  inkrostdi,  cátala  encrostar. 

Mots  de  fuster  :  campidanés  fustéri,  cátala  fuster;  logudorés  i 
campidanés  biga,  cátala  biga;  campidanés  cap  di,  cátala  xapar. 

Mots  de  ferrer  i  de  serraller  :  campidanés  manea,  cátala  manxa; 
campidanés  tuvéra,  cátala  tobera;  logudorés  i  campidanés  karaqólu, 
cátala  caragol;  campidanés  mola,  cátala  molla;  campidanés  filéra, 
cátala  filera;  logudorés  mdstru  de  dea,  cátala  mestre  d'aixa. 

Mots  de  sabater  :  campidanés  sahattéri,  cátala  sabater  (238); 
logudorés  i  campidanés  móllu,  cátala  motilo;  campidanés  ptméa,  cátala 
p^mxa;  campidanés  punéóni,  cátala  punxó;  campidanés  skambéllu, 
cátala  escambell. 

Mots  de  sastre  :  campidanés  i  logudorés  planea,  cátala  planxa; 
campidanés  kóssu'ess'aqu,  cátala  eos  de  V águila. 

Altres  mots  referents  a  oficis  :  campidanés  aína,  cátala  eina; 
campidanés  trapdnti,  cátala  trepant,  logudorés  i  campidanés  fron- 
tissa,  cátala  frontissa;  campidanés  via  llista,  cátala  via;  campidanés 
mdngara,  cátala  mangre. 
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Noms  de  plantes  i  de  flors  :  campidanés  gravéllu,  cátala  clavell; 
campidanés  ro^nanínu,  cátala  romani;  logudorés  matijüúga,  cátala 
matafaluga. 

Noms  d'ocells  :  logudorés  hirdalóm,  cátala  verderol]  campidanés 
gavina,  cátala  gavina. 

Noms  de  medicina  :  campidanés  Haga,  cátala  llaga\  logudorés 
i  campidanés  ridzipélla,  cátala  erisipela]  campidanés  i  logudorés 
murenas,  cátala  mor  enes]  campidanés  sangría,  cátala  sangnia  (239); 
campidanés  regla,  cátala  regla]  logudorés  i  campidanés  baldare,  cá- 
tala baldar]  campidanés  intelai,  cátala  entelar]  campidanés  paladári, 
cátala  paladar. 

Verbs  :  logudorés  i  campidanés  allogare,  cátala  Hogar]  addu- 
rare (Planárgia),  cátala  aturar]  campidanés  akkaréigai,  cátala  cal- 
cigar  (240);  campidanés  skrukullai,  cátala  escor collar]  campidanés  tra- 
qallai,  cátala  atracallar.  Adjectius  :  campidanés  oráu,  cátala  orat] 
campidanés  stantissu,  cátala  estantis]  campidanés  tóééu,  cátala  totxo, 

Pronoms  :  campidanés  kini,  cátala  quin]  logudorés  matéssi, 
cátala  mateix]  campidanés  própria,  cátala  propi. 

Adverbis  :  campidanés  aiéi,  cátala  aixi]  campidanés  aice  tótttiy 
cátala  aixi  i  tot]  campidanés  aúndi,  cátala  a  on]  logudorés  arréu, 
cátala  arr-M]  campidanés  i  logudorés  finza(s),  cátala  jins. 

Altres  mots  :  mirállu  (Fonni),  cátala  mirall  (241);  gréma,  in- 
dignado (Fonni),  cátala  cremar-se,  enrabiar-se;  rai  (Sulcis),  cátala 
rai]  arratapináta  (Cáller),  cátala  rata  pinyada]  tirttinnina  (Campi- 
dano),  cátala  teranyina. 

A.  G. 
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Walther    von    Wartburg,  Franzósisches    Etymologisches     Wor- 

terbuch,    eine    darstellung  des    galloromanischen    sprachschat- 

zes.     Lieferung  nr.  i.  —  Kurt  Schroeder  Verlag;   Bonn    und 
Leipzig.   1922. 

L'escola  deis  romanistes  de  Zuric  ha  assenyalat  una  etapa 
definitiva  en  el  camí  progressiu  de  la  filología  románica.  La  la- 
bor científica  orientada  peí  camí  de  les  recerques  dialectals  i  lexi- 
cográfiques  ha  donat  iniciatives  tan  belles  com  el  Glossaire  des  pa- 
tois  de  la  Suisse  romande,  sota  la  direcció  del  professor  L.  Gauchat 
i  deis  seus  col-legues  Tappolet  i  Jeanjaquet,  o  l'atlas  lingüístic  del 
nord  d'Itália,  sota  la  direcció  deis  professors  J.  Jud  i  K.  Jaberg. 
Per  altra  banda,  la  labor  deis  mestres  de  Zuric  no  ha  pas  estat  nul- 
la.  Les  dissertacions  de  filología  románica  deis  darrers  vint  anys 
presentades  a  la  facultat  de  Filosofía  de  la  Universitat  suissa,  as- 
senyalen  una  época  en  la  historia  de  la  filología  románica.  La 
tradició  romanística  suissa  queda  fermament  assegurada,  i  no 
dubtem  que,  el  día  de  demá,  els  joves  romanistes  suissos  esdevín- 
dran  les  figures  centráis  de  la  nostra  disciplina.  Una  bella  mos- 
tra  de  la  labor  ímproba  i  intensa  d 'aquesta  nova  generació  és  el 
diccionari  etimológic  francés  de  W.  von  Wartburg,  el  primer  fas- 
cicle  del  qual  s'ha  publícat  enguany.  L'autor,  renunciant  a  una 
idea  primitiva  d'un  diccionari  etimológic  interrománic,  per  ésser 
cosa  impossíble  coordinar  l'enorme  material  que  s'ha  de  reunir 
per  a  semblant  empresa,  ha  cregut  conveníent  de  limitar  l'área 
de  la  seva  recerca  en  el  camp  gal-lo-románic,  excloent  el  cátala  i 
els  parlars  de  la  Italia  del  nord,  ais  quals  fa  referencia  solament 
d'una  manera  incidental. 

D'una  banda  una  despulla  sistemática  de  tots  els  dicciona- 
ris  dialectals  i  de  tots  els  vocabularis  antics  i  moderns,  i  de  1 'altra 
un  aprofitament  minuciós  de  tots  els  estudis  etimológics  fins  ara 
publicats,  permeten  a  l'autor  donar  l'extensió  d'un  mot,  esdeve- 
nint,  per  aixó,  el  seu  diccionari  un  bell  suplement  a  V Atlas  linguistique 
de  la  France,  i  al  mateix  temps  li  deixen  reconstruir  la  filiació  d'un  sig- 
nificat  perdut  de  la  I  lengua  literaria  actual  i  conservat  en  un  dialec- 
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te.  Aquest  procediment  seguit  de  Tautor  deixa  determinar  horit- 
zontalment  i  verticalment  les  vicissituds  d'un  mot  en  la  llengua 
i  dialectes  de  Franga.  Demés,  els  resultats  deis  procediments 
de  Gilliéron,  ben  coneguts  de  l'autor,  hi  son  utilitzats  amb  gran 
profit.  Els  comentaris  lingüístics  i  histórico-cul turáis,  acompa- 
nyats  de  l'estudi  de  les  coses  i  de  les  páranles,  hi  son  escrits  darrera 
cada  article  amb  encertada  discreció.  La  publicació  del  Fran- 
zósisches  Eíymologisches  Wórierbuch,  que  anunciem,  assenyalará  una 
fita  en  els  estudis  etimológics  de  les  llengües  romániques. 

Max  Leopold  Wagner,  Das  Idndliche  Leben  Sardiniens  im  Spi- 
gel  der  Sprache.  Kulturhistorisch-sprachliche  Untersuchungen. 
Mit  Unterstützung  de  Rudolf  Virschow-stiftung  gedruckt.  Mit 
lio  Abbildungen.  Heidelberg.  C.  Winter.  1921.  Worter  und 
Sachen  Beiheft  4.,  206  p. 

L'estudi  de  Wagner  sobre  la  vida  pagesa  de  Sardenya  reflec- 
tida  per  la  llengua  está  dividit  en  catorze  capítols  :  I.  Distribució 
del  sol  i  condicions  de  la  vida  pagesa.  IL  Elaboració  de  la  térra  :  i. 
la  rompuda  i  la  sembra.  2.  el  llaurar  i  el  cavar.  3.  Tarada.  4.  el 
jou.  5.  adobar  la  térra  i  les  condicions  del  sol.  6.  segar  el  blat. 
7.  l'era,  el  batre  i  el  ventar.  8.  el  graner.  9.  associacions  agríco- 
íes.  10.  conreu  del  blat  i  les  seves  classes;  altres  fruits.  IIL  Moldre 
i  pastar  :  i.  el  molí  de  casa;  terminologia  del  molí.  2.  classes  de 
fariña.  3.  el  passar  la  fariña.  4.  el  pastar  i  el  forn.  5.  les  classes 
de  pa.  6.  pans  de  testes  i  formes  deis  pans.  7.  pastes  i  llepolies. 
IV.  Els  arreus  de  pagés  :  i.  el  carro.  2.  la  pedra  d'esmolar.  3.  la 
pala.  4.  l'aixada.  V.  El  conreu  del  cánem.  VL  La  cultura  de 
la  vinya.  VIL  L'apicultura.  VIII.  La  ramaderia  i  la  vida  deis 
pastors  :  I.  el  bestiar  boví;  malalties  del  bestiar  boví;  mots  que 
fan  referencia  a  aquesta  classe  de  bestiar.  2.  els  cavalls;  frases 
que  hi  fan  referencia;  malalties  deis  cavalls.  3.  bestiar  petit.  4. 
ovelles;  malalties  de  íes  ovelles.  5.  cabres.  6.  porcs;  noms  segons 
l'edat;  corts  de  porcs;  malalties  deis  porcs.  7.  expressions  generáis 
que  fan  referencia  al  bestiar.  IX.  La  preparado  del  formatge.  X.  El 
filar  i  el  teler;  les  parts  del  teler.  XI.  El  vestí t  sard  :  i.  vestit  deis 
homes.  2.  vestit  de  les  dones.  3.  vestit  de  les  criatures.  4.  vestits 
de  cada  dia,  de  festa  i  de  dol.  5.  arreus.  6.  els  cabells.  7.  ca- 
racterístiques  de  la  nomenclatura  del  vestit.  XII.  La  casa  i  els 
atuells;  el  mobiliari.  XIII.  La  senyoria  i  el  servei.  XIV.  La  tri- 
logía de  la  vida  :  naixement,  esposalles  i  mort.     Registre  de  mots. 

La  lectura  del  magnífic  estudí  de  Wagner,  des  d'un  comen- 
9ament,  suscita  una  idea,  i  és  la  semblan9a  de  la  vida  primitiva 
deis  sards  i  la  vida  primitiva  de  Mallorca.  Fent  cas  omís  de  les 
fortes  influencies  culturáis  catalanes  damunt  el  sard  i  de  les  sardes 
damunt  el  cátala  d'Alguer,  volem  assenyalar  algunes  de  les  relacions 
entre  la  vida  en  les  dues  belles  illes  del  Mediterrani. 
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Una  semblanza  de  carácter  general  és  la  conservació  a  les  Ba- 
lears  i  a  Sardenya  de  ípsu,  ipsa,  com  a  articles.  El  sistema  de 
cultiu  i  pastura  deixant  reposar  la  térra  un  any,  té  una  gran  sem- 
blanza amb  el  de  Mallorca;  la  influencia  de  la  lluna  en  el  sembrat  (10) 
és  també  considerada  singularment  en  totes  les  plantacions  de  les 
Balears  i  Catalunya.  El  tipus  d 'arada  de  la  Sardenya  del  nord 
és  el  mateix  de  Varada  romana  mallorquína;  la  forma  del  jou  deis 
bous  és  la  mateixa;  i  el  rail  és  idéntic  al  rastell  mallorquí  i  conti- 
nental. La  forma  de  la  fal9,  la  manera  de  segar  i  les  serreres  de 
garbes  del  camp,  les  trobem  també  a  Mallorca.  La  batuda  de  co- 
bles,  com  les  batolles  ímazzukku) ,  compareix  a  la  Catalunya  oriental 
i  a  les  Balears;  les  pales  venteres  i  els  arers  teixits  de  jone  son  ben 
coneguts  també  a  les  nostres  illes.  L'interessant  i  primitiu  orryu 
(fig.  21)  del  Logudoro  per  a  la  conservació  del  gra,  és  molt  sem- 
blant  ais  orons  mallorquins  :  qui  sap  si  son  d'un  mateix  origen. 

El  conreu  de  les  faves  és  general  a  Sardenya  (Wagner,  39);  les 
faves,  a  Mallorca,  son  molt  esteses,  i  sembrades  amb  predilecció 
pels  mallorquins. 

El  molí  i  la  seva  terminología  son  ben  diferents  a  Mallorca  i  a 
Sardenya  :  aquí  el  mureddu  representa  un  paper  important;  a  Mallorca 
és  el  molí  de  vent  el  que  prepara  la  fariña  i  poa  l'aigua  deis  aljubs. 
Els  fustes  o  fustizols  logudoresos  (43),  pero,  son  iguals  a  les  camelles 
del  jou  del  muí  mallorquí;  el  fakküe  de  Tase  és  molt  semblant  a  les 
encales  de  les  Balears. 

En  les  classes  de  fariña  hi  ha  la  farra  campidanesa,  que  recorda 
el  farro  (farines  de  blat  de  moro)  d'Olot  i  de  la  Plana  de  Vic. 

Les  passadores  de  sedassar  fariña  son  iguals  a  les  sedazaíorta 
de  Nuoro,  i  la  conca  i  el  lebbreri  de  pastar  son  semblants  a  la  pas- 
tera i  al  gibrell. 

El  forn  és,  per  la  seva  forma  arrodonida  i  per  la  seva  dispo- 
sició  en  la  casa,  el  mateix  a  Sardenya  que  a  Mallorca  i  a  Catalunya; 
la  pala  d 'entornar,  sa  pala  de  kokere  (fig.  38),  igual;  i  les  formes  i 
noms  deis  pans  coincideixen  sovint.  Comp.  kokka,  kokkói  (mallorquí 
cocorroi).  El  pa  de  glans  constatat  per  Plini  (H.  N.,  xvi,  15)  és 
conegut  a  Sardenya,  com  ho  era  a  les  Balears  i  Catalunya  fins  poc 
temps  enrera. 

El  carro  sard  (fig.  45-46),  amb  les  rodes  en  forma  de  disc,  el 
mateix  de  l'época  romana,  era  conegut  a  Tilla  de  Mallorca, 
com  encara  avui  Viskala  sarda  del  carro  és  la  mateixa  del  carro  ma- 
llorquí. El  róssec  primitiu  format  d'un  forcat  d'arbre  és  el  mateix 
a  Sardenya,  a  les  Balears  i  a  Catalunya.  El  carro  amb  rodes  moder- 
nes,  en  can  vi,  segurament  ha  entrat  a  Sardenya  per  la  influencia 
catalana  :  el  logudorés  búsula,  cátala  boixa,  el  campidanés  afájus, 
cátala  raigs  ho  comproven.  L'aixada  i  la  fanga  podrien  haver  pene- 
trat  a  l'illa  per  influencia  de  Catalunya  :  els  noms  sa  bafiga,  fanga, 
marrone,  valencia  marró,  semblen  indicar  un  tal  origen. 

La  feina  de  trinxar  el  cánem  es  fa  a  Sardenya  amb  Várgada 
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(logudorés),  instrument  (fig.  50)  que  retira  forca  a  les  bregadores 
per  la  seva  forma  i  peí  seu  nom,  el  qual  té  probablement  un  mateix 
origen  amb  el  darrer,  i  del  qual  potser  s'ha  de  cercar  Tétim  mes 
aviat  en  un  derivat  de  virga,  que  en  un  altre  de  organu. 

La  renovació  de  la  cultura  de  la  vinya  és  deguda  a  la  influen- 
cia catalana  damunt  la  plana  de  Cagliari  (75),  cosa  fácilment  com- 
probable per  una  serie  de  mots  de  procedencia  catalana.  Es  dis- 
tingeix  en  dues  maneres  de  plantar  vinya  :  a  sa  sardisca  i  a  sa  ga- 
iala7ia. 

Alguns  noms  d 'apicultura  assenyalen  també  certes  coincidén- 
cies  entre  Mallorca  i  Sardenya  :  l'arna  o  el  rusc  és  conegut  peí  lo- 
gudorés i  campidanés  casiddu,  i  en  el  mallorquí  per  caéra)  en  el 
casiddu  no  hi  veiem  una  continuado  del  quasillum  registrat  per 
Meyer-Lübke,  sino  que  hi  tenim  un  derivat  de  casa  (comp.  mallorquí 
caerá  casera  de  les  abelles,  cátala  casal  Uoc  on  hi  ha  els  ruscos  o 
arnés). 

En  la  ramaderia,  la  ianka  o  hakkile  on  es  menen  les  vaques 
per  munyir-les  respon  a  Vaprés  de  Mallorca,  i  l'assenyalar  les  orelles 
de  les  ovelles  coincideix  amb  la  práctica  deis  nostres  pastors,  que 
menen  les  ovelles   a  pasturar  a  la  muntanya. 

Les  curses  de  cavalls,  que  son  generáis  en  totes  les  festes  deis 
pobles  sards,  son  paral-leles  ais  cóssos  de  tots  els  pobles  de  Mallorca; 
el  sard  palu  i  el  baleario  asta  teñen  una  estreta  relació.  L'anar 
la  dona  o  la  núvia,  en  les  cavalcades,  a  les  anques  del  cavall,  i  Thome 
a  la  sella,  és  encara  avui  ben  conegut  al  Maestrat  en  les  magnifiques 
curses  de  parelles  deis  casaments.  En  l'art  de  ferrar,  el  banc  sard 
té  una  gran  semblanq:a  amb  el  banc  de  ferrar  bous  de  la  Cerdanya. 

A  Testiuada  els  pastors  de  Barbagia  fan  anar  les  ramades  cap  a 
pastures  de  Taita  muntanya.  Aqüestes  pastures,  no  tocades  encara 
per  cap  ramada,  s'anomenen  ínnidu,  i  pasturar-Íes  isimiidare.  Aqües- 
tes pastures  coincideixen  amb  els  nédeus  i  nedus  de  la  muntanya 
catalana  :  el  mot  sard  i  el  cátala  ens   els   explicaríem  per  nitidu. 

En  la  preparado  del  formatge  hi  ha  un  instrument  primitiu 
per  a  remenar  la  llet,  format  per  un  bastó  amb  una  forqueta  a  l'ex- 
trem,  sa  múriga  :  semblant  instrument,  per  a  la  mateixa  utilitat, 
compareix  a  Mallorca.  El  procediment  per  a  fer  la  fresa  o  panedda 
del  campidanés  és  el  mateix  que  teñen  els  mallorquins  per  a  fer 
el  formatge  amb  els  fogassers.  El  campidanés  panedda  pa  petit 
és  paral-lel  al  mallorquí  fogassa  pe(;a  de  formatge  i  classe  de  pa. 

En  el  filar  i  en  el  teixir  tenim  el  nom  i  la  forma  de  l'aspi  (fig.  76), 
que  coincideixen  en  logudorés,  campidanés,  mallorquí  i  cátala  deis 
Pireneus;  les  dahaneres  (fig.  78)  son  les  mateixes  a  Sardenya  i  Ca- 
talunya; i  els  noms  de  les  peces  del  teler  son  de  procedencia  ca- 
talana  en  llur   major   part. 

Moltes  son  les  semblances  de  la  indumentaria  sarda  amb  la 
indumentaria  de  la  pagesia  mallorquína  :  el  koéru  o  koljta  (logu- 
dorés) té  prou  semblanza  amb  la  pellissa  deis  pastors  mallorquins 
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o  amb  la  samarra  deis  pastors  del  Pireneu;  les  bragas  (logudorés 
kalzónes)  coincideixen  amb  els  calcons  mallorquins;  el  peunku  (lo- 
gudorés i  campidanés)  és  de  procedencia  catalana;  i  la  berritta  coin- 
cidex  amb  la  nostra  barretina.  Com  a  Mallorca  i  a  Eivissa,  les 
dones  sardes  porten  botonades  d'argent  a  les  mánegues  del  gipó;  el 
kadenazzu  sard,  per  la  seva  llargada,  construcció  i  forma,  és  idéntic 
a  les  cadenes,  que  porten  rotllades  al  coll  les  dones  eivissenques. 
El  kambueu,  que  els  logudoresos  posen  al  cap  de  les  criatures,  és 
el  cambuix  de  les  pageses  mallorquines  i  Vengambutx  de  la  mainada 
de  bolquers  de  la  Plana  de  Vic  o  del  Llussanés. 

A  Sardenya,  el  nom  primitiu  d'una  habitado  de  la  casa  és 
sa  domu  (domu  de  lettii,  domu  dessu  vumu)  :  a  Mallorca  l'habitació 
és  sa  casa  i  Fedifici  és  ses  cases.  A  Mallorca,  com  a  Sardenya,  no 
es  cou  penjant  les  oUes  a  lleves  o  cremalls,  sino  damunt  els  trespeus, 
entorn  deis  quals  viuen  una  serie  de  llegendes.  El  rostir  a  l'ast 
o  amb  una  broca  és  cosa  comuna  a  les  dues  illes,  tal  com  és  descrit 
en  la  I  liada,  i,  458.  El  coure  un  animal  sencer  en  un  clot  buidat 
a  térra  fent  foc  a  la  superficie,  té  certa  supervivencia  en  el  costum 
deis  pastors  que,  per  madurar  certes  fruites,  fan  una  olla  a  térra, 
posen  les  fruites  dins  i  la  cobreixen  amb  una  gleva  (Llussanés). 

La  notificado  del  naixement  d'un  fill,  Soe  venidu  ka  tenimus 
zente  noa  (Nuoro),  és  la  mateixa  deis  pobles  de  Mallorca  i  de  Ca- 
talunya; i  l'eixida  de  la  partera  de  casa  anant  a  l'església,  és  la  con- 
servado d'un  costum  profundament  litúrgic. 

La  cavalcada  que  s'acostuma  a  fer  en  els  casaments  de  Sar- 
denya, el  galejar  i  Tañada  de  la  mare  darrera  la  comitiva,  han  viscut 
fins  ais  darrers  temps  entre  la  pagesia  de  la  muntanya  catalana;  i 
la  pluja  de  blat  que  cau  damunt  deis  nuvis  en  eixir  del  temple  té 
entre  nosaltres  una  supervivencia  en  els  confits  que  sembren  els 
fadrins  quan  el  nuviatge  va  a  la  casa. 

Costumari  cátala.  Volum  i.  Usos  i  costums  de  bon  pagés  sobre  bos- 
cos  i  arbredes.  Barcelona,  1920.  192  ps.  —  Volum  11.  Costums 
sobre  termenals,  camins  i  aigües  en  terres  de  pagés.  Barcelona, 
1921.  135  ps.  —  Mancomunitat  de  Catalunya.  Oficina  d'Es- 
tudis  Jurídics. 

L'Oficina  d'Estudis  Jurídics  de  la  Mancomunitat  de  Catalu- 
nya, que  cuida  de  publicar,  d'una  banda,  les  fonts  del  dret  cátala, 
i,  de  l'altra,  d'aplegar  els  usos  i  costums  que  teñen  forga  de  dret, 
ha  publicat  dos  volums  ben  interessants  per  al  filóleg,  en  el  primer 
deis  quals  es  troba  un  bell  vocabulari  sobre  hoscos  i  arbredes,  i, 
en  el  segon,  sobre  termenals,  camins  i  aigües  en  terres  de  pagés. 
El  primer  volum  compren  les  parts  següents,  precedides  d'uns  ad- 
vertiments  :  de  la  manera  de  ben  menar  els  hoscos  i  arbredes,  deis 
tractes  sobre  arbredes,  i  un  vocabulari  sobre  peces,  mides  i  classifi- 
cacions  deis  arbres  i  del  bosc.     Fem  avinent  que  una  serie  de  mots 
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d'aquest  vocabulari  son  d'origen  desconegut  fins  ara,  i  una  altra 
serie  presenta  problemes  ben  interessants  de  fonética,  semántica 
i  formació  de  mots.  El  mot  costal  feix  de  llenya,  i  tronc  gruixut 
que  aguanta  la  llenya  que  es  posa  al  forn,  té  relació  amb  acostalar 
fer  costal  i  amb  costella  fusta  que  sosté  el  teixit  de  canyes  que  for- 
mxcn  l'arna;  afogalat  malaltís  (referint-se  a  un  arbre)  pot  estar  en 
relació  amb  el  logudorés  fócale  malaltia  del  coll;  mal  llucat  faltat 
de  brots,  i  lUic  tany,  recorden  la  presencia  de  lucus  bosc,  compro- 
vada  en  noms  de  Uoc  :  Lluc  i  Llucmajor  (Mallorca);  renocat  i  renoc 
rebordonit  s'han  d'acoblar  amb  renou  tany  tendré  deis  arbres  (comp. 
nuc  ñus);  asclar  estellar  i  auheca  fusta  f lonja  ens  son  desconeguts; 
aulet  bosc  d'alzines  (Montseny)  i  ntzet  (Pía  de  Bages)  constaten  la  pre- 
sencia del  sufix  ETUM  significant  bosc  (comp.  olivet  bosc  d'oliveres)^ 
i  al  mateix  temps  la  presencia  de  I'illice  -j-  etum  a  Catalunya, 
i  ens  expliquen  l'orígen  de  Olot,  que  es  troba  al  límit  de  cunreu  i 
conrou,  junéis  i  junois,  nistei  i  rustoi,  funei  i  fiinoi^  Interessants 
son  els  mots  hadiguer  pila  de  llata,  quadrats  o  turades;  halorda 
i  hilorda  brossa  del  bosc  (Empordá);  bessa  branca  de  l'arbre,  de 
vitea;  hoia  de  castanyer,  capsa  de  castanyer,  que  segurament  re- 
presenta el  col-lectiu  folia  (comp.  boia  de  patates);  hólits  bitlles 
de  bossonar  una  pila  de  carbó;  brolla  conjunt  d'arbrissons,  que 
s'ha  d'afegir  al  1324  del  REW,  de  Meyer-Lübke;  calcinal  castanyer 
que  mai  ha  estat  tallat  ni  empeltat,  que  segurament  s'ha  d'apropar 
a  capcinal;  carossa  balma  o  forat  en  els  tronos  deis  arbres  vells;  car- 
rasca nom  de  l'alzina  que  compareix  solament  a  la  regió  de  la  fron- 
tera catalano-aragonesa;  casporra  rabassa  de  Talzina,  on  tenim, 
com  en  cassanella,  l'arrel  cassanus;  coroll  jássera  (Vic,  Llussanés), 
de  COROLLIUM  (comp.  el  francés  antic  coroil)',  coscoll,  de  cusculium. 
Es  interessant  el  tortosí  desnovar  treure  d'un  arbre  els  rebrots  d'un 
any,  que  pot  comparar-se  amb  desllemenar  llevar  els  sarments  deis 
ceps  (Llucena  del  Cid).  El  nom  celta  de  la  ginesta  es  conserva  en 
emhalai  feix  de  ramassa  amb  qué  es  cobreix  el  carbó  dintre  el  sarrio. 
Escarrot,  esternoc,  esparnes,  espiare,  tots  ells  significant  tanells,  son 
mots  que  poden  filiar-se  al  gótic  sparra.  Etiró  oró,  classe  d'arbre; 
garric  coscoll,  lladern  (rhamnus  alatermts),  llata  i  llata  de  tres  canyes 
deis  Pireneus  son  una  supervivencia  d'un  mot  d'origen  celta  (BDR, 
IX,  88);  mata  salzereda,  és  probablement  d'origen  púnic.  És  de 
notar  també  mola  significant  conjunt  de  piles  de  carbó  (Solsona). 
L'admirable  facilitat  que  té  la  llengua  de  crear  páranles  noves  quan 
en  té  necessitat,  es  manifesta  en  els  derivats  de  pi  :  pinassa  fulla 
de  pi,  on  l'arbre  pinassa  és  desconegut;  pinetell,  pinetó,  pinoll  (Ma- 
llorca) :  en  can  vi  pinolla  pinyes  buides  (Guilleries),  i  pinosa  bosc 
de  pins  (Empordá),  i  també  en  els  de  poli,  de  populu,  pollancre, 
pollanc,  pujancre,   poli-alba    i  xop.     És  també   exemplar  la  distri- 

1.  MONTOLIU,  BDC,  V,  34. 

2.  Griera,  BDC,  VIII,  13. 
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bució  del  rai  empostissat  de  bigues  que  baixa  peí  Segre  i  peí  Ñe- 
gueres, xarxa  de  pescar  (Balears)  i  rau  raig  del  carro  (Menorca). 
És  interessant  rovira  bosc  de  roures,  de  roboraría,  al  costat  de 
roureda  robore  +  eta;  ruscla  i  rusquer;  trossa  feix  de  llenya  (Lleida) ; 
i  tumell,  tunell,  que  s'han  d'explicar  per  tona;  vergella,  de  virgella; 
i  vern,  d'origen  céltic. 

El  vocabulari  del  segon  volum  sobre  termenals,  camins  i  aigües 
en  t erres  de  pagés  no  és  tan  interessant  ni  tan  abundós.  Amb 
tot,  cal  consignar  alguns  noms  ben  interessant s  :  xaragall  i  corree 
torrent  estret  per  on  passa  l'aigua  quan  plou,  i  aixaragallar  endur- 
se  l'aigua  la  térra.  En  el  xa~  tenim  una  conservado  de  Farticle 
ípsu  :  comp.  xai,  de  ípsu  agnu,  per  una  part,  i  el  Uinatge  Aragall 
(Aiguafreda)  de  l'altra.  L'arag  -\-  all  és  possible  que  sigui  un 
mot  d'origen  pre-romá.  L'étim  á'árguens  i  argadell,  del  grec  er- 
gata  Iligall,  és  encertada.  Els  sálics  que  serveixen  per  a  fer  cistells, 
árguens,  etc.,  son  coneguts  per  sarga  (Oliana).  És  molt  natural, 
per  tant,  que  els  atuells  construits  de  sarga  siguin  els  árguens.  Segu- 
rament  en  sarga  hi  ha  una  conser vació  de  l'article  ipsa  i  en  arguenells 
i  árguens  una  falsa  aglutinado  del  mateix  article  que  l'ha  fet  des- 
aparéixer.  Interessants  son  els  mots  boquera  lloc  per  on  l'aigua 
entra  de  la  síquia  al  camp,  bragal  cosser  rec  per  on  l'aigua  sobrera 
de  regar  s'escorre  al  riu,  bunó  barra  que  serveix  per  a  tapar  la  bu- 
nonera  forat  de  la  bassa,  d'origen  céltic  probablement  (comp.  REW. 
1396);  cucó  dipósit  fet  a  la  vinya  i  toll  d'un  torrent,  garriga  térra 
no  conrada,  nedo,  de  nitidu,  herba  tendral  de  la  primera  brotada 
que  troben  els  ramats  quan  pugen  a  muntanya;  parada  i  peixera 
resclosa,  rambla  riera  per  on  solament  passa  aigua  quan  plou  (nom 
limitat  ais  pobles  de  la  marina  catalana),  vedruna  pilot  de  pedrés 
amuntegades  per  má  de  l'home  que  s'usa  en  partions  d'alta  mun- 
tanya. L'étim  podria  relacionar-se  amb  vereda  camí,  per  mes 
que  sembla  que  en  vedruna  tenim  un  pedruna  femení  de  pedró  munt 
de  pedrés.  El  canvi  de  ^  en  6  és  explicable  per  fonética  de  la  frase 
una  pedruna,  una  bedruna  (comp.  boia  <  folia),  i  el  canvi  de  ó  > 
ú  és  mes  explicable  si  tenim  en  compte  que  el  mot  compareix  ais 
Pireneus,  a  la  part  oriental  deis  quals  la  ó  >  w.  (BDC,  ix,  39-40.) 

P.  Studer,  Notice  sur  un  manuscrit  catalán  du  xv^  siecle  (Bodley 
Oriental  9).  Romanía,  xlvii,  98-104. 

El  manuscrit  de  referencia  conté  unes  pregarles  traduídes  al 
cátala  d'un  Ilibre  de  liturgia  jueva  de  la  península  ibérica.  La 
llengua  d'aquesta  versió  és  gairebé  inintel-ligible  i  d'escassa  valor 
per  a  la  historia  del  cátala.  El  text  no  ofereix  cap  característica 
que  permeti  la  seva  localització.  Una  serie  de  castellanismes  in- 
dueixen  a  creure  que  es  tracta  d'una  adaptado  al  cátala  d'una 
versió  de  les  susdites  oracions  jueves.  EJs  mots  genderos,  angustia, 
encubres,  formosura,  asientament,  dadiva,  tomar,  tomant,  solfant  en- 
carcerats,  vestint  nuos,  justifiquen  aquesta  hipótesi. 
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